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إلى الشعب السوداني
صانع الحضارات .. وباني الأمجاد والقيم ،،

ولسان الحل يقول:
إن أخذت هذه الألواح بعيداً عنكم وعن موطنها الأصلي

فلا أقل من أن يعرف شعبنا الكريم محتواها

إهـــداء



المقـــدمة
الحمد لله كثيرا ... 

الــذى وفقنــى لكتابــة سلســلة الترجمــة الكاملــة للألــواح الملكيــة الكوشــية، فى أربــع أجزاء 

هــى بالطبــع ليســت كل مــا دونــه أجدادنــا مــن أحــداث أرادوا لهــا البقــاء والخلــود، فقــد 

ــم  ــاث مقابره ــا أث ــرى أودعوه ــد وأخ ــدران المعاب ــى ج ــوص ع ــن النص ــراً م ــوا كث دون

الهرميــة، ولكنهــا هــى؛ الألــواح التــى تحمــل فى طياتهــا جــل مــا قــام بــه هــؤلاء الملــوك فى 

حياتهــم مــن جليــل الأعمــال، التــى أرادوا لها أن تشــفع لهــم فى حياتهــم الثانيــة، فنحتوها 

مــن متوفــر الحجــر الصلــب )الجرانيــت(. وأقاموهــا فى معابــد الإلــه آمــون قربانــاً يمــأ 

نفــوس المتعبديــن رهبــة، ويذكرهــم بمــاضى أســافهم ، ولا شــك فى أنهــم تحــروا الصــدق 

ــاً  ــى ، ومعين ــث العلم ــة للبح ــل أدل ــاً تمث ــواح أحداث ــذه الل ــارت ه ــجلوه ، فص ــا س فيم

للمنقبين والباحثين فى سيرة آثار وتاريخ السودان ووادى النيل .  

كانــت البدايــة ؛ حينمــا راج بــن الآثاريــن الســودانيين ، خــرٌ يــروج إلى أن هنالــك - مــن 

ــة ،  ــة والتاريخي ــات الأثري ــهر المخطوط ــن أش ــد م ــرىٌ يع ــوحٌ حج ــك - ل ــا هنال ــن م ب

يغفــل عنــه الســودانيون ولا يحركــون حولــه ســاكناً . وفى رأيــى أنــه طالمــا كان هــذا اللوح 

لــم يخــرج عــن وادى النيــل فليــس فى الأمــر مــا يقلــق ، كمــا إن الشرائــع الدوليــة الخاصة 

بمثــل هكــذا موضــوع ؛ لا تســعفنا فى ســبيل إعــادة إقتنائــه وألــواح أخــرى أخــذت مــن 

الســودان منــذ مــا يزيــد عــن القــرن ونــص القــرن ، ولكنهــا فتنــة نائمــة نشــكر مــن 

أيقظهــا لتكــون ســبباً فى نــر هــذه الأجــزاء بــن الســودانيين وغيرهــم ، و أذكــر عندهــا 

أننــى إنبريــت لهــذا الخــر وقطعــت عهــداً - مكتوبــاً - لزملائــى أنــه إن كانت هــذه الألواح 

أخــذت بعيــداً عنــا ونحــن أصحابهــا وهــى جــزء مــن تاريخنــا ؛ فــا أقــل مــن أن نعــرف 

محتواها )وهى عبارة الإهداء للشعب السودانى فى كل جزء( .

جــاء الجــزء الأول يحمــل ترجمــةً للــوح النــر للملــك بيعنخــى ، الــذى تحكــى ترجمتــه 

عــن معــانٍ نفتقدهــا فى زماننــا هــذا ، بــل فى وقتنــا هــذا بــل فى لحظتنــا هــذه . مــاذا لــو 

تمثــل هــؤلاء بأقــوال الملــك بيعنخــى حينمــا فتــح مــر ، وأقلهــا شــأناً قولــه لجنــوده )لا 



تقطعــوا شــجرةً( ،  فكــم مــن القلــوب والأكبــاد قطــع هــؤلاء . ثــم ترجمــةً للــوح الملــك 

أســبلتا بمناســبة بنائــه مقــرةً لســلفه المتعبــد الزاهــد الأمــر خاليوت إبــن الملــك بيعنخى، 

والســبب فى هــذا التخطــى التاريخــى بــن هذيــن العهديــن ؛ أنــه ذاعــت بــن الســودانيين 

عبــارات وردت عــى لســان الأمــر خاليــوت لمــا كان حيــاً ؛ أنــه لــم يفعــل كــذا ولــم يفعــل 

كــذا )الأفعــال المنفيــة( ، وهــى التــى تحمــل نبــاً وســمواً تمثــل بــه هــذا الأمــر فى ذلــك 

الزمــان القديــم )رغــم أن هــذه العبــارات واحــدة مــن عــرات العبــارت المنفيــة الــواردة 

فى الفصــل 125 مــن كتــاب الموتــى( ، فــكان عــى أن أضــع هــذا الأمــر مترجمــاً بــن يــدى 

المناصرين لعدم فعل مثل هذه الأفعال ليزدادوا بها فخراً وسمواً .

ــه  ــم أن ــة ، رغ ــب الورقي ــة الكت ــرج فى هيئ ــزء )الأول( أن يخ ــذا الج ــدراً له ــن مق ــم يك ل

مكــث مــا يقــارب نصــف العــام فى إنتظــار الطبــع ، ثــم دارت بنــا وببلادنــا دائــرة لا زلنــا 

ــدت  ــد وج ــر أو قص ــا تدب ــم ودونم ــل ، ث ــث الأه ــمالاً حي ــت ش ــدور ، فنزح ــا ن فى فلكه

نفــى وأسرتــى هنــا فى مــر ؛ فمــا درســته فى الجامعــة هنــا يصبــح هــو مــا يربطنــى 

بهــذا العمــل ، وكأنــه يقــول لى تعــال وأكمــل بقيــة الأجــزاء هنــا ؛ مــا سرك أيتهــا الحيــاة. 

ــا  ــد )دار آريثيري ــد أحم ــق محم ــم الصدي ــور حات ــى البروفيس ــاً( ع ــت )هاتفي ــم تعرف ث

للنــر والتوزيــع( ) مركــز بحــوث ودراســات دول حــوض البحــر الأحمــر - الســودان( ، 

الذى شجعنى على النشر عبر الدار ، فكان أن صدر الجزء الأول أثيرياً . 

ــل  ــى أن أواص ــه ، وع ــة في ــقٍ لا رجع ــت فى طري ــد وُضع ــى وق ــدت نف ــك وج ــد ذل وبع

ــاع  ــب فى الإط ــن يرغ ــكل م ــا ل ــبيل لإطلاقه ــدت الس ــد أن وج ــزاء بع ــة الأج ــة بقي كتاب

والإنتفــاع . وأنــا فى القاهــرة التــى نادتنــى لهــذا العمــل مرتــن مــرة حينمــا كنــت طالبــاً 

ــة -  ــار هــذا القســم ، والمــرة الثاني )بقســم الآثــار المصريــة( كأول طالــب ســودانى يخت

هــذه - لاجئــاً إلى صدرهــا الحنــون . فأخــذت الترجمــة فى صــورة تأريخيــة ؛ عــدت فيهــا 

مــرة أخــرى إلى عــر الملــك بيعنخــى وزوجتــه الملــك تابــرى وترجمــة لوحــه )الحجــر 

الرمــى( بمتحــف الســودان ، ثــم لأســباب تتعلــق بكتابــى عــن الملــك تهارقــا وآثــاره فى 

وادى النيــل ؛ آثــرت القفــز فــوق عــر الملــك تهارقــا وكنــت مخطئــاً فى ذلــك . فانتقلــت 

للملــك تانــوت أمانــى ولــوح الحلــم ، ثم عــر الملــك أنلامانــى ولــوح التتويــج . وإختتمت 



الجــزء الثانــى بألــواح الملــك أســبلتا الثلاثــة التتويــج ، العقــاب والتبنــى . وحالمــا إنتهيــت 

من الجزء الثانى تم نشره مثلما نشر الجزء الأول . 

ثــم واصلــت دونمــا توقــف فى البحــث والكتابــة عــن الجــزء الثالــث ، وكنــت قــد بلغــت 

الفــرة المتأخــرة مــن عــر مملكــة نبتــة ؛ وفى هــذه المرحلــة مــن الطبيعــى أن تختلــف 

اللغــة وتتغــر فيهــا العبــارات المتوارثــة ، فتظهــر عبــارات جديــدة وتتغــر فيهــا أشــكال 

الحــروف والكلمــات ، وفى هــذا مجــال للبحــث والتحقيــق . فكانــت ترجمــة ألــواح حوليات 

الملــوك حرســيوتف ونستاســن بصعوبــة لــم آلفهــا فى الأجــزاء الأخــرى . وتــم نــر الجــزء 

الثالــث كســابقيهْ . ولوضــع الترجمــة الكاملــة فى معناهــا الصحيــح ، كان لا بــد مــن العودة 

مــرةً أخــرى إلى عــر الملــك تهارقــا ، الــذى إختتمت بــه سلســلة الترجمــة الكاملــة للألواح 

الملكيــة الكوشــية فى جزئهــا الرابــع . فترجمــت لــه ألــواح الكــوة الخمســة ، ولــوح ســباق 

الجنود الذى وجد على طريق دهشور الصحراوي القديم الموصل إلى ممفيس .

ــا أن نضــع بــن أيديكــم هــذه السلســلة مجتمعــة فى  وتســهيلاً للقــراء والباحثــن ؛ رأين

مكان واحد ، حتى يسهل الحصول عليها دون عناء البحث عن هذا الجزء أو ذاك.

ــلمين ،  ــاد المس ــائر ب ــا وس ــظ بلادن ــا ويحف ــل دعاءن ــر أن يقب ــى القدي ــه الع ــأل الل نس

ويديــم عليهــا وعليهــم نعمــة الأمــن والســام ومــن ثــم الرخــاء والإزدهــار ، إنــه ولى ذلــك 

والقادر عليه ، وصلى اللهم على سيدنا محمد وعلى آله وصحبه آجمعين .

د. الحسن أحمد محمد الحسن

القاهرة 2024



الترجمة الكاملة
للألواح الملكية الكوشية

• لوح النصر للملك بعنخي	
• لوح الملك اسبلتا بمناسبة بناء مقبرة الأميرة خاليوت	

)الجزء الأول(
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Introduction  
For many seasons (1996-2015), I worked side by side at the site of 

Jebel Barkal with my good friend and colleague Dr. Al-Hassan Ahmed 
Mohamed as Co-Director of the archaeological excavations.  Our project 
was conducted under the authority of the Sudan’s National Corporation 
for Antiquities and Museums.  I was thus so pleased when this year Dr. 
Hassan asked me to contribute an introduction to this book, which is the 
first of his planned volumes that will provide Arabic translations of the 
important royal stelae of the kings of Kush, which were found at Jebel 
Barkal. These translations of the texts into Arabic are the first of their 
kind, and at last make these most important inscriptions available to a 
wide Arabic-speaking audience, especially to Sudanese students and 
others with an interest in the ancient history of their country.   
 

The present volume offers translations of two famous monuments:  
the so-called Triumphal Stele of King Piankhy (now in the Cairo 
Museum) and the Stele of King Aspelta honoring Prince Khaliut (now in 
the Sudan National Museum, Khartoum).   
 

The first and largest of these texts is universally acknowledged to 
be one of the most important documents in the history of the Nile Valley.  
It is written on a huge granite stele, 1.84 m high x 1.8 m wide x .43 m 
thick, and 2300 kg (5070 lbs) in weight. It was found at Jebel Barkal in 
1862 by an official (whose name sadly has been lost) of the Turkish 
Government (which then controlled the Sudan). This official, who was 
sent to the site for some days, was wandering about among the temple 
ruins when he was shown by the local people the top of this great stele 
and those of four others, just visible above the level of the sand inside the 
court of the great temple of Amun.  He then ordered all the stelae dug out, 
copied some of the text of the Piankhy stele, and sent his drawings to 
Cairo, where their importance was at once recognized.  The authorities in 
Cairo immediately sent orders to have the five stelae placed on a raft and 
sent down to Cairo, where they arrived in 1864.  When the text was 
translated, it created a sensation. It provided a detailed account of an 
armed incursion into Egypt and the receipt of the kingship of the entire 
Nile Valley by a Sudanese king named Piye or Piankhy about 720 BCE.  
The historical situation – a war between Egypt and “Ethiopia” 
(Kush/Sudan) - inspired the plot of the Egyptian National Opera Aida, by 
Giuseppe Verdi, which was first performed in Cairo, Dec. 24, 1871.   
 

The second text is that from the stele found set up in a sandstone 
socket between the pylon wall of the great temple of Amun at Jebel 
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Barkal and the last granite ram in the right row of three rams in front of 
the temple.  The stele, 1.30 m high, 60 cm wide, and 28 cm thick, was 
discovered March 12, 1920 by George A. Reisner and his archaeological 
team from Harvard University and the Museum of Fine Ats, Boston, and, 
due to its fragile condition, it required almost three weeks to clear well 
enough to photograph. For almost a century, the stele remained in place, 
protected by a specially built enclosure filled with sand, but after vandals 
stole it from its place, and after the authorities recovered it, it was taken 
to the Sudan National Museum for permanent display.  
 

The text of the stele is highly unusual.  It seems that a new king, 
Aspelta (ca. 600-580 BCE) had the monument made to announce that he 
had provided a Prince Khaliut with a new tomb and funerary furnishings.  
What is remarkable about this is that Khaliut had lived over a century 
before Aspelta and had been a son of King Piye/Piankhy. In the stele, 
Khaliut also has the title “Governor of Kanad,” a province which is 
otherwise unknown today.   

The text consists largely of an imaginary speech by Khaliut, 
praising King Aspelta for his pious deeds in behalf of the gods – namely 
creating new statues, setting up their sanctuaries, providing regular 
offerings to the temples, having precious vessels made - and tending to 
the needs of the glorified dead, including providing tombs for those who 
had none.  Next, he thanks Aspelta for building him a pyramid, endowing 
it with precious vessels and regular funerary offerings, and providing a 
staff of servants to fulfill his requests, and he closes by wishing 
protection of the gods for Aspelta and his heirs throughout eternity. 
 

Although it is not known who Khaliut was, or where the province 
of Kanad was located, the unusual concern shown by the new king to 
provide care for this long dead prince; suggests that it was driven by 
some political motive, perhaps to counteract opposition to his reign by a 
branch of the royal family descended from Khaliut, who may have felt 
that Aspelta’s rule was not legitimate.     
  
Timothy Kendall, Ph. D., Hon. D. A. (University of Khartoum) 
Co-Director, NCAM Jebel Barkal Archaeological mission. 
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  بسم الله الرحمن الرحيم
  

  :تق'23 

D; فى م6قع جNل ) ، �لل� أعUل جuDاً إلى ج2015ـــــ  6U1996اس� (لع2د م# ال
 2UA2 مUأح #�A6ر الL[لى دHوزم �Mل مع ص2,قى الع�[�Nات ؛ الMة حف��م2راء م>H[�L# لuع

 #�A6ر الL[ى دDل; مE 2ماDاحف ، وق2 س�رت ه�ا العام عLUاحف والLUة العامة للاثار وال�Hاله
�ل ال��ء الأول م# أج�اء أخ�� U, اب ، ال��LFا�ة مق2مة له�ا الL[ ة فىUاه�Uل على الUع,

إص2راها ته2ف لLق2,� ت�جUة �اللغة الع��.ة لع2د م# الأل6اح الM��Aة الهامة لUل6ك ]6ش ، والLى 
كُِ>ف عDها فى م6قع جNل ال�N]ل وفى م6اقع أخ�� . إن ت�جUة ه�ه ال6fDص (م�ULعة) إلى 

UهHUL# م# اللغة الع��.ة هى الأولى م# ن6عها ، إذ ت�عل ]ل ما ورد فى ه�ه الأل6اح مLاحاً لل
  الDاEقH# �اللغة الع��.ة ، و �dاصة الlلاب ال�6دانHH# وللUهHUL# �الLارMخ الق2,� لNل2ه� .

ه�ا الع2د ,ق2م ت�جUة لل6حH# یLULعان �>ه�ة ]�HNة ؛ الل6ح الأول الU�Uى بل6ح ال�fD للUل� 
الأم�H خال6Hت  ب.عdDى (الآن �الALUف ال��fU �القاه�ة) ، والآخ� ه6 ل6ح الUل� أسNلLا مع/Uاً 

  (الآن �ALUف ال�6دان الق6مى �ال6E�dم) .
�ل أح2 ال6ثائ� الهامة فى تارMخ واد� U, 6نهFاً ل.U6ص مع�وف عالfDه�ه ال �Nأول وأك

م�L  1,80م�L و ع�ضه  1,84الHDل ، تL[ �UابLه على ل6ح ض�d م# ح�� ال��ان�H إرتفاعه 
) ، ت� الع�6ر عل.ه ��Nل ال�N]ل عام رEل H[5070ل6ج�ام ( 2,300م�L ، و�Mن  0,43وسU|ه 
م ؛ ب6اسlة م��6ل فى الA|6مة ال�L].ة الLى ]ان� تA|� الNلاد وقLها ، ه�ا الU��6ل (  1862

للأسف ضاع إسUه) ]ان ق2 أُرسِل إلى جNل ال�N]ل لuع� الأ,ام ، و�UDHا ]ان ی6�Lل ف6ق �قا,ا 
 #HHلAUال #HDE6اU6قع ، قام نف� م# الUة الآثار �الM6إرشاده إلى م|ان ت/ه� �.ه الأج�اء العل�

 2Nح الأرض ال�مل.ة داخل به6 معl2و ف6ق سNعها ت.Uله�ا الل6ح ولأر�عة أل6اح أخ�� ، ]ان� ج
آم6ن ال�HNF .  فقام ه�ا الU��6ل مuاش�ة �إص2ار أوام�ه �Aف� ]ل ه�ه الأل6اح ، وقام بD�خ 

ه�ه ال�س6مات إلى القاه�ة . وهDاك ت�  (رس�) �ع� ال6fDص م# ل6ح الUل� ب.عdDى ، وأرسل
�لها ه�ه ال6fDص ، وعلى الف6ر أص2رت ال�لlات فى Uى تLة ال�HNFة ال.Uع�ف على الأهLال
القاه�ة الأوام� ب6ضع ه�ه الأل6اح الUd�ة على (6Eف خ>Nى) و�رسالها ع�N الHDل إلى القاه�ة ، 

�ل تفاصHل غارة م . وع2Dما ت�ج� الل6ح خل� ض 1864حxH وصل� هDال� عام U, 6ة ، فه�
ع�|�Mة مU/Dة داخل م�f وت�ل� الA|� الUلFى على ]ل واد� الHDل ب6اسlة مل� س6دانى 

قNل الHUلاد . إن ال6ضع الLارdMى ـــــ ال�Aب بH# م�f و  720إسUه بHي أو ب.عdDى فى ح6الى 
ی2ة ب6اسlة ج6HسH; "إث�6.ا / ]6ش" ال�6دان ــــــ ه6 ال�� أوحى أح2اث الأو��ا الM�fUة عا

 م . 1871د,��NU عام  24ف�Hد� الLى ع�ض� لل�Uة الأولى �القاه�ة فى 
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الiD ال�انى على ل6ح ع�� عل.ه م�6fDاً داخل م�HlLل م# ال��A ال�ملى بH# ج2ار 
�ال م# تUاثHل الuFاش ال�لاث الLى ت6Fن صفاً Uل وآخ� ت[�Nل الN�� �HNF2 آم6ن الNص�ح مع

س� ، ت�  28س� وNMلغ سU|ه  60م�L وع�ض  1,30الUع2N ، الل6ح �إرتفاع  ناح.ة ال.HU# أمام
ب6اسlة ج6رج أن2رو رای�ن� وأع@اء ف�Mقه م# الآثارHM#  1920مارس  12الF>ف عDه فى 

الLا�عH# ل�امعة هارفارد ومALف الف6Dن ال�HUلة ب6Nسl# ، ون�uة للAالة ال��Hة م# الAف� الLى 
�ه ثلاثة أساب.ع ل�LH ت�M6fه ، وق2 �ل الل6ح لUا ,قارب الق�ن كان علHها الل6ح أسLغ�ق حف

م�6fDاً فى م|انه الأصلى مUA.اً �الDNاء ال���A الU�HlLل ح6له وال�مال الl.AUة �ه ، إلى أن 
ت�U س�قLه م# م|انه ه�ا وت�D|U ال�لlات م# إسLعادته وأخ� إلى مALف ال�6دان الق6مى 

  للع�ض ال2ائ� هDاك .
�ل أم�اً غ�H عاد� ؛ حxH ی2Nو أن ملFاً ج2ی2اً ؛ أسNلLا (الiD على اU, ــــ  600لل6ح

.ع أنه ق2 بDى للأم�H خال6Hت مق�Nةً ج2ی2ة وأثاثات جDائ�Mة . ق.م) صDع ه�ا الل6ح ل.> 580
��H فى ه�ا الل6ح أن الأم�H خال6Hت عاش ما ی�2M على الق�ن قNل ع�f أسNلLا وه6 إب# Uوال

dDي / ب.عHل� بU6قع الUمع�وفة ال �Hاف/ة غAوهى م (ادD[ حاك�) ;6ت بلقHالل6ح خال �[�Mى ، و
على ل�ان خال6Hت ، مادحاً الUل� أسNلLا ورد  تHdلي ح2یxٍ حLى الآن ، ]Uا ,�6LA الل6ح على 
�ل فىالLى وهى الأعUال على أفعاله الuHlة إنا�ة ع# الآلهة ULاء :  تDل ج2ی2ة ، بHاثUل تUع

2Mه� ، ت�و�H6  مقاصf� #Hعاب2 �الق�ابUةالDHU�وتلN.ة إحL.اجات  رة مU/LDة وصDع الأوانى ال
ال6Uتى ال�uUلH# الLى تU@L# بDاء مقاب�اً لU# ل.�� له� مقاب� . ث� ش|� خال6Hت للUل� أسNلLا 
لDNائه ه�ماً له وا�uاً له الأوانى ال�DHUة والق�ابH# ال�Dائ�Mة الU/LDUة ، وزوده �ال2dم ال�ی# یل6Nن 

 حL.احاته ، و�LLdM ب2ع6ات الUAا,ة الإله.ة لأسNلLا وورثLه إلى الأب2 .إ
على ال�غ� م# أنه ل.� معل6ماً م# ه6 خال6Hت ؛ أو أی# تقع مAاف/ة ]Dاد ؛ إلا إن 
 �D6فى مLUال �Hاء به�ا الأمDLل� ال�2ی2 لإ�هار ال�عا,ة والإعUاد ال�� أ�ه�ه الLعUال �Hام غULالإه

لع�fه  ر�Uا ل2f الUعارضةى أنه ر�Uا ]ان له�ا الأم� نا�ع م# دافع س.اسى أم2 �ع2H ؛ ,ق6د إل
 NلLا ل� ,|#أن ح|� أس�ب6اسlة ف�ع م# الأس�ة الUلF.ة ال2ADUرة م# خال6Hت ال�ی# ر�Uا أح�6ا 

  ش��.اً .
  

  د]6Lر / ت.6Uثى ]2DHال 
  د]6Lراه فM�dة جامعة ال6E�dم 

  و الLUاحف ـــــــ جNل ال�N]ل  م2ی� م>�Lك / �ع�ة اله�Hة العامة للآثار
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  مق'مة :

ال2UA � ال�� وفقDى لUFLلة مM6LAات ال��ء الأول م# ه�ا الLFاب ال�� ,UAل الع6Dان : 
ال�LجUة الFاملة للأل6اح الM��Aة ال6Fش.ة ، وأعDى �ال�LجUة الFاملة أن الLFاب ,�6LA على 

فى ، ث� ,�6LA على ال�LجUة ال6fت.ة له�ه ال6fDص �اللغة الM�fUة القU,2ة ال�d اله�Hوغل.
ال6fDص �ال�Aوف اللاتDH.ة �الM�lقة الLUعارف علHها بH# علUاء الM�fUات والLى ,�Lه�2 بها 
لل6ص6ل إلى ال<.Uة ال6fت.ة لFل ]لUة على ح2ة ، ث� ال�LجUة للغة الع��.ة لFل ال6fDص 

لغة الإن�لM�Hة نقلاً ع# ما جاء م# ال6اردة فى ]ل ل6ح ح��� على ح2ه ، وأخ�Hاً ال�LجUة �ال
  مfادر م>ار إلHها فى مL# الLFاب . 

 �d6ص �الfDا�ة الL[ لHN2تها فى سNFى تLالغة الuع�6ة الfإلى ال �Hا أن أشDوأود ه
�ل Uلفة ق2 إنق�ض� ، فهى تLdUها الE6ld� ا�ة ه�ه اللغةL[ ا ه6 معل6م إنUFوغل.فى ، ف�Hاله

مانDا ه�ا ، ول�أ علUاء الM�fUات الأوائل فى سHNل ]Lا�ة ه�ه لغة مLHة وغ�H م�2dLمة فى ز 
اللغة إلى رسUها �ال2H ، وم# ث� ت� إبFLار ب�امج تقD.ة خاصة تD|Uه� م# ]Lا�ة ال6fDص و�ن�الها 
على ال6رق ح�فاً ح�فاً وعلامة �علامة �6fرة د¡.قة ، وه�ا ما ق�U �ه ؛ الLFا�ة الFاملة 

� لل6fDص �ال�d اله�Hوغل.فى lD6صلة للUة ال.DHوف اللات�Aا�ة الLF2ام ب�نامج آخ� لdLث� إس ،
ال6fتى لFل ]لUة على ح2ه ، ث� �<.ة ال�Lاج� �اللغHL# الع��.ة والإن�لM�Hة . وغDى ع# الق6ل أن 
م6ض6ع الLFا�ة وال�LجUة ال6fت.ة هى أم� ,عDى الHffdLU# فى عل� اللغة الM�fUة القU,2ة ، 

ة والإن�لM�Hة هى الأشUل فائ2ة وهى الLى تع�ف القار�ء ��6LAU الل6ح بUDHا ال�LجUة الع��.
  والUعل6مات الLارdM.ة الLى ,M6LAها.

وق2fت فى إص2ار ال��ء الأول أن أب2أ بل6ح ال�fD للUل� بHي (ب.عdDى) لFى یLع�ف 
M�fUام ال|Aعلى ال (ىdDب.ع) يHل� بUزر ال�� حققه الaUال �fDل الH6ن على تفاصH6دان�ال #H

الUعاص�M# لU|Aه ، وق2fت �6fرة خاصة الإشارة له�ا الل6ح وأل6اح أخ�� أخ�ت م# ال�6دان 
�ل ه�ه Uى ؛ وحال.اً ت[�Lار الUعLة الإسlسل �Aل�6ة الإرادة وت�زح ت�ها مHلاد فNة ]ان� ال�Lفى ف

إلى  الأل6اح مقDL.ات أث�Mة هامة مAف�6ة �الLUاحف الM�fUة ، �إعuLار أن ه�ه الأل6اح رحل�
م�f م# ال�6دان �أم� الAاك� ال�L]ى ع2Dما ]ان� م�f وقLها مق�اً أو عاصUة للإسLعUار 
ال�L]ى . و�ن ]ان ه�ا ه6 م�Hf ه�ه الأل6اح �ع2Hةً ع# أرض الE6# ؛ فأقل ما ,U|# تقU,2ه 
ه6 أن یLع�ف ال>ع; ال�6دانى على ما س�ل على ه�ه اللأل6اح ، وما تUAله م# معل6مات أث�Mة 

�ل ت ال6FنهdM.ة ، ¡.Uة وتار Uالهامة ع# ال �  . 6اد� الHDلالق2,� لLارMخ واح2ة م# ال6ثائ
  د. الA�# أح2U م2UA الA�# ال6Dش

  2022م2رمان ، مای6 أ                                    
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 ��  ب�عان�ى) ل�ل� ب�ى (لل�ح ال�
  

  مق2مة :
ـــــــ  728لى ع�ش ]6ش (وخل.فLه عب# الUل� ]اشLا إالUل� بHي (ب.عانdى) ه6   

خD�ا ]Uا ت�وج ]لا م# الUلFات �|�ات� ، إ�ار (وال2ة تهارقا) ،  ت�وج م#ق2 و ، ق.م)  706
العاب2ة الإله.ة وتاب��H . وم# أبDائه الUع�وفH# خال6Hت ، تهارقا و�Hي ح� ، ونع�ف م# بDاته 

�|# آم6ن ، ن�Nا,ا وتاكهاتأمانى ، تهارقا ال�لاثة تاالUل� زوجات ]�ل� م# بDاته ش�6DNة ال�ان.ة ، و 
على ت6ح2H  بHي (ب.عانdى). عUل الUل� 1أرتى الLى ت�وجها الUل� ش6FLN م# بDاته أ,@اً و 

و�ع2 ح.اة مUلFة ]6ش و��� سلlانها على واد� الHDل م�LلهUاً م# الإله آم6ن ق6ته وسلlانه . 
uانة ال�Fو الUلF.ة جدف# فى نdى) و عام�ة �الإن�ازات الع�|�Mة وال2Uن.ة ت6فى الUل� بHي (ب.عا

  �الNلاد. ح<.<.ة أول مق�Nة ه�م.ة  (Ku. 17)فى الUق�Nة 
لUل� بHي الLى قام بها ا ال�fLDUةالع�|�Mة UAلة لی6ث� ا، الل6ح ه6 نf; ت�]ار� 

و�ع2  .على واد� الHDل �أكUله ها الDف6ذ ال6Fشى 6UجNالLى ��� �و ، م�f  ض2 ح|ام (ب.عانdى)
(ب.عdDى) فى بDاء الإضافات ال�HNFة لUع2N آم6ن الN�� �HNFل  �f ش�ع الUل� بHيمم# ع6دته 

ل6حه ه�ا والUع�وف بل6ح  نf;وال�انى ، و الأول  ی#الفDاءال�fحH# و ال�N]ل ، حxH اضاف إل.ه 
 �fDاء الأولفى به6 ق.م ،  727على الأرجح عام الDل ، ل الف[�Nل الN�� �HNF2 آم6ن الNعU

��H م# و�Mجح الuاح�6ن أن الل6ح 2N حDHها الUع2N الأساسى لUUلFة ]6ش ، حxH ,ع�NL الUعFوال
UAلة ال ح2وثحLى  الfD; الUلF.ة الأخ�� الLى إح6Lاها ه�ا الفDاء ؛ �ل� فى م|انها الأصلى

ق.م ، أثDاء ح|�  593]6ش ح6الى عام ض2 مUلFة  الLى شDهالUل� ��امL.� ال�انى الع�|�Mة ل
أن ]ل الfD; الUلF.ة الLى ]ان� قائUة فى به6 الأع2Uة الأول  . وال�UجحLا الUل� ال6Fشى أسNل

��امL.� ال�انى ال�� ]ان �Uع2N آم6ن الN�� �HNFل ال�N]ل ق2 ت�U إزاحLها ب6اسlة ه�ا الف�ع6ن 
 #HH6شF6ش.ةش2ی2 الع2اء للFة ال.FلUل الHاثULال ��Fو]>� ، ف DUاء والUم# على اوش6ه الأس ��

Aة الأل6اح الM��،  2وNا یU[ ًفى ه�ا الل6ح .جل.ا  �.Lام�ل� �Uلة الU2 نها,ة حH2و أنه ُ�عNا یU.و�
 #H6ها فى م6ضعDل مل6]ه� ودفHاثUارة ت�ع ]U�� 6نH6شF6قع ؛ قام الU6ده للDانى ومغادرة ج�ال

�الق�ب م# ال�fح الأول وخ6ffه للقlع الأك�N ح�Uاً ،  B 500الأول خارج مع2N آم6ن 
2  904�انى فى الغ�فة وال6Uضع الNعU�B 900  ع6ا ]�ل�Uاً . وجUع الأصغ� ح�lو]ان للق

 xHة ، حM��Aة فى الأل6اح ال.FلUل الHاثULارة ال�[ �H6اضع إلى أن �قUة ه�ه ال�]>ف� عDها �ع
  . 1916ف6Dن ال�HUلة الأم�M|.ة عام آثار جامعة هارفارد ومALف ب6سl# لل

                                                             
1  FHN I, p. 53 
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أل6اح ح��Mة  خU�ةت� الع�6ر على أن �]ل جNل الN فى م6قع 1862عام فى ال ح2ث
وم# ،  �2ال6Uقعفى ال�.£ ال�L]ى ]ان مع�|�اً ,عUل ]ان م��f ب6اسlة ضا�� ، م�ULعة 

فى ت� أخ�ه والأل6اح الأخ�� إلى القاه�ة العاصUة الUلF.ة ال�L].ة ضDUها ل6ح ال�fD ه�ا ال�� 
ی6ج2  الآن وك�� م# أر�عH# عاماً ، لأمLAلاً ب6اسlة الأت�اك ال�6دان  حxH ]ان، ذل� ال�مان 

 �JالALUف ال��fU �القاه�ة (�ال�ق�  1862ه�ا الل6ح والأل6اح الأخ�� ]>ف عDها عام 

  ة .لو سLأتى ت�جUة الأواح الأخ�� فى الأج�اء الLال.ة م# ه�ه ال�ل� ) .48862
  : وصف الل�ح

م�L وNMلغ سU|ه  1,84م�L ، وع�ضه  1,80م# ح�� ال��ان�H ، یNلغ أرتفاعه الل6ح  
س� . وهDال� أج�اء أخ�� م# الل6ح ]>ف عDها رای�ن� أثDاء حف�Mاته �الUع2N بH# عامى  0,43
وقL[ 2; علي الل6ح ، ش|ل إضافLها ل.|ULل بها  �فى م|انها الأصلى وتU 1920ــــ  1915

الأر�عة ،  الل6حس�lاً أف<.اً م# ال.HU# إلى ال>Uال فى ج6ان;  159ملUAة الإنfLار فى  الل6ح
M2 لاح� وUعLUال �<Fل� لالU6رة الfيHى( بdب.عان( .  

  

  
  )J 48862الALUف ال��fU �القاه�ة (�ال�ق� ب.عانdى فى  )بHيل6ح ال�fD للUل� (:  1ص6رة رق� 

  Grimal 1981 pl. XI)ع# :  ( 

                                                             
2  Reisner 1921, p. 59 
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  ال��;� العل�: :

  

  
  

  
  (.Grimal 1981, pl. V ):  الل6ح ع#ال��ء العل�6 رس6م 

ال�ال� جNل ال�N]ل واقفاً أمام الإله آم6ن  )بHHىب.عانdى (الUل� DU/� العل�6 ن�� فى ال
 ص6رة، ال��ء الأك�N وال�ئ.�ى فى الDU/�  ، مD/� الآلهة ,LAلوم# خلفه زوجLه الإله.ة م6ت 

ومAاولة الإزالة على ی2 أو ب6Lج.ه م# الUل� ��امL.� ال�انى للF>� تع�ض�  )بHيب.عانخ ( الUل�
�ل الUل� �قى ، وماU,  لاً ی�ت�2 إزارM6E ًه ف6ق رأسه) واقفاً  اUل (و�سNقL�,رجل و�م #Hfdأة ، ش�

رافعة ی2ها فى وضع تع�2N ،  ال�Uأة هى زوجة الUل� بHي و الDق£ أعلاها ی�]� : زوجات الUل�
�ل ع2داً م# الD�اء ، ال�جل ,UAل ال>d.<dة  ال�Uع ل.� خlاءاً ، و U)إذ هى تSistrom(  2Hب
Mه وU2ه الأخ�� و�سHاناً بfودق6د ح�Uل نUة الل6ح) (نUا س.أتى فى ت�جU[ ا ,/ه� فى 6تU[ ،

,قNل6ن راكعH# وت�A ه�ا الDU/� ثلاث ش6dص  حاك� ه�م6�6ل.� ،) ال6E�dش ف6ق رأسه
# خلف الإلهة م6ت وه� ح|ام آخ�MخU�ة  أمام الUل� ب.عانdى ، وعلى ذات اله�Hة ن�� الأرض 
وه� ة تع�فه� ال6fDص �أنه� مل6ك وأم�اء م�f ض ، وهaلاء ال>6dص ال�Uان.Nل6ن الأر أ,@اً ,ق

: ال�لاثة أسفل ن�Uود وزوجة بHي ه� أوس�]6ن ال�ا�ع ، إو�6ت ال�انى ،و ب.فL.أواوuMاس� ، 
الUd�ة خلف الإلهة م6ت ه� بLH.�ي و الأم�اء الل6HNHن : ما بDHLفى ، ب.�6U ، أكان6ش و 

ه�ا الDU/� ,>�ح م�6LA الل6ح و روح  سUاؤه� فى الiD ال�ئ.�ى .عDخ . ]Uا سL/ه� أ ن.¤ج2
�ل فى فLح  م�f و�خ@اع مل6]ها وأم�ائها .ULUي الHال�� بلغه ب �fDال  
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  Mariette, Auguste (1872))  رس6م ال6اجهات الأر�عة ع#:: ال6اجهة الأمام.ة لل6ح ال�fD نق6ش
(http://digi.ub.uni-heidelgerg.de/diglit/mariette1872bd2/0005) 
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 ت�ج�ة ال�= ال�ئ�,ى :
  .  س�lاً  34ال6اجهة الأمام.ة وتUAل ن6fص  /1
  

 

  
العل.ا  رضلأان ، ال>ه� الأول م# الr.@ان ، ت�A (ح|�) جلالة مل� العام ال6اح2 والع>�و 

قاله (أص2ره) جلالLى :ل.A.ا للأب2 ، ال�Uس6م ال��  )نdىاع(ب.ي 6NHب آم6ن بمAلى وال�ف  
Regnal year 21, first month of the season of Inundation, under the 
majesty of the King of Upper and Lower Land Piye, beloved of Amon, 
living forever, the decree that My Majesty has spoken: 
   

 

   
  إسUع لUا فعلLه �ال�Mادة لأسلافى ، أنا مل� ، ص6رة الأله ، ال6fرة الA.ة لآت6م ، ال�� خ�ج م#

"Hear what I have done in exceeding the ancestors. I am the king, the 
representation of God, the living image of Atum, who came out from     

  

  
 

   ... ]ان ,ع�فوال2ه  )ال��(، ,dاف مDه الع/Uاء ،  ال��2 ، الUع6Uل (ل.ufح) حاكUاً 
The womb marked as ruler, who is feared by those greater than he, 
(whose) father knew 

       

 

;Hlة ، الإله ال@.Nأن ]ان فى ال �Dاً مFح ملuf.6ب الآلهة  ووال2ته ]ان� تع�ف أنه سNAم ،
  ... )نdياع(ب.ي Hب2H,ه م6NAب آم6ن ب إب# رع ال�� ,عUل

And whose mother knew recognized that he would be ruler (while he was 
still) in the egg, the perfect god, beloved of the gods, the Son-of-Re who 
acts with his two arms, Piye beloved of Amon"  
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  )جاء أح2ه� ل.ق6ل ل�لالLه إن أم�H الغ�ب س2H ن>�ت تاف ن�d فى ..... (م|ان غ�H واضح
Someone came to say to His Majesty: "The chief of the West, the count 
and chief of in Divinity Tafnekht, in …… 

 

   
   

  )ل6حفى ال فى (مlDقة) ]اخاس� ، فى الr.@ان فى ..... (غ�H واضAة
In the Nome of the Bull, in the Inundation in …… 

 

  
 

مDف (ال�2ار الأب.� فى ع6D (م|ان غ�H مع�وف) ، فى م�Dل (حات6Aر) ال�هNى ، فى   
إ,�� تاو� إلى ال>Uال.ة ، ه6 حاص� الغ�ب ]له (ح��.اً إلى نهایLه) ، م# ال>6اEىء {بل2ة}) 

  ج.£ ]�HN {الع2د} . ، {ه6} أ��A ج�6Dاً فى {بل2ة}) الل>�(
In Anu, in House-of-(Hathor), the golden one, and in the White wall 
(Memphis). He has seized the west in its entirety, from the northern 
coastal to Lisht, sailing southward with a numerous army. 

 

 

 

   Uه ، زعLlا ب6اسU2هHت� ت6ح #HالأرضAلاب تFال[ (عاب2Uح ال) �EاDUق2م.ه ، اء وح|ام ال �
  ... لا أ� قلعة

The two lands being united following him, the chiefs and rulers of 
regions being as dogs under his heels, no fortress …     

 
 

� ال��6D.ة أقفل� ب6ا�اتها ض2ه (فى وجهه) ، حLى  EاDU2وم م(م� ت6م فى الH قلعة (ح  {بل2ة}) ،
، وقلعة عH# ال�6ر  {بل2ة}) ه س��6 (الف6Hملب�H) س�d خ�N رع (أوس�]6ن الأول) ، مع2N الأ

  ... ) ، تFان£ و]ل م2ن الغ�ب ف�AL{بل2ة} ة(الNهD�ا الAال.
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In the Southern  regions had closed (its) gates (against him). Meidum, the 
house (fortress) of Skhemkheperre (Osorkon I), the temple compound of 
Sobek, the fortress of the bull's eye, Tkanesh and all cities in the West 
opened … 

 

  
 

� ال>�ق ، ال�ی# ف6ALا له م�ل ال�ی# ذ]�وا EاD6) مAها ه6 رجع إلى (نDHه ، وحDب6ا�اتها خ6فاً م
  {بل2ة})}) ، مع2N الUل� (ع��ة س6ار�Mبل2ة، أس6اره� (الuHAة {{بل2ة}) ا� سا�قاً: مlDقة ال6DN (حارد

Its gates in fear of him, he had (then) turned back against the regions of 
the East, and that they opened to him like the aforementioned: The region 
of the Phoenix (Hardai), their enclosure (al-Haiba), the region of the king 
(Izbat Sawaris) . 

 

  

   
  و ب�H س2Hة ز�.� الUاش.ة ، إنuLه { ه6 } ...

The house-of-the-lady-of-the-chief-of-the-cattle. Behold {he is} … 
 

 
جH# ، وه6 حاص�ها ، ل� ,�عل الdار  (م2یDة إهDاس.ا) الlفل الUلFى {بل2ة} حاص�... ه6  

  ی2خل6ا ، بUDHا {ه6} ,Aارب ]ل ی6م ...(إلHها) ,�dج6ا ، ولا ال2اخلH# (مDها) 
Closing in the Royal Child (Ihnasya el-Medina), he had surrounded it, 
without allowing comers- out to come out, or allowing enterers to enter, 
fighting every day. 

     

  
 

ا (�6fرتها) الFل.ة ، ]ل ز�.� ,ع�ف ج2اره ، ه6 جعل (سN;) ]ل رجل ,�ل� على ق2رهه6 
  ج�ئه ، ,ا أیها ال�عUاء ...

(And that) he had measured it in its entire circumference, every chief 
knowing his (sector of it's) wall, he had caused every man to sit on his    
section. Namely the chiefs …     
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� (ح الUعاب2) ؛ الآن جلالLه سUع ...EاDUوح|ام ال  
And the rulers of regions. Now {His majesty heard}  

   

  
�قل; سع2H (��عادة) ضاح|اً وقلuه مD>�ح (�ف�d) أن هaلاء الأم�اء ، ال�عUاء و قادة ال�.£ 

  (ح ]ل ی6م) ...  ال�ی# فى م2نه� �ل6ا ی�سل6ن ل�لالLه ی6م.اً 
Joyfully laughing, his heart is blissful , but these princes, chiefs and 
generals who were in their towns kept sending toHis Majesty every day, 
   

 
 
وت�اهل� الأرض ال��6D.ة أقال.� خ# نd# (ال�6Dة العل.ا) بUDHا (ح ص�U)  ,ق6ل6ن:" هل ت6قف�

  ف ن�d ... تا
Saying: "Have stopped in order to neglect South Land, the regions of 

khen-Nekhen (Upper Egypt),         

  
 

   ... ع#) نUل6د(أما  ,غ�و ]ل ما فى وجهه ولا ,�2 م# ,2fه ؟
(Even though) Tefnakht is pushing forward his conquest, and has 
encountered no repulse?"  (as for) Nimlot …  

  

 

 

ز�.� ح� ورت ، ه6 دم� ج2ار نف�وسى ودم� ج2ر م2یLDه بDف�ه ، خ6فاً م# أن ,غ�وها (تاف 
... (�dن  

Chief of Het-wrt, he dismantled the wall of Nefrusy, and he has 
dismantled the wall of his town himself in fear that Tafnakht might 
capture it. 
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 ، (�dع تاف نuLHل) ق2مى �Aح تuf.ة أخ�� ، والآن ه6 ذه; لDار م2یfAه لLه6 غ2ر جلال  
So as to close another town and now he had gone off to be (Tafnakht's) 
footman. He had betrayed His Majesty      

 

  
 

  ..م�ل واح2 م# .... (تاف ن�d)  والأن  ,قف معه
And now stands with him (Tafnakht) like one of the ... 

 

 

 ْH6ل�انfعة الEلأمقا ، (قةlDم) # ه �|ل الأش.اءuاه م|افأة لإرضاء قلlأع (�dأ� تاف ن) نه
(الLى) ه6 (أ� تاف ن�d) وج2(ها) ، الآن أرسل جلالLه إلى ال�عUاء وق6اد ال�.£ ال�ی# فى 

 (�fم) 6داء�القائ2 الأرض ال ...  
   Region of Tow Scepters, because he (Tafnakht) gives him (Nilmot) 
rewards according to his heart desire, everything that he (Tafnakht) 
found. Then His Majesty sent to the to the chiefs and generals who were 
in Black Land (Egypt):    

  
  

الأرض ال�6داء ما و القائ2 ل.ع�Uس|Dى مع ]ل القادة الLا�عH# ل�لالLه وال6Uج6دی# فى القائ2 ب6ار 
(�fم) ... ع�]ةUتق2م6ا م# أجل ال  

Commander Pawerem, commander Lemersekeny and all the commanders 
of His Majesty who were in Black Land (Egypt): Advance in order of 
battle… 

  
  

  
 

  ، .ها�و حاص6Eق6{ها} ، ،  إن@6Uا للقLال
Join the battle, surround {it}, and close in on it.   
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ال�UارعH# (إعLقل6ا) رجالها ، ماشLHها وم�اكNها على الDه� (ح على وجه الDه�) ، لا ت2ع6ا أس�وا 

  ی�ه6Nن للAق6ل ، لا ت2ع6ا ... 
Capture its men, its cattle and its boats on the river, do not let the farmers 
go to the fields, do not let …    

 

  

الأرض) حاص�وا إقل.� الأرن; ، حار�6ا م# أجلها ی6م.اً . الآن ه� ... ال�Aاث6ن ,�Aث6ن ( 
    س.فعل6ن م�ل ه�ا . الآن جلالLه أرسل ج.>اً ...

… the plowers plow,  close in on the Hare  region, fight against it daily,  
then they did accordingly. Then His Majesty dispatched an army … 

 

  
 

 إلى الأرض ال�6داء (م�f) ، أم�ه� (أ� أم� ال�.£) أم�اً مهUاً : لا تAار�6ا فى ... 
… to the Black Land (Egypt) ordering them this is very important 
(injunction): "don't attack by …. 

 

  

... فى اللHل م�ل خlة (ال�� یلع;) ل©uة ، حار�ه� (أ� الأع2اء) ع2Dما ت�� (أ� ت�اه�) ، أن�Nه 
  ، إذا ه6 قال ... �ال�Aب ع2Dما ,|6ن �ع2Hاً (أ� الع2و) 

… night in the manner of one who plays a game, (but rather) fight when 
you can see, attack him (the enemy) when (you are still) far away, if he 
says … 
  

  

 �/Lإن " ... �ٍ�DHة أخ�� ، حDال�ی# ی6ج2ون فى م2ی (لHdى ت��ها الLى الع��ات الNراك)ج.£ و
  (أ� ع2Dما ,|6ن6ا م�Lع2ی#)(ه6) ق6لأجل� (إن�Nf� �/L) حLى ,fل ج.>ه ، حار�ه� ع2Dما ,
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If he says: "wait for an army and chariotry (that are) in another town, then 
sit (patiently) until his army comes, and (then) fight when he says (he is 
ready). 

 

  
 

  ...ع2Dها و�ذا ]ان م�اع2وه فى م2یDة أخ�� 
Moreover, if his auxiliaries (supporters) are in another city, then … 

 

  
 

uة (ح الLUUل�ة القل;) لU�اع2ته الل6HNHن ال�6Hش الdD إنL/�ه� ، هaلاء ال�عUاء ال�ی# أح@�ه�  
Wait for them, (I mean) those chiefs, which he has brought for his 
support, and the Libyans, the elite armies;  

 
 

   نع�ف ].¤ نdاNEه� فى ح>2 ال�6Hش أت�ك م# ,عل# له� ال�Aب أولأ قائلاً : " ,ا م# لا
 
Let one announce the battle to them in advance, saying: "O you whom we 
don't know how to address in gathering the armies,  

  
 

.جهز أفضل خيول إسطبلاتك   
Yoke the best horses in your stable.  
  

        

  �Aع�]ة ]الUل الUل6ا إلى ...إعf2ما تDا ، وعDب ، و�عل� أن الأله آم6ن ه6 ال�� أرسل  
Make the battle as war, know that (what it means that) Amun is the god 
who has sent us. When you reach… 
 

  

... uHEة (الأق�f) ، ¡uالة (ح أمام وجه) ال�Fن� ، أدخل6ا إلى الUاء و إغL�ل6ا م# الDه� ، 
  ألu�6ا أح�# الLFان .   
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… Thebes opposite Karnak, enter into the water; purify your selves in the 
river, and dress yourselves the best linen.  

 

  
 

  ألق6ا ال�لاح ، أر6AMا  ال�هام ، ولا تLفاخ� ... 
Lay down (your) weapons, loosen (your) arrow(s), do not boast … 

 

  
        

... �أن� س2H الق6ة حxH لا ت6ج2 ق6ة للأق�6 ب2ونه (أ� ب2ون آم6ن) ، ه6 (أ� الإله آم6ن) 
  ,�عل ال@©.¤ قM6اً .    

… of being a possessor of strength; for there is no strength for the mighty 
without him (Amun). He makes the weak strong. 

  

  

��Hون یه��6ن (ح ,ع6lن ال/ه�) أمام القلHل6ن . وال6اح2 یه�م ألفاً م# ال�جال ، أن��وا حxH الF
  )أك6اب م6ائ2 ق�ابDHه .  ـــأنف�|� �الUاء (ب

Many fleeing before a few, and one conquering a thousand men. (So) 
sprinkle yourselves with the water of the cups of his altars!         

  

  
 

  ... )واـ(ق6لو قNل6ا الأرض أمام وجهه ، 
 Kiss the ground before him. Say … 

  

            
     

� لDقاتل ت�A �ل ی2ك القM6ة ، (أما ع#) الق6ة (ال�6Dد) الLى أرسلLها  ق6ل6ا له ..M�lا الDlإع "
  س.2Aث ه�6مها ...  

 … to him, ‘Give us the way that we may fight in the shadow of your 
strong arm. (As for) the (force of) recruits you have sent, may its 
victorious attack cause … 
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(,�ل�6ن) على أمعائه� أمام جلالLه (قائلH#): " إن إس�U ر�uاً ]��Hاً له� ، �ع2 ذل� س.�عله� 
  س.�عل لDا أی2ٍ قM6ة ...  

… many tremble before it. Then they placed themselves on their bellies 
before His Majesty, (saying) “It is your name that makes strength of arm 
for us ….    

  
 

� ، وجع�L ... مم�ل�� (م�L>ارك) س.|6ن M�lا على ]ل الD6نl� ك فى�N6ح2اً ج.>� ، وخ   

… your counsel being the mooring post of your army, your bread being in 
our bellies on every road, and your beer … 

 

          

  . �Uإس �[�L2ما یDی�تع2 ع (id<ال) ا ، و ال6اح2Dا ق6ة أی2یDADUأنا ، وق6ت� تU� ت�و� ...  
… quenching our thirst. It is your power that gives us strength of arm, 
(because) one is frightened when your name is called to mind.    
 

 

  . م�Hل� ؟ أن� مل� ق�6 ,عUل ب2H,ه وال�.£ لا ی�Dح (لا ی�fLD) إذا ]ان قائ2ه جuان ، م# ه6
(For) an army does not attain success, if its commander is a prick. Who is 
your equal therein? You are a mighty king who acts with his two arms, 

 

 

 �Dة ، وسف.��Aل� الUال الUأع �Mت ...(فعل�) وز�Aأ�  
an overseer of the work of war. Off they sailed …  
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أ��Aت ، ووصل� إلى uHEة ، وفعل� م�ل ]ل ما قاله جلالLه ، أ��Aت ال�ف# (م�ة أخ��)   
 ... 6Aن  

… traveling northwards. (When) they arrived at Thebes, they acted 
according to everything which His Majesty said. Off they sailed (again), 
traveling northwards 

 

 

  ...  ج6Hش (م#) ال2�UفH# وقادة الDه� ، ووج2وا م�اك; ]��Hة قادمH# ن6A ال�6Dب علHها
… the river. They found a numerous fleet coming southwards carrying 
troops, oarsmen, and commanders … 

 

  
 

  ... وقادة ]�M�H# (یuLع6ن) للأرض ال>Uال.ة م�ه�M# �أسلAة ال�Aب .
…(of)  all the forces of North-land- equipped with the weapons of war. 

  

  

وه�م ،  )ال6Uتى(م��Aة ]��N بDHه� ، لا ُ,ع�ف ع2د ل.Aارب ض2 ج.£ جلالLه ، وع2Dها ح2ث� 
  مع ...  ج.>ه�

To fight against the army of His Majesty. Then a great blood bath was 
made among them, the number (of the dead) being unknown. Their army 
was captured together with 

  

 
 

أح.اء إلى حxH جلالLه ، فى تق2مه� ال�ª فعل6ه ن6A نDى ن�6  ... سفDه� وأُح@�وا ]أس�� 
 (م2یDة �UعDى الlفل الUلFى)  

… their ships and was brought as living-prisoners to the place where His 
Majesty was. On their advanced to Royal-Child, 
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 6ك الأرض ال>Uال.ة ، م�ل الUل� ن.Uل6ت وزعUاء و مل )ل�2AL ال�Aب ، ت� عUل مع�فة (قائUة
  ...  

challenging battle. List of the counts and kings of North-land: (namely), 
king Nimlot together with … 
 

    

 
� (حاك�) ب�H أوزر�M س2H ج2و Dز�.� الــ ما شاش ، �NMال.ة) مل� ی6وAال �Hمع (أب6 ص ،

 ... �HNFال��.� ال  
king Yewepet; the chief of the Ma, Sheshonq of the House-of-Osiris-lord-
of-Djedu together with the great chief of 

 

  الأك�N ال�� ه6 ...إبDه  و(تل ال��ع) نف عDخ (س2H) ب�H الuF£ س2H ج2ت  Uا ج2 آم6ن لل
the Ma, Djedamenefankh of House-of-the-Ram-lord of- Djede together 
with his eldest son, who was  

 

 
 

 #HْقاتلU6تى ال�� ف�ق الAج �Hقائ2 ب (غل.ةuحال.اً ال) هDفى و إبDDال6راثى �اك �Hج.£ الأم ،
   ؛الأك�N ز�.� الــ ما 

The commander of House-of-Thoth-who- Separates-the-Two-
Combatants, the army of hereditary prince Bakennefy together with his 
eldest son, the chief of the Ma, 
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# ]ان6ا فى الأرض ال�عUاء ال�ی# یلu�6ن رM>ة (و) ال�ین�Dا إس6 فى ث6ر ح.�H; (و) ]ل 
  ال>Uال.ة مع الUل� أوس6ر]6ن .  

Nesnayisu in Bull-of-Heseb; (and) all chiefs who wore the feather who 
were in North-land; together with king Osorkon, 
 

 

ح|ام ال�� ه6 (أ� أوس6ر]6ن) فى ب�H �اس� (تل ��lة الAال.ة) مع مlDقة رع نف� ، ]ل ز�.� 
    الUعاب2 فى الغ�ب وال>�ق وال��ر ... 

who was in House-of-Bastet  together with the District of Rê-nofer (in 
short) every count and rulers of compounds in the West and the East and 
the islands …  
 

 

بH# (ال2لLا) ، ]لها ت� ضUها �الإجUاع ]2dم ل��.� الغ�ب الع/.� حاك� معاب2 الأرض ال>Uال.ة ، 
   .�.� الإلهى لـــ ن�H س2Hة سا,� ال� 

between (the Delta); (all) being joined with one accord as footmen, of the 
Great Chief of the West, the ruler of compounds of North-land, the 
prophet of  Neith, Lady of Sais, 
 

   

  

  تق2م6ا (ح : ه� فعل6ا تق2ماً) ض2ه� ، وأح2ث6ا م��Aة ]�d... ��N ن تاف س� ]اه# الإله بLاح

sm-priest of Ptah, Tefnakht. Forth they went against them. Then they 
made a great blood bath … 

 
 

أع/� (أ� الA��Uة) م# ]ل شىء ، سفDه� أُس�ت (وهى) على الDه� ، (و�UDHا) ه6 ... بDHه� ، 
  ع�N (الDه�) ف6ق �قا,ا ...
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… among them, greater than anything. Their fleet was captured on the 
river. Over crossed the remnant, 
 

 

� . (ومع) أول ض6ء شعاع (ب2ا,ة)  الف��  راس.اً على الغ�ب (ال@فة الغ��.ة)Hب �Hقة بlDفى م
   أ��A ج.£ جلالLه ...   

Mooring on the west (bank) in the vicinity of House-of-Peg. At first light, 
at the crack of dawn, His Majesty’s army crossed over … 
 

 
 

.. #M�H�  . ض2ه� )أ� ن6Aه�( ، و إخLل� )إل(�AL ال�.£ �ال�.£ ، و�ع2 ذل� ذ�6Aا رجالاً مDه� ]
… against them. Army mingled with army. Then they slaughtered many 
men among them, 
 

 
  

    .. .ه��� ن6A الأرض ال>Uال.ة و و خ6Hل ع2دها غ�H مع�وف (ك��Hة) م�ع6رة �اه�ة بH# الu<.ة 
And innumerable horses. Trembling arose among the rest; they fled 

toward North-land … 
 

 
 

... م# ال@��ة القM6ة (الLى هى) أس6أ م# أ� شىء ، قائUة (الUق6LلH# فى) الUع�]ة الLى ح2ث� 
 بDHه�  رجال ، أف�اد (م# ال�جال) ...

… from the great blow, worse than anything. List of the (victims of) the 
blood bath made among them: men, individuals: … 
 

 
    

 

م�Auاً �إت�اه ال�6Dب �ع2 أن قال له  )ه�ب(......(ج�ء م# الل6ح غ�H واضح) ... الUل� نUل6ت 
  أح2 (الأشdاص) أن م2یDة خ6DUو (الأش6UنH# الAال.ة) ... 
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…… King Nimlot fled southwards after one told him, “Ogdoad-town of 
El-Ashmunein … 

 
 

   وماشLHها . اLه ، وق2 أس� رجاله... ق2 واجه� الع2اء على أی�2 ج.£ جلال
 … is confronted with hostility at the hands of His Majesty’s army; its 
men and cattle have been captured. 

 

داخل ون6و (م2یDة ، الإس� الFلاس.|ى للأش6نH#) ، (بUDHا) ج.£ جلالLه (لای�ال) ث� دخل إلى 
  على الDه� على ال@فة (على ضفة الDه�) .  

 Then he entered into Hare-town, (while) His Majesty’s army was (still) 
on the river on the riverbank. 

 
 

ال��N) ، ث� سUع6ها ، وحاص�وا ون (مقاEعة الأرن; مقاEعة الأرن; (ضفة الDه�) ع2D ون (
 ال��N) م# ج6انNها الأر�عة ، ول� ی�L]6ا الdارجH# أن ,�dج6ا ،  

of the Hare Nome, Then they heard it; and they surrounded the 
Hare Nome on its four sides, without letting the comers-out 
come out, 

  
 

 �Lه مل� ولا أن یLأن ی2خل6ا ، وه� أرسل6ا ق6لاً ل�لال #H6ب  رضلأا]6ا ال2اخلNAفلى م�العل.ا وال
  آم6ن ب.عdDى ... 

(and) without letting the enterers enter. They sent to report to the 
Majesty of the King-of-Upper-and-Lower-Land Meriamûn 
Pi(ankh)y …     

 

6fص ]ل ما فعل6ه م# إنfLارات ل�لالLه ، ث� صاح جلالLه ��NNها (أ� ، �dل.عlى الA.اة 
: �UDل ال�  " هل ت�]6ا  ...  الإنfLارات) م
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may he be given life, concerning every victorious attack which 
they had made, being every victory of His Majesty. Then His 
Majesty raged on account of it like a panther: “Have they 
allowed … 

  

   
  مDه� ل.ق6ل6ا (ل.�Ndوا) ... ... �<.ة ج.£ الأرض ال>Uال.ة لuHقى ؟ تار]H# الdارج�d, #Hج6ا 

… a remainder of the army of North-land to remain, allowing 
comers-out from them to come out to relate …  

 
   

؟ ]Uا أ�.£ أنا  مDه� م# �قى) حUلLه ولا یL�N; فى جعله� ,6Uت6ن م# أجل إ�ادة (ل.�Ndوا ع#
   والإله رع ,DNAى ...  

… (about) his campaign, and not causing them to die in order to 
annihilate their survivors? As I live, as Rê loves me … 

 

       
  @لDى أبى أم6ن) وأنا سأ��A شUالاً بDف�ى لأه2م ... (و) أبى آم6ن ,ف@لDى (ح ,ف... 

… and as my father Amûn favors me, I shall sail north myself, 
that I may overthrow …  

 

... (أه2م) ما قام �فعله ، وأنا سأجعله یه�ب مAار�اً هار�اً للأب2 . ث� �ع2 فعل الإحLفالات 
 ...  أُق2ًم  أنا س6فالdاصة �ال�Dة ال�2ی2ة 

… what he has done, that I may cause him to leave off fighting 
forever. After the ceremonies of the New Year have been performed, I 
shall offer …  
 

 
 

... ل6ال�2 آم6ن فى إحLفاله ال�HUل ، ع2Dما ,>�ق (ح ,فعل إش�اقه) ال�HUل الdاص �العام 
  ��لام ...و�MسلDى ال�2ی2 
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to my father Amûn on his beautiful festival, when he makes his 
beautiful appearance of the New Year that he may send me in 
peace 

 
 

 ... ل�ؤMة آم6ن فى الإحLفال ال�HUل الdاص ع2H الأو�� ، وسأجعله ,>�ق فى ص6رته الUق2سة 
… to see Amûn in the beautiful festival of the Feast of Opet. I shall cause 
him to appear in his sacred image. 

   
      

ـــ " ع2H الأو�� �اللHل  uHEة إی�HN رسى (فى M�Eقه) إلى (الأق�f) فى إحLفاله ال�HUل الdاص ب
   تأس.� uHEة (الأق�f) ال�� فعله له الإله رع ..." وفى إحLفال 

(on his way) to Harem-of-the-South (Luxor) in his beautiful festival of 
the ‘Feast of Opet by Night’and on the festival “Abiding-in-Dominion 
(Thebes)”, which Rê made for him …  

 

 

ل سأجعله (ی�ه;) إلى بLHه م��وراً على ع�شه ، فى ی6م "دخ6  ... فى الDUاسuة الأولى . أنا
    الإله" فى ال>ه� ال�الx م# الr.@ان ال6Hم ال�انى ، و أنا سأجعل ...   

… on the first occasion. I shall cause him to go in procession to his house 
resting on his throne on the day of ‘Making the God Enter’, in the third 
month of the season of Inundation, day 2. (Then) I shall cause 

  
 

 ... فىالأرض ال>Uال.ة ت�Lوق Eع� أصا�عى ، ث� ال�.£ ال�� ه6 هDا 

North-land to taste the taste of my fingers.” Then the army, which was 
here in … 

  
 

6ا ض2ه� ، وع2Dها ه� حار�... الأرض ال�6داء (م�f) (ق2) سUع الغ@; ال�� فعله جلالLه 
    ض2 ب�H عH# ال�6ر (م2یDة الNهD�ا الAال.ة) �lDUقة ال6fل�انH# (مlDقة م�f العل.ا) ... 
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… Black (-land) (Egypt) heard the rage in which His Majesty was against 
them. Then they fought against House-of-the-bull’s-eye in the Nome of 
the Two Scepters … 
 

  
 

  ل�لالLه ل� ی�ض قلuه �6fdصها ، ث� ه� ... ، وه� أرسل6ا (تق��Mاً) سHل الUاءوأخ@ع6ها م�ل  

They took it like a torrent of water. They sent (report of this) to His 
Majesty, (but) his heart was not put at rest because of it. Then they  

  

 

  رات الع/.Uة ووج2وها مLUل�ة ... الإنfLا حار�6ا ض2 ص�dة
… fought against The-Crag-Great-of-Victories. They found it full … 

 

 

  ... ��.£ م# ]ل ج�2D ش�اع م# الأرض ال>Uال.ة ، ث� صDُِع ب�ج م�ALك علHها ، 
… with an army made up of every brave soldier of North-land. Then a 
(movable tower) was made against it, 
 

 
 

 ، ع2د (ال6Uتى) غ�H مع�وف ،ت� ت2م�H ج2رانها وعUل م��Aة ضUdة بDHه� 
its wall was overthrown, (and) a great blood bath was made among them, 
the number (of dead) being uncountable, 

 
 

الA��Uة) ع# عDها (أ� (م�ة أخ��) 6ا ل�لالLه إب# ز�.� الUا تاف ن�d . ث� أرسل ومع (ال6Uتى)
  ( ل� ,�ع2) ��NNها . و(لF#) قلuه ل� ی�ضَ 

 (and among the dead) was the son of the Chief of the Ma Tefnakht. Then 
they sent (again) to His Majesty concerning it, (but still) his heart was not 
put at rest because of it. 
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  ث� ه� حار�6ا ض2 م�Uع العDقاء (مlDقة Eائ� ال6DN) ، وقلعLها ف�ALُِ ودخل ج.£ جلالLه إلHها .  
Then they fought against Compound-of -the-Phoenix. Its fortress was 
opened; the army of His majesty entered into it. 
 

 

(ل� ,�ع2) ��NNها . ال>ه� الأول م# م6س�  قلuه ل� ی�ضَ ل�لالLه (م�ة أخ��) و ث� أرسل6ا 
  ... الr.@ان ال6Hم الLاسع ن�ل (جاء) جلالLه (ح فعل جلالLه ال�Dول (ال�Uىء))

Then they sent to His Majesty (again), (but even now) his heart was not 
put at rest because of it. First month of the season of Inundation, day 9. 
Down went His Majesty…   
 

 
 

E  6Aاً  ن�Auه فى ...  مL2  الأو�� . وجلالHفل مه�جان آم6ن فى عLوه6 إح ، (�fالأق) ةuH 
… sailing north to Dominion (Thebes), and he celebrated the festival of 
Amûn in the Feast of Opet. His Majesty…  

 

         

  ... فى إ�Aار شUالاً إلى مDHاء مقاEعة الأرن; ال��N . جلالLه خ�ج م# ]ابDHة سفLDHه ... 
… Off sailed northward to the harbor of the Hare Nome. His Majesty’s 
coming forth from the cabin of (his) bark … 
 

 
     

  ل6Hdل) و�أس جلالLه ... م�Lع�ضاً �ال6Hdل واقفاً على (الع��ة الLى ت��ها ا
… yoking with horses and mounting on a chariot. The awesomeness of 
His Majesty …   
 

 
 

  مDه (خاف مDه) .  وخ�ج جلالLه ]العاصفة لــــ ... ... وصل إلى الآسHM6H# ، و]ل قل; إرت�ف 
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… reached the Asiatics, every heart trembling at him. Then His Majesty 
came storming out to …  

 
        

 . �UDل ال�  )نف� غ@uه على( ج.>ه ، f,).ح( عاصفاً ض2ها(ه�) م

… (vent his anger on) his army. Raging against it like a panther,  

 
 

      ...  هل ه�ا الLأخ�H فى عUلى هM�E 6قة ل���A ؟ وفى الA<.قة الDها,ة وصل� ": (قائلاً) 
(saying) “Is this delaying (in) my business the way of your fighting? 
Indeed, is the end come … 

 
 

... (ع2Dما) ,LAاج ال6dف مDى (أن ,|6ن) فى الأرض ال>Uال.ة ؟ إعUل ض2ه� ض��ة قM6ة فى 
  ال@�ب ...

(when) fear of me (needs to be put) into North-land? Make against them a 
very severe blow in striking.” 

 

  
 ج6Dب م2یDة أوق2ود ع2Dما حاص�ها ... ه6 ح�ك له خ.LUه ناح.ة الغ�ب ،

He pitched (his) tent on the west, south of Ogdoad-town, while closing in 
on it …  

 
     

ل�Hتفع ( وت� بDاء رص.¤ (عالى)  )ل2UیDةا(... ی6م.اً ، ج2ار دفاعى ت� بDاؤه ل.غlى ج2ار 
  ...   )رماة الق6س( ) الuDال6ن ل�Hتقى عل.ه

…. daily A (counter) wall was built to cover the (city) wall. A ªplatformº 
was built up to raise the archers … 

 

 UDا ,قLل6ن ال�جال بDHه� ی6م.اً.والADاتH# ع2Dما ی6LADن ال�Aارة ، بH ع2Dما (,lلق6ن) ال�هام ،...
   … as they shot arrows and the (catapults) as they cast stones, (thus) 

slaying men among them daily. 
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للأنف (أ� إش�L الأنف �ع2 أ,ام (ح ح2وث أ,ام) ون6 (م2یDة الأرن; ال��N) ت�DLD (رائLAها) 
  رائLAها الNl.©.ة (فق2ت رائLAها الNl.©.ة) . رائLAها الDLDة) وأص�Au ب2ون 

After (some) days Hare-town "stank" to the nose, being without usual 
(fresh) scent. 

 

 

ا م6Lسلةً أمام مل� م�f ال�فلى ، أمعائهث� أجل�� ون6 (م2یDة الأرن; ال��N) نف�ها على 
     و2ADMرون.وال�سل ,�dج6ن 

Then Hare-town placed itself on its belly, beseeching before the King-of-
Lower-Egypt, envoys coming out and descending, 

  

عUل ]ل شىء (مD/�) جHUل للعH# ، ذه; و]ل الأح�ار الUM�Fة ، الUلا�� على ال2fر ، 
  (وحLى) الLاج ال�� ]ان على رأسه (راس نل6Uت) ، ال��6Fا ...  

bearing everything good to the eye, gold, all sorts of fine stones, clothing 
in a chest, (and even) the crown which had been on his (Nimlot’s) head, 
the uraeus … 

  

 

ــ ب.عdDى) ، ث� ... الLى س�NN ال��uة مDه ، د ــ ــ ون إنقlاع لأ,ام ]��Hة ، ی6Lسل إلى تاج (بHي ـ
  ...     م�ىء جعل 

… which causes awe of him, ceaselessly for many days, beseeching his 
(Pi(ankh)y’s) diadem. Then was caused 
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زوجة (نUل6ت) ، زوجة الUل� و�نuة الUل� (ن��DHL) جاءت ل6LLسل ل�وجات الUل� ،  ...
 مA/.ات الUل� ، بDات الUل� وأخ6ات الUل� ... 

that his (Nimlot’s) wife, the king’s wife and king’s daughter (Nestjent) 
come to beseech the king’s wives, king’s concubines, king’s daughters, 
and king’s sisters.  

 

فى ب�H زوجات الUل� أمام زوجات الUل� ، (قائلة) " تعال6ا ها هى أجل�� (نف�ها) على أمعائ
  ت الUل� ، بDات الUل� وأخ6ات الUل� ... إلى (,ا) زوجا

She placed <herself> on her belly in the house of the king’s wives before 
the king’s wives, (saying,) “Come to me, king’s wives, king’s daughters, 
and king’s sisters … 

 

  

 ,ا لع/Uة ص2ق ص6ته  .� ق6ته ، هلا إس�LضLH# (الإله) ح6رس ، س2H الق�f ، الع/
May you placate Horus, lord of the Palace? Great is his might. How great 
is his (justification). 
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  ) 76إلى  35ال�6lر م# ( واجهة س�� الل�ح ناح�ة ال���+ ن��ص /2

 
 

  اح.ة ال.HU#نق6ش س�U الل6ح ن:  2ش|ل رق� 

 
.

  .............. إنuLه .....................................................................
…………………………  behold ……………………………………….. 
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  .................... إنuLه ................................................................
…………………………  behold ……………………………………….. 

 

  جU.عها مه>� وما�قى م# نق£ بها لا ,فى �©uارات مفه6Uمة) . 50إلى  37(ال�6lر م# 
 

  
        

  ........ وال2ت� هى الLى قادت� ؟ هى الLى قادت� ؟
Your mother who is it that led you? Who is it that led you?.......    

  
       

� الA.اة ، (ولF#) هل ال�UاM�E سهاماً ؟ل� �lULا أنا (قائلاً) ...... ء سUDHب  
The road of life. But shall heaven rain with arrows?  Saying ………..  

 

      

 
     ...  (الAامى) # أجل�6نا فى �ل�(مع) ال>UالHH سهام ماةال�6H�6Dن ]� 

The southerners as bowers along with the northerners, place us in your 
(protective) shadow…. 

  

  

م�ل ال2�Uاف ,قل; صاحuه ، (م�ل) الUU�6س (ال�� م�Lه ق�6 الإله) ,UAل جUائله . القل; 
  (ف�علLه) ی�� الDار فى الU|ان الuارد ... 

Bearing his tribute. The heart is a rudder that capsizes its owner (like) one 
possessed, when he sees fire in a cold place. 
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لا رجل ع�6ز (ك�HN فى ال�#) یُ�� مع وال2ه ، ومقاEعات� مUل6ءة �ال�جال ال>uاب (صغار 
   على أمعائه أمام جلالLه .ال�#) . ث� وضع (أجل�) نف�ه 

There is no old person who is seen with his father, (for) your nomes are 
full of young men.” Then he placed himself on his belly before His 
Majesty, <saying>, 
 

    

 
ال�ی# ,A�6Nن ال@�ائ; ح6رس ، س2H الق�f ، إنها ق6ت� (الLى) فعلLها لى ، أنا أح2 خ2م الUل� 

 للDM�dة ... 
Horus; lord of the Palace. It is your might that has done it to me. I am one 
of the king’s servants who reckons taxes for the treasury 

   

 

ل� ]�Mادة مDه� ، ه6 أعlى ف@ة ، ذه; ، ح�� لازورد ،  عUل� )أنا، ((جUائله�)  �@ائعه�
   ت�]6از ، ب�ون� والع2ی2 م# الأح�ار الUM�Fة . 

Their tribute, I have done for you in excess of them.” Then he gave silver, 
gold, lapis lazuli, turquoise, bronze, and many types of fine stones. 

 

 

(ال�Uائل) . (ث�) أح@� حfاناً ب2Hه ال.DUى (و) شd.<dة ب2Hه  ث�  ملأ الDM�dة به�ه الu@ائع
    ال.��� شd.<dة م# ال�ه; و(ح��) اللازورد . ث� س�LH ش�وق (جلالLه) ... 

Then the treasury was filled with this tribute. (Then) he brought a horse 
with his right hand, (and) a sistrum in his left, a sistrum of gold and lapis 
lazuli. Then His Majesty was made to appear … 
 

 

ه6 ، (الأش6UنH#) (ش�وق جلال�)(ه) م# ق�fه ماش.اً إلى مع2N ج6Aتى س2H م2یDة أوق2ود  
ضAى (ذ�ح)  الUاش.ة الM6lلة الق�ون والق�Hfة الق�ون وال6Hlر لأب.ه ج6Aتى س2H م2یDة أوق2ود 

 فى مع2N ...  (الأش6UنH#) ولأوق2ود 
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(In procession) from his palace going to the Temple of Thoth, Lord of 
Ogdoad-town. He sacrificed long-horned-cattle and short-horned cattle 
and birds to his father Thoth, Lord of Ogdoad-town, and to the Ogdoad in 
the Temple of the …  
 

 

. ث� ج.£ مقاEعة الأرن; ال��N ق2 رفع6ا ص6ته� مغHHD# (ح (الأش6UنH#) ... (فى مع2N) أوق2ود 
   قائلH# : ,ا ل�Uال ح6رس ال�ع2H فى ...  )رفع6ا ص6ته� فى م�ح

Ogdoad. Then the army of the Hare Nome was raising its voice in a song 
of joy, as they said, “How beautiful is Horus who rests in … 
 

  

... (فى) م2یLDه ، إب# رع بHي (ب.عdDى) . أن� عUل� لDا إحLفال ال�2 (الA; س2) ، م�ل 
  إلى (ح فعل جلالLه ذهاب إلى) ... حUای�L لUقاEعة الأرن; ال��N . وذه; جلالLه 

… his city, the Son-of-Rê, Pi(ankh)y. May you make for us a sed-festival 
according as you protect the Hare Nome.” Off went His Majesty to … 

 

  

 
 ;Nازنه ، وه6 سdه ومLDMخ� ، �f6ت ، ه6 دخل ]ل الغ�ف فى القUل� نلUال (�fق) �Hب

  A; ... س
the palace of king Nimlot. He entered every room in the palace, his 
treasury, and his magazines. He caused that …  

 

 

قU# �عUل ولاء ل�لالLه على M�Eقة الD�اء ، ولF# ... زوجات الUل� و�Dات الUل� له ، و ه# 
  جلالLه ل� ی2ر (یلف�) وجهه إلي ... (ه#)  

the king’s wives and king’s daughters be dragged to him. Then they did 
homage to His Majesty after the manner of women, but His Majesty did 
not turn his face toward … 
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  ... إلHه# ، وذه; جلالLه إلى أسNlل ال6Hdل وح/ائ� الUه6ر (ع2Dما) رأ� ...   
… them. Off went His Majesty to the stables of the horses and barns of 
the colts. (When) he saw … 

  

 
...(أن ال6Hdل والUه6ر ق2 ت�]� لل�6ع ، صاح قائلاً : " ]Uا أ�.£ أنا و (الإله) رع ,DNAى ، 

    و]Uا أنفى ی2�Lد �الA.اة ، (هDال�) ]� هائل م# ال�Aن (ال>�) فى قلNى  ... 
that they were allowed to hunger, he said, “As I live, as Rê loves me, and 
as my nose is rejuvenated with life. how much more evil is this in my 
heart, 

  

  
        

�ل) أك�� م# أ� حقارة أن� عUلLها فى قل�u ، لإهUال) ال6Hdل وت�]ها لل�6ع ،  (نL.�ةU, ال��)
  �Hان(ك) ...  وال6dف م# ج

(that) my horses have been made to hunger, than any (other) evil you 
have done in the meanness of your heart. The fear of your … 

  
   

��N; ماك>فLه لى ، هل أن� لا تعل� (ت�هل) أن �ل الإله ح6لى (ف6قى) ؟ وأفعالى  (ج�Hان�)
 فعله لى ...   ل.�� مف2Hة له ، وأن ال��

Neighbors for you has revealed you to me. Did you not know that the 
shadow of god is upon me? My deed is not fruitless for him. Would that 
he who did it to me were … 

 

  
 

� ، (وعلى ال�غ� م# ... لا أعل�(ه) ، (أنا) لا أل6مه علHها ، (على ال�غ�) أنDى م6ل6د م# ال�ح
    (كـ ) ب�رة ... (ب.@ة الإله) ه�ا أنا ال��) ح2ث (جاء لل6ج6د) م# الN.@ة الإله.ة
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Another, whom I did not know, then I would not blame him on account of 
it. (Although) I am one born in the womb, (nevertheless I am also one) 
who came into existence in a divine egg, (inasmuch as) the seed … 

 

 
 ��DHه ب2ونه ، وه6 ال�� أم�نى لفعله . حLا فعلUاته (ب�رة) الإله ب2اخلى ، وروحه ت�ده� لFلLUت� م

   إلى الDM�dة .  هاع2
of the god (is) in me. As his ka flourishes, I do not act without him. He it 
is that orders me to act.” Then his property was reckoned to the Treasury. 

  

  

 

و مdازن قلاله إلى ال2خل الUق2س للإله آم6ن فى ال�Fن� ، وه6 جاء لA|� (لعUل ح|�) م2یDة 
  ...الlفل الUلF.ة (ب.¤ ثاوععى �اس�) ,UAل ج�Mة (ج�LMه) 

and his granaries to the divine income of Amûn in Karnak. In came the 
ruler of Royal-Child, Pef-tjau-awy-bast, bearing tribute ... 

 

 

 

إلى الف�ع6ن : ذه; ، ف@ة و]ل أن6اع الأح�ار الUM�Fة ، وأح�# خ6Hل الأسNlل ، وأجل� 
 نف�ه على أمعائه أمام جلالLه وقال " م�جuاً �� ، ح6رس ... 

to Pharaoh: gold, silver, every (kind of) precious stone, and the best 
horses of the stable. He placed himself on his belly before His Majesty 
and said, “Hail to you, Horus, 

  

  
 

الUل� الق�6 ، ال�6ر (ال��) یهاج� ال��Hان ، ,UAلDى العال� ال�فلى وأنا مغ6Uر �الU.اه فى ال/لام 
  ...   ، (ال��) مDح لى 

mighty king, Bull attacking bulls! The netherworld is carrying me off, 
and I am submerged in darkness, (I) upon whom the light 
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� (واح2) ,قف (إلى جانNى) فى ی6م أنا ل� أجال@6ء ل.�lع أمامه ، H@فى ی6م ال �2 ص2ی
  الUع�]ة إلا أن� أیها الUل� الق�6 ...  

is (now) shining! I did not find a friend on the day of distress, (one) who 
would stand (by me) on the day of battle; but you, O mighty king, you 
have 

  
 

... ال�� �Eد ال/لام عDى ، أنا سأخ2م (سأخ2م�) مع مLUلFاتى ، وم2یDة الlفل الUلFى 
  (سufLح) تا�عة ...   

driven the darkness from me. I shall serve (you) together with my 
property, Royal-Child being tributary 

  

  
 

ح6رآخLى ، ه6 سuHقى (م2LNأ مaخ�) رئ.�اً ال6�Dم الdال2ة (الLى لا تغH;) ... لقاع�L (م# أجل) 
  ، وأن� سufLح ملFاً (رغ�) أنه خال2اً ...   

to your hall, (for) you are Harakhty, head of the imperishable stars! As 
long as he is, you (too) shall be king. (Even as) he is immortal,  

 

  
 

أ��A شUالاً (جلالLه فعل  العل.ا وال�فلى بHي (ب.عdDى) ل.A.ا للأب2 ، ه6 رضلأاأن� خال2 ، مل� 
   القDاة ��ان; ...  ) إلىال>Uال إ�Aار

(so too) are you immortal, O King-of-Upper-and-Lower-Land: Pi(ankh)y, 
living for ever!” North sailed His Majesty to the entrance of the canal 
beside … 
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 ) :117إلى  77(ال�6lر م#  واجهة الل�ح ال�ل�Cة ن��ص /3
  

  
  

 ال�fDال6جه الdلفى لل6ح : نق6ش  3ش|ل رق� 
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م2خلـ(ها) (ح فUها) {,ق2f �ه بل2ة اللاه6ن ع2D ال2Uخل للف6Hم} ، وه6 وج2 ب�H س�d خ�N رع 
، و�6ابLه مغلقة ، وملىء �|ل الUقاتلH# (ال�6Dد)  ت�U تعلLHه (أوس�]6ن الأول) وج2اره ال2ائ�� 

   الLا�عH# للأراضى ال>Uال.ة . 
Canal-mouth; he found House-of-Sekhemkheperre-(Osorkon I) with its 
ring-wall raised, and its gate locked, filled with all (kinds of) fighters of 
North-land.   

  
  

ث� أرسل جلالLه له� (جلالLه (فاعل مق2م) أرسل له�) قائلاً : "(أیها) العائ>6ن فى ال6Uت ، أیها 
 العائ>6ن فى ال6Uت ، (أن�L) تع�اء ...

Then His majesty sent to them, saying, “(O you) who live in death! (O 
you) who live in death! (You) wretches …  

  
 

 �Lه6ا فأنNL6ا (لى) ؛ إنAL6ت إذا م� ال6ق� دون أن تفUأیها العائ>6ن فى ال (ع6اUأس) ، ساءaب ...
 س6FLن6ن ضU# الأع2اء ال6LHUن (ال�اق6lن) ...   

Miserable! (O you) who live in death! If an instant passes without (your) 
opening to me, look, you are among the number of the enemy slain;  

  

الdاضعH# للعقاب الUلFى . لا تغلق6ا ب6ا�ة ح.ات�F ل2ALLوا (ل6Lاجه6ا) ال��ح فى ه�ا ال6Hم ، لا 
 تA; ال6Uت لFى ت�Fه الA.اة .  

And that is something repugnant to the king. Don’t close the gates of your 
life to join with the chopping block of this day, don't love death so as to 
hate life.    

  

� ث� ه� أرسل6ا ل�لالLه قائلH# : " أن/� ؛ (إن) �ل الإله ف6ق رأس ،]لها "الA.اة قNل الأرض ... 
 ...  ل�) و�ب# (الإلهة) ن6ت ,�ADU ی2,ه(,/
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[li]fe before the whole land.” Then they sent to His Majesty, saying, 
“Look, the shadow of god is over you; the son of Nut gives you his two 
arms. 

  
  

الAال) ، م�ل ما ,�dج  (إن) خlة قل�u تALق� فى الAال (أ� ]ل ما ,�ld له قل�u سDLHف� فى
  ح<.قة أن� م6ل6د ]6جه الإله ... م# ف� الإله ، 

Your heart’s plan comes into being at once, like what comes forth from 
the mouth of a god. Truly, you are born as the face of a god  

 
 

 ...  (ها)حDfهنA# ن�� ب6اسlة ما (تفعله) ی2,� ، أن/� إلى م2ی�LD و 
As we see by your activity. (Just) look at your city, his fortress. 

  
 

دع ال2اخلH# دخل6ن ودع الdارج�d, #Hج6ن ، وأت�ك جلالLه ,فعل ما ی�2M (,A;)" . ث� ه�     
      خ�ج6ا مع إب# ...  

Let those who wish to enter enter; let those who wish to leave leave. Let 
His Majesty do as he wishes.” Then they came out together with a son of  

  
 

... ز�.�  الUا ، تاف ن�d . وذه; ج.£ جلالLه (ح ال�.£ الLا�ع ل�لالLه فعل ال�هاب) إلHها 
 ، ول� (,ق�) ه6 ب��ح أ� شid م# ]ل الDاس (ال�ی#) وج2ه� . 

… the Chief of the Ma, Tefnakht. In went His Majesty’s army. Without 
slaying (any) one among all the people it found …  

  
 

و�ی2اع ]6Dزها فى الDM�dة ، ومdازن قلالها إلى �uات ... مع أمDاء ال�dانة ل.6ULdا مLUلFاتها ، 
  وال2ه آم6ن رع ...  

and treasurers to seal its property, its treasuries were assigned to the 
Treasury, and its granaries to the endowment of his father, Amen-Rê,  
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#Hْ2 ع�وش الأرضHوأبجر جلالته نحو الشمال (حيث) وجد مدينة مر أتوم (ميدوم) بيت .  ... س

    ) (رغم أنه) لم يقم بمهاجمتها .  فى وجهه سوكر سيد سحج ، قد قفلت (أبوابها
lord of the Thrones of Two-lands. Off sailed His Majesty to the north, 
(where) he found that Meidûm, the House-of-Sokar-lord-of-Sehedj, had 
closed (its gates) (even though) it had not been attacked 

  

  
 

 لأنها (�ل�) تAارب �قلNها ، حاص�...
because it had set fighting in its heart. Seized … 

  

وخ�UL ال��uة أف6اهه� ، ث� أرسل جلالLه له� قائلاً " إنNLه6ا (هDال�) M�Eقان حاص�ه� ال6dف ، 
  لUFا ... 

fear seized them, awe sealed their mouth(s). Then His Majesty sent to 
them, saying, “Look, two ways are before you; 

  
 

(أ� إن ف�LAL أب6اب م2ی�FLN  س6HALن ، (أو) إقفل6ا س6ULت6ن  ... إخLاروا ما ت6NAن ، إف6ALا
 ، ((�FلLسأق) 6ت6نUL6ها سAL6ن (سأت�]|�) ، و�ن ل� تف<.©Lى ل# ,سLة ف�لالDم2ی �Nع �U

  مقف6لة .  
 “Choose as you wish. Open, you will live; close, you will die. My 
Majesty will not pass by a closed city!” 

 
 

  ث� ف6ALا له فى الAال ، ف2خل جلالLه إلى داخل ال2UیDة ، وه6 ق2م ... 
Then they opened to him directly, and His Majesty entered within 
this city, and he presented … 

 
        

  6امع قلالها خu� �ffة لآم6ن فى ال�Fن� خ�ائDها وص(حxH)  ل�LتNHها أولاً ،... مADى (بل2ة) 
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Menhy foremost of Sehedj. Its treasury and its granaries were assigned to 
the endowment of Amûn in Karnak. 
 
 
 

 

إی�� تاو� (بل2ة الل>�) ف6ج2 قلعLها(ها) مغلقة ، وج2رانها مل�� ��6Hش جلالLه أ��A شUالاً إلى 
     ض ال>Uال.ة .تuLع للأر ك��Hة 

North sailed His Majesty to Seizer-of-Two-lands(where) he found the 
ramparts closed and the wall filled with the valiant troops of North-land. 

 
 

  ... ه�) ئ(أمعاث� ه� ف6ALا القلعة و جعل6ا أنف�ه� ( أج�اده�) ف6ق 
Then they opened the fortressesand placed themselves on their …  

 

، الأرضH# ل�  (ع�شه) م�Hاثه" (إن) وال2ك إئUL# ل�  أمعاءه� { أمام جلالLه وقال6ا لــــ } جلالLه
 ]ل ما على الأرض "  أن� س2H، ول� ]ل ما هDاك ، و 

[Bellies before His Majesty and said to] His Majesty, “Your father has 
decreed his inheritance to you. Yours is Two-lands. Yours is (all) therein. 
Yours is all that is on earth.” 

 

ذه; جلالLه (ح جلالLه فعل ذهاب) ل.عlى الق�ابH# ال@Udة للآلهة ال�ی# فى ه�ه ال2UیDة 
  (الU|6نة) م# الع�6ل (ق�Hfة الق�ون) وال��Hان (M6Eلة الق�ون) وال6Hlر .  

In went His Majesty to have a great offering presented to the gods who 
are in this city: even long-horned cattle, short-horned cattle, fowl, 

 

  . ..Dه إلى الDM�dة وص6امع قلاله إلى �uاة الإله شىء جHUل وEاه� ، ث� خ�ff خ�ائو]ل 
Everything good and pure. Then its treasury was assigned to the 
Treasury, and its granaries to the endowment. 
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(مrU.�)  ) ال�2ار الأب.�رضHْ# ، جلالLه أ��A شUالاً إلىوال2ه آم6ن رع س2H ع�وش الأ(... 

ى ش6 (,ا) ساكD، ث� أرسل إلHه� قائلاً (ل�|ان مrU.�):" لا تغلق6ا (على أنف�|�) ، ولا تقاتل6ا ، 
D2ا,ة ...  �مNال 

[… of his father Amen-Re lord of the Thrones of Two-lands. North went 
His Majesty to] White-wall (Memphis). Then he sent to them (the 
Memphites), saying, “Don’t close (yourselves in)! Don’t fight, O 
Residence of Shu in the beginning! 

 
 

 #MغادرUج ، لا ت©.ق6ا ال�d, (دعه) وج�dوال�� ی2خل (ی6د ال2خ6ل دعه) ی2خل ، (وال�� ی6د) ال
     ال6Uج6دی# فى مrU.� . لهةالآ(ال�اهHN#) ، أنا سأق2م ق�ابH# للأله بLاح إله 

He that would enter, let him enter. He that would come out, let him come 
out. Those who would depart shall not be hindered. I shall present an 
offering to Ptah and to the gods of White-wall (Memphis). 

 
 

) ، وسأنuLه للإله بLاح (ح ج2اره فى مق6fرته (ال6Uج6دفى ش�HL أنا سأضAى (لــ الإله) س6]� 
  ال��6Dى) ، وسأ��A شUالاً فى سلام . 

I shall sacrifice to Sokar in Shetit. I shall behold South-of-His-Wall 
(Ptah). I shall sail north in peace. 

 

ت�عل6ا الأEفال یu|6ن (ح واح2 لا یuُ|ى  لا .... ال�2ار الأب.� (مrU.�) ، ��Hd وسلام .
  فق2 أن/�وا إلى مقاEعات ال�6Dب ، ل.� هDال� شid واح2 ذُ�ح . الأEفال)

of White-wall (Memphis), safe and sound. One will not bewail children. 
Why, just look at the nomes of the South! Not a single person has been 
slain there,  
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ث� قفل6ا ، ال��ح) م�ل الU�DL>قH#  له (�الإله) وال�ی# ذ6A�ُا (فُعِلماع2ا ال�ULUدی# ال�ی# ]ف�وا الإ
  ه� .Lعقل

except for rebels who blasphemed god they were slaughtered as 
dissenters.” Then they closed their fortress 
 

 
 

 #HائDNورؤساء ال #HانDه م# الفLوأرسل6ا ج.£ (فعل6ا ذهاب ج.£) ض2 ج�ء م# ج.£ جلال
  والAuارة ...

and sent out a force against some of His Majesty’s troops, even artisans, 
overseers of builders, and sailors 

 
         

(ال�ی# جاءوا) ...... مDHاء مrU.� ، الآن ز�.� سا,� (صان ال��A) ق2 وصل إلى مrU.� فى 
  اللHل ...  

(who had come) ………….. the harbor of White-wall (Memphis). Now 
that chief of Sais arrived at White-wall (Memphis) by night,  

  

آم�اً (فى حالة أم�) ل�6Dده و�Aارته ]ل الأف@ل م# ج.>ه (وع2ده�) ثUان.ة آلاف رجل ]أم�ه� 
 �>|ل ج�2ِ ج2اً  

Issuing orders to his soldiers and sailors, all the best of his army, 8000 
men, ordering them very earnestly, 

  

" 2HأكL6ب  ؛ �الNAو]ل أن6اع ال �Hـــ) ال>ع ــ مrU.� إمLلأت �أح�# ق6ات الأرض ال>Uال.ة (و�
  ومdازن قلالــ(ها) تr.� ، و]ل أن6اع ال�لاح ... 

“Mark you, Memphis is filled with all the best troops of North-landand 
(with) barley, emmer, and all kinds of grain, (its) granaries are 
overflowing, every type of weapon … 

  



49 

 

ضUdة ، �فعل عUال بDاء م2ر�H# ، الDه� ,��� (ن6A)  ش�فاتت� بDاء (... سلاح ال�Aب) ...  
 ال>�ق (ش�ق مrU.�) ، (و) لا ی6ج2 قLال هDا .

[of war … ].. a great battlement has been built, a work of skilled 
craftsmanship. The river flows around the east (side of Memphis), 
fighting cannot be found there. 

  

ال) Uح/ائ� الUاش.ة هDا (فى مrU.�) مUل6ءة �الأ�قار ذات الق�ون الM6lلة ، وال�dانة (ب�H ال
مUل6ءة (ت� إم2ادها) �|ل شىء ، الف@ة ، ال�ه; ، الADاس ، القUاش ، ال6duر ، الع�ل 

 .وال�اتDHج 
The cattle pens here (in Memphis) are full of long-horned cattle; the 
treasury is supplied with everything, silver, gold, copper, clothing, 
incense, honey, resin. 

  
 

أش.اء ل�عUاء ال>Uال ، وأنا سأفLح له� مقاEعاته� ، وسأصuح أنا ذاه; لإعlاء (لFى أعlى) 
  �H) م�ل ... (سأص

I will go and give things to the chiefs of the North. I will open their 
nomes for them. I will become … 

  
     

وه6 إمlLى (ح��.ا: ه6 فعل جل6س على الfAان) الfAان ،  "..... أ,ام حLى أأتى (راجعاً) 
� (فى) ع��Lه (الLى ت��ها ال6Hdل)� ه6 لا ی

  … days until I come (back).” Up he mounted on a horse, (for) he did not 
(trust) his chariot. 

  

(مع) أول ض6ء (خ.�) أب.� م# الف��، وصل ه6 ذه; شUالاً (أ��A) خ6فاً م# جلالLه ، 
  ع�|�) ع2D شUالها ... أ�  جلالLه إلى مrU.� ، ر�� (

North he went in fear of His Majesty. At first light, at the crack of dawn, 
when His Majesty arrived at White-wall (Memphis), he moored on its 
north … 



50 

 

  
   

 ه6 وج2 (أن) الUاء إرتفع إلى ال�2ران وال�Uاك; ر��l إلى ... 
… and found the water risen to the walls and the ships moored to … 
 

  
      

  .. (ب6Hت الـــ ...) مrU.� ، ح��DH رآها جلالLه قM6ة (فى ق6ة) وال�2ار ی2Nو أنه بDُِىَ ح2ی�اً ،  .
[The houses of] Memphis Then His Majesty saw it was strong, the wall 
(having been) raised by new construction, 

  
  

M�E 22ها ( س2ها) �ق6ة ، لا ی6جMها ، و]ل رجل س.ق6ل رأ,ه ...ال>�فات ت� ت�وLUهاجUل � 
… and the battlements manned in strength. No way of attacking it was 
found. So everybody spoke his piece, 

  
 

 ، ع# وسائل القLال ، وقال أح2ه� دع6نا نAاص�ه� ... .... بH# ق6ات جلالLه 
in His Majesty’s army; about some plan of attack. Some said, “Let us 
besiege them … 

  
        
�) م�تفع (ی6صل) إلHها ، دع6نا ن6Fم M�E) ة ، وقال آخ�ون إفعل6ا�H�......... إنuLه ، ق6اتها ]

 (نعUل أك6ام) الأرض ...    
 Look, its troops are numerous.” Others said, “Make a ramp against it! 
Let us pile up the ground … 

  

            

  ... �AuDف�د ال>�اع (الأش�عة) ولD6صل ال�ص.¤ ، لDش�فاتها ، ل (�6L�م) إلى ... 
… to its battlements. Let us bind together a platform, let us erect masts 
and set sail 
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سل6ب) على ]ل ج6انNها (كعUل ... م# م# ح2ود (ال2UیDة) إلHها ، لDق�Uها على نف� (الأ
  م@اد) مع ...    

… from the (town) limits against it. Let us divide it likewise on each side 
of it, (with a counterwork) together with … 

  

 

� لأق2امDا..... على شUالها ل�فع M�l2 ال�Dه هاج ض2ها . 3الأرض ف6ق ش�فاتها ، لLث� جلال ،  

[ …….... ] on its north, so as to raise the ground (over) its battlements, 
that we may find a way for our feet. Then His Majesty raged about it. 

 

 
 

:" ]Uا أنا أ�.£ والإله رع ,DNAى وMف@لDى وال�2 آم6ن وأنا وج2ت ه�ا ... م�ل ال�UD قائلاً 
  ,2Aث ...  

… like a panther, saying, “As I live, as Re loves me, as my father Amun 
favors me, I have found that this is happening … 

 
 

  ,ق6ل (كل) الDاس ... ... لها ��N; أم� آم6ن وله�ا 
…To it according to the command of Amûn. It is this that [all] the people 
say … 

  

 

" دعه� ,ف6ALن له ، بUDHا  ,ق6ل6ن)4مقاEعات ال�6Dب (الفعل الUق2م  مع ]ال>Uالناس  ل] [... 
  ه6 �ع2H الآن ، وه� ل� ,@ع6ا (الإله) آم6ن فى قلNه� ... 

[of the North —] together with the nomes of the South say, ‘Let them 
open to him while he is yet afar! (But) they did not place Amûn in their 
hearts … 

                                                             

  لF�; مE6ىء ق2م    3
,ق6ل ]ل ناس ال>Uال مع (ناس) الUقاEعات   الفعل ( ,ق6ل) ,أتى مLق2ماً   4

  ال��6D.ة " .... " 
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وه6 جعله (صDعه) (أ� الUل� ب.عانdى) ل.�عل ... ه� لا ,ع�ف6ن ما أم� (الUق6fد الإله آم6ن) 
 ق6ته ول.�عل �أسه ,>اه2 (واضAاً) " .  

and did not know what he had commanded. He (Amûn) made him 
(Pi(ankh)y) in order to display his (Amûn’s) might and to let his glory be 
seen.’ 

  
   

  أنا سأس6Lلى علHها م�ل الإعfار (م�ل) ما أم�نى (أبى آم6ن) ... 
(So) I shall seize it like a cloud burst. (even as) [my father Amun] has 
commanded me.” 

  

  
     

 Dاء مrU.� .أس6lله وج.>ه لAUار�ة مH(ح فعل إرسال)  ث� أرسل

Then he sent his fleet and his army to attack the harbor of Memphis. 

  
 

(ال�ایي وال�ه��  5و]ل سف# الــ سه�� ال©uارة الق6ارب ]ل الـ جایي ،  سف#ه� أح@�وا له ]ل 
��تها فهى ....على  الLىن6ع م# أن6اع ال�ف#) ، [  

They brought to him every Jayi –ship, every ferry-boat, every shry-ship, 
and the ships, as many as they were,  

  
  

Lال مق2مuوح ، �.rUاء مDHازلها . (ها)ـراس.ة فى مDU� ةE6م��    
which were moored in the harbor of Memphis, with the(ir) prow-ropes 
fastened to its houses. 

 
    

                                                             

5
  الHDل.ة . ال�ایي وال�ه�� ن6ع م# أن6اع ال�ف# 
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H�2 عاد� (ح رجل فقDه لل6ق6ف جLه وجاء جلالLى أمام ]ل ق6ات جلال|� (� امU@لإن) ًصفا
  للإس6lل) بDف�ه .

[ ……. ] a common soldier who wept among all the troops of His 
Majesty. His Majesty came to line up in person 

  
 

  �لق6ا ال�2ران .تق2م6ا ن6Aها ، تال�ف# م�ل ما هى ]��Hة أم� جلالLه ج.>ه (قائلاً) " 

The ships, as many as they were. His Majesty commanded his army, 
(saying,) “Forward against it! Mount the walls! 

  
 

داخلها (أ�  أدخلـ(وا) ال6HNت (الLى) على (شاEىء) الDه� ، ش�lMة ع2Dما ی2خل أح2(ك�)
     . ال6HNت) وع2D ش�فاتها لا ,قف أح2(ك�) ��6اره

Enter the houses on the river! When one of you enters onto the 
battlement, let no one stand near him. 

  
 

ن�Ld (ن@ع خDULا) على ال�6Dب اً ، (,�; أن) لـ6Fنه حق�H لا (ی6ج2) م�ULدی# ,2fون� ،  .....
    . (م�f العل.ا)و (على) أرض ال>Uال (م�f ال�فلى) 

[…..] no hostile troop may repulse you. (For) it would be vile if we 
should put our seal on the South, and land <in> the North, 

  
  

(مrU.�) ، ث� ت� إخ@اع ���عة فى م�Hان الأرضH# (الأرضH# م�f ال�فلى والعل.ا) ول�Lل� 
   مrU.� ]الإعfار ...(الإسHLلاء على) 

(only to) sit fast in Balance-of-Two-lands (Memphis)!” Then Memphis 
was seized like a couldburst, 

  
 

��H (م#) الDاس ب2اخلها ، مع إح@ار الأس�� الأح.اء Fه ، والآن ... وت� ذ�ح الLإلى م|ان جلال  
and many of the people in it were slainor brought as living captives to the 
place where His Majesty was. Now … 
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؛ أرسل جلالLه الDاس إلHها (أ�  6وجاء (ح ح2ث) ال6Hم ال�انى ]أن أضاءت الأرض �ع2 [
   مrU.�) لUAا,ة معاب2 الإله . 

[after the land li]ghtened and the second day came, His Majesty sent 
people to it, protecting the temples of the god. 

  
 

إنه ه6 ال�� رفع ی2ه ف6ق معاب2 الآلهة (�UعDى ]فل لها الUAا,ة) ، وم2 �ال�6ائل مع2N روح الإله 
. �.rUه� مEاح وLب..    

It was he who held his arm upraised over the sanctuaries of the gods, 
made libations <to> the Council of Compound-of-Ptah’s-ka (Memphis), 
cleansed Memphis. 

  
 

  . ..ب�H وم@ى جلالLه إلى �ال�lDون وال6duر ، وعH# الFهDة فى م|انه� (و�ائفه�) ، 
… with natron and incense, and installed the priests in their places. His 
Majesty proceeds to the House. 

  

 �Hهlل تUه (ح ع�Hهlاح وت� تLى ... الإله بLق6س الlل� له ]ل الUاح ، وعufال �Hه) فى ب
   ..عUل� للإله ، وه6 دخل إلى ب�H الإله لعUل الق�ابH# الع/.Uة .

[of Ptah]. His purification is performed in the House-of-Morning. Every 
rite that is performed for a king is performed for him. He enters the 
temple-compound. Making a great offering … 

  
 

... ل6ال2ه بLاح ج2رانه ال��6D.ة (الق�ابH# ت>Uل) الUاش.ة ذات الق�ون الق�Hfة وذات الق�ون 
 الM6lلة ، ال6Hlر و]ل شىء جHUل ، و جلالLه ذه; (ح عUل ذهاب) إلى بLHه .  

                                                             

  .  )ال6Hم ال�انىح2ث  (أ��UعDى Eلع الDهار وجاء  ،الأرض ب.@اء (صارت)�ع2 أن  ح��.اً  6
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… to his father Ptah-South-of-His-Wall even short-horned cattle, long-
horned cattle, fowl, everything good. Off went His Majesty to his (own) 
house 

  
   

�ع2 ذاك سUع� ]ل الUقاEعات الLى فى مlDقة مrU.� (ال�� ح2ث وه�ه الUقاEعات ت>Uل) 
  ح�� ــــــ �اـــــ دمى ، بDى ... 

Then all the nomes in the district of Memphis heard (what had happened) 
and Hraipetime, Peny- … 

  
         

ـــ نا ـــــ إوعع ، �أ ـــــ �d# ــــ إن ـــــ ب6H ( و) تا ــــ وحى ـــــ ب�HH وف6ALا ب6ا�اته� ،    ... بDى ــ
Na-ewaa, The-Tower-of-Beyu, (and) the Settlement-of-Beyit open their 
strongholds,  

  
 

6ا ]ال�Hlان (م# ش2ة ال��عة) ولا ,ع�ف (أ�) أح2 الU|ان ال�� ذه6Nا إل.ه ، وجاء (ح ه6 وه��
 فعل ال�Uىء) ... 

and flee in flight. No one knows the place where they have gone. He  
came in … 

  
  

    ... إس�H �ادª )(الأم�H الع�ش ورxM الUل� إوواب� و ز�.� الUا أكان6ش و ... (جاء ]ل م#
… king Yewepet and the chief of the Ma Akanosh and the hereditary 
prince Peteese … 

  
         

حكام المقاطعات التابعين للأرض الشمالية (مصر السفلى) يحملون جزيتهم لرؤية ... و]ل 

         جمائل جلالته ... 
and all the counts of North-land, bearing their tribute, to see the beauty of 
His Majesty. 
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  ... ث� �ع2 ذل� ال�dائ# ومdازن القلال الLا�عة لrDU.� ت� تf.fdها ]هuة إله.ة لآم6ن بLاح    
Then the treasuries and granaries of Memphis were assigned to the 
endowment of Amun of Ptah,  

  
 

6ع ال6Uج6دی# فى مع2N ح6ت ]ا بLاح . (و) مع أول ال@6ء (مع Eل6ع ال>�U) ... و(لـــ) الLاس
 ذه; جلالLه إلى ال>�ق وت� تق2,� الق�ابH# لآت6م فى ساحة ال�Aب .  

and of the Ennead which is in Compound-of-Ptah’s-ka (Memphis). At 
first light, at the crack of dawn, His Majesty proceeded to the East. An 
offering was made to Atum in Battle-field, 

  

 

الUاش.ة ذات الق�ون الق�Hfة وذات الق�ون الLاس6ع فى ب�H الLاس6ع و]هف الآلهة ب2اخلها 
  العل.ا وال�فلى ... رضلأاالM6lلة وال6Hlر الLى ق2 تعlى الA.اة والإزدهار والAfة لUل� 

The Ennead in House-of-the-Ennead, and the cavern of the gods in it: 
even short-horned cattle, long-horned cattle, and fowl, that they might 
give life, prosperity, and health to the King-of-Upper-and-Lower-Land:  

  
 

ساحة الUع�]ة  ب.عانdى ل.ع£ للأب2 ، وذه; جلالLه إلى إون6 (هHل6�6Hل.�) ، على ذات جNل
� سuا (الaUد�) M�E ع�]ة .علىUإلى ساحة ال 

Pi(ankh)y, may he live for ever. His Majesty proceeded to On 
(Heliopolis), on that mountain of Battle-field on the avenue of Sep 
(leading) to Battlefield. 

 
 

فى  (عUل.ة) تlه�Hه وس.lه�إتي ، وت� أداء ذه; جلالLه إلى الUع�|� ال�� (,قع) إلى غ�ب 
  وس� ( ح قل;) ... 

His Majesty proceeded to the pavillion, which is on the west of Ity. His 
purification was performed, he was cleansed in … 

  
           

(xHح) ل وجهه فى نه� ن6ن�وغ (حu[ ة�HA�) اردuاء الUة ال�HA� ...  ال�Dل الأله رع وجهه ه�غ 
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the Pool-of-Kebeh, his face was bathed in the River-of-Nun, wherein Re 
bathes his face. 

  
      

ــ ]ا ــــ إم إونU�) 6عDى  ال�مال العال.ة فى هHل6�6Hل.�) وعUل ق�ابH# ضUdة فى ال�هاب إلى شعى ــ
  لعال.ة فى هHل6�6Hل.�) ... شعى ــــ ]ا ــــ إم إونU�) 6عDى ال�مال ا

Proceeding to the High-Sand-in-On (Heliopolis). Making a great offering 
upon the High-Sand-in-On (Heliopolis) … 

  

 

  أمام الإله رع ع2D ش�وقه (ه�ه الق�ابH# ت>Uل): الUاش.ة الN.@اء الل6ن ، اللN# ، اللuان وال6duر .
… before Re at his rising: even white cattle, milk, frankincense, incense, 

 
م6]; إلى ب�H رع وال2خ6ل إلى ب�H الإله (الUع2N)  فى ، ال�Uىء و]ل الuDات الAل6 ال�ائAة

   مغHHD# (فى وضع الغDاء) والFاه# الأع/� یLع2N للإله ...
… Every sweet-smelling plant. Going in state to the House of Re, 
entering the temple-compound singing praises, the chief lector-priest 
adoring the god … 

  
 

... و ,2f الأع2اء ع# الUل� وaMد� Eق6س ب�H الufاح ، م�LNاً ث6ب ال�2ب ، ومlه�ه (أ� 
 ب.عانdى) �ال6duر وال�6ائل .  

… and repulsing rebels, performing (the ritual) of the House of Morning, 
fastening on the sedeb-garment, cleansing him (Pi(ankh)y) with incense 
and libations, 

  
  

  @�اً له (الLعاو�M) ، صاع2اً ... لHل مع2N الN# ب# (الأه�امات) ومAمق2ماً له أكا
Presenting to him the garlands of the Compound-of-the-Pyramidion, 
bringing him (amulets), ascending … 

  



58 

 

         

 ... ال2رج إلى ال>�فة الع/.Uة ل�وMة رع فى مع2N الN# ب# (الإه�امات) الUل� نف�ه ,قف وح2Hاً...  

… the steps to the great window, to behold Rê in the Compound-of-the-
Pyramidion, the King himself standing alone, 

  
  

 وال2ه آم6ن رع فى مع2N الN# ب# (الإه�امات)ك�� (أخLام) ال�Lاب.� وفLح ضلفLى الأب6اب ل�ؤMة 

Breaking the (seals of) the bolts, opening the double doors, beholding his 
father Re in the holy Compound-of-the-Pyramidion, 

  
 

 ..; الU�اء لآت6م ، إغلاق الuابH# و�ضافة خ�L الHl# .م�]; الufاح ل�ع (ال>�U) وم�]
The Morning Bark of Rê and the Evening Bark of Atum, closing the 
double doors, applying the clay sealing … 

  

           

 أم� الFهDة (إعlاء الأم� للFهDة) أنا ف�fA ال�Ld�  . �Ld الUل� نف�ه ، 
… with the king’s own seal, giving orders to the priests, “I have 
examined the seal. 

  

لا أح2 ی2خل إلى داخلها م# ]ل الUل6ك ال�ی# س./ه�ون ، ه� وضع6ا أنف�ه� على أح>اءه� 
 : #Hه قائلLأمام جلال  

No other shall enter into it of all the Kings who shall arise.” They placed 
themselves on their bellies before of His Majesty, saying: 

  

    

یaس� وUALMل ب2ون (ش�) (ح ب2ون م6ت) ، ,ا ح6رس م6NAب هHل6�6Hل.� " م# أجل أن 
  ) ص6رة ...  (رفقةال2خ6ل إلى ب�H ، خلف 

 “Abide and endure, without perishing, O Horus, beloved of Heliopolis!” 
Entering the House of Atum, following the image … 
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  ... وال2ه أت6م خ��N ع/.� هHل6�6Hل.� ، جاء الUل� أوس�]6ن ل�ؤMة جUال (ح جUائل) جلالLه . 
… of his father Atum-Khepri the Great One of Heliopolis. King Osorkon 
came to behold the beauty of His Majesty. 

  

 

  ) أول ض6ء (مع) إنNلاج الف�� أ��A جلالLه إلى مDHاء على رأس سفDه ... (مع 
At first light, at the crack of dawn, His Majesty proceeds to the harbor at 
the head of his ships, 

  
 

     نf; خ.Uة جلالLه ناح.ة ج6Dب ]هDى ش�ق ...  عاب�اً إلى مDHاء ال�6ر الأس6د ،... 
… crossing over to the Harbor of Black-Bull, pitching His Majesty’s tent 
on the south of Keheny, on the east …  

  
 

... ال�6ر الأس6د ، جاء هaلاء الUل6ك و زعUاء الأرض ال>Uال.ة ، (و) ]ل ال�عUاء ال�ی# یلu�6ن 
  ... £Mال� 

… of Black-Bull. In came those kings and counts of North-land, all the 
chiefs who wear the feather … 

  
    

   ... (و) ]ل وز�M ، ]ل ز�.� ، ]ل مل6ك الغ�ب ، وال>�ق م# ال��ر فى ال6س� ...  

… every vizier, every chief, every king’sfrom the West, from the East, 
and from the Isles-in-the-midst, 

  
 

الأم�H ال6رxM (ولى الع�ش) �اد,� وضع نف�ه على  هaلاء جاءوا) ل�ؤMة جUائل جلالLه... (كل 
   أح>ائه فى ... 

to behold the beauty of His Majesty. The hereditary prince Petiese placed 
himself on his belly … 
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ل��L الإله خLDى ـــــ خLى حxH الإلهة س6د ، ... أمام جلالLه قائلاً " تعال إلى (مقاEعة) ال�6ر الأ
... �.UAس6ف ت �M6خ  

… before His Majesty and“Come to Black-Bull that you may behold 
Khentykhety, that Khuyet (the Protectress) may protect you, … 

  

Hfاش.ة ذات الق�ون القUه (م#) الLH6رس فى بAل #Hل أن� الق�ابUلة ... أعM6lة وذات الق�ون ال�
  وال6Hlر ، وادخل إلى بLHى فLDM�dى مف6Lحة ل� (ح مف6Lحة ل� خ�LDMى) . 

… that you may make offering to Horus in his house, even short-horned 
cattle, long-horned cattle, and fowl, and that you may enter my house. My 
treasury is open to you. 

  
   

(�uح إلى ح2ود قل) �LNا ی�ضى رغU� ;ال�ه �.lأنا س6ف أم2 ل� أملاك وال�2 ، أنا سأع ...   
I shall hold out to you my father’s property. I shall give you gold, to the 
limits of your desire,  

  

��Hة الع2د وحLى ... (م6اصلة العlا,ا) ال�Uم� الأخ@� ، ,|6م ف6ق (عال.اً) أمامF6ل الHdال ، �
 ) ... فعل ذهاب جلالLه ح أوائل) الF>� . وذه; جلالLه (حأف@ل الإسNlل وأجUل (

… malachite being heaped up before you, many horses, even the best of 
the stable and the foremost of the stall.” Off went His Majesty … 

  
 

 �Hة وذات الق�ون ... إلى ب�Hfاش.ة ذات الق�ون القU(م#) ال #Hل الق�ابUى لعLى خLDح6رس خ
 6Hlلة والM6lى ... الLى خLDر ل.ق2مها ل6ال2ه ح6رس خ  

to the house of Horus Khentykhety. Causing short-horned cattle, long-
horned cattle, and fowl to be offered to his father Horus Khentykhety,  
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2Hس ...  �Hالأم �Hه إلى بLث� تق2م جلال ، (فلى�ال �fعة فى مEمقا) �./6ر الأس6د الع�ال
   ال6رxM (ولى الع�ش) �اد,� ، وه6 (أ� �اد,�) ق2م له الف@ة وال�ه; ...

Lord of Great-black-bull When His Majesty proceeded to the house of the 
hereditary prince Petiese, he (Petiese) presented him with silver, gold.  

  
    

... و أح�ار اللازورد ، ال�Uم� الأخ@� ولuاس ع/.� (ف�d) م# الLFان الUلFى م# ]ل الأع2اد 
��Hة (�أع2اد ]��Hة) و أرائ� (ك�اسى لل�ل6س) ... Fال  

… lapis lazuli, and malachite, a great clothing of royal linen of every 
number, couches … 

  
 

فى ال��ار ، خ6Hل ( ز�M) ... (ك�اسى ال�ل6س ه�ه) م|�6ة �الLFان ال�HUل ، اللuان وم�ه� 
  ذ]6ر وأناث ... 

… laid with fine linen, frankincense and ointment in jars, horses, even 
stallions and mares … 

  

  
 

ب6اسlة الإله الUق2س سNlله ، وه6 (أ� الأم�H �اد,�) Eه� نف�ه ... ]لها (أ� ال6Hdل) م# إ
      أمام هaلاء الUل6ك الع/Uاء وال�عUاء الLا�عH# لـــ ... 

all the foremost of his stable. He (Petiese) purified himself by a divine 
oath before these kings and great chiefs of 

  

    

U<فى حقه ... الأرض الd, (أو) 6لهHفى خd, (ان|Uفى ذل� ال) اكDال.ة ، {قائلاً} ]ل واح2 ه
  (مLUلFاته) ...   

… North-land, (saying,) “(As for) every one therein, if he conceals his 
horses (or) hides his due, … 
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 الdادم ال6LUاضع ...   أص2رت ه�ا لأجل أن ت2ع� ه�ا... إذن ه6 س.6Uت ]6Uت وال2ه ، أنا 
… then may he die the death of his father. I have formulated this that you 
may support this humble servant … 

  
     

  ...  7... لأن� تع�ف ]ل شىء عDى ، ل�ا أن� سLق6ل (إذا) أنا أخف�H أ� شئ ع# جلالLه
in all that you know about me. So you shall say if I have concealed from 
His Majesty (anything) of all the property 

  
 ...

أح�ار ]�UMة ، (أو أ�)  ذه; ،س6اء ]ان) (سuائ�) (أ� شئ ,ق2f �ه مLUلFات) ب�H وال2ه (
    ن6ع م# ال��ار ، أو أس6رة م# ال�ه; أو عق6د ...  

… of my father’s house, (be it) gold (ingots), precious stones, (or) any 
kind of vessel, armbands (of gold), neckbands, … 

  
 

 �Mة (أو) تعاوUM�F(أو) قلائ2 م�صعة �الأح�ار ال ... (ة الأذنDMز) ¯ا�ة رأس (أو) أق�اfل عFل 
… collars wrought with precious stones, amulets for every limb 
headbands, earrings, 

  
 

و]ل زDMة الUل� ، و]ل أوانى تlه�H الUل� م# ال�ه; والأح�ار الUM�Fة ]ل ه�ه الأش.اء أنا 
   ...ق2مLها 

… all the adornments of a king, all the vessels for a king’s purification in 
gold and precious stones. This whole range of things I have presented … 

  
     

                                                             

اً ل.ufح أخف�H ]ل شئ ع# أخف�H ع# جلالLه ]ل شئ الUفع6ل �ه (أ� شئ) مLأخ� ، وUM|# أن ی�L تقU,2ه أ,@ 7
    جلالLه .
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... فى الA@6ر ، ملا�� الLFان الUلFى م# آلاف خ6̄H غ�ل غ�فLى ، أنا أع�ف أن� س�Lضى 
  بها.    

… in the Presence, garments of royal linen by the thousands of the best of 
my weaving-room, knowing that you will be satisfied with them. 

  

  Lار ]ل ماتuAه م# ال6Hdل ، ففعل جلالLه ه�ا .إذه; إلى الإسNlل و�خ
Proceed to the stall, and choose as you will of all the horses you desire.” 
Then His Majesty did so. 

  
  

) ل�لالLه: " أرسلDا إلى م2نDا ال�عUاءو الUل6ك وال�عUاء (قال هaلاء الUل6ك هaلاء ق6ل ب6اسlة 
  لDفLح ... 

Then said these kings and counts to His Majesty, “Dismiss us to our cities 
so we (can) open …  

  

        

  ...  مdازنDا وأوائل (أس�ع)... خ�ائDDا لLdLار ما ,uAه قل�u و لAD@� ل� أح�# 
… our treasuries, choose according to what your heart desires, and bring 
to you the best of our stalls, the foremost of … 

  
 

  قائUة �أسUاء م�ل: الUل� أوس�]6ن فى ب�H �اس� ...   ... ج.ادنا " ح��DH فعل جلالLه م�ل ه�ا .
… our horses.” Then His Majesty did so. List of the names thereof: King 
Osorkon in House-of-Bastet … 

  

نف� ، الUل� إو�6ت فى م2یDة ال��U (بل2ة تل الUق2م الAال.ة) وتان ، ز�.� ج2 أم# مlDقة رع ـــــ 
 إف عDخ ... 

 … the district of Rê-nofer, King Iuput in Fish-town and Taan, Count 
Djedamenefankh … 
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ال��  ... فى ب�H الuF£ س2H ج2 و مdازن قلال رع ، إبDه الأك�N قائ2 ال�.£ فى ب�H ج6Aتى
  ف�ق بH# الLUقاتلH# عDخ ح6رس (ح6رس الAى) .

… in House-of-the-Ram-lord-of-Djede and Granary-of-Rê, his eldest son, 
the general in House-of-Thoth-who-Separates-the-Two-Combatants, 
Ankh-Hor, 

 

 

Lى فى إحLفال (بل2ة ��HNA ز�.� أكان6Lش فى الع�ل الUق2س (بل2ة س6DUد الAال.ة) فى ب�H ال
  ال��A الAال.ة) وفى س.Uا �2Aت (بل2ة تل الNلام6ن الAال.ة) ، 

Count Akanosh in Divine-calf, in House-of-She-who-is-in festival, and in 
Semabehdet, 

 

 

 حاك� الUا �اتDفى فى فى ب�H س2�6 (بل2ة صف� الDAة الAال.ة) وفى ش6Dت إن إن; حجو ال��.� 
 (مdازن قلال ال�2ار الأب.� ، بل2ة ش6نة ی6سف الAال.ة) ،   

The count and chief of the Ma Patjenfy in House-of-Soped and in 
Granary-of-Whitewall, 

 

       

  ن� نا إس6 ...  ز�.� وحاك� الUا �ا حاك� الUا �ا ما فى ب� أوز�M ن; ج2 ، و ز�.� 
the count and chief of the Ma Pemui in House-of-Osiris-lord-of-Djedu, 
the count and chief of the Ma Nesnayisu …   

 

 

;H�فى ث6ر ح ...    ... (ال@ف2عة �Hب) ق�ر �H6ت فى بDح� نا ش �dا نUز�.� وحاك� ال ،  
… in Bull-of-Heseb, the count and chief of the Ma Nakhthorneshnu in 
House-of-the-Frog , 
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 ز�.� وحاك� الUا بLDاور ، ز�.� وحاك� الUا بLDى ��Dd ]اه# ح6رس س2H خ� .
The chief of Ma Pentawere, the chief of Ma Pentibekhene, the prophet of 
Horus lord of Khem 

 

    

  ، ز�.� ح6 را �ا سا فى ب�H (الإلهة) س�Ud س2Hة سا,� ، �ا دª سUا تاو� 
Petehorsomteus, the count Horbes in the House-of-Sekhmet, Lady of 
Sais,  

 

 

  و��H (الإلهة) س�Ud س2Hة راحاساو� ، ز�.� ج2 خى إی6 فى (بل2ة) خ�D نف� ،  
and the House-of-Sekhmet, Lady of Rehessawi, count Djedkhiyu in 
Khentnofer, 

 

        

]Hل6م�L  2ى ب�H الr.@ان (ب� حعNى) (ر�Uا بل2ة أث� الNDى ز�.� �ا�اسا فى م|ان الUع�]ة وف
 6Dلة . جHUال� (ه�LMج�) ه�Lون ]ل �@اع�@A, ، (ةU,2ب القاه�ة الق    

count Pabasa in Battle-field and in House-of-the-Inundation, bearing all 
their good tribute. 
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  ):نها,ة الل6ح159إلى  118م#  (ال�6lر ,ارناح�ة ال� س�� الل�ح ن��ص /4

 
 

 

  ناح.ة ال.�ارال�fD 6ح : نق6ش س�U ل4ش|ل رق� 
  

 

 

 

  ...... ال�ه; ، الف@ة ................. مUAلة �|Lان جHUل ونuات ال�U فى ..... 
 [….. ] Gold, sil [………………….…] laid with fine linen, myrrh in 
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.......................................................م�ل مLعلقات ال6Hdل ال�HUلة .ج�ة ..  

jars ………………………………… as goodly dues; horses 
 

 

 

  ............................................ {�ع2} ه�ا ، جاء شid ل.ق6ل ...
 ………………………………………..  [After] this, one came to say … 

 

          

  ... ل�لالLه .................................. ج.£ ................. ال�2ار ... 
… to His Majesty ……………army……………………….. wall. 

 

 
# م2یDة  َّfَه� . وه6 حDف#} على ال�{وال ... (#ائ�dار على الDح��.اً فعل ال) هDأح�ق خ�ائ ....

  . ..م6س2ا� 
      …….and has set fire to [his] treasury [and to the ships] upon the river. 
He has garrisoned Mesed … 
 

 

       

    ... ... �ال�.£ ......... ث� أم� جلالLه ج.>ه �ال�هاب 
.. with soldiers …………………….. Then His Majesty caused his 
warriors to go … 

 

        

، وجاء شid ل.�fح  �اد,� ا ح2ث هDاك لق6ات الأم�H ال6رxM (ولى الع�ش)... ل�ؤMة م
   (ل.ق6ل) ... 



68 

 

… and see what was happening there to the troops of hereditary prince 
Petiese. One came to report … 

 
    

  أعlاه ]U|افأة لـ ...... ل�لالLه قائلاً : " لق2 ذ�DAا ]ل الDاس ال�ی# وج2ناه� هDاك " . ث� 

… to His Majesty, saying, “We slew every person we found there.” Then 
His Majesty gave it as a reward to … 

 
        

  ...  سN;ه�ه ز�.� الUا تاف ـــــ ن�d (ال��) ، ث� سUع ب �اد,� ... للأم�H ال6رxM (ولى الع�ش)
… the hereditary prince Petiese. Then the chief of the Ma Tefnakht heard 
it, and … 

 
 

فى ت6دد(فى ت@�ع) ل.ق6ل: " ال�لام  رس6ل (مuع6ث) إلى الU|ان ال�� �.ه جلالLه م�ىء...  
   ...  فى عل.|� أنا لا أسlL.ع أن أن/� إلى وجه�

… a messenger was caused to come to the place where His Majesty was, 
with cajolery, saying, “Be appeased! I cannot behold your face in … 

 
 

أ,ام ال��d (م�D أ,ام ��N; ال��d وال�dل م# س.ادت�) ، وأنا لا أسlL.ع ال6ق6ف أمام �أس� ، 
 جUال� ، أن� نL�6ى س2H الأرض ال��6D.ة م6LD ...  ح<.قة أنا أخ>ى

… the days of shame, (for) I cannot stand before your flame. I dread your 
awesomeness indeed; you are Nubti, foremost of South-land (Upper 
Egypt), Montu, 

 
 

ال�6ر الق�6 الأی�2 ، ال�� (فى) ]ل م2یDة إذا أدرت وجه� ن6Aها ل# ت�2 خادماً (فق�Hاً) هDال� ، 
   .     .. 8)الأخ@� الع/.�ال�Au (ح أنا وصل� ج�ر 

                                                             

8
ال�� غالuاً ما ,ق2f �ه ال�Au الأب.� ال6LUس� �A�uان الإهULام �ال>Uال أك�� م#  (ال6اج ـــ ور)تع�HN الأخ@� الع/.�    

�Uالأح �Auال xHامه� �ال>�ق حULإه .     
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The bull of mighty arm! As for any city toward which you turn your face, 
you will not be able to find this humble servant <there>before I have 
reached the islands of the sea …  

 
        ) 

  ع2اء لى) ، ولا ی�Nد ...   لأنDى أخ>ى م# غ@�u قائلاً : " لهuه ع2و لى (ح لهuه ,فعل ال
… in fear of your might, saying, ‘His flame is hostile to me!’ Isn’t  

 
 

قل; جلال� �L�N; ما فعلLه لى ، أنا واح2 (شid) ]�Mه فى الA<.قة وأن� لا تعاقDNى وفقاً 
   ، ق� بــــ ...لل��UMة (أ� ج�LUMه) 

… your Majesty’s heart cool (even now) because of these things you have 
done to me? Indeed, I am one truly repugnant. (Even so) do not smite me 
according to (my) crime. Weigh with … 

 
    

(على الأقل) أت�ك ال�Nور �ال�HUان ، أح|� �ال6زن (لF# حLى إذا) ضاعفLه ض�2 ثلاث م�ات ... 
   (أ� م6س� ال�Nور) ، لا تقlع ...   لU�Lعها فى ال6Uس�

… the balance, judge by weight(but even) if you multiply it against me 
threefold, (at least) leave the seed so you can gather it in (its) season! 
Don’t cut … 

 

ها�اً م�D فى ج��2 ، ، (حLى) لا تع£ روح� إر ... الu�Lان إلى ج�وره (أش�ار الu�Lان) 
  خ6ف� فى ع/امى ، وأنا لا أجل� فى ...  

… down the grove to its roots! As your ka lives, terror of you is in my 
belly, and fear of you is in my bones. I have not sat in … 

 
        

ل��ا�ة) لى ، (ولDFى) أكل ال�Nd ,ع�ف الهارب (ألة وت�Mة على شاكلة ا... فى قاعة ال�عة ولا 
 ... (2Dع) اء فىUال�6ع ، و أش�ب ال (2Dع) فى  

… the beer-hall, nor have they brought the harp for me; (but) I have been 
eating the bread of hungerand drinking water in … 
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صuح) ال�Uض فى ع/امى و(أصuح) ... العl£ ، م�D ذل� ال6Hم ع2Dما سUع� إسUى ؛ (أ
  رأسى أصلع (و) ملا��ى ... 

Thirst since that day when you heard my name. Sickness is in my bones, 
my head is bald,  

 

           

... خ�قاً ، حLى (الإلهة) ن�H إس�Lُض�Hَ لى ، و أح@�ت لى ف�Lة M6Eلة ، ووجه� ض�2 لى 
  الآن ...   

my clothing is in tatters, until Neith is made to be appeased toward me. 
Long is the course you have brought upon me, and still your face is (set) 
against me! So far …  

 
           

ــ)روحى أن تlَُّه� ؟ لlLه�  فى و�جعل مLUلFاتى أن ت6ضع م# خ�lه ، الdادم هل (,U|#) (ل
   الDM�dة (ح إجعل (أن) ت�LقNل مLUلFاتى فى ب�H الف@ة) حLى ... 

Will my ka never be purged? Cleanse (your) servant of his fault! Let my 
property be received into the Treasury, even … 

 
      

دع ال�س6ل ال�ه; و]ل الأح�ار الUM�Fة وحLى أج6د ال6Hdل ، م|افأة م# ]ل شىء ، 
  (الuUع6ث) ... 

… gold and every precious stone, even the foremost of the horses, a 
requital consisting of everything. Let a messenger … 

 
        

 2N2 (ح معNعU2ئ� سأذه; إلى الDى ، عN6ف ع# قلdع2 الuعة ، ه6 (س6ف) ی��أتى إلى �, ...
   ) ... ح الA.اة( ق��ح فى وجهه) وسأEه� نف�ى �الفى ح@6ره (الإله) 
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come to me quicklythat he may drive out fear from my heart! Then I shall 
go to the temple-compound in his presence, and I will cleanse myself by a 
divine 

 
 

أم6ن ن�LLاو� وقائ2 ال�.£ ب6ارما وه6  �اد�الUق2س (الإلهى) " . أرسل جلالLه الFاه# الأع/� 
 ... (�dأ� تاف ــــــ ن)    

oath.” His Majesty sent the chief lector-priest Peteamennesettowe and the 
general Pwarema; and he (Tefnakht) 

 
    

اف ـــــ ن�d) ، ه6 (ت�الف@ة ، ال�ه; ، الUلا�� و�|ل الأح�ار الUM�Fة (الUل� ب.عانdى) كافأه 
     ذه; إلى الUع2N (ح مع2N الإله) وع2N الإله .

… presented him (Pi(ankh)y ) with silver, gold, clothing, and every noble 
precious stone. After he (Tefnakht) had gone forth to the temple-
compoundand worshiped the god. 

 
         

  �� الUق2س ، قائلاً : " أنا ل# أنLه� م�س6م الUل� ول# أضع جانuاً ...  Eه� نف�ه �الق

Cleansed himself by a divine oath, saying, “I will not transgress the 
King’s decree. I will not thrust aside …  

 
          

 ق6ل ...  ما... ما قاله جلالLه ول# أفعل أذً� ل��.� دون عل�U ، وسأفعل ح�; 
what His Majesty says. I will not do harm to a count without your 
knowledge. I will act according to what … 

 
 

"، ع2Dئ� (أصuح) جلالLه راض.اً عDها (ع# ه�ه) ، ... ق6ل الUل� ، ول# أنLه� م�س6مه (أوام�ه) 
  وجاء شid ل.ق6ل ...  

… the king says. I will not transgress what he has decreed.” Then His 
Majesty was satisfied with it. One came to say … 
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ا (عاصUة) إقل.� ال�|H# (مlDقة فى م�f هقلعLف6ALا (الUL�اح) ... ل�لالLه " مع2N الإله س��6 
   العل.ا) وأجل�6ها على أمعائها (أ� إسuLاح6ها) ول� یuق6ا ... 

… to His Majesty, (saying,) “The Temple-compound-of-Sobek, they have 
opened its stronghold. The (capital of) the Nome-of-the-Knife is placed 
upon its belly. Not a nome … 

 
 

... مقاEعة مغلقة أمام جلالLه م# مقاEعات ال�6Dب وال>Uال ، الغ�ب وال>�ق وال��ر فى 
  (ح فى القل;) وأص�Au على أمعائها ��N; ال6dف مDه (ح خ6فه) . الfLDUف

… is closed against His Majesty of the nomes of the South and the North, 
the West and the East and the Islands in the Midst being upon their bellies 
in fear of him, 

 
      

الU|ان ال�� �.ه جلالLه م�ل خ2م الق�f " . ع2Dما أض��H الأرض  ت�سل إلى �وجعل مLUلFاته
  (ح غ�l الف@ة الأرض) مع إنNلاج ...  

Causing their property to be presented at the place where His Majesty is, 
like subjects of the palace.” At first light, at the crack … 

 
      

ان الAاكUان الLا�عان لل�6Dب والAاكUان الLا�عان لل>Uال (وه� ,@ع6ن ح.ات) ... الف�� جاء ه�
  ال��6Fا ل.قNل6ا الأرض لق6ة ...    

… of dawn, those two rulers of the South and the two rulers of the North 
came wearing their uraeito kiss the ground to the might … 

 
  

لأن هaلاء الUل6ك والA|ام الLا�عH# للأرض ال>Uال.ة جاءوا ل�ؤMة جUال جلالLه (و) ... جلالLه ، ا
  أرجله� ...

… of His Majesty, Now these kings and counts of North-land came to 
behold His Majesty’s beauty, their … 
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  ه� ل.�6ا م6LdنH# ...  لأن ى�HN الUلFال... أرجله� ]أرجل الD�اء ، ول� ی2خل6ا إلى 

… legs being the legs of women. They could not enter the royal residence 
because they were uncircumcised … 

 
        

 (ولF#) الUل� نUل6ت دخل ...    ىل�HN الUلFل... وآكلى ال��U وه�ا (,ع�NL) إهانة 
… and fish-eaters, and this is an abomination to the royal residence. But 
King Nimlot entered … 

 
        

  ... (#Mح|ام آخ�) ث� وقف ثلاثة . �U�اه�اً ول� ,أكل الE ى لأنهFلUال �HNال ...  
… the royal residence because he was clean and did not eat fish. The 
three (other rulers) stood … 

 
       

حUل� ال�Uاك; ... على أق2امه� (�UعDى ل� ی2خل6ا) واح2 (فق�) دخل إلى ال�HN الUلFى ، ث� 
  �الف@ة ، ال�ه; ، الADاس ...

… on their feet, but (just) the one entered the royal residence. The ships 
were laden with silver, gold, copper, … 

 
         

الأخ>اب العM�lة  الأش.اء م# الأرض ال>Uال.ة ، و]ل م�LDات س6رMا ، و]ل... الUلا�� و]ل 
  م# أرض الإله . ج�6Dاً ... 

… clothing, everything of North-land, every product of Syria, and all the 
aromatic woods of God’s-land. South … 

 
       

]ل م# لالLه) وقلuه ملىء (ح م6Lرم) (�الNه�ة) ، ... أ��A جلالLه (ح الإ�Aار ج�6Dاً فعله ج
   على الfفHL# ]ان ,f.ح (فى) الغ�ب وال>�ق م6افقH# على ما ح2ث ...  
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… sailed His Majesty, his heart swelling (with joy), while the banks on 
both sides of him were shouting. West and East took up the advance 
report, …  

 
      

 : #H6ن قائلA.fM6ن وDه ، ,غL6ن ح6ل جلالA.f, ... " اك�Aاك� الق�6 ، ,ا أیها الAا أیها ال,
  الق�6 ...  

… shouting around His Majesty; singing and shouting, saying, “O mighty 
ruler, O mighty ruler, … 

 

           

، أن� ج�� لAL|� الأرض ال>Uال.ة (م�f) أن� عUل�  ... بي عdDى (ب.عdDى) الAاك� الق�6 
 ال��Hان ... 

… Pi(ankh)y, O mighty ruler, You have come after you established 
(your) rule over North-land, You make bulls … 

 
    

، (و)  �... داخل الD�اء (�UعDى جعل� ال��Hان داخل رح� الD�اء) ، سع2H قل; الأم الLى ول2ت
  ال�جل ال�� أن��u ، ال�ی# (س|ان) بH# ال6اد� ,ع>ق6نها ، الuق�ة ...  

… into women. Happy the heart of the mother who bore you and the man 
who begot you! The valley dwellers adore her, the cow … 

 
     

ثابLة ، أیها الAاك� م6NAب uHEة (ح ، ق6ت� ... (الLى) ول2ت ال�6ر ، أن� سuLقى للأب2  
  . "واس�)

… that bore the bull! You shall be forever, your might abiding, O Ruler, 
beloved of Dominion (Thebes).” 

  

 مل�= لأح'اث الل�ح :  

 
 الuاح�6ن مaخ�اً إلى أن إس� الUل� فى الA<.قة ه6 بHي أجUعل6ح ال�fD الع/.� للUل� بHي ؛ 

(Pi or Piye)  ه ه|�اuL|, #H�إجUاعاً بH# الuاح�H# ، وأصuح الآن  Pi(ankhy)) و�ع� الuاح
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ه6 بHي (ب.عdDي) ، ,ع�NL الل6ح وما ورد �.ه م# س�د لأح2اث إنfLار الUل� بHي على مل6ك 
وأم�اء م�f عUلاً أدب.اً را¡.اً ,أتى فى مق2مة الأعUال الفD.ة الLارdM.ة فى الع�f الLUأخ� 

Mى الل6ح ص6رة وlا ,عU[ ، ة�عادل ح6ل.ات ت6Aت�U ال�الx م# ع�f ال2ولة الM�fUة ال2Aی
للUل� ال�6دانى بHي (ب.عانdى) ال�� ]ان قM6اً ، ذ].اً  و]�UMاً ، أ�ه� معاملة ]�UMة لأع2ائه 
رغ� ح�صه على فLح م�f وج|Uها ، وع2Dما دخل فى معار]ه م ,|# ف6dراً بل رد ]ل 

  الإله آم6ن ال�� ع2Nه فى عاصLUه نLNة ووق�ه و��له فى uHEة .إنfLاراته لأب.ه 
تL�ل�ل الأح2اث على الل6ح والLى ب2أت فى العام الAاد� والع>�M# م# ح|� الUل� بHHى 

ــ :   (ب.عانdى) ، وت2Nأ بـ
1/ : Eتق'م  تاف ن�   

 6L2 نف6ذه واسU� ق2م قام �dي �أن ز�.� الغ�ب تاف نHل� بUال �Nd.ل idجاء ش xHلى على ح
ع2د م# ال2Uن ، حxH وصل� ج6Hش تاف ن�d إلى م2ن ومقاEعات ,�2 الuاح�6ن صع�6ة فى 
ت2Aی2 م6اقع �ع@اً م# ه�ه ال2Uن ، فfارت إلى الآن م�الاً للxAu وال2راسة . حxH وصل تاف 
ن�d فى تق2مه ج�6Dاً إلى م2ن �ع@ها ل� ی�]�ه حLى ]ات; الل6ح نف�ه ، ث� حعNى الLى ر�Uا 

2یDة سا,� ، آنى ، و�� ن6ب وهى م2ن غ�H مع�وفة ال6Uقع ، وق2 أخ@ع تاف ن�d كان� م
�ل Uوهى ت ، �.rU6ب مDتاو� ج ��كل الغ�ب م# س6احل ال�Au الأب.� ال6LUس� إلى م2یDة إی
ال2Aود ال��6D.ة لDف6ذ تاف ن�d الLى إنlل� مDها م�Auاً ��.>ه ج�6Dاً والأرضH# م6Lح2تH# م# 

ل2Uن الLى ,�U بها تفLح ب6ا�اتها فى وجهه م�ل م2ن ب� آت6م (الف6Hم) ، خلفه ، و]ان� ]ل ا
اللاه6ن ، م2یDة الUL�اح ، م�Lو�6ل.� وع2د م# ال2Uن الأخ�� ، وه6 م�.�lاً على ه�ه ال2Uن 

  كال�©uان لا ی�Lك ال2اخلH# إلHها ی2خل6ا ولا الdارجH# مDها ,�dج6ا ، وه6 ,قاتل ]ل ی6م . 
Hي ,�Uع ه�ه الأخuار وه�A@, 6 عال.اً (ساخ�اً) ، وأصuح زعUاء وح|ام و]ان جلالة الUل� ب

 �dاذا أن� ساك� تار]اً تاف نUله: ل #Hه ]ل ی6م قائلLعات ی�سل6ن ل�لالEقاU2ن والUه�ه ال
  ,LAل ال2Uن ولا ,�2 م# ,قاومه ، هل أن� سDL�ى ال�6Dب ؟ . 

مHM�f# إت�dوا لق; مل� فى ه�ه  حاك� ه�Hم6�6ل.� وه6 واح2 م# أر�عة ح|ام نل6UتحLى أن 
الأ,ام ، ق2 قام به2م ج2ران نف�وسى وأسق� م2یLDه خ6فاً م# تاف ن�d ، وم# ث� ذه; إل.ه 

  بDف�ه و�ن@� إل.ه واضعاً نف�ه ت�A ق2مى تاف ن�d وأصuح أح2 رجاله .
  أم� ب�ي لK�Mه &الإن�Kار وأرسل له ال'ع2 :  /2

.£ ال�ی# فى م�f أم�ال القائ2 ب6ر�M والقائ2 ل.�Uس|Dى أرسل الUل� بHي إلى الA|ام وقادة ال�
ولFل قائ2 فى ج.£ جلالة الUل� ال6Uج6دی# فى مE �fالuاً مDه� الإن@Uام والU>ار]ة فى 
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 #Hارع�Uه� ، وأن لا ی2ع6ا الDه على الDوسف �dى تاف نDEلاء على م2ن وم6اHLب ، والإس�Aال
  ا ، ففعل6ا ما أم�ه� �ه . ی�ه6Nن لAق6له� ولا حارثى الأرض أن ,�Aث6ه

  تعل��ات ب�ى إلى ج�Kه : /3

�ع2 أن أم� جلالLه �أرسال ج.>ه إلى م�f خاNEه� قائلاً : لا تهاج6Uا الع2و لHلاً ،  قاتل6ه� 
حUDHا ت�ونه (و ی�ون�F) وت2Aوه� للقLال م# �ع2H ، و�ذا Eل; الع2و إعlائه مهلة لHA# وص6ل 

ع2Dها أجل�6ا و�نL/�وا حLى تfل م�اع2اته� (ق6اته� م�اع2ات ع�|�Mة م# م2یDة أخ�� ؛ 
الU�اع2ة) ، وقاتل6ا ع2Dما ی2Nأ الع2و القLال (أ� ع2Dما ,2Aد الع2و وق� ال�Aب ولا تuاغ6Lه�) ، 
و�ذا ]ان للع2و حلفاء ,�اع2ونه م6ج6دون فى م2یDة أخ�� فإنL/�وه� حLى ی6صل6ا ، وم# ث� 

ی# لا نع�ف أسUاءه� أح>2وا ق6ات�F وجه�وا أح�# خ6Hل�F ت2Aوه� للقLال قائلH# : ,ا هaلاء ال�
لل�Aب . و6Mاصل بHي ح2ی�ه ل�.>ه : اعل6Uا أن الإله آم6ن ه6 ال�� أرسلDا ، وع2Dما تfل6ن 
إلى uHEة Eه�وا (أغ�ل6ا) أنف�|� فى الDه� ، وألu�6ا أح�# الUلا�� (الLFان) ، أر6AMا الأق6اس 

�وا �ق6ت�F حxH أن ال>�اع لا ق6ة له ب2ونه (أ� ب2ون الإله وضع6ا ال�هام جانuاً ، ولا تLفاخ
�M�H# ,ف�ون أمام Fعل ال�Mة ، وM6آم6ن) ، فه6 (أ� الإله آم6ن) ال�� ,�عل الأ,اد� ال@©.فة ق
القلHلي الع2د ، و�Mعل ال�جل ال6اح2 یه�م ألف رجل . ث� قNل6ا الأرض أمام وجهه وق6ل6ا له : 

� ، فAD# نAارب M�lا الDlارب ت�عل إعA2ما تDها عLى أرسلLة ، والق6ات الM6ل ی2ك الق� �Aت
�M�H# ی�ت�ف6ن أمامها . Fال  

ث� جل�6ا (أ� ال�.£) على أمعائه� (أ� ر]ع6ا) أمام جلالLه قائلH# : إن إسDf, �Uع ق6تDا ، 
 �Uا ی�]� إسUDHا الق6ة ، وحDHlتع �Lأنا ، وش�اعU� لLتق �Lا ]ل ی6م ، وجعDك فى أمعائ�Nوخ

LD>� ال�ع; ، فلا ج.£ ی�fLD وقائ2ه جuان ، فU# ال�� ,�او�M (أ� لا م�Hل ل�) ، إن� ی
  الUل� الق�6 ال�� ,عUل ب2H,ه ، ز�.� ال�Aوب . 

شUالاً ووصل إلى uHEة وفعل6ا ]ل الLعل.Uات الLى أم� بها الUل� بHي ، وواصل6ا  ث� أ��A ال�.£
HDف# ال�الاً ، وقابل6ا ع2داً م# الUاره� شAع2ات إ�U� فلى م�ه�ة�ال �fل.ة وق6ات مقاتلة م# م

ال�Aب للقLال ض2 ج.£ جلالLه ، ع2Dها قام6ا �UهاجLUه� و أح2ث6ا بDHه� م��Aة ]�HNة وقLل6ا 
  مDه� أع2اداً ]��Hة ، وت� أس� ق6اته� وسفDه� وأخ�ه� ]أس�� إلى جلالLه .  

4/  Qل��Rمع�/ة على ال��ل ع�' ه��اكل��:   

قائUة وت>Uل  وه� جاه�ون وم2ALی# ع2وه� للقLال . ه�Hاكل6�6Hل.�Lه �إت�اه ث� تق2م ج.£ جلال
  أسUاء ح|ام ومل6ك م�f ال6سlى أع2اء الUل� بHي :

  ـــــــــ  الUل� نل6Uت 
 . �NMل� ی6وUـــــــــ  ال  
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  ز�.� الUا ، شاش6ن� حاك� ب� أوز�M ن; ج2و . ـــــــــ 
  نف ن�d حاك� ب� �ان; ج2ت ـــــــــ ال��.� الأك�N للUا ج2آم6ن 

. �6AM�NM6ت وAقائ2 ج.£ ب� ت �Nـــــــــ  ومعه إنه الأك  
  ـــــــــ ج.£ الأم�H ال6راثى �اكDDفى .

ـــ إس6  ومعه أ� ز�.� ,@ع ال�M>ة على رأسه وال�ی# ]ان6ا  ــ ــ نا ـ ــ ــ ـــــــــ و�بDه الأم�H ز�.� الUا ن� 
  ن .فى الأرض (م�f) ال>Uال.ة مع أوس�]6 

  ـــــــــ الUل� أوس�]6ن مل� ب��اس� (تل ��lة)  ومlDقة رع نف� .
ـــــــــ أ� أم�H و أ� ز�.� لل2Uن الU�6رة فى الغ�ب وفى ال>�ق و ال��ر بH# ال2لLا ؛ ق2 ت6ح2وا 
�الإجUاع ]2dم ل��.� الغ�ب الع/.� حاك� معاب2 الأرض ال>Uال.ة ، ال��.� الإلهى لـــ ن�H س2Hة 

  .  �dن تاف ]اه# الإله بLاحس�   سا,�
و تق2م� ج6Hش جلالLه ن6Aه� وأح2ث� فHه� م��رة ضUdة ، وت� أس� ع2د مDه� و أخ� سفDه� 
، وف� الu<.ة مDه� عاب�M# للHDل وع�|�وا ع2D ب��.ج على ال@فة الغ��.ة ، ومع ف�� ال6Hم الLالى 

الع2ی2 مDه� وأس� ع2د  ع�Nت ج6Hش جلالLه الDه� م�Lهة ن6Aه� واخLل�l ال�6Hش ، وت� ذ�ح
غ�H مع�وف م# خ6Hله� ، وانL>� ال�ع; بDHه� فف�وا إلى م�f ال�فلى م# ش2ة الأل� وال�ع� 

  ال�� أصابه� . 
أما نل6Uت فق2 ف� ج�6Dاً �ع2 أن قال له أح2 (الأشdاص) أن م2یDة ه�Hم6�6ل.� ق2 واجه� 

� دخل إلى داخل ون6و (م2یDة الع2اء على أی�2 ج.£ جلالLه ، وق2 أس� رجالها وماشLHها . ث
ع2D م2یDة ون (مقاEعة الأرن;  الأش6نH#) ، بUDHا ]ان ج.£ جلالLه لا ی�ال على ضفة الDه�

 #Hج6ا ، ولا ال2اخل�d, ها أنDم #Hارجd6ا ال[�Lها الأر�عة ، ول� یNى حاص�وها م# ج6انLال (��Nال
  إلHها أن ی2خل6ا.

  ه��م��Rل�Q :إلى م�� وح�ار ب�ف,ه مMىء ال�ل� ب�ي  /5

أرسل ق6اد ج.£ جلالLه بHي تق��Mاً إلى مل� م�f العل.ا وال�فلى بHي ع# ]ل اله�6م والUعارك 
الLى خاض6ها والإنfLارات الLى أح�زوها ، فfاح جلالLه ]ال�UD قائلاً هل ت�]�L �ع@اً م# 

�� ]Uا أن رع ج6Hش م�f ال�فلى ,ف�وا ل.�Ndوا ع# ه�ه الUAلة ب2لاً م# قLله� جU.عاً ؟ ،  وأق
 (�dأ� تف ن) ى ، وأنا سأجعله�فDالاً بUى ، س6ف أذه; شDى ، ووال�2 آم6ن ,ف@لDNA,
یه�ب مAار�اً هار�اً للأب2 . ث� �ع2 ال<.ام �الإحLفالات الdاصة �ال�Dة ال�2ی2ة وع2H الأو�� . وفى 

نuHE 6Aة وقام  ال6Hم الLاسع م# ال>ه� الأول م# ال6Uس� الأول ؛ تق2م جلالة ال�U بHي شUالاً 
�أداء Eق6س ع2H آم6ن وع2H الأو�� ، ث� أ��A شUالاً إلى أن وصل مDHاء ه�Hم6�6ل.� ، ث� 
�ه� جلالLه خارجاً م# ح��ة مق2مة ال�فDHة ف6ج2 أن ع��Lه ق2 أُح�# إع2ادها وال6Hdل م�ه�ة 
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لالLه لxA ل��ها ، و�لغ� رهLNه بلاد الآسHM6H# ، وال6dف مDه أثقل ]ل القل6ب . ث� تق2م ج
ج6Dده ، صائAاً فHه� ]ال�UD قائلاً: هل ص6Uد]� وقLال�F فى ف�Lة اله2وء ه�ه م# ش�6نى ؟ هل 
ه�ا الLأخ�H فى عUلى ه6 خlة لل�Aب ؟ والA<.قة الأخ�Hة هى أن یNلغ ال6dف مDى الأرض 

  ال>Uال.ة ، وسأس2د له� ض��ة قM6ة تd.فه� .
6/  : Qل��Rار ه��م��  ح

LU.ه خLاء أع2وا ل�لالDارها ، وت� بfى ت�  حLم6�6ل.� ال�Hة هD6ب م2یDه ناح.ة الغ�ب ، ج
ج2ار دفاعى ل.غlى ج2ار (ال2UیDة) و بDاء رص.¤ (عالى) ل�Hتفع ( ل�Hتقى عل.ه) الuDال6ن (رماة 
الق6س) ، ع2Dما (,lلق6ن) ال�هام ، والADات6ن ع2Dما ی6LADن ال�Aارة ، بUDHا ی�L قLل ال�جال 

  بDHه� ی6م.اً .
7/ : Qل��Rإس�,لام ه��م�   

و��Uور الأ,ام أص�Au رائAة م2یDة ه�Hم6�6ل.� نDLة للأنف (أ� إش�L الأنف رائLAها الDLDة) 
،  ه�Hم6�6ل.� م2یDة إسL�ل�Uث�  وأص�Au ب2ون رائLAها الNl.©.ة (فق2ت رائLAها الNl.©.ة) .

وت� عUل ]ل الأعUال ،  و2ADMرون ,fع2ون م6Lسلةً أمام مل� م�f ال�فلى ، وال�سل ,�dج6ن 
الLى ت�� العH# م# ال�ه; و]ل الأح�ار الUM�Fة ، الUلا�� على ال2fر ، وجاء نل6Uت ی6Lسل 

زوجة (نUل6ت) ، زوجة الUل� و�بDة الUل� (ن��DHL) جاءت  إلى الUل� بHي (ب.عdDى) . ث� جاءت
ل�� نف�ها على ، هى (أج ل6LLسل ل�وجات الUل� ، مA/.ات الUل� ، بDات الUل� وأخ6ات الUل�

أمعائها) أ� ت@�ع� وت6سل� فى ب�H زوجات الUل� أمام زوجات الUل� ، (قائلة) " تعال6ا إلى 
هلا إس�LضLH# (الإله) ح6رس (أ� بHي) ، س2H  ,ا زوجات الUل� ، بDات الUل� وأخ6ات الUل�

) 50إلى  �34<.ة الل6ح (س�l الق�f ، صاح; الق6ة الع/.Uة ، ,ا لع/Uة ص2ق ص6ته .... 
  ولا ,فى �©uارات مفه6مة ... مه>� 

  ب��ى (ب�ع��ى) �3ا\] نل��ت :  /8
وال2ت� هى الLى قادت� ؟ ولF# هل س�lUL ال�Uاء وهDا خاE; الUل� بHHى نل6Uت قائلاً له " هل 

أنا ال�� ,ق�ر مLى ,ق2م ال�6H�6Dن الlاعة وال>Uال6Hن ,ق6ل6ن أجل�Dا فى �ل� ، إن سهاماً ؟ 
ف ,قل; صاحuه ، (م�ل) الUU�6س (ال�� م�Lه ق�6 الإله) (ف�علLه) ی�� القل; م�ل ال2�Uا

الDار فى الU|ان الuارد ، لا رجل ع�6ز (ك�HN فى ال�#) یُ�� مع وال2ه ، ومقاEعات� مUل6ءة 
  �ال�جال ال>uاب (صغار ال�#) . 

Dى ,ا ث� وضع نل6Uت نف�ه على أمعائه أمام جلالLه ( أ� ر]ع م�L�لUاً)  وه6 ,ق6ل " أرض ع
ح6رس ، س2H الق�f ، إنها ق6ت� الLى فعلLها لى ، أنا أح2 خ2م� ال�ی# ی2فع6ن ال@�ائ; 
للDM�dة . ث� ق2م ل�لالLه الف@ة ، ال�ه; ، ح�� لازورد ، ت�]6از ، ب�ون� والع2ی2 م# الأح�ار 
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ه; الUM�Fة ، ث�  ملأ الDM�dة به�ه الu@ائع . و أح@� حfاناً ب2Hه ال.DUى و شd.<dة م# ال�
  وح�� اللازورد ب2Hه ال.��� .

9/  Qل��Rو_ع�ف نل��ت &,!] خ��لهب�ي ی'خل إلى ه��م�:   
ق�fه ، وذه; ماش.اً إلى مع2N ج6Aتى س2H ه�Hم6�6ل.� وذ�ح ال��Hان  ث� �ه� جلالLه فى

 �Hl6ت ، ودخل إلى جل ق��اناً والع�6ل والUنل �fان.ة ، وم# ث� ذه; إلى قU�لأب.ه والآلهة ال
و (�M�lقة الD�اء) ، �f وخ�ائDه ، وق2م� زوجات و�Dات الUل� ]ل ف�وض الlاعة غ�ف الق

لF# جلالLه ل� یلLف� إلHه# . ث� ذه; جلالLه إلى أسNlل ال6Hdل وح/ائ� الUه6ر وع2Dما رأ� 
أن ال6Hdل والUه6ر ق2 ت�]� لل�6ع ، صاح قائلاً : " أق�� ]Uا أ�.£ أنا و الإله رع ,DNAى ، 

2�Lا أنفى یU[الوUة لإه�.Lى نNن فى قل�Aال� ]� هائل م# الDاة ، إن ه.A6ل وت�]ها  د �الHdال
�ل �الD�uةU, هل أن� لا لى  لل�6ع ، ه�ا الأم� ، �uها فى قلLلUم# أ� (حقارة) أن� ع ��أك

له.ة ، ب�رة الإله ت�هل) إنDى م6ل6د م# ال�ح� ، وأنا ال�� جاء لل6ج6د م# الN.@ة الإأ� تعل� (
   . ى الLى ب2اخل

  حاك2 ه��اكل���Rل�Q 3عل+ تأك�' ولائه :  /10
إلى الف�ع6ن : ذه; ، ف@ة و]ل .� (ب.¤ ثاوععى �اس�) ,UAل ج�LMه وجاء حاك� ه�Hاكل6�6Hل

uاً �� ، ح6رس ور]ع أمام جلالLه وقال " م�حأن6اع الأح�ار الUM�Fة ، وأح�# خ6Hل الأسNlل ، 
2 ص2ی� واح2 ,قف (إلى جانNى) فى ی6م أنا ل� أج،  الUل� الق�6 ، ال�6ر (ال��) یهاج� ال��Hان

� ی6م الUع�]ة إلا أن� أیها الUل� الق�6 . اH@ى ، أنا سأخ2م�الDد ال/لام ع�E مع  ل��
  Fاتى ، وم2یLDى سufLح تا�عة ل� .مLUل
  إس�,لام م'ی�ة (ب� س�2 خ!� رع) :  /11

أ��A شUالاً (جلالLه فعل إ�Aار الآن مل� م�f العل.ا وال�فلى بHي (ب.عdDى) ل.A.ا للأب2 ، 
 �Nخ �dس �Hة بDوه6 وج2 م2ی ، (6مH2خل للفU2 الDبل2ة اللاه6ن ع ) ;اة ��انDال) إلى القU<ال
 #HقاتلUة �|ل ال�Hها مغلقة ، و]ان� ملLه ، و�6ابLHتعل �Uرع (أوس�]6ن الأول) وج2ارها ال2ائ�� ت

له� رسلاً ,�Aرونه� و2Mع6نه� لفLح ال6Nا�ة و�لا ال�6Dد الLا�عH# للأراضى ال>Uال.ة . فأرسل جلالLه 
س.|6ن6ن فى ع2اد الأم6ات ، وأن ی6ND�Lا ال��ح فى ه�ا ال6Hم إن ل� ی�L]6ا ال6Nا�ة فاتAة ، 
فاسL�ل6Uا له قائلH# : إن ]ل أوام�ك سDLف� فى الAال م�ل ما ,�dج م# ف� الإله ، وأن� ح<.قة 

Dfها ودع ال2اخلH# ی2خل6ن والdارج�d, #Hج6ا . م6ل6د ]6جه الإله ، أدخل إلى م2ی�LD وح
ودخل ج.£ جلالLه إلي ال2UیDة ، ول� (,ق�) ب��ح أ� شid م# ]ل الDاس (ال�ی#) وج2ه� . 
وأم� أمDاء ال�dانة ل6Hدع6ا مLUلFاتها و]6Dزها وقلالها فى خ�DMة ومdازن �uات وال2ه آم6ن رع 

  س2H ع�وش الأرضH# (uHEة) . 
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  :  إس�,لام م�'وم /12
وأ��A جلالLه ن6A ال>Uال (حxH) وج2 م2یDة م� أت6م (م2Hوم) ب�H س6]� س2H سAج ، ق2 قفل� 

وحاص�ه� ال6dف ، وخ�UL ال��uة أف6اهه� ، ث�  (أب6ابها فى وجهه) (رغ� أنه) ل� ,ق� �UهاجLUها .
6HALن ، (أو) أرسل جلالLه له� قائلاً " إنNLه6ا (هDال�) M�Eقان لUFا إخLاروا ما ت6NAن ، إف6ALا س

إقفل6ا س6ULت6ن أ� إن ف�LAL أب6اب م2ی�FLD سL©.>6ن (سأت�]|�) ، و�ن ل� تف6ALها س6ULت6ن 
(سأقLل�F) ، ف�لالLى ل# ,�U ع�N م2یDة مقف6لة . ث� ف6ALا له فى الAال ، ف2خل جلالLه إلى 

  داخل ال2UیDة ، وه6 ق2م خ�ائDها وص6امع قلالها �uة لآم6ن فى ال�Fن� .
  ,لام إیE�d تاو: ( بل'ة اللEK) :إس� /13

ث� أ��A جلالLه شUالاً إلى إی�� تاو� (بل2ة الل>�) ف6ج2 قلعLها مغلقة ، وج2رانها مل�� ��6Hش 
ل�لالLه ، قائلH# : " إن  ر]ع6ا م�L�لHU#ك��Hة تuLع للأرض ال>Uال.ة . ث� ه� ف6ALا القلعة و 

الأرضH# ]لها ل� ، ول� ]ل ما هDاك ، إئ�DUL على م�Hاث ع�شه ، ف(أ� الأله آم6ن) وال2ك 
  وأن� س2H ]ل ما على الأرض " ، ث� أخ� ]ل الق�ابH# وال6DFز إلى معاب2 الإله آم6ن فى uHEة .

14/  : Q�C�ل] إس�,لام مe3 جلال�ه  
وجلالLه أ��A شUالاً إلى ال�2ار الأب.� (مrU.�) ، ث� أرسل إلHه� قائلاً (ل�|ان مrU.�):" لا 

ف�|� ، ولا تقاتل6ا ، (,ا) ساكDى ش6 (إله اله6اء) م�D ال2Nا,ة أ� الأزل ، دع6ا ال�� تغلق6ا على أن
ی6د ال2خ6ل أن ی2خل ، وال�� ی6د ال�dوج دع6ه ,�dج ، أنا سأق2م الق�ابH# للأله بLاح إله الآلهة 

فى  ال6Uج6دی# فى مrU.� . و أنا سأق2م الق�ابH# للإله س6]� فى مق6fرته ، وسأنuLه للإله بLاح
ج2اره ال��6Dى ، وس6ف أ��A شUالاً فى سلام ، وس6FLن ال�2ار الأب.� (مrU.�) ��Hd وسلام 

أن/�وا إلى مقاEعات ال�6Dب ، فه� مl.ع6ن ول.� هDال�  ، لا ت�عل6ا الأEفال یu|6ن فق�
  شid واح2 ذُ�ح ، ماع2ا ال�ULUدی# ال�ی# ]ف�وا �الإله ، وال�ی# ذ6A�ُا .

15/ C�3ق�: م Eو_,�ع' للق�ال :  تاف ن� Q�  
 #HانDه ، و]�ل� الفLض2 ج�ء م# ج.£ جلال �.rU6ش تأتى إلى مHه� . و�2أت ال�Lث� قفل6ا قلع
 ��Aز�.� سا,� (صان ال �dلاً تاف نHل �.rUاء مDHا وصل مU[ ، ارةAuوال #HائDNورؤساء ال

القLال �>|ل الAال.ة) ، مuAlfاً أف@ل ج6Hشه و�Aارته وع2ده� ثUان.ة آلاف رجل أوصاه� �
�الLأك2H ؛ لق2 إملأت مrU.� �أح�# ق6ات الأرض ال>Uال.ة و �ال>ع�H  "ج�2ِ ج2اً قائلاً له� : 

و]ل أن6اع ال6NAب ومdازن قلالــها تr.� ، و]ل أن6اع ال�لاح ، و ت� بDاء ش�فات ضUdة ، 
وال�dانة (ب�H �فعل عUال الDNاء ال2Uر�H# ، وح/ائ� الUاش.ة هDا فى مrU.� مUل6ءة �الأ�قار ، 
  الUال) مUل6ءة �الف@ة ، ال�ه; ، الADاس ، القUاش ، ال6duر ، الع�ل وال�اتDHج .
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16/   : Q�C�عاصفة م  
 2D|�) ع�ر�� ( أ� ع ، �.rUه إلى مLومع أول ض6ء (خ.�) أب.� م# الف��، وصل جلال

ت ت�U تقLM6ها و شUالها ، ورأ� جلالLه ج2ار مrU.� أصuح أك�� ق6ة وق2 بDى ح2ی�اً ، وال>�فا
� لUهاجLUها ، و]ل رجل بH# ق6ات جلالLه س.ق6ل رأ,ه ع# وسائل M�E 2س2ها �ق6ة ، ولا ی6ج
القLال ، وقال أح2ه� دع6نا نAاص�ه� ، وقال آخ�ون إنNLه6ا إن ق6اته� ]��Hة إفعل6ا ، دع6نا ن6Fم 

�عة) ول�AuD م# ح2ود الأرض ونعUل M�Eقاً م�تفعاً إلى م��6L ال>�فات ، و لDف�د ال>�اع (الأش
� إلHها .M�lى ��2 الLها حNفعل نف� ه�ا الأسل6ب على ]ل ج6انDها ، ولHة إلD2یUخارج ال  

وصاح جلالLه م�ل ال�UD قائلاً :" أق�� ]Uا أنا أ�.£ والإله رع ,DNAى وMف@لDى وال�2 آم6ن وأنا 
ل ناس ال>Uال مع وج2ت ه�ا ,2Aث لها (أ� لrUU.�) ��N; أم� الإله آم6ن ، وله�ا ,ق6ل ]

مقاEعات ال�6Dب دعه� ,ف6ALن له ، ولDFه� ل� ,فعل6ا ول� ,@ع6ا الإله آم6ن فى قلNه� (أ� ل� 
ث� أرسل أس6lله یaم6Dا �ه) ، وأنا سأس6Lلى علHها م�ل الإعfار ]Uا أم�نى أبى الإله آم6ن ."  

. �.rUاء مDHار�ة مAUه�� (ن6  وج.>ه ل�ف#) ه� أح@�وا له ]ل سف# ال�ایي وال�ع م# أن6اع ال
و]ل الق6ارب ال©uارة ، و أم� جلالLه ج.>ه (قائلاً) " تق2م6ا ن6Aها ، ت�لق6ا ال�2ران . أدخلـ6ا 
ال6HNت الLى على شاEىء الDه� ، وع2Dما ی2خل أح2]� داخل ه�ه ال6HNت وع2D ش�فاتها لا ,قف 

أن ن@ع خDULا على  أح2]� ��6ار الآخ� ، فلا ی6ج2 م�ULدی# ,2fون� ، لأنه� جDNاء ، ,�;
أرض ال�6Dب و على أرض ال>Uال ، ول�Lل� (الأرضH# م�f ال�فلى والعل.ا) ���عة فى 
 �H�Fار. وت� ذ�ح الfالإع[ �.rUم (لاء علىHLالإس) ث� ت� إخ@اع ، (�.rUم) #Hان الأرض�Hم

  م# الDاس ب2اخلها ، مع إح@ار الأس�� الأح.اء إلى م|ان جلالLه . 
ل6Hم الLالى ؛ أرسل جلالLه الDاس إلHها (أ� مrU.�) لUAا,ة معاب2 الإله ، إنه والآن �ع2 أن جاء ا

ه6 ال�� رفع ی2ه ف6ق معاب2 الآلهة (�UعDى ]فل لها الUAا,ة) ، وم2 �ال�6ائل مع2N روح الإله 
 �Hه إلى بLة فى و�ائفه� . م@ى جلالDهFال #H6ر ، وعduون وال�lDال� �.rUه� مEاح وLب

lه�Hه ، وأ¡.�U له ]ل الlق6س ، وه6 قام بLق2,� الق�ابH# الع/.Uة ل6ال2ه بLاح الإله بLاح وت� ت
  ت>Uل الUاش.ة ، ال6Hlر و]ل شىء جHUل ، و جلالLه ذه; إلى بLHه . 

  إس�,لام م�ا\g م�Q�C وأم�اء ال'ل�ا :  /17
 زعUاء ال>Uال ].¤ ه�بو  ،� سUع� ]ل الUقاEعات الLى فى مlDقة مrU.� ال�� ح2ث ل�ع2 ذ

و]أنه� Eائ�M# (م# ش2ة ال��عة) ، ولا ,ع�ف أح2 الU|ان ال�� ذه6Nا إل.ه ، وجاء الUل6ك 
والأم�اء : الUل� إوواب� و ز�.� الUا أكان6ش و ورxM الع�ش (الأم�H) �ادª إس�H و]ل ح|ام 

ث� ، الUقاEعات الLا�عH# للأرض ال>Uال.ة (م�f ال�فلى) ,UAل6ن ج�LMه� ل�ؤMة جUائل جلالLه 
، و  ل� ت� تi.fd ال�dائ# ومdازن القلال الLا�عة لrDU.� ]هuة إله.ة لآم6ن بLاح�ع2 ذ
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للLاس6ع ال6Uج6دی# فى مع2N ح6ت ]ا بLاح . ومع Eل6ع ال>�U ذه; جلالLه إلى ال>�ق وت� 
تق2,� الق�ابH# لآت6م فى ساحة ال�Aب ، وللLاس6ع فى ب�H الLاس6ع ت>Uل الUاش.ة وال6Hlر الLى ق2 

  والإزدهار والAfة لUل� م�f العل.ا وال�فلى ، بHي (ب.عانdى) ل.ع£ للأب2 . تعlى الA.اة
18/  (Q�ـــــ ع�+ ش Qل��Rه�ل��) ب�ي فى إون� :  

 2Dق6س أمام الإله رع عlأد� �ع� ال>عائ� وال xHح ، (�.6�6لHلHه) ه إلى إون6Lث� ذه; جلال
اللN# ، اللuان وال6duر ، ث� جاء ش�وقه وق2م الق�ابH# الLى ت>Uل: الUاش.ة الN.@اء الل6ن ، 

ووقام بlLه�H ال6Uاك; إلى ب�H رع م# مغHHD# (فى وضع الغDاء) والFاه# الأع/� یLع2N للإله 
مق2ماً له أكالHل مع2N الN# ب# (اله�م ال�� ,عل6 مع2N  الUل� بHي  (ب.عdDى) �ال6duر وال�6ائل

فة الع/.Uة ل�وMة رع فى مع2N الN# ب# ال2رج إلى ال>� ال>�U) ومA@�اً له الLعاو�M ، ث� صع2 
وقام �|��(أخLام) ال2Uخل وفLح الأب6اب ، ل�ؤMة وال2ه آم6ن رع ،  حxH ,قف الUل� نف�ه وح2Hاً 

م�]; الufاح ل�ع وم�]; الU�اء لآت6م ، وم# ث� ت� إغلاق الuابH# وخ�L  فى مع2N الN# ب# فى
لاً : أنا ف�fA ال�Ld ، لا أح2 ی2خل إلى �dات� الUل� بHي نف�ه ، ث� أم� الFهDة قائ الأب6اب

داخله م# قNل ]ل الUل6ك ال�ی# ,أت6ن م# �ع�2 ، ووضع الFهDة أنف�ه� على أح>اءه� (أ� 
مLNهلH#) أمام جلالLه قائلH# : "نA# سDل�Lم به�ا الأم� ، ,ا ح6رس م6NAب هHل6�6Hل.� " . ث� 

Uة الأعMل� أوس�]6ن ل�ؤU2 أت6م ، وجاء الNه . ومع ض6ء الف�� دخل إلى معLلة ل�لالHUال ال�
أ��A جلالLه فى أجUل سفDه إلى مDHاء أت�M; ، حxH ن�Nf خ.Uة جلالLه ناح.ة ج6Dب الDHUاء 
 ، �Mو]ل وز ، £M6ن ال��uاء ال�ی# یلUال.ة ، و ]ل ال�عU<اء الأرض الUوجاء مل6ك و زع ،

  ء جاءوا ل�ؤMة جUائل جلالLه ز�.� ، ]ل مل6ك الغ�ب ، وال>�ق م# ال��ر فى ال6س� ، ]ل هaلا
  :  ب�ي یjور أت�_] /19

الع�ش) �اد,� وضع نف�ه على أح>ائه (أ� مL@�عاً) أمام جلالLه  و جاء الأم�H ال6رxM (ولى
 ، �.UAس6ف ت �M6الإلهة خ xHى حLى ـــــ خLDالإله خ ��Lل ، ;Mعة أت�Eقائلاً " تعال إلى مقا

l.� ال�ه; �Uا ی�ضى رغ�LN ، وذه; جلالLه إلى وأنا س6ف أم2 ل� أملاك وال�2 ، و سأع
أت�M; ، إلى ب�H ح6رس خLDى خLى وقام بLق2,� الق�ابH# م# الUاش.ة وال6Hlر ل6ال2ه ح6رس خLDى 
خLى س2H مقاEعة أت�M; فى م�f ال�فلى ، ث� تق2م جلالLه إلى ب�H الأم�H ال6رxM (ولى 

ه; و أح�ار اللازورد ، ال�Uم� الأخ@� الع�ش) �اد,� ، وه6 (أ� �اد,�) ق2م له الف@ة وال�
��H م# لuاس الLFان الUلFى الف�d ، اللuان وم�ه� ( ز�M) فى ال��ار و خ6Hل ذ]6ر وأناث Fوال

  بل قال ل�لالLه إذه; إلى الإسNlل و�خLار ]ل ماتuAه م# ال6Hdل ، ففعل جلالLه ه�ا .
لDفLح خ�ائDDا لLdLار ما ,uAه قل�u و ل�لالLه: " أرسلDا إلى م2نDا الUل6ك وال�عUاء هaلاء  وقال

لAD@� ل� أح�# مdازنDا وأوائل (أس�ع) خ6HلDا " ح��DH فعل جلالLه م�ل ه�ا . قائUة �أسUاء 



83 

 

هaلاء الUل6ك وال�عUاء : الUل� أوس�]6ن م# ب�H �اس� مlDقة رع ـــــ نف� ، الUل� إو�6ت م# 
ج2 أم# إف عDخ فى ب�H الuF£ س2H ج2 و م2یDة ال��U (بل2ة تل الUق2م الAال.ة) وتان ، ز�.� 

مdازن قلال رع ، إبDه الأك�N قائ2 ال�.£ فى ب�H ج6Aتى ال�� ف�ق بH# الLUقاتلH# عDخ ح6رس 
(ح6رس الAى) ز�.� أكان6Lش فى الع�ل الUق2س (بل2ة س6DUد الAال.ة) فى ب�H الLى فى إحLفال 

لNلام6ن الAال.ة) ، ال��.� وحاك� الUا (بل2ة ��HNA ال��A الAال.ة) وفى س.Uا �2Aت (بل2ة تل ا
�اتDفى فى فى ب�H س2�6 (بل2ة صف� الDAة الAال.ة) وفى ش6Dت إن إن; حج (مdازن قلال 
ال�2ار الأب.� ، بل2ة ش6نة ی6سف الAال.ة) ، ز�.� وحاك� الUا �ا ما فى ب� أوز�M ن; ج2 ، 

Uز�.� وحاك� ال ، ;H�ا �ا ن� نا إس6 فى ث6ر حUز�.� وحاك� ال �H6ت فى بDح� نا ش �dا ن
 2Hاه# ح6رس س[ �Dd� ىLDا بUاور ، ز�.� وحاك� الLDا بUز�.� وحاك� ال (ال@ف2عة �Hب) ق�ر
 �H2ة سا,� ، و�Hس �Ud(الإلهة) س �Hا تاو� ، ز�.� ح6 را �ا سا فى بUس ªخ� . �ا د

�اسا فى م|ان (الإلهة) س�Ud س2Hة راحاساو� ، ز�.� ج2 خى إی6 فى (بل2ة) خ�D نف� ، ز�.� �ا
]Hل6م�L ج6Dب القاه�ة القU,2ة) ،  2الUع�]ة وفى ب�H الr.@ان (ب� حعNى) (ر�Uا بل2ة أث� الNDى 

وه� ,A@�ون ]ل �@اعLه� (ج�LMه�) ال�HUلة م# ال�ه; ، الف@ة والLFان ــــــــ ال�6lر الأولى 
ـــ123ــــ  118( ــ .... وخلافه . ) م# ال��ء الأخ�H م# الل6ح مه>Uة ولا ,U|# ق�اءتها ـ ــ   ـ

: ث� �ع2 ذل� جاء شid ل.ق6ل ل�لالLه إن ج.>اً ق2 أتى وأح�ق سفDاً ودخل  ث�رة م�,�' /20
 xMال6ر �Hاك لق6ات الأمDة ما ح2ث هMها ل�ؤHه ج.>اً إلLبها ، فأرسل جلال #fA2 وتH�.ة مDم2ی

ا ]ل الDاس ال�ی# �اد,� . ث� جاء شid ل.�fح (ل.ق6ل) ل�لالLه : " لق2 ذ�DA (ولى الع�ش)
  �اد,� .  للأم�H ال6رxM (ولى الع�ش) وج2ناه� هDاك " . ت� ه�ا ]U|افأة

21/ Eبه�ه الأح2اث ، فأرسل رس6لاً إلى  إس�,لام تاف ن� �dــ ن : ث� سUع ز�.� الUا تاف ـــ
أنا جلالLه فى الU|ان ال�� �.ه ، وجاء رس6له م6Lدداً ومL@�عاً ل.ق6ل ل�لالLه : " ال�لام عل.|� 

لا أسlL.ع أن أن/� إلى وجه� فى أ,ام ال� ��d�N; ال��d وال�dل م# س.ادت� ، وأنا لا 
أسlL.ع ال6ق6ف أمام �أس� ، ح<.قة أنا أخ>ى جUال� ، فأن� س2H الأرض ال��6D.ة م6LD ال�6ر 
الق�6 الأی�2 ، ال�� فى ]ل م2یDة إذا أدرت وجه� ن6Aها ل# ت�2 خادماً (فق�Hاً) هDال� ، أنا 

���) وصل� ج�ر ال�Au الأب.� ال6LUس� ، لأنDى أخ>ى م# غ@�u قائلاً : " ، إن غ@; (ه
�ا�ة ع2و لى ، أنا فى الA<.قة شM�[ idه ، وأن� لا تعاقDNى وفقاً U� 6الله; وه[ �Lقل; جلال
ل��LUMى ، ق� �ال�HUان (أ� أق� الع2ل) ، أح|� �ال6زن (لF# حLى إذا) ضاعفLه ض�2 ثلاث 

قل) أت�ك ال�Nور لU�Lعها فى ال6Uس� (أ� م6س� ال�Nور) ، لا تقlع الu�Lان إلى م�ات (على الأ
ج�وره (أش�ار الu�Lان) ، (حLى) لا تع£ روح� إرها�اً م�D فى ج��2 ، خ6ف� فى ع/امى ، 
وأنا لا أجل� فى قاعة ال�عة ولا ,ع�ف الهارب (ألة وت�Mة على شاكلة ال��ا�ة) لى ، (ولDFى) 
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6ع ، و أش�ب الUاء ع2D العl£ ، م�D ذل� ال6Hم ع2Dما سUع� إسUى ؛ أكل ال�Nd ع2D ال�
 �Hى الإلهة نLى خ�قاً ، ح�ملا� �Auح رأسى أصلع و أصuض فى ع/امى وأص�Uح الuأص
إس�Lُض�Hَ لى ، و ح@�ت لى لف�Lة M6Eلة ، الآن هل ,U|# لــ�وحى أن تlَُّه� ؟ لlLه� الdادم 

ى الDM�dة (أ� إسLقNل مLUلFاتى فى ب�H الف@ة) حLى م# خ�lه ، و�جعل مLUلFاتى أن ت6ضع ف
ال�ه; و]ل الأح�ار الUM�Fة وحLى أج6د ال6Hdل ، م|افأة م# ]ل شىء ، دع ال�س6ل 
(الuUع6ث) ,أتى إلى ���عة ، ه6 س6ف یuع2 ال6dف ع# قلNى ، ع2Dئ� سأذه; إلى الUع2N فى 

(تاف ـــــ ن�d) إلى الUع2N (أ� ح@6ره وسأEه� نف�ى �الق�� . و�ع2 وص6ل ال�س6ل إل.ه ده; 
مع2N الإله) وع2N الإله و Eه� نف�ه �الق�� الUق2س ، قائلاً : " أنا ل# أنLه� م�س6م الUل� ول# 
أهUل ما قاله جلالLه ، ول# أفعل أذً� ل��.� دون عل�U ، وسأفعل ح�; ق6ل الUل� ، ول# أنLه� 

 . م�س6مه (أوام�ه) "، و ع2Dئ� أصuح جلالLه راض.اً عDه
: وجاء شid ل.ق6ل ل�لالLه " إن م2یDة مع2N الإله  إس�,لام آخ� ال�قا\عات ال���_ة /22 

س��6 (الUL�اح) (عاصUة) إقل.� م6LDH (مlDقة فى م�f العل.ا) ت� فLح قلعLها وأجل�6ها على 
ات أمعائها (أ� إسuLاح6ها) ، فأرسل جلالLه ج6Dده إلHها ، فف6ALا القلعة أمام جلالLه و]ل مقاEع

ال�6Dب وال>Uال ، الغ�ب وال>�ق وال��ر ، فأص�Au جU.عها خاضعة ل�لالLه وخائفة مDه ،  
 . " �fل خ2م الق�  وجعل مLUلFاته� ت�سل إلى الU|ان ال�� �.ه جلالLه م

وع2Dما Eلع الufاح وأض��H الأرض ؛ جاء ه�ان الAاكUان الLا�عان لل�6Dب والAاكUان الLا�عان 
ات) ال��6Fا ل.قNل6ا الأرض لق6ة جلالLه ، الأن هaلاء الUل6ك والA|ام لل>Uال (وه� ,@ع6ن ح.

الLا�عH# للأرض ال>Uال.ة جاءوا ل�ؤMة جUال جلالLه ، وأرجله� ]أرجل الD�اء ، ول� ی2خل6ا إلى 
 #Fى ، ولFلUال �HNإهانة لل (�NLع,) وه�ا ، �U�وآكلى ال #H6نLd6ا م�ى لأنه� ل.FلUال �HNال

ال�HN الUلFى لأنه Eاه�اً ول� ,أكل ال��U . ث� وقف ثلاثة ح|ام (آخ�M#) الUل� نUل6ت دخل 
  على أق2امه� أ� �UعDى أنه� ل� ی2خل6ا الق�f واح2 (فق�) مDه� دخل إلى ال�HN الUلFى .

:  ث� حUل� ال�Uاك; �الف@ة ، ال�ه; ، الADاس الUلا�� و]ل الأش.اء  ب�ي 3ع�د إلى ن!�ة /23
ل م�LDات س6رMا ، و]ل الأخ>اب العM�lة م# أرض الإله . وأ��A م# الأرض ال>Uال.ة ، و]

جلالLه ج�6Dاً وقلuه ملىء �ال�عادة ، و ]ل م# على الfفHL# فى الغ�ب وال>�ق ]ان6ا ,6A.fن 
م6افقH# على ما ح2ث ، یهLف6ن وMغ6Dن ل�لالLه قائلH# : " ,ا أیها الAاك� الق�6 ، ,ا أیها الAاك� 

Aاك� الق�6 ، أن� ج�� لAL|� الأرض ال>Uال.ة (م�f) أن� عUل� الق�6 بHي (ب.عdDى) ال
ال��Hان داخل الD�اء (�UعDى جعل� ال�جال الأقM6اء داخل رح� الD�اء) ، ]� ه6 سع2H قل; الأم 
الLى ول2ت� ، وال�جل ال�� أن��u ، وس|ان ال6اد� ,ع>ق6ن أم� ، الuق�ة (الLى) ول2ت ال�6ر ، 

   ت� ثابLة ، أیها الAاك� م6NAب uHEة ."  أن� سuLقى للأب2 ، وسL/ل ق6 
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  ل�ح ال�ل� أس!ل�ا &��اس$ة ب�اء وتأث�m مق!�ة الأم�� خال��ت /2

  

  مق'مة :

ت� الF>ف ع# ل6ح لل�U أسNلLا ال�� أقامه تdل2Hاً ل�]�� بDاء مق�Nة الأم�H خال6Hن إب# الUل� بHي 
داخل بDاء م# ال��A ال�ملى إلى  Mة له ، م�6fDاً ال2یD.ة ال�Dائ�  (ب.عانdى) وتأس.� الlق6س

لUع2N آم6ن ��Nل ال�N]ل ، بH# ال�fح و أول وعلى ,HU# ال2اخل الغ�ب قلHلاً م# ال�fح الأول 
�ال م# تUاثHل ]uاش الUل� أم6ADت; ال�الx الLى ت6Fن ی6FLن مDها م2خل الUع2N . وت6ضح Uت

  6Dن ال�HUلة �<.ادة ج6رج أن2رو رای�ن� الآتى :م�]�ات �ع�ة جامعة هارفارد ومALف ب6سl# للف
 12) : فى ی6م  U.� ) ،B 551ا �عUA, 2ل ال�ق�  B 500ال�fح الأول لUع2N آم6ن       

؛ بUDHا ]ان العUل م��ULاً فى ن/افة م2خل ال�fح الأول و�زالة ]Lل ال��A  1920مارس 
لlDUقة ال6اقعة غ�ب ال2Uخل ال�ملى الLU�اقlة لF>ف الfDف ال��6Dى م# ال2Uخل ، وفى ا

�ال ULف ع# ال��ء العل�6 ل<Fا أم|# الD2 ، هNعU�6ى للD2خل ال�Uف) الLاش�ةً فى م6اجهة (كuم
الuF£ الأول مغ6Uراً �ال�مال ال��DUفة ب6اسlة ال�Mاح (ال�فا,ة) ، و�لى ال>�ق مDه مuاش�ة وعلى 

�Hة والLFل ال�HNFة ال�اقlة م# م�L ؛ �ه�ت uEقة م# ]�ارة ال��A ال�ملى الfغ �1ع2 ح6الى 
�ال الuF£ ، �ه� مم�L إلى ال>�ق م# الأق2ام الأما 1ال�fح ، وهDا وعلى �ع2 ح6الى ULة ل.

ال��ء نfف ال2ائ�� العل�6 لل6ح صغ�H م# ال��ان�H ، ]ان الل6ح م�6fDاً داخل م�HlLل م# 
 �6Dب]ان ی�Lه ناح.ة الس�) وال��ء الDUق6ش مDه  40س� و�رتفاعه  60×  105ال��A ال�ملى (

، وعلى ما ی2Nو أن الل6ح ]ان واقفاً فى م|انه  هDHUعلى ,و اجهة ال2اخل إلى الUع2N أ� فى م6 
الأصلى ، والDق6ش العلM6ة ال�أس.ة الLى تUAل خ�اE.>اً �أسUاء ملF.ة ]ان� واضAة لل©.ان 

  ولDFها تLAاج لuع� الD/افة حLى ,U|# ق�اءتها .
ت6اصل العUل فى ن/افة ]Lل ال��A ال�ملى وال�مال ش�ق وغ�ب  1920مارس  13فى ی6م 

م2خل ال�fح الأول لUع2N آم6ن ، والل6ح ال�� ]>ف ج�ؤه العل�6 أم|# ال6Hم ]>فه ج�ئ.اً وأم|# 
ق�اءة خ�اE.£ أسUاء الUل6ك أسNلLا و�Hي (ب.عانdى) ، وهDال� نق6ش رأس.ة ومDا�� ، الل6ح ی2Nو 

6قف العUل مaقLاً فى �6ر ، لDDFا قDUا بLغl.ة الل6ح ب�مال ناعUة وتأنه م|ULلاً ول.�� �ه أ,ة ]
   . 9(إنLه� الUف�Fة) ه�ا ال��ء .

مارس �ل الل6ح مغlىً �ال�مال ،  31إلى  14رای�ن� أنه فى الف�Lة م# م��H و]Uا ت�]� مف�Fة 
وMلاح� أن  ب2أ رای�ن� العUل فى ن/افة الل6ح س�lاً س�lاً ، 1920وفى ال6Hم الأول م# أب�Mل 

                                                             
9  M. B. Reisner 1934, p. 35 
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الل6ح تع�ض لع6امل الLع�Mة حLى أن أج�ءاً ]�HNة م# سAlه ت�اق�l عDه فى ال�م# الق2,� و 
ك�ل� ع2D إزاح� ال�مال ع# سAlه ، قام رای�ن� ب�M6fL الل6ح وم# ث� ن�خ نق6شه ، ون/�اً 

ت� ت�ك الل6ح للAالة ال��Hة لل6ح م# ناح.ة الAف� و�6Uافقة ]�وف6ت م�م� الآثار ال�6دان.ة وقLها ؛ 
فى م|انه حxH وج2 وت� بDاء م�HlLل م# ال6lب اللN# ح6له وملء الف�اغ بH# الل6ح وال�2ر 

  �ال�مل الDاع� .
ومق�Nة الأم�H خال6Hت م6ض6ع ه�ا الل6ح ل� ی�L الF>ف عDها حLى الآن فى أٍ� م# م6اقع ف�Lة 

اء �6U�Uعة الإه�امات ال��6D.ة نLNة �إقل.� جNل ال�N]ل ، وULAMل أن ت6Fن بH# إح�2 مقاب� الأم� 
، وع6Uماً  �10ال��uاوMة ، تل� الLى ,2LU تارdMها م# ف�Lة بHي (ب.عانdى) إلى ف�Lة الUل� ن�Lاس#

 �lى أن 17فإن الل6ح (سDل.� له� مقاب� ، الأم� ال�� ,ع #Uى مقاب�اً لDا ق2 بLلNی�]� أن أس (
F# م# الUقاب� ال�HUUة وأنها ر�Uا تع�ض� خال6Hت ال�� ت6فى قNل ع�f أسNلLا ، أن مق�Nته ل� ت

 (iDا ی�]� الU[ ه�م) اء عل�6 ج2ی2DNا ق2 قام بLلNعامل ال�م# ، وأن أس� ;M�dLلل2مار أو ال
ومق6fرة ذات نق6ش ، أو ر�Uا ت�U إعادة دف# للأم�H خال6Hت م�6Afةً �ال>عائ� ال�Dائ�Mة ، 

ة م# الأثاث ال�Dائ�� ال�� س�له فى نها,ة كUا وه; الUل� أسNلLا له�ه الUق�Nة ال�2ی2ة م�6Uع
الiD ، و خif للUق�Nة ]هDة ,ق6م6ن �الlق6س ال�Dائ�Mة ، ونf; الل6ح �6Uقعه ال�� ]>ف 

  �.ه �Uع2N آم6ن ��Nل ال�N]ل إح.اءاً له�ا العUل ال2یDى .       
م ؛  1996أذ]� أثDاء عUلى مع �ع�ة مALف ب6سl# الأم�M|.ة �<.ادة ت.6Uثى ]2DHال م# عام 

كان أول ما نق6م �ه �ع2 وص6ل الuع�ة أن ن�ه; مuاش�ةً إلى م|ان الل6ح ونق6م �Aف�ه ونLأك2 أنه 
م6ج6داً ، إلى أن إكL>ف وج6دها ع2د م# م6اDEى الlDUقة ، وس6ل� له� أنف�ه� س�قة الل6ح 

# أف�اد ، و�ع2 الإبلاغ عDه ت�U إسLعادته ب6اسlة ت.� م 2004ونقله ع# ال6Uقع ح2ث ه�ا عام 
�ALUف ال�6دان الق6مى وع�ضه ، وت� إح@اره وحف/ه  2006الأم# الإقfLاد� فى مارس 

  حxH ,ع�ض الآن .) UA,)33208ل ال�ق� 
  
  
  
  

                                                             
10  Ibid, p. 37 
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  ) UM. B. Reisner 1934ع2N آم6ن ��Nل ال�N]ل (ع# �ى م6قعه الأصلى ، ل6ح فال:  2ص6رة رق� 

  

  
  

 .ال6fرة للFات;) 33208ال�ق� �(  �ALUف ال�6دان الق6مى الل6ح:  3ص6رة رق� 
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  وصف الل�ح : 

والل6ح م# ح�� ال2ی6رای� ال2اك# ،  س� 28س� ، وسU|ه  60س� ، وع�ضه  130یNلغ إرتفاعه 
  .مAفALU� ³6ف ال�6دان الق6مى  .

  
  ) M. B. Reisner 1934(ع# : ال��ء العل�6 لل6ح الUل� أسNلLا 4ش|ل رق�             

�ل U, أعلى الل6ح �/DUال #Hو ب ، #HN��6ا على ال�انFا الLHه حD2لى مLح تD�Uال �U<ق�ص ال

أسفل خ�6Eش أسNلLا خ� رأسى فى مfLDف الل6ح  حLHى ال��6Fا خ�6Eش الUل� أسNلLا  
,ق�� الM�lDU# إلى ال.HU# و�لى ال.�ار ، ]لا الM�/DU# على ال.HU# وعلى ال.�ار ,@Uان ع>�ة 

Lی #HU.على ال �lDU6ص رأس.ة ، الfار ن�على ال. �/DUا الUDHى ، بLه الإله رع ح6رآخl6س
 . �Mه الإله أوزرl6سLی  
: ,/ه� في وسlه الإله رع خ6رآخLى ب�أس صق� ی�ت�2 على رأسه  ــــــ ال���e على ال���+

ق�ص ال>A� �U.ة ال��6Fا ، وم# خلفه إلهة على رأسها تاج على ه�Hة ق�ص ال>�U �ق�نى �ق�ة 
م�H خال6Hت ی�ت�2 رداءاً M6Eلاً رافعاً ]لLا ی2,ه فى وضع تع�2N ناح.ة الأله ، وأمام الإله ,قف الأ

رع ح6رآخLى ، ف6ق ه�ه ال6U�Uعة وح6لها ن6fص فى ع>�ة أع2Uة رأس.ة مع/� ه�ه ال6fDص 
  تع�ض� للLلف ولا ق�اءتها إلا قلHلاً مDها وت�]� ت�جLUها م# ال.HU# لل.�ار :



90 

 

.... و�<.ة الiD م|>6̄ لا ,U|# ق�اءته . الع6Uد . ق6ل ب6اسlة الإله رع ح6رآخLى  

  ) صادق ال6fت ( أو  ال�انى ی�]� ال6ز�M خال6Hت  
و�<.ة الiD م|>6̄ ، أن� س6ف تعUل ت6Aلات { ال6Uتى } ...... مل�F ..... فى الأرض . أنا 

|6ن س6ف أعUل ل� الA|� الU�Lق� ]الع/Uاء . .... ب2ون ...... للأب2 . وسأسN; إس�U ل.
  مع�وفاً فى الأرض (الNل2) ، قNل ]ل الDاس ]Lا�ع لأوزر�M للأب2 .

ف6ق الأم�H خال6Hت ال6fDص ت�]�:  ق6ل ب6اسlة حاك� ]Dاد (م|ان غ�H مع�وف حLى الآن) { 
 #|U, ا ماUهDم �Nلا ل� یM6E 6دانU6ت ....... وعf6ت صادق الH2ه} خال�ل� م# جUإب# ال

  ق�اءته .
ی6Lسlه الأله أوزر�M ی�ت�2 الLاج الأب.� وUAMل عfا ال6اس �|لLا �,ار : ــــــ ال���e على ال

ی2,ه ، وذات الإلهة م# خلفه ، الأم�H خال6Hت إلى ال.�ار ی�Lه ناح.ة الإله أوزر�M رافعاً ی2,ه 
 . �UD2و رداء الNا یU.� ل ال>|ل ,@ع على رأسهUL|ا مD2و هNM�2 وNعLناح.ة الإله فى ال6ضع ال

Uها ف6ق ه�ه الU/2ة رأس.ة معU6صاً فى ع>�ة أعfن #HU.على ال �/DUا فى الU[ 6عة وح6لهاU�
 :�M6ص ف6ق الإله أوزرfDها ، وت�]� الDلاً مHق�اءة القل #|UMلف وLتع�ض لل  

ق6ل ب6اسlة أوزر�M ........ حاك� ]Dاد ، لإب# الUل� خال6Hت صادق ال6fت ، أن� س6ف 
...... فى ش|ل ........ ، ........ أنا س6ف أح@� { تعUل ال2�Lی2 ....... { لل6Uتى } ، .

  كل } أEفال� ف6ق الأرض ......... {أنا س6ف أت�N; فى جعل} إس�U م�]6راً للأب2 .
ال6fDص ف6ق الأم�H خال6Hت : ق6ل ب6اسlة حاك� ]Dاد (م|ان غ�H مع�وف حLى الآن) ، إب# 

fصادق ال (ىdب.عان) ىH2ه ، {ال�� ه6} ب�ل� ،  م# جU6ت . الf6ت صادق الH6ت ، خال
أوزر�M {أول} الغ�ب أو الغ��HH# {ال�ی# فى الغ�ب أ� ال6Uتى} ، الأب الع/.� . ه6 س6ف 
,عlى إبDه وم�6NAه ، ص6رته ، إب# رع (أسNلLا) ، ]ل {الA.اة وال�.ادة} ، ]ل الAfة س.عHlها 

  له ........... {وس./ه� على} ع�ش ح6رس للأب2 .
  

  : ال�= ال�ئ�,ىت�ج�ة 
  س�lاً أف<.اً ، ,U|# تق�.Uها على ح�; ال6Uض6عات الLى ت�د فHها إلى ثلاث: 34,@� الل6ح 

  : ح�اة خال��ت على الأرض /1
   3ـــــــــ  1ــــ خ2ماته للآلهة  ال�6lر 

   9ــــــــ  4م# ]Lاب ال6Uتى ال��fU) ال�6lر  125ــــ الإع�Lافات ال�الuة (الفfل 
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  : ال�ق!�ةوتأث�m ، و/��Cة ب�اء  رع ح�رآخ�ى م+ أجل أس!ل�ا صل�ات خال��ت لى  /2

   15ـــــــ  9أ/   الfل6ات  ال�6lر 
   20ــــــ  15ب/  م2ح أسNلLا ، ال�6lر 

     24ــــــــ  20ج/   ].¤ بDى أسNلLا مق�Nة خال6Hت الLى وهNها له ، ال�6lر   
  27ـــــــ  24د/  م6اصلة الfل6ات ال�6lر  

  34ـــــــ  27قائUة ال��ار والأثاث ال�Dائ�� ال�� و�uه أسNلLا لUق�Nة خال6Hت ، ال�6lر  هــ /    
    ت�ج�ة ال�= ال�ئ�,ى : 

  : ح�اة خال��ت على الأرض /1 
  : )3ـــــــــ  1ال�6lر (  للآلهة خال��ت خ'مات ــــ

  

6fت ، خال6Hت ، ق6ل ب6اسlة أوزر�M ، حاك� ]Dاد ، إب# الUل� (بHي ب.عانdى) ، صادق ال
 صادق ال6fت ، بUDHا أنا على الأرض . ]�D {دائUاً} تا�ع ...

Speech by the Osiris, the Count of Kanad, the son of king Pi(ankh)y, 
justified, Khaliut, justified “While I was on earth, I was (always) a 
follower . 

 

 
اً له� ، وأعUل مه�جان للإله { والUل�} ، فى ]ل مه�جان { فى} ... لFل الآلهة ، وأنا ]�D مl.ع

 ال�Uاء والأرض ، مق2ماً ق�ابH# ال�Nd و ال�عة والأ�قار وال6Hlر ...
Of every god, being obedient to them, making festival for god and king, 
on every festival of heaven and earth, presenting offerings of bread and 
beer, bulls and birds, 
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... للإله ال�� فى ی6مه ، أنا عUل� مDاحة فى الإحLفالات فى أوقاتها لإرضاء قل; ه�ه الإلهة 
 إی��M الع/.Uة أم الإله 

To the god who was in his day. I made mourning in the festivals at their 
(correct) times, in order to satisfy the heart of this goddess, Isis, the great, 
mother of the god.  

  9ــــــــ  4م# ]Lاب ال6Uتى ال��fU) ال�6lر  125(الفfل  ــــ الإع��افات ال,ال$ة

  
     
أنا لا أق6ل (أفعل) ال�Fب أو أس; الآلهة ، ل� أنه; الDاس ال@عفاء ، أنا ل� أفعل ذنuاً (خlأً) ، 

 یLDه� ... قلNى ل�
I did not make falsehood, the abomination of the gods. I did not rob the 
lapwing-people. I did not commit a wrong. My heart did not transgress  

  
 

... أ� ض�ر لل@عفاء ، ل� أقLل أ� رجل �لUاً (زوراً) ع2Dما لا ت��N (ت2Aث) ج�LUMه ، لا أخ� 
  ال�ش6ة ...

…to the detriment of the humble. I did not kill a man on false evidences 
when his crime had not happened. I did not take bribes. 

   

.... م# أجل عUل ال>� ، {أنا} لا أسل� العامل ل2H س2Hه ، ولا أنFح إم�أة م�Lوجة (ح: أم�أة 
 ه2 �ق6ل ال�ور} ... رجل) ، ولا أح|� �الق6ل ال�Fب {لا أش

… for wrong-doing. (I) did not deliver a servant into the hand(s) of his 
lord. I did not copulate with a married woman (lit. woman of a man). I 
did not decide a case wrongfully. 
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لآلهة) ، أنا لا أقLل ال6HAانات {أنا} ل� أش�ك (أنf; ال>�اك) لل6Hlر الUق2سة (ح: 6HEر ا
 #Hى الق�ابlالآلهة ، بل أع #Hأنا لا أخ� ق�اب ، ( ة�Hغf6انات الإله الHل حLح: أنا لا أق) ق2سةUال

 للآلهة و]ل الإلهات .
I did not net the gods’ birds. I did not slaughter the small cattle of the 
god. I did not take the property of the gods, rather giving property to all 
the gods and goddesses. 

  
 

  (�D[ 2ماDع) ل ه�اUان ، وأنا أعMلا�� للع�Uان ، وال<lاء للعUلل�ائع وال �Ndال �Hl(أنا) أع
 على وجه الأرض و على ...

I gave bread to the hungry, water to the thirsty, and clothing to the naked. 
I did this on earth, being on the … 
 

  

�Eق (دروب) الآلهة ، وأنا مLNع2اً ع# �غ@ائه� م# أجل نها,ة جHUلة لل�ی# ی6ل2ون م# �ع�2 
 على ه�ه الأرض لأب2 الآب2ی# . أوزر�M (یuLع لل6Uض6ع الLالى)

… roads of the gods, keeping away from their abomination for the sake of 
a good end for those who are born after me in this land forever and ever. 
 

 : ال�ق!�ةوتأث�m ب�اء /��Cة و ،  �ع ح�رآخ�ى م+ أجل أس!ل�اــصل�ات خال��ت ل  /2
  ) :  15ـــــــ   9(ال�6lر م# آخ� ال��l   أ/   ال�ل�ات

  

  �l�فى نها,ة ال �M9(أوزر �Hاد (م|ان غD[ 6ت ) حاك�Hل� خالUى الآن) ، إب# الLمع�وف ح
صادق ال6fت ، قائلاً " ,ا ح6رآخLى الإله ال�uUل ، حاك� الLاس6ع ، ال�وح الA.ة للأب2 ، ال�� 

 ,ع�N ال�Uاء ... 
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The Osiris, (10) the Count of Kanad, the king’s son, Khaliut, justified, 
says, “O Horakhty, noble god, ruler of the Ennead, living soul (ba) of 
eternity, who crosses heaven …  

 

كل ی6م ، وUM>ى (,6Aل) العال� ال�فلى فى {قاعة} الA<.قHL# ]ل ی6م ، (و]Uا) ]ل ال�HD# الLى 
  عUل� م# أجلى فى عال� الأم6ات قNل أوزر�M . أن� أعLHlه� ...

… every day, who traverses the Underworld in the (hall of) Two truths 
(Maats) every night. (As for) all the years (made) for me in the Realm of 
the Dead before Osiris, may you give them …  

  

ك�HD# قNل الأح.اء لإب�D ال6NAUب الfق� ال�� ه6 {ح6رس} (أسNلLا) ل.عlى الA.اة للأب2 ، أن� 
 ل� {الإله} آت6م ...أعLHlه ح.ات� ال�UاوMة ، مُ 

… as years before the living, for your beloved son, the ªHorusº Aspelta, 
may he live forever, May you give him your heavenly lifetime, the 
kingship of Atum … 

 

 

للأب2  العل.ا وال�فلى على ع�ش ح6رس الأح.اء رضلأا(و) ع�ش {الإله} ج; م>�قاً م�ل مل� 
 مع أم الUل� (ن�ال�ا) فلAL.ا ، ]Uا فعل� إی��M مع إبDها ح6رس ..

  
… and the throne of Geb appearing as King-of-Upper-and-Lower-Land 
on the throne of Horus of the livings for ever, together with the king’s 
mother Nasalsa, may she live, as Isis did with her son Horus… 
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�Uا ت2LU أشع�L هDاك ، لأنه ه6 Hا آثاره  م>�قة حUDHفلى) ، ب�العل.ا وال �f(م #Hْفى الأرض
 الإب# الUف2H ل6ال2ه أوزر�M ، {ال��} ,UAى وال2ته ...

… in (Two-lands). His monuments (are spread) as far as your rays shine 
because he is a son who is beneficial for his father Osiris, the protector of 
his mother … 

 

 
. �Mإی� 

Isis. 

 )20ـــــ  15(ال�6lر �<.ة س�l  أس!ل�اال�ل� ب/  م'ح 

 

,ا لل�عادة للآلهة وللDاس ، حxH م�D أن أش�ق جلالLه (على الع�ش) ب2أ یxAu (ع#) الDUافع 
  لUfL.� ...الLى ,فعلها لFل الآلهة ولFل الإلهات 

How fortunate it is for gods and men that since His Majesty appeared he 
has been seeking what is advantageous and has acted for every god and 
every goddess designing … 

  
جHUل  ص6رته� { ونf;} م6ائ2 ق�ابDHه� ، و�Dاء مقاص�Hه� (ال�Dائ�Mة) ، وم2ها �|ل شىء

 وم@اعفاً ... 
… their images, (setting up) their (offering stones), building their shrines, 
supplying their temple-compounds with every good thing, multiplying …  

 

6 ق�ابDHه� �ال�ه; والف@ة {والADاس} ومaس� �uاته� ووا�uاً الق�ابH# لل6Uتى ال�uUلH# ، و{ه
 ال��} یDNى مقاب�اً لل�ی# ل.� له� مقاب� ، م�LAماً ...
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… their offering-tables in gold, silver, and (copper), founding their 
endowments, giving voice-offering to the glorious dead, building tombs 
for those who have no tomb …  

 

uاع ح6رس) م�ل آثار روحه ، واضعاً إبDه فى م|انه ، ه6 أعlى م�LAماً ص6رة الأم6ات (ح: أت
  اله6اء لFل أنف م�uNاً الA.اة للM�<uة  . حxH لا ش� ,ف�F أن یDام ...

… res[pecting] the (image of the follower of Horus) as the monument of 
his ka (his soul), placing his son on his seat. He gave breath to every 
nose, cause vivifying. No evil thought … 

   

عل.ه أو ,قع ��انuه فى زمانه . ه6 عUل ال�ld الLUUازة على ه�ه الأرض م�ل ما فعل ح6رس 
 . �M2ما أش�ق على ع�ش وال2ه أوزرDع  

… at all lies with him in his time. He has made excellent plans in this 
land (even) as Horus did after he appeared on the throne of his father 
Osiris. 
  

  

  
  ه6 م�AD الA<.قة الLى تNAها وه6 أسع2 بها قل�u ]ل ی6م .

He has given you The Truth (Maat), which you love, that he may 
propitiate your heart with it every day. 

 

  ) 24ـــــ  20(ال�6lر مfLDف  أس!ل�ا مق!�ة الأم�� خال��ت ج/  /�t ب�ى وز_+ ال�ل�
 

  
     

... �U<عها م# أجلى إب# الDى صLأن� تع�ف ه�ه ال (� س�2H رع ح6ر آخLى (رع ح6رس الأف
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O my lord, Rê-Harakhty, you know this, which made for me (by) the 
Son-of-Rê … 

  

ب2 ، ه6 بDى { لى } ه�ماً م# ال��A ال�ملى الأب.� ال�HUل ، إب# ال>�U ... (أسNلLا) ل.A.ا لأ
... #HلایU2اً لNمع (ًاLHب) لى ifه6 خ 

Aspelta, may he live forever, [He] built [for] me a pyramid of fine, white 
sandstone. He provisioned a pyramid-compound of millions … 

  

إسUى (جعله ,UAل إسUى) هDاك ، وه6 ضاعف م6ائ2 ق�ابDHى  ... ال�HD# �|ل شىء . وحUل
 �ال�ه; ، الف@ة والADاس ، ه6 أعlانى ...

… of years with everything, He made my name endure in it. He 
multiplied my offering-tables of gold, silver, [and copper], giving to me . 

 

أن ت�dج لى أزهاراً .... .... .... ]ل ی6م ، ه6 أعlانى بLHاً  ه6 أعlانى ... ح2ائ� لأجل
 مifd لل2dم {مع2N جDائ�� م�ت; �|هLDه } ، وه6 أس� لى ق�ابE #Hعامى

… gardens to bring forth flower-offerings [ ………. ] every day. He gave 
me a house-document of servants. He established my food-offerings … 
 

 
 

. �Mل ما فعل {ح6رس} لأب.ه أوزر� ق�ابE #Hعامى لأب2 الأبH# م
… my food-offerings forever and ever, (just) as Horus did for his father 
Osiris. 
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  ) 27ـــــ  24(ال�6lر مfLDف د/  م�اصلة ال�ل�ات 

  
 

 أنا قل� ه�ا ل��2H رع ح6رآخLى ذل� إن� وال2 ...
I have said this to my lord Rê-Harakhty, that you are the father … 

  

... وال2 ال6ال2ی# (أب الآ�اء) ولأجل ذل� فأن� ال�� ، ال6ارث الع/.� للأب2,ة ، أمADه (أ� 
 أسNلLا) مل�F ، وجUال� وق6ت� . وأقLل ]ل أع2ائه م�لUا قLل� أب�6.� .

… of fathers, (and that) you are the secret, beneficent heir of eternity. 
Give him your kingship, your awesomeness, and your might. slay all his 
enemies, (even) as you slay Apophis. 

  

كل ی6م ، فلLعl.ه ]ل الA.اة ]لها ، والإسLق�ار والإزدهار ، والAfة ]لها ، وسعادة القل; ]لها ، 
 aLل رع للأب2 ، فل� س� وراثLه {للع�ش} ، ولAL@� ...م

… Every single day. Give him all life, stability, and dominion, all health, 
and all happiness, like Rê, forever. Establish his heir. Bring his … 

  
     

 أبDاءه ل.|6ن6ا على الأرض ، حLى {لا} ,6Uت6ا لأب2 الآب2,ة .... 
… Children into being on earth, without their perishing, forever and ever.  

  
(ال�6lر  قائ�ة ال�Mار والأثاث ال�Mائj: الx: وw$ه ال�ل� أس!ل�ا ل�ق!�ة الأم�� خال��ت /ه

  )  34ـــــــ 27 مfLDف 

  
         

 قائUة ج�ار ال�6ائل ت� عUلها ب6اسlة إب# رع (أسNلLا) ...
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List of the libation jars that the Son-of-Rê, Aspelta, 

  

... ل.©.£ للأب2 لUا فعله لأوزر�M حاك� ]Dاد إب# الUل� خال6Hت صادق ال6fت ، لإم2اد 
. �Mل ما فعله ح6رس لأب.ه أوزر� مق�Nته )مع2Nه( لأب2 الأب2ی# م

… may he live forever, made for the Osiris, the Count of Kanad, the 
king’s son, Khaliut, justified, so as to provision his tomb-compound 
forever and ever, as Horus did for his father Osiris. 

  تع�ض� لع6امل الLع�Mة وأصuح مع/Uها غ�H واضAة .. 34إلى  29ال�6lر م#  
  

  
 

Uأر�عة ج�ار ماء ، خ ، #Nاء ، ........................ واح2 ج�ة م# الل�Uة ج�ار ح�ج�ة  12
  ب2ون {ح2ود} ... م# ال�عة ...

…… milk jug 1, water-jar 4, red-jars 5, …. Jars: 12. 

  
 

 .................................  للأب2 ؟
…………………………. Frever? 

  
 

.... �Uان أحL[ ، اشUى ، قFان ملL[ ................... 
………………. royal linen; menekhet-fabric; red-linen …. 

  

  
 

 ................... أرMعة م6ائ2 ق�ابH# ، م�ودة �الUاء وال2ه# .
………………….. altars: 4, provided with water and fat …………… 
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..........

 .. ثلاثة م# ج�ار (اله6D م<.اس لل�Udة أو الف6اكة) ، ال�Nور ، و الف6اكه ال�Uلة م�Lان و .......
………. hnw-jars 3, seeds, fruit total  200 ………. 

  

  
...............

 ... عUل جUلة ألفان و ...... {�Uا ,|لف م#} الd>; .... ص2Dوق {أو تاب6ت } .......
…….. making (?) a total of two-thousand-and- ; costly wood, a box (or: 
coffin?) … 

 
  الل�ح : م)��_اتمل�= 

�ل فىس�lاً أف<.اً ،  34 ,@� الل6حULلفة تLdد أح2اثاً م��ت:  
�الق6ل على ل�ان أوزر�M (أ� الأم�H ال6LUفى خال6Hت) ، وأنه )  3ـــــــــ  1ال�6lر (ی2Nأ الل6ح 

، و�M]� ص�احة أنه لUا ]ان على وجه  إب# الUل� بHي (ب.عdDى) ، صادق ال6fت أ� لا ,|�ب
<.Uاً لUه�جاناتها ومق2ماً له� الق�ابH# لإرضائه� . وم# ث� الأرض ، ]ان دائUاً مl.عاً للآلهة م

�ل الفfل )  9ــــــــ  4ال�6lر (,��د الل6ح الإع�Lافات ال�الuة Uى هى فى الأصل تL125، وال 
م# ]Lاب ال6Uتى ، نا�.اً ع# نف�ه ال�Fب وس; الآلهة ، وأنه لا یDه; ال@عفاء ولا ,فعل ما 

 ، ولا ,أخ� ال�ش6ة ، ولا یFDح ال�Uأة ال�LUوجة ، ولا ,>ه2 ال�ور ، ,@�ه� ، ولا ,قLل رجلاً �لUاً 
 #Hالآلهة بل ,ق2م الق�اب #Hق2سة ، ولا ,أخ� ق�ابU6انات الHAل الL6ر الآلهة ولا ,قHE ىUA, وأنه

ال�Nd لل�ائع وال�عة للعl>ان والUلا�� للع�Mان . وأنه ق2 فعل ه�ا حقاً للآلهة ، وأنه ]ان ,عlى 
ن على وجه الأرض . ث� ,��د الل6ح صل6ات الأم�H خال6Hت للإله رع ح6رآخLى م# ع2Dما ]ا

 20ــــــ  15ال�6lر (، ث� ی2Nأ فى م2ح الUل� اسNلLا نف�ه ) 15ـــــــ  9ال�6lر (أجل الUل� أسNلLا 
، و].¤ أن الآلهة والDاس أجUعH# ,>ع�ون �ال�عادة م�D ش�وق جلالLه على ع�ش ح6رس ، ) 

uى مقاب�اً لل�ی# لا مقاب� له� . وأن �ل یDNاس ، وأنه ه6 ال�� یDققها للA, افعDع# م xA  
؛ حxH ) 24ــــــــ  20ال�6lر (ث� ی2Nأ الل6ح فى س�د ].¤ بDى الUل� أسNلLا مق�Nةً للأم�H خال6Hت 

Dى له ی2Nأ الأم�H خال6Hت �إعلام الإله رع ح6رآخLى أن ه�ه الUق�Nة بDاها له الUل� أسNلLا ، وأنه ب
 #Hاً تق2م له �.ه الق�ابMائ�D2اً جNلها مع ifل ، وخHUال�ملى الأب.� ال� ��Aه�ماً م# ال

ـــــــ  24 لق�ابH# والهuات له�ه الUق�Nة . ث� فى (ال�6lرلUلایH# ال�HD# ، ث� أن الUل� أسNلLا ق2م ا



101 

 

ة ]لها والإسLق�ار )؛ ی6Lاصل س�د الfل6ات ل�ع ح6رآخLى م# أجل أن ,DUح الUل� أسNلLا الA.ا27
) ق6ائ� الأثاث ال�Dائ�� ، ال�� و�uه 34ـــــــ  27ل�6lر والAfة والإزدهار . ث� ,��د الل6ح (

الUل� أسNلLا لUق�Nة الأم�H خال6Hت ، م# ج�ار وخلافها وه�ا ال��ء الأخ�H م# الل6ح أصا�ه 
��H م# الLلف حLى أن ق�اءته أص�Au م�HALلة .Fال  

ك�N م# الل6ح یLعل� �الUل� أسNلLا ، فلا غ�و إذ أن الUل� أسNلLا ه6 م# أم� یلاح� أن ال��ء الأ
ب�AD الل6ح ونufه فى م|ان �ارز �Uع2N الإله آم# ��Nل ال�N]ل ، مع ملاح/ة أن أسUاء الUل� 

]>lها أو إزالLها ، والل6ح ]>ف عDه فى ی�L أسNلLا والأم�H خال6Hت ال6اردة فى الل6ح سل.Uة ول� 
صلى ال�� وضع �.ه ]Uا ورد آنفاً ، و�ل ه|�ا م�D ف�Lة ح|� الUل� أسNلLا إلى وق� م6ضعه الأ

رغ� ما ح2ث م# تغلuات س.اس.ة ودیD.ة فى مUلFة ]6ش ، إضافة إلى ما  1920إكL>افه فى 
الUع2N بH#  شه2ه مع2N آم6ن م# ت�2ی2ات معUارMة . فق2 ن�]� أن الF>� الdارجى ال�� یLق2م

� الuFاش وال��M�E  لع الألف الأولl6 مع مLHة أمانى شاخFلUة الlة ب6اسMو�Uة ال�L2 فى الفHش
. 2NعUلل #Hج�ءاً م# الل6ح ع# نا�� ال2اخل �<Fلاد� ، ق2 ح�; ه�ا الHUال  

  
  ت�U الإسLعانة �ال�Uاجع :

 
*FHN I = Eide et al. 1994, Fontes Historiae Nubiorum. Textual sources for the 
history of the Middle Nile Region between   the eighth century BC and the Sixth 
century AD. Vol. I. From the Eight to the Mid-Fifth century BC. Bergen. 

 
M.B. Reisner 1934: Inscribed Monuments from Gebel Barkal. ZÄS 70, 35-46. *  
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  مȄʨʱʴات الʱؔاب :
  1  الآǽة الȄʛؔʺة 

  2  إهʙاء
   6  مقʙمة الʺʕلف

  7  : لىمʥ الʙʱʲ الʙم  لʦح للʸلʣ بॻعانʳى
  7  مقʙمة 

  8  مʧ الʛʳʴ الʛملى  لʨح الʺلʥ بॽعʵʻى
  10   الʛʳʴ الʛملى  الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح

  11  لʨح الʛʳʴ الʛملى وتʛجʺʱهانʨʸص 
  14  تʛجʺة الʟʻ الʛئʶॽى للʨح الʛʳʴ الʛملى 

  16  الʱعلȘʽ على اللʨح 
: Ȏʙʻلؒة تابʸلل Ȏʚائʹʱح الʦ20  الل  

  20   مقʙمة 
 Ȑʨالعل ʛʤʻʺ21   ال  

  22  تʛجʺة الʟʻ الʛئʶॽى 
  23  الʱعلȘʽ على اللʨح والʨʸʻص الʨاردة ॽɾه 

  24  لʦح الʲلʤ للʸلʣ تانʦت آمʦن 
  24  مقʙمة

 ʦلʴح الʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺ25  ال  
  26  نʨʸص الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح الʴلʦ وتʛجʺʱها 

  28   تʛجʺة الʟʻ الʛئʶॽى للʨح الʴلʦ الʨاجهة الأمامॽة 
ॽئʛال ʟʻجʺة الʛة تॽɿلʵاجهة الʨال ʦلʴح الʨى للʶ  36  

 ʦلʴح الʨاث لʙاح ʟʵ44  مل  
  46  لʦح الȂʦʯʯج للʸلʣ أنلامانى :

  46  مقʙمة 
  48  لʨح الȄʨʱʱج 

 Ȑʨالعل ʛʤʻʺ48  ال  
 Ȑʨالعل ʛʤʻʺص الʨʸجʺة نʛ50  ت  

  51   تʛجʺة الʟʻ الʛئʶॽى 
  60  ملʟʵ لأحʙاث اللʨح 

  62  لʦح الإنʳʯاب للʸلʣ أسʮلʯا 
  62  مقʙمة 
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  62  لʨح الإنʵʱاب 
  64  الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح الإنʵʱاب 

 Ȑʨالعل ʛʤʻʺجʺة الʛ64  ت  
  67  تʛجʺة الʟʻ الʛئʶॽى للʨح الإنʵʱاب  

  80  تعلȘʽ على ما ورد فى اللʨح  
  81  لʦح العقاب للʸلʣ أسʮلʯا 

  81  مقʙمة 
  82  الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح العقاب 

 Ȑʨالعل ʛʤʻʺص الʨʸجʺة نʛ82  ت  
  84  ʺة نʨʸص الʺʛʤʻ الʛئʶॽى تʛج

  87  لʨح العقاب للʺلʥ أسʰلʱا  حʙاثملʟʵ أ
  88  لʦح الʮʯʹى للʸلʣ أسʮلʯا 

  88  مقʙمة
  89  الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح الʻʰʱى 

  89  تʛجʺة نʨʸص الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح الʻʰʱى 
  90  تʛجʺة الʟʻ الʛئʶॽى للʨح الʻʰʱى 

  98  ملʟʵ لأحʙاث لʨح الʻʰʱى للʺلʥ أسʰلʱا
  100  مʛاجع مʱʵارة 

  
  قائʺة الʨʸر :

 ʦرة رقʨح  1صʨملى: لʛال ʛʳʴال  ʥعللʺلॽى بʵʻ 9  1920فى  
 ʦرة رقʨ2ص  ʥح الʺلʨوالأ: ل ʧʺǽالأ ʧءيʜʳى (الʵʻعॽب(ʛʶǽ  9  
 ʦرة رقʨ3ص: ʥح الʺلʨان لʨة ــــ أسȃʨʻف الʴʱʺǼ نʨت آمʨ25  تان  
 ʦرة رقʨ4ص  ʛفʨف اللʴʱʺǼ اʱلʰأس ʥى للʺلʻʰʱح الʨا  : لʶنʛ88  ـــ ف  

    

 : Ȍائʛʵقائʺة ال  
  99  ) تʨضॽʴॽة لʺʨاقع معابʙ آمʨن ʖʶʴǼ أسʺائه فى فʛʱة نʱʰة 1خارʡة (

  

  قائʺة الأشȞال :
 ʦل رقȞ1ش   : ʥح الʺلʨم لʨىرسʳʹعॻملى بʛال ʛʳʴال ʧ9   م  
 ʦل رقȞى :  2شʵʻعॽب ʥح الʺلʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺملىالʛال ʛʳʴال ʧ10   م  
 ʦل رقȞص :  3شʨʸن Ȑʨالعل ʛʤʻʺح الʜملىللʛال ʛʳʴال  ʧعReisner  11  
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 ʦل رقȞ4ش   : Ȑʨالعل ʛʤʻʺص الʨʸح نʨملىللʛال ʛʳʴال ʧع Lohwasser   12  
 ʦل رقȞملى :  5شʛال ʛʳʴح الʨى للʶॽئʛال ʟʻالʧع Lohwasser   15  
 ʦل رقȞح الʺلؔة :  6شʨل Ȏʙʻ20  تاب 
 ʦل رقȞ7ش  : Ȑʛʽح الʺلؔة تابʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺ21 ال 
ʦل رقȞ8 ش  : Ȑʛʽح الʺلؔة تابʨص لʨʸ22 ن 

 ʦل رقȞ9ش  ʥللʺل ʦلʴح الʨن : لʦت امʦ25   تان 
 ʦل رقȞ10ش ʦلʴح الʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺ26  : ال 
 ʦل رقȞ11ش:  ʦلʴح الʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺص الʨʸ26  ن 
 ʦل رقȞ12ش:  ʦلʴح الʨة للॽɿلʵاجهة الʨص الʨʸ43  ن 
 ʦل رقȞ13ش:  ʥج للʺلȃʨʱʱح الʨ47   أنلامانىل 
 ʦل رقȞأنلامانى :14ش ʥح الʺلʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺ47  ال 
 ʦل رقȞأنلامانى  :15ش ʥح الʺلʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺص الʨʸ49  ن 
ʦل رقȞ16ش:  ʥاب للʺلʵʱح الإنʨالʯلʮ64   أس 
ʦل رقȞاب  :17شʵʱح الإنʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺص الʨʸم نʨ64  رس 

 ʦل رقȞاب :18شʵʱح الإنʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺص الʨʸم نʨ64  رس 
 ʦل رقȞ19ش ʥح العقاب للʺلʨا: لʯلʮ81   أس 
ʦل رقȞح العقاب 20  شʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺص الʨʸ83  : ن 
ʦل رقȞح العقاب 21 شʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺ85  : ال 
ʦل رقȞ22  شʥى للʺلʰʻʱح الʨا :  لʯلʮ88   اس 
ʦل رقȞى  :23  شʻʰʱح الʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺ89  ال 
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  الʛحʺʧ الʛحʦʶǼ ʦॽ الله

  ... مقʗمة
       .... ĺ ʙʺʴال  

ʻى وʛʽʲȞȃ مʧ الʛʰʸ ، أن أفى Ǽعهʙ قʢعʱه على نفʶى أن أواصل العʺل فى تʛجʺة ماورد فى الألʨاح الȐʚ وفق
 ʧʽلاثʲاوز الʳʱي Șثائʨه الʚد هʙش ، خاصة وأن عʨؗ كʨة لʺلȄʛʳʴة ، الॽʺاحف العالʱʺزعة فى الʨض مʛعǽ ولا

بʻʽʺا  القʨمى مʻها سȐʨ أرȃعة ألʨاح ، ثلاثة مʻها جاءت بها إدارة الʺʴʱف فى أزمان مʱʵلفة ،ʴʱʺǼف الʨʶدان 
  مʸادفة Ǽعʙ سʛقʱه مʧ مʨقعه الأصلى . جاء اللʨح الʛاǼع

ن شاردة ولا ، و لʦ يʛʱك الॼاحʨʲ مʧ الʛʱاجʦ والʙراسات الʛʽʲؔ لا شʥ فى ان هʚه الألʨاح جʺॽعها ؛ قʙ وجʙت 
يʨʲʴॼن عʧ ما لʦ يʛʢʱق له الʶاǼقʨن . إلا أن تʛجʺʱها الؔاملة الʱى أقʨم بها هʻا ؛ هى تʛجʺة واردة ، وȂن ʣلʨا 

 الʨʸتॽة ʛʴوفالǼ مȃʨʴʸةǼالغة الʺȄʛʸة القǽʙʺة ، اللʨح نʟ عادة ʱؗاǼة تʱؔامل فى ʨؗنها تʳʺع بʧʽ إ 
ʺقʙʸ والهʙف وأخʛʽاً الʛʱجʺة وهʚا هʨ ال، ثʦ وضع الʛʱجʺة Ǽاللغة العॽȃʛة الʨاردة فى الʟʻ لؔلʺات الʺقابلة ل

Ǽاللغة الإنʳلȄʜʽة . وتعʛʰʱ الإضافة الʱى أقʨم بها فى هʚا الʽʰʶل هʨ إزجاء اللغة العॽȃʛة الʺفʛʶة لॼɻارات اللʨح 
Ǽʺا ʧȞʺǽ الॼاحʘ ، القارȐء ، والʢالʖ مʧ فهʦ مȄʨʱʴات اللʨح . ولا شʥ فى أن هʚا الأمʛ سʶॽهل ʛʽʲؗاً فى 

، وضع الʺقارنات بॼɺ ʧʽارات الألʨاح وفʱح مʳالاً هʚه اللغة الʺȄʛʸة القǽʙʺة تعلʦ الʺʱʶقʰل لʙارسى اللغة 
، الǽ Ȑʚقʨم Ǽه الʛʽʲؔ مʡ ʧلاب العالʦ وʻȄالʨن مʧ خلاله الʙرجات والʴʱلʽل اللغȐʨ الʺʱقʙمة أوسع للʙراسة 

ثائȘ الʺلॽؔة الʨؔشॽة رغʦ الʨجʨد الهائل للǽ ، ʨعʛف Ǽعلʦ الʺȄʛʸات الʴ Ȑʚقل الالعلॽا وʨʴॼʸȄن رمʨزاً فى 
 ʜʽʺʺع الǼاʢذات ال .  

إن الॽʁʺة الॽʁॽʁʴة لʱعلʦ ودراسة اللغة الʺȄʛʸة القǽʙʺة وʵȃاصة الȌʵ الهʛʽوغلॽفى ، تؔʺʧ فى حॼʶانها مفʱاحاً 
 ، ʧمʜال ʧه ردحاً مʱʺȞل وحʽʻال Ȑى سادت وادʱة الʱʰة مʺلؔة نʛʱة خاصة فى فॽشʨؔارة الʹʴال ʦفة لفهʛوفى مع

لॽʴاة فى ʨؗش القǽʙʺة مʧ خلال الʺʸادر الʺȄʛʸة الʺعاصʛة . يʙعʦ هʚه الʹʛورة فهʦ الʺʵلفات كل جʨانʖ ا
هʚه الأمانة للأجॽال القادمة  أل الله أن ʽʢǽل فى أعʺارنا لʶʻلʦلهʚه الॼʁʴة والʱى سʳلʗ بهʚه اللغة . أسالأثȄʛة 

. ʙعǼ ʧل ومʰق ʧم ĺ ʙʺʴوال ،  
  

                  ʸʲم ʗʸأح ʥʴʲالʥʴʲال ʗ  
  2023سʙʮʸʯʮ عام  21القاهʙة                   
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  مʥ الʙʱʲ الʙملى الʸلʣ بॻعʹʳىلʦح 
  مقʗمة :

ق.م) عʛف هʚا الʺلʥ على نʢاق واسع Ǽإسʦ بॽعʵʻى وسʳلʱه نʨʸص  716ـــــ  747الʺلʥ بॽعʵʻى (حʨالى 
نʸاً  Parkerما نʛʷ عʙʻ 1966حʱى العام  هʚا الإسʦ مʙʱاولاً وʣل ،   عʛʸه Ǽالهʛʽوغلॽɿॽة هʚȞا

 ʦإسǼ ʥا الʺلʚه ʛؗʚقى يॽʡاʛʽاله ȌʵالǼPiye يʽة دعاء  1بǼاʲʺǼ ش الʺلؔى هىʨʡʛʵة فى الʻʺʹʺخ الʻوع ،
 .K. Hو N.C. Grimalو  Ǽ :J. Leclantʺعʻى ॽʴǽا ، ووافقه الʛʽʲؔ مʧ العلʺاء مʻهʦ على سʽʰل الʺʲال

Priese  وH. Goedicke  وهʛؗون ، وذʛوآخPey (Piankhy)  وPi (anch)y  وPiye   ونʛه آخʛؗʚȄو ،
 . وسأذʛؗه هʻا Ǽإسʦ بॽعʵʻى أǽʹاً لʚات الʖʰʶ .  أولاً  الإسʦعʛف بهʚا فقȌ ، لʨؔنه   Piankhyبॽعʵʻى 

ǽعʛʰʱ الʺلʥ بॽعʵʻى واحʙاً مʧ أعʦʤ الʺلʨك فى تارȄخ وادȐ الʽʻل ، سلʽل الأسʛة الʱى تʴʺل الʛقʦ خʺʶة 
 ʛك الأسʨلة ملʶفى سل ʧȄʛʷوع ʥالʺلǼ هىʱʻى تʱن ، والʨʲʽمان Ȑʛʸʺرخ الʕʺى وضعها الʱة الॽنʨعʛة الفȄʛʸʺال

تانʨت أمʨن . الʺلʥ بॽعʵʻى هʨ إبʧ الʺلʥ ؗاشʱا ʖʶʴǼ ماورد فى لʨح الʻʰʱى للʺلؔة نʝȄʛؗʨʱʽ ، وفى أسʺاء 
ر (والʙة الʺلʥ ، ؗʺا تʜوج الʺلʥ بॽعʵʻى أǽʹاً مʧ إǼا بॽعʵʻىالʺلʥ الʺلؔة بȞॽاسʛʱ إبʻة ؗاشʱا وأخʗ وزوجة 

Ȟاشʱا  وتابȐʛʽ إبʻة ألارا (صاحॼة الʲʺʱال الʴʻاسى الʺʢعʴʱʺǼ ʦف أثʻʽا القʨمى Ǽالʨʽنان) تهارقا) ، خʶʻا ، نفʛوؗ
، وله ثلاثة أبʻاء مʨثقʧʽ هʦ : الأمʛʽ خالʨʽت ، الʺلʥ تهارقا وʽȃي حʛ ، وʻȃاته هʧ شʧʱʰ وȃه الʲانॽة ، وزوجات 

هات أمانى و نʛʰاǽا ، وأخʛʽاً آرتى زوجة شʨؔʱʰ . وهʨ أǽʹاً الأخ الأكʛʰ للʺلʥ الʺلʥ تهارقا : تاʧȞǼ آمʨن ، تؔ
عام ، ثʦ مات Ǽعʙها ودفʧ فى جॼانة الʛؔو الʺلॽؔة فى أول مقʛʰة هʛمॽة  31، حʦȞ بॽعʵʻى حʨالى 2شॼاكا

  .Ǽ(Ku. 17)الʰلاد 
ʡ ىʵʻعॽب ʥالʺل ʚʵدة إتʙعʱة مॽؔاً ملǼه ألقاʺȞة حʛʱال فʨ هʺȞات حʛʱها ،فى فʻألق م ʝʺتʨʴت Ȑʛʸʺال ʥاب الʺل

 ، ʘالʲوفة للʺالʛاً ، أول الألقاب الʺعʙله أبʙʰʱʶǽ ʦول (ىʵʻعॽب) ى لهʸʵʷش الʛالع ʦإسǼ ȎفʱحȂى لوʵʻعॽب ʥ
ل  ʛؗʰل الʰʳǼ ʛʽʰؔن الʨآم ʙʰه فى معॼʸن ، نʨالل ʛʺملى الأحʛال ʛʳʴال ʧح له مʨجاء على ل.  ʥان الʺل وؗ

 ʛʷقام فى العام الع ʙى قʵʻعॽك بʨزر على ملʕʺال ʛʸʻها الʽله ف ʦت ʛʸة إلى مȄʛȞʶلة عʺʴǼ هʺȞح ʧم ʧȄ
 ʠॽالأب ʛʴॼال ʧل مʽʻال Ȑتها على وادʛʢॽش سʨؗ دولة ʗضʛف ʛʸʻا الʚه ʖجʨʺȃى ، وʢسʨال ʛʸام مȞوح

  الʺʨʱسȌ إلى جʨʻب الʨʡʛʵم الʴالॽة . 
الʛʽʰؔة لʺعʙʰ آمʨن الʰʳǼ ʛʽʰؔل  وفʨر عʨدته مʧ مʛʸ إلى عاصʺʱه نʱʰة ؛ قام الʺلʥ بॽعʵʻى Ǽعʺل الإضافات

 ʨهʰران الʙل على جʳانى ، وسʲة الأول والʙʺالأع ʨهȃانى وʲالأول وال ʧʽحʛʸه الॽأضاف إل ʘʽل ، ح ʛؗʰال
 ʧȄʛʷوالع Ȑادʴفى العام ال ʞا نقʺؗ ، ʦॽʤاره العʸʱلإن ʛʣاʻه الأول مʺȞح ʧم ʛʸʻح الʨبل ʛʽهʷحه الʨل

                                                           
1 R. A. Parker, “King Py, a Historical Problem,” ZÄS 93 (1966), 11– 114 
2  Dunham-Macadam 1949, pp.145, 146 
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ʨه فى بهॼʸة الأول . ونقل إ ونʙʺالأعʧحه الأول مʨه لॼلى جان  ʖاب . وجلʱؔا الʚع هʨضʨملى ، مʛال ʛʳʴال
ل .  ʛؗʰل الʰʳǼ ʛʽʰؔن الʨآم ʙʰاخل معʙبها م ʧȄوز ʖصل ʙʰمع ʧم ʘالʲال ʖتʨʴʻأم ʥاش للʺلॼؔل الʽتʺاث  

  لʦح الʸلʣ بॻعʹʳى مʥ الʙʱʲ الʙملى :
لعام الʲالʘ مʧ حȞʺه ، مʧ الǽ ʛʳʴعʛʰʱ هʚا اللʨح أقʙم الʨثائȘ الʺʳʶلة لهʚا الʺلʥ ، إذ تʦ نقʷه فى ا

ملقاً على  1916الʛملى الأصفʷؗ ، ʛفʗ عʻه Ǽعʲة جامعة هارفارد ومʴʱف بʨسʧʢ للفʨʻن الʽʺʳلة عام 
ل ، وȄعʛض الآن ʴʱʺǼف الʨʶدان القʨمى  (B 501)الأرض فى بهʨ الأعʺʙة الأول  ʛؗʰل الʰʳǼ نʨآم ʙʰعʺǼ

 ʦقʛالǼ)1851 .، (  حوʨال الل ʧة مʯʽفى حالة س ʦرة رقʨص) Ȏفʴ1  ʦل رقȞ1، ش( ʧء الأسفل مʜʳح  ، الʨالل
ʙة وفقȄʛعʱامل الʨض لعʛائه ،  تعʜأج ʧعʹاً مǼ جحʛȄرج وʨج ʛنʜة رايʲعॼال ʛيʙم ʗثʙه حʚة هȄʛعʱامل الʨأن ع

عʙʻما ؗان اللʨح واقفاً حʱى الفʛʱة الʱى هʛʳ فʽها الʺعʙʰ قʰل أن ʶǽقȌ على الأرض ، ولǽ ʦعʛʲ رايʜنʛ على أǽة 
Ǽ له أو فىʨح حʨا للǽة قاॽʁǼ ʙʰ3الʺع.  

تʽʳʶله ʴʱʺǼف الʨʡʛʵم أن تǼ ʦعʙ  و) 1(كʺا يʙʰو فى الʨʸرة رقʦ مʱʺاسȞاً عʙʻ الʷؔف عʻه وقʣ ʙهʛ اللʨح 
 ʦقʛالǼ)1851 ( ،ضʛح  عʨالل  Ȑوʛف مʴʱʺǼ ًفى العام أولا . ʙيʙʳف الʴʱʺنقله لل ʦل ت ʛؗʰف الʴʱم ʙʽʽʷت ʙعȃو
وقʙ إنʛʢʷ إلى جʜءيʧ ، وʣل  1983الʱى إلʱقʢها الʺهʙʻس فʜʱȄʛ هʻʽؔل عام  ʣهʛ اللʨح فى الʨʸر 1983

ل حʱى عام ʛؗʰف الʴʱم  2000 فى م ʘʽمى حʨدان القʨʶف الʴʱʺل ل ʛؗʰل الʰف جʴʱم ʧح مʨنقل الل ʦت
ة فى معʛض مʺالʥ على  تʦ بʻاء إʡار معʙني لʙʻن  ȃعʙ وصʨل اللʨح إلى، و الʽʻل Ǽغʛض تʳهʜʽه للʺʷارؗ

مʻها ʰʣي و  ىإلى أبالعʛض سافǼ  ، ʛعʙ إنʱهاء جʨلة الʺعʛض فى أوروȃا . قʢعʧʽʱ الʺʨʶȞرتʧʽ معالʗʽʰʲʱ ال
  لʛʽتاح أخʛʽاً  ʴʱʺǼف الʨʶدان القʨمى . .4 إلى الʨʡʛʵم اللʨحعاد الʺعʛض و 

،  مʛʱ 1,3كل الʜʳء الأسفل مʻه ، لʧؔ إرتفاعه الʴالى يʰلغ  ʺʧȞ تʙʴيʙ إرتفاع اللʨح نʳॽʱة لʱآلʝॽ مʧ الʺ
ل جʰل الʛؗʰ الʱى ʷؗف عʻها ʨʺǼقعالألʨاح الȄʛʳʴة نلاحȎ أن .  مʛʱ 0.2مʛʱ أما سʺȞه  1,23وعʛضه 

ʽعل ʖغلǽ ، لفةʱʵار مʳأح ʧم ʗʱʴنʳلف ها حʱʵملى مʛال ʛʳʴال ʧعʹاً مȃو ، (Ȑمادʛد والʨالأس) ʗʽانʛʳال ʛ
ʯة مʧ الʴفȎ لا تʶʺح Ǽعʛضه) نʗʴ لʨح الʺلʥ سʱʽى الأول (ʴʱʺǼف الʨʶدان القʨمى ــــ ʴǼالة سʽالأنʨاع ؛ ف

 ʛʳʴال ʧم ʗʴل) ن ʛؗʰف الʴʱʺǼ) ʘالʲال ʝʺتʨʴت ʥللʺل ʛʽغʸح الʨن ، واللʨملى الفاتح اللʛال ʛʳʴال ʧم
 ، ʛʺملى الأحʛالʖلʳʱʶǽ  ʗʽانʛʳال ʛʳح ʙجʨا يʺʻʽة ، بʱʰخارج ن ʛاجʴم ʧقع مʨʺملي في الʛال ʛʳʴوفى ال

ʚا نʗʴ مʧ الʛʳʴ الʛملي الأحʺʛ الȐʚ بǼ ʗʽʻه الʺعابʙ الʙيॽʻة وحॽʁقة أن لʨح الʺلʥ بॽعʵʻى ه .الʨʳار 
  .Ǽ5الʺʨقع ؛ فهʚا ǽعʙ مʕشʛاً يʙل على أنه تʦ تॽʺʸʺه ونقʷه في الʺʨقع 

 

                                                           
3 Reisner 1931, pp. 89-90  
4 Lohwasser & Soergel 2020, p. 3 
5 Ibid, p. 4 
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                       )                         p. 225, 2020Soergel&  Lohwasser: (عʧ  )1(شȞل رقʦ  ،   1920عام  رايزنر  اللوح عن) 1 الصورة رقم( 

     (Photo © 2020 Museum of Fine Arts, Boston) 

 

 
 

 ʦرة رقʨ2(ص( حʨالل ʧم ʛʶǽء الأʜʳوال ʧʺǽء الأʜʳال  ،: ʧع )Pope, Jeremy, 2019, Figures 3, 4(  
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 Ȏʦالعل ʙʢʹʸال:  

 
 ʦل رقȞح 2شʨلل Ȑʨء العلʜʳال ʧ5: ( عp. 22, 2020 A. Soergel&  A. Lohwasser(  

 

 ʦل رقȞش) Ȑʨء العلʜʳأ2ال ʛʲأك ( Ȑʛن ، Ȏفʴدرجة ال ʘʽح ʧح مʨاء اللʜح  جʻʳʺال ʝʺʷص الʛفى الأعلى ق
مʧ الʨʸʻص الهʛʽوغلॽɿॽة . وȄقʨل رايʜنʛ رأسॽاً عʺʨداً  24، ثʦ فى الأسفل نॽɾ Ȑʛه نقʷاً Ǽارزاً Ǽالإضافة إلى 

ة الʺلʥ تʺʗ إزالʱها والʨʡʛʵشان اللʚان ǽʹʺان : (انه على رغʦ مʧ فقʙان الʜʳء الأسفل مʧ اللʨح ، فإن صʨر 
تʦ تʛمʦॽ صʨرة الʺلʥ لاحقاً .  ʶʺǽا ʨʶǼءȂسʦ الإله آمʨن فلʦ صʨرة و إسʦ الʺلʥ تʺʗ إزالʱهʺا Ǽعʻاǽة ، أما 

 Ȑʛلاثة الأخʲال ʥة أسʺاء الʺلॽʁǼ ، ةʻقʱم ʛʽقة غȄʛʢǼ ʧʽشʨʡʛʵة الǼاʱؗ إعادة ʦت ʘʽى وأسʺاءه ، حʵʻعॽب
ʻرة فى الʨؗʚʺال (ةʱʰفى ن ʛهʣ Ȑʚال Ȑʨر القʨʲال) Ȑرʨʴال ʦا الإسʙع ، ʘالʲال ʝʺتʨʴت ʥتʺاثل أسʺاء الʺل ʟ

ʘالʲال ʝʺتʨʴت ʥأسʺاء الʺل ʚʵى إتʵʻعॽب ʥع أن الʺلʡل القاʽلʙالǼ ʗʰة ، ؗʺا ثॼʽʡ فى ʝॽ6ول  Ȑʛم نʨʽوال . (
ʛʰاحة الأكʶʺل الʱʴى تʱن رع الʨرة الإله آمʨل فى صʲʺʱح يʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺاً فى  الʶله جالʲʺت ، ʙهʷʺفى ال

هʯʽة آدمॽة بʛأس ʞॼؗ ، وعلى رأسه ǽʹع شعʛ مʱʶعار مʧ فʨقه تاج على هʯʽة قʛص الʝʺʷ وحॽة الʛȃʨؔا 
، ǽقʙم بʙʽه الǽ Ȑʛʶॽقʙم تاج الأرض الʶفلى وʙʽȃه الʻʺॽى ǽقʙم الʱاج الʨؔشى (الʢاॽʀة) مʻȄʜاً Ǽالʛȃʨؔا ، وفʨق 

خلف الإله آمʨن تقف الإلهة مʨت ، رافقة يʙها الʻʺॽى  سʦ الʺلʥ بॽعʵʻى .رأس الʺلʥ نȐʛ خʨʡʛشاً ملॽؔاً Ǽإ
إلى ʱؗف الإله ، والʙʽ الȐʛʶॽ مʙʱلॽة إلى جانʰها ومʛتفعة قلʽلاً وهى تʴʺل علامة العʻخ ، على رأسها تʹع 

                                                           
6 Reisner 1921, p. 72 
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ضॽقاً تʛتȐʙ فʱʶاناً . شعʛ مʱʶعار وفʨقه غʢاء الʛأس الʛʶʻ الʺعʛوف عʻها ثʦ تʹع فʨقه الʱاج الʺʜدوج 
  Ȅʨʡلاً ʸǽل إلى ؗاحلها.  

 ʨʶنʨالإله خ ʙجʨت يʨخلف الإلهة م (ʛʺإله الق) لʲʺǽ ʖ ʛؗان ومʳلʨʸاه الʙا يʱلȞǼ ʥʶʺǽ ، اءॽمʨل مȞفى ش
عʺʨد الʙʳ وعʸا الʨاس ، تعʛض وجه الإله خʨنʨʶ لقلʽل مʧ الʙʱمʛʽ وʧȞʺȄ رؤȄة حॽة الʛȃʨؔا على جʰهʱه ، 

ʽقه تاج على هʨف ȐʙتʛȄأس وʛال Șʽق الهلال .حلʨف ʛʺص القʛة قʯ  
 ʧارة عॼɺ ن رعʨاناً للإله آمȃʛه قǽʙا يʱلȞǼ مʙقǽ ، الآلهة ʧم ʛأصغ ʦʳʴǼ ىʵʻعॽب ʥقف الʺلǽ ثʨالʲأمام ال
صʙرȄة مȃʛعة الȞʷل وعقʙ أو سلʶلة مʧ خʛز ʛؗوȑ الȞʷل ، يʛتȐʙ على رأسه الʢاॽʀة الʨؔشॽة علʽها عʸاǼة 

 ʧلى مʙʱه وتʱهʰا على جʛȃʨؗ اʱʽل حʺʴل تʨح ʥلʚؗو ʦʸل ؗل معʨار حʨه وسʱʰل رقʨقلادة ح ȐʙتʛȄخلفه و
. ʥه خلف الʺلʻعʹاً مǼ لىʙʱي Ȑʚام الʜʴه مع الʛʸل خʨح ʗيʙʻʷال Ȑʙتʛه ، يॽكاحل  

  الʹʦʶص وتʙجʯʸها:
  ʱʷǽʺل اللʨح على ثلاث مʨʺʳعات مʧ الʨʸʻص :

عʺʨداً رأسॽاً  15ناحॽة الʶॽار وعʙدها الʺʨʺʳعة الأولى : تʙʰأ مʧ الʨʸʻص فʨق الإله آمʨن رع أعلى اللʨح  ــــ
  كʗʰʱ مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال فʨق مʻاʛʣ الآلهة الʲلاث .

إلى  16أعʺʙة رأسॽة (مʧ  9الʺʨʺʳعة الʲانॽة : وهى الʨʸʻص أعلى الʺلʥ وتʳʱه ناحॽة الʧʽʺॽ وعʙدها  ــــ 
وتʷʺل إسʦ  3ا ) ʗʰʱؗ مʧ الʷʺال للʧʽʺॽ ، وهʻالʥ نʨʸص قʛʽʸة رأسॽة بʧʽ شʨʵص الʺʛʤʻ وعʙده24

. ʨʶʻأسفل الإله خ ʘالʱال ʟʻوال ʥخلف الʺل ʟʻق رأسه ، والʨف ʥالʺل  

 
) ʦل رقȞ3ش (حʨص اللʨʸن : ʧع  )Riesner 1931, p. 90(  
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الʺʨʺʳعة الʲالʲة : وهى الʱى تʺʲل الʟʻ الأصلى للʨح والʺʳʶلة أسفل الʺʛʤʻ العلȐʨ ومȃʨʱȞة مʧ الʷʺال  ــــ

  ) ʧȞʺǽ قʛاءتها ، والॽʁॼة هى الʺʢʻقة الʺʱآكلة أسفل اللʨح .30إلى  25ة أفॽʁة (مʧ أعʺʙ 6للʧʽʺॽ وȃقى مʻها 

عʺʨداً رأسॽاً سʳلʗ فى الʸʻف العلȐʨ  15: وتقع فى تʛجʺة نʨʸص الʺʨʺʳعة الأولى أعلى الآلهة أولاً:
 ʧال (مʺʷلل ʧʽʺॽال ʧم ʗʰʱؗ عهاॽʺار وجʶॽة الॽناح Ȑح أʨالل ʧم ʛʶǽد ا15إلى  1الأʨʺض ) العʛتع ʛʽلأخ

  للʛʽʲؔ مʧ عʨامل الʙمار لʺʨقعه مʧ حافة العʺʨد :

 
) ʦل رقȞ4ش ( Ȑʨء العلʜʳص الʨʸنʙعǼ . ʖالؔات ʦॽʺʸت: )2020 SoergelA. &  Lohwasser A.( 
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)1 ( ʧʽوش الأرضʛع ʙʽن رع سʨة آمʢاسʨل بʨو ق) رʨهʤان الȞل) م ʛؗʰل الʰʳل ȑʛʵʸجه الʨ2(7على ال( 
 مʗʽʺॽؔʛʸ (ʧʢǼ أمʥ ، أنʥ سʨف تʨؔن حاكʺاً ل )3(قلʗ عʥʻ عʙʻما ʗʻؗ فى .  ].....[لإبʻه الॼʴǽ Ȑʚه 

) سʙʽ ما صʻعʱه لى إنى 6) فى الॽʰʹة أنʥ سʨؔʱن (5) أنا عʛفʗ عʥʻ أنʥ عʙʻما ʗʻؗ (4(.  الʴالॽة)
) . ʦॽʤالع ʧʽʱʽʴتاج ال ʗʺلʱان جعل7إسȞر الإمʙقǼ لةʽʺة جॼاسʻفى أول م ʛهʤǽ (الإله) أن ʖʰس Ȑʚال ( 

ʥ فʽها ؟ (8الأب ( ) أنا سʙʽ الʶʺاء ، أنا 9) إبʻه مʺʱازاً ، إنه أنا الȐʚ اصʙر (الʺلॽؔة) لʥ ، فʺʧ الʷǽ Ȑʚارؗ
) والʛجال ، أنا مʧ أعʢاك الʺلʥ ، (مʧ ذا الȐʚ) 11) لأولاده ، لؔل مʧ الآلهة (10أعʗʽʢ لʛع وهʨ سॽعʢى (

ʥ؟ ) ʧȞʺǽ12 أن ( َ̋ ʷǽارؗ أنا  )13)( 9(لا أحǽ ʙقʛر < مʨȞǽ ʧن > ملؔاً  ،8 لʥ ضॽɻفاً لا ʧȞʺǽ أن ʨȞǽن ال
) ʖأح ʧʺل ʥُ̋ل ) قʨل بʨاسʢة الإلهة مʨت سʙʽ(ة) الʶʺاء إسʱلʦ لʻفʥʶ الʳॽʱان مʧ يʙ آمʨن رع ، 14أعʢى ال

) ʥلʺؗ ʞع ʥل لʨقǽ (ماʙʻع) ..... ʥॼ15قل ʧا مʛȃʨؔا الʱʽح ʦلʱإس ، ʥॼح قلʛأش ، ʨʶʻة الإله خʢاسʨل بʨق (
 يʙ والʙك آمʨن .

(1) Utterance of Amon, lord of the Thrones of Two-lands, he who appoints and is 
pure, to (2) his son, whom he loves, “I said of you (while you were still) in (3) your 
mother’s womb that you were to be ruler of Black(-land) (Egypt). (4) I knew you in 
the semen, while you were (5) in the egg, that you were to be (6) lord. I made you 
receive the Great (Double) Crown, which Ra caused (7) to appear on the first good 
occasion. (Inasmuch as) a father makes (8) his son excellent, it is I who decreed (the 
kingship) to you. (So) who shall share it with you? (9) For I am the Lord of Heaven. 
(As) I give to Ra, (so) he gives (10) to his children, from gods to (11) men. It is I 
that gives you the (royal) charter. (So) who shall share it (12) with you? No other 
(can) decree (who is to be) a king. (13) It is I that grants [kingship] to whomever I 
will.” (14) Utterance of Mut, Lady of Heaven, “Receive unto yourself the crowns 
from the hand of Amon.” I know the mind of his [—].He says of you that you (shall) 
live as king. (15) Utterance of Khons: “Receive the two uraei from the hand of your 
father Amon.” 

إلى  16أعʺʙة رأسॽة (مʧ  9وتقع ناحॽة الʧʽʺॽ وعʙدها  :الʺʨʺʳعة الʲانॽة : الʨʸʻص أعلى الʺلʥ : ثانॻاً 
24: ʧʽʺॽال للʺʷال ʧم ʗʰʱؗ (  

                                                           
7 Lohwasser & Soergel 2020, p. 15 
8 Lohwasser 2020, p. 22 
9 FHN I, p. 56 
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  :وتʛجʺʱها

 
الʟʵʷ الȑʚ ) آمʨن نʱʰة أن أحʦȞ ؗل الʰلاد الأجॽʰʻة ، 18ى ()سʙʽ أرضه (بلاده) رتʖ ل17) ..... (16(

، لا ʧȞʺǽ أن ʨȞǽن  ʗ عॽʤʺاً أنʗ لʶأقʨل له ، ) 19الȐʚ ( ذلʥأقʨل له ، "أنʗ عʦॽʤ" ، سʨȞॽن عॽʤʺا ، 
ʺॽʤاً ع  ، ʛʸن حاكʺا على مʨة ، لؔي أكॼʽʡ ن فيʨلي آم ʖرتʥذل ، ) Ȑʚل له ) 20الʨأق ʛهʣأʛهʤॽس ، .
ʥذل  Ȑʚلالʨأق  ، ʛهʤǽ ع أنॽʢʱʶǽ لا ،!ʛهʤله: لا تʥ21( ذلȐʚال (  هʱʻيʙʺل ʛʽمʙت ʙجʨه ، لا يǼ ʦʱأه)22 (

 ، Ȑʙفى ي ʝॽأنه ل ʦغʛالآلهة على الʳǽ ʨلال ن علʺ ʨا و  كʨاس جعلʻك (الʨ23الʺل(  ȑʚال ʨن هʨآم ʧؔى لʻعʻص
 .ʙفع الȄʜʳة لى ؟ الʱى سʛʴها عʦॽʤ الȑʚ لʦ يمʧ مʧ هʕلاء الȞʴام  ، 

(16)[……..] (17) Lord of his land, “Amon of Napata has granted me (18) to be ruler 
of every foreign country. He to whom I say, ‘You are chief!’ he is to be chief. He to 
whom I (19) say, ‘You are not chief!’, he is not chief. Amon in Dominion (Thebes) 
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has granted me to be ruler of Black-land. He to whom I (20) say, ‘Make (your 
formal) appearance (as king)!’ he shall make (his) appearance. He to whom I say, 
‘Do not make (your formal) appearance (as king)!’ he does not make (his) 
appearance. (As for) (21) Everyone to whom I grant my favor, there is no way to 
seize his town (even though) (22) it is not in my hand. Gods ma3ke a king, men 
make a king, (but) (23) it is Amon that has made me. Whoever of these princes does 
not pay tribute to me She-whose-magic-is-great. 

  : الʨʸʻص القʛʽʸة الʛأسॽة بʧʽ شʨʵص الʺʛʤʻ  :الʰاً ث ــــ

    
 ( أ ) خلف الإله خʨʶʻ (خلف القʙمʧʽ) يʨجʙ نʟ قʛʽʸ تʛجʺʱه :

] ʞعʱل [ʗ(إلى)  أنʙالأب . (Live forever)،  ʛʢʶاد للʙʱإم ) ʥق رأس الʺلʨ16(ب) ف ʥالʺل ʦإس ʙجʨي (
  .أخȐʛ  والȐʚ تʺʗ إزالʱه Ǽالؔامل Ǽʺا في ذلʥ وتʦ إعادة نقʷه مʛة ، (Piankhy) ]بॽعʵʻى  [

. ʙل رع إلى الأبʲة وراءك مǽاʺʴاة والॽʴه : الʱʺجʛت ʟن (ʛهʤف إلى الʱؔقة الʢʻم) ʥ(ت) خلف الʺل  
(Protection and life are behind you as (they are behind) Ra forever.) 

  

ʦل رقȞ5( ش( ىʶॽئʛال ʟʻح الʨلل ʧع ) :15p. , 2020 SoergelA. &  A. Lohwasser(  
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  الʹʝ الʙئʴॻى :  تʙجʸة 
الʺʨʺʳعة الʲالʲة مʧ الʨʸʻص هى الʱى تʺʲل الʟʻ الʛئʶॽى للʨح والʺʳʶل أسفل الʺʛʤʻ العلȐʨ مॼاشʛةً ، 

ȃʨʱȞة مʧ الʷʺال للʧȞʺǽ ʧʽʺॽ قʛاءتها ، وॽʁȃة أسفل اللʨح هى ) م30إلى  25أعʺʙة أفॽʁة (مǼ6  ʧقى مʻه 
 الʺʢʻقة الʺʱآكلة الʱى لʦ يȘʰʱ مʻها ما ʧȞʺǽ قʛاءته .

) ʛʢʶ25ال : ( 

 

 
 

، الʙʽʶتان : الȐʚ عʛشه Ǽاقٍ مʲل رع فى الʶʺاء ، لॽʴॽا (Ȅʨʡلاً) حʨرس الʨʲر القȐʨ (الȐʚ) أشʛق فى نʱʰة 
 ʥمل ، Șه ؗʺا فى الأفʻم Ȑآʛعلى م ʞॽɻǽ عॽʺʳة ، الʨالق ʦॽʤسة ، العʙانه مقʳॽت Ȑʚى: الʰهʚرس الʨح

 ʧʽى [الأرضʵʻعॽاق  ....   ]بʛالإش ʙʽرع س ʧإب ،  
(25) (Long) live Horus: Mighty-bull, Who-appears-in-Napata, Two-Ladies: Whose-
kingship-endures-like-(that-of)-Ra-in-heaven, Golden-Horus: Whose-diadems-are-
holy, Whose-strength-is-powerful, at seeing whom every one lives like He-of-the-
horizon, King-of-Upper-and-Lower-Egypt, Lord of Two-lands, [Pi(ankh)y] Son-of-
Ra, lord of diadems, 

) ʛʢʶ26ال: ( 

 

 
ʖʽʢالإله ال (ىʵʻعॽن بʨب آمʨʰʴم) ا ʦك ، حاكʨالʺل ʥؗل الأراضى ، مل ʛحاص Ȑʚال Ȑʚال ʦॽɺʜام ، الȞʴل

، ذو القʨة العॽʤʺة ، الȐʚ تاجه (تاج الأتف) على رأسه ، مʙʸǽ ʧ (يهʙد) Ǽقʨته ، الȐʚ شȞله جʺʽل مʲل 
  (رع) فى الʶʺاء ، الʺʛʷق مʲل آخʱى ، عʙʻما ǽعʢى ...

(26) [“Beloved-of-Aman”, Pi(ankh)y], the Good God, king of kings, ruler of rulers, 
the sovereign who seizes all lands, whose power is mighty, whose atef-crown [is 
on] his head, who repulses (threats) by his might, whose form is beauteous like (that 
of) Ra in heaven, [who appears] like He-of the-horizon [when] he gives … 
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) ʛʢʶ27ال:(  

 

 
، يʨسع ʨؗش  ʨ10تى Ȟؗاتʖ الʺلʥ الʨاحʙ الʺʢلȘمʧ ..... الʨزʛȄ جʴغʻي Ǽالʺعʜʳات ʵؗلȘ لʨالʙه .....  

 (الȐʚ) ǽعʢى (ǽغʢى) رॼɺه ؗل الʙول الأجॽʰʻة ، عʙم الʱفاخǼ ʛالʛجال العʤʺاء .
(27) [ — ], dominion, wonders ªof his working untilº … Thoth … them for kingship, 
one alone, who expands Kush, fear of whom is put into the lords of foreign 
countries, there being no boasting of great men . 

  ):28لʛʢʶ (ا

 
 

  إنهʦ صʦ (لا ʶǽʺعʨن) وأفʨاههʦ .............. (الȐʚ) يʛʽʻ أفؔارهʦ الȄʛʶة ، (الȐʚ) يȐʛ الʨجه الʵفى . 
(28) Who … their mouth(s) …who illuminates their secret thoughts, who sees 
what is hidden, 

) ʛʢʶ29ال:(  

 
 

  ʨن ...............................................................................ǽعʛف آم
(29) who knows what is concealed given life] like [Ra] forever. 

) لʦ 30على درجة سʯʽة مʧ الʴفʘʽʴǼ Ȏ لا تعʢى معʻى مʱȞʺلاً والʛʢʶ ( )29ــــــ  28نلاحȎ الʨʢʶر ( ـــــ
 . ʛؗʚه شىء يʻم Șʰي  

أنه ؗان هʨ إسʦ الʺلʥ بॽعʵʻى مʨʰʴب أمʨن  ].....[Ǽعʻاǽة الإسʦ الʺȋʨʷȞ أن  يʙؗʕ رايʜنʛ) 2فى سʛʢ ( ـــــ

 ) ʛʢʶة الǽفى نها ʥلʚؗ الʴال ʨل رأسى ، ؗʺا هȞʷǼ بʨʱȞة إزالة 16مॽعʺل ʗʺت ʘʽح (
  . 11كاملة لهʚا الʛʢʶ الȐʚ (رȃʺا) ؗان يʛؗʚ : قʨل بʨاسʢة إبʧ رع سʙʽ الʳॽʱان ... بॽعʵʻى

ʺلʥ بॽعʵʻى ʖʶʴǼ الʺادة الʛʳʴ الʛملى ومȐʨʱʴ الʨʸʻص يʕرخ رايʜنʛ اللʨح للʨʻʶات الأولى مʧ حʦȞ ال ـــــ
 .  12الʺʙونة علॽه

                                                           
10 Lohwasser & Soergel 2020, p. 51 
11 Reisner 1931, pp. 91, 92. 
12 Ibid, p. 94 
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   الʯعلȖʻ على اللʦح : 
 ʛʰʱعǽʰʶن ʘʽح ʧل ، مʙʳة إثارةً للॽشʨؔة الॽؔاح الʺلʨالأل ʛʲح أكʨا اللʚهʱ هॽʁلʺا ل ʥه الأصلى ، وذلॼاحʸه ل

ʛʳʴ المʧ  هنʱʴلʨʶء الȎʴ تʦ فʗ علॽه ، الʱى سʳل هʚا اللʨح مʧ عʨامل أثʛت على Ǽقائه وȃقاء الʨʸʻص

ل ʛملى مʧ ذات حʛʳ الʺʨقع (جʰلال ʛؗʰة الॽɻॽʰʢامل الʨإضافة للع ، ʥاسʺʱال ʅॽɻض ʞن والهʨالل ʛʺالأح (

 ʨاءه ، وللعʜأج ʧعʹاً مǼ ه وزوالʱر حالʨهʙʱى أدت لʱال ʨم ʙʺع ʧع ʗʢʷؗ ىʱة الȄʛʷॼقعامل ال ْ̔ ْ̔̋ مʧʧ  ʧ مه

و إن تॽɾ ʦʺا Ǽعʙ إعادة ʱؗاǼة الإسʺʧʽ وʣȂهار ، الأصلॽة وصʨرته إسʦ الʺلʥ صاحʖ اللʨح يʨضʴان الʨʸʻص 

 ، ʥرة الʺلʨا صʚإلا أن ه ʛإلى الأم Ȑأد Ȑʚال ʨى .هʵʻعॽب ʥح للʺلʨالل ʖʶفى ن ʥȞʷʱال  

ʥفى ذل ʙالأ كʺا ساع ʧم ʙيʙى للعʵʻعॽب ʥاذ الʺلʵرة إتʨʸǼ Ȏفʱن إحȂه وʺȞح ʧلفة مʱʵات مʛʱلقاب فى ف

ʦإسǼ لاد ب دائʺةʽʺي ،الʽى أو بʵʻعॽ   ةʱʰʻة بॼʽʡ يلʙʰمع ت ʘالʲال ʝʺتʨʴت ʥة ألقاب الʺلʴرة واضʨʸǼ ʚʵوات

لعʙيʙ لخلال فʛʱة حȞʺه الȄʨʢلة على إتʵاذ الʺلʥ بॽعʵʻى  بʻاءاً  يʜنʛار العالʦ الأمȞȄʛى جʨرج أنʙرو افʛʱض . 

اللقʖ وȂن أʣهǼ ʛعʹاً  ، مʧ حʘʽ صॽاغةتʨʴتʺʝ الʲالʘ الفʛعʨن خاصة الʱى تلقʖ بها الʺلॽؔة مʧ الألقاب 

ل بʛأس ʞॼؗ مʨن جʰل نقʞ لآȑʨʱʴ على ǽالʛʳʴ الʛملي  لʨحنʛʤا لأن و ؛ مʧ الإخʱلافات ؗʺا ورد سالفاً  ʛؗʰال

(الॽʰʷه Ǽالʢاॽʀة على اساس أنه تاج ʻʺǽح الʺلʥ الʨؔشي تʳॽان ʨؗش وهॼʽʡ ʨة) آمʨن  ȃإسʦو  هǼاسʺ مʙʴʱثاً (

الʶلʢة على ȃهʚا ʴʻʺǽه و ، ) ؗʺا هʨ معʛوف الأرض الʷʺالॽة (الʱاج الأحʺʛ رمʜومʛʸ الأرض الॽȃʨʻʳة) 

وأنه نॼʸه بʻفʶه فى معʙʰ آمʨن ، اللʨح للʺلʥ بॽعʵʻى أن ǽفʛʱض رايʜنॽʁʢʻʺ  ʛاً ف،  أرض وادȐ الʽʻلجʺॽع 

 ʛʸة على مȄʛȞʶه العʱل حʺلʰه وقʺȞح ʧة مʛȞॼة مʛʱل فى ف ʛؗʰل الʰʳǼ)ا فىʺȃر ʘالʲه وأنه ت،  )العام الȄʨʷت ʦ

ونʵʻ   ، ʖʶي في لʨحة الʛʸʻ)عتʦ إلʴاق ضʛر مʺاثل ॽʸʵʷǼة بॽكʺا (ʰل شʟʵ معاد له مʧ ق لاحقاً  ʨحالل

ؗʺا إن نʟ قʨل الإله فى الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح قʙ إسʙʵʱمه .  13إعادة تʛمʦॽ صʨرة الʺلʥ وأسʺاءه للʺلʥ تهارقا

 ʙʰح معʛص ʛʤʻفى م ʧȞʶʻؔامʻس ʥالʺلB 700 حʨالل ʧه مʵʶا نʺȃور .  

 Ȑʛاوتʱʺانالآثا عالʱʽر الألʺانSoergelAnne &  Angelika Lohwasser  حʨأن الل ʛʳʴح الʨى بلʺʶǽ ما
 ، ʥا الʺلʚه فى الأصل لهʷنق ʦʱي ʦى ، لʵʻعॽب ʥللʺل ʛنʜه رايॼʶن Ȑʚل ، وال ʛؗʰل الʰقع جʨم ʧملى مʛال

ʙʰʱالهʺا لاحقاً ʨʸǼرة ملॽؔة مʷʱʶهʙة Ǽأن الʨʸرة الأصلॽة وȂسʦ الʺلʥ على اللʨح تʦ نʱʴهʺا فى وقʗ ما وتʦ إس
، حʨرس الʚهʰى ، الإسʦ الʱʰʻى للʺلʥ ثانॽة وخʨʡʛش ملؔى Ǽإسʦ بॽعʵʻى ، وتʦ الإحʱفاǼ ȍأسʺاء حʨرس 

عʢي فى الألقاب مʺا ǽهʻاك أǽʹا اخʱلافات تعʛʱف أنه  والأصلى فى الأسʛʢ الأولى مʧ الʟʻ الʶفلى ، 

                                                           
13 Reisner 1931, p. 100 
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في نʱʰة" ، حʘʽ  أشʛق في اسʦ حʨرس " حʘʽ يʱʹح هʚا.  مʕشʛا على أنها لʗʶॽ مʛʳد نʶخ مʧ هʚه الأسʺاء
  .14تʝʺʱʴ الʲالʘ إلى "نʱʰة"الʺلʥ لقʖ  فىتʦ تغʛʽʽ اسʦ الʺȞان "ॼʽʡة" 

 ʧمʕأنها ت ʦها أعلاه . رغʶفʻها بʱى ساقʱاب الॼى ، للأسʵʻعॽب ʥح للʺلʨعلى أن الل ʧة ونأمʲاحॼلف مع الʱʵون
إلى إفʛʱاض وجʨد  مʺا يʙفععʵʻى الȐʚ أُلȘʴ إِسʺه Ǽاللʨح لاحقاً ، ʨؗشى إلا أنه لʝॽ للʺلʥ بॽلʺلǼ ʥأن اللʨح 

دفعʗ الʺȐʛʸ ،  ــالعʛش الʨؔشى ـــفʽها لا وجʨد لأȐ ملʥ آخʛ يʙعى زمॽʻة ملʥ بʧʽ ألارا وشʨؔʱʰ ، وهى فʛʱة 
ة الʛʤʻ فى الʘʴॼ مʧ جʙيʙ فى تارȄخ الأسʛة الʨؔشॽة الॽʱʰʻة وȂعادإلى ؛  الॼاحʲة مȞان لهʚا الʺلʥ فʛؔة إʳǽاد

 ʦهʱان إقامȞؗها ومʨل ملʶلʶع تʨضʨة .مॽʱʰʻن الʙʺفى ال 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
14 Lohwasser 2020 
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  لʸلؒة تابȎʙʻ الʱʹائȎʚ للʦح ال

  مقʗمة :

 ʧʽع بॽɾر ʖʸʻى ، ؗان لها مʵʻعॽب ʥه الʺلʱفॽاقا ، وزوجة خلʶؗ هʱزوج ʧألارا م ʥة الʺلʻهى إب Ȑʛʽالʺلؔة تاب
ॽب ʥاة زوجها الʺلॽفى ح Ȑʛʽالʺلؔة تاب ʗʽفʨت ، ʥالʺل ʦȄʛح ʦاً فى أنها لॼʰن سʨȞǽ اʺȃر Ȑʚال ʛى ، الأمʵʻع

ʥأم مل ʖل لقʺʴت ʦل ʦث ʧش ومʛع ʘȄرʨأماً ل ʧؔ15ت ʦتها رقʛʰفى مق Ȑʜائʻʳح الʨا اللʚه ʧف عʷؗ ،54 
سʦ ، بॽʹاوȑ الȞʷل مʧ حʛʳ الʛʳانǽ ، ʗʽعʨد لفʛʱة ماقʰل  14×  27، واللʨح صغʛʽ الʦʳʴ حʨالى  Ǽ16الʛؔو
  . 1901الʨʶدان القʨمى Ǽالʛقʦ  ق.م . مʴفʴʱʺǼ ȍʨف 716عام 

  
) ʦل رقȞ6ش ( Ȑʛʽح الʺلؔة تابʨل  : ʧع ،(Dunham 1950, p. 90)  

                                                           
15 FHN. I. p. 120   
16 Dunham 1950, p. 86. 
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) ʦل رقȞ7ش : ʧع ، Ȑʨالعل ʛʤʻʺال ((Dunham 1950, p. 90)   

: Ȏʦالعل ʙʢʹʸال  

ʱفʽها فى الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح نȐʛ الʺلؔة تابȐʛʽ واقفة تʛتȐʙ رداءاً Ȅʨʡلاً وصʙرȄة عȄʛʹة تʙʱلى مʧ على ؗ
رافعة ؗلʱا يʙيها فى وضع تعȐʙʰ للإله أوزرʝȄ الʳالʝ أمامها على ʛؗسى ومʧ خلفه الإلهة إيʝȄʜ ، الإله 
أوزرʝȄ فى هʱʯʽه الʺعʱادة (الʺʨمॽائॽة) ʴǽʺل شارات الʦȞʴ إلى صʙره وعلى راسه تاج الآتف وحॽة الʛȃʨؔا 

ʳقة تȄʛʢǼ تʚال الʺلؔة والآلهة نفȞأن أش Ȏه ، ونلاحʻʽʰعلى ج ʝȄʜل ، الإلهة إيʽة تفاصǽأ ʧة مॽة خالǽʙȄʛ

،  رافعةً يʙها الȐʛʶॽ فʨق ʱؗف الإله بʻʽʺا تʙʱلى يʙها الʻʺʱى إلى جانʰها وهى تʴʺل علامة الॽʴاة (العʻخ) 
بʧʽ الʺلؔة والإله مائʙة علʽها قʛابʧʽ تقʙمها الʺلʥ للإله ، والʟʻ الʛئʶॽى للʨح يʨؔʱن مʧ تʶعة سʨʢر أفॽʁة 

 ʛʽاله ȌʵالǼ .الʺʷلل ʧʽʺॽال ʧفى مॽسʺها  وغلȂها وʰضح لقʨاً يॽاً رأسʸن Ȑʛن Ȑʛʽق الʺلؔة تابʨف  
   ، ʧʽʺॽال للʺʷال ʧم ʖʱؗ سʺهاȂالʺلؔة و ʖأن لق Ȏنلاح ، Ȑʛʽتاب ʥه زوجة الʺلʱʺجʛوت

رغʦ  رȃʺا ॼʶʴǼان أنها تقف مʳʱهة ناحॽة الʶॽار ، بʻʽʺا فʨق الإله أوزرʝȄ إسʺه وقʖʱؗ ʙ مʧ الʧʽʺॽ للʶॽار

، أما الإلهة إيʝȄʜ فإسʺها فʨقها   وضعه الʛأسى إذ يʳʱه الإله ناحॽة الʧʽʺॽ أȐ نʨʴ الʺلؔة ، وȂسʺه 

    ʙجʨي ʝȄالإله أوزر ʧʽȃها وʻʽاة  وفى الأسفل بॽʴى الʢعʱارة فلॼɺ  . 
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 تʙجʸة الʹʝ الʙئʴॻى :

  
) ʦل رقȞ8ش. ʖالؔات ʦॽʺʸت ʧح مʨص اللʨʸن (  

  

   
   

  الʺلʥ الʱى أهʙاها للإله أوزرʝȄ ، سʙʽ الغʧʽʽȃʛ (أȐ سʙʽ الʺʨتى) ، الإله العʦॽʤ ... ) هǽʙة1(
(1) A gift, which the king gives for Osiris, foremost of the Westerners, the great 
god,  

    
    

 )2. ʛʺال ʛʳر وشʨʵॼعة ، الʳال ، ʜʰʵى الʢعǽ (Ȑʚال) قʛʷال ʙʽس ( 

(2) Lord of the East that he may give bread, beer, incense, and myrrh 

                            

      
 ) لʜوجة الʺلʥ الȐʛʰؔ ، إبʻة ألارا ، إبʻة ....3(

(3) To the great king’s-wife, daughter of Alara, daughter of, 

 
 

)4ॽه (بʱلالʳة الأولى لॽؔوجة الʺلʜاة .) ( ؗاساقا ) ، الॽʴى الʢعॽى) لʵʻع 
(4) Kasaqa first great king’s-wife of His Majesty Pi(ankh)y, given life, 
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)5. ʖللأجان Ȑʛʰؔة الʙʽʶال Ȑʛʽتاب ( 
(5) Tabiry, the great (lady) of the foreigners 

  
  

 ) .... وȃعʙ أن أحʰها (بॽعʵʻى) .6(
(6) … after Pi(ankh)y loved her  

 
 

)7(ʝȄة أوزرȃʨʰʴم Ȑʛʽتاب ʥزوجة الʺل) ةȃʨʰʴم Ȑʛʽتاب ʥزوجة الʺل ʝȄأوزر ( 
(7) The Osiris, the king’s-wife Tabiry, beloved.  

  
   

)8 (Ȑ)ʙب والʨʰʴأنا م ( 

(8) I am beloved of (my) father … 

 
 

  ) ...... (لا معʻى له)9(
  الʯعلȖʻ على اللʦح والʹʦʶص الʦاردة ॻɼه:

ص اللʨح لʸغǽ ʛʽعʛʰʱ نʨعاً مʧ أنʨاع الألʨاح الʻʳائȄʜة الʱى تʨضع مع صاحʰها فى الʺقʛʰة ، تعʛʰ نʨʸ اللʨح ا
 Ȑʛʽة تابॽɾʨʱʺعلاقة الʺلؔة ال ʧض  عʛا الإله ، لؔى يʚله ʥالʺل ʧة مǽʙنها هʨȞǼ ، ʝȄفلى أوزرʶال ʦإله العالǼ

هʨ الʺلʥ ألارا الȐʚ تʛؗʚه هʻا Ǽإسʺه داخل  عʻها وȄقʙم لها القʛابʧʽ الʺʲʺʱلة فى الʜʰʵ وغʛʽه . وأن والʙها
 ʦث . ʦॽɺد زʛʳم ʝॽــــ على أن ألارا ؗان ملؔاً ول Ȑʛأدلة أخȃــــ و الʨʡʛʵش الʺلؔى الʷʱʶǽ ȐʚهǼ ʙه الॼاحʨʲن ـ
تʛؗʚ والʙتها الʺلؔة ʶؗاقا ومʧ ثʦ تʱʻقل لʛؗʚ زوجها الʺلʥ بॽعʵʻى الʰʴǽ Ȑʚها . أما ذʛؗ إسʺها مȃʨʴʸاً 

الȐʛʰؔ للأجانʖ (خاسʨʽʱʽ) ʛʽʷॽɾ إلى سॽادتها الʺʢلقة على الॽʺʳع . أعʱقʙ هʚه الʺلؔة ȞʺǼانʱها  بلقʖ الʙʽʶة
  هʚه ؗان سʨȞॽن لها شأن ʛʽʰؗ فى شʨʯن الأسʛة الʺلॽؔة ولʻؔها تʨفʗʽ رȃʺا فى عʻفʨان شॼابها .
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ʤلʲح الʦن ل لʦت آمʦتان ʣلʸل   
  مقʗمة :

 ʙعǼش إب وفاةʛتهارقا ؛ خلفه على الع ʥن (الʺلʨت آمʨه تانॽأخ ʧ664  ق.م)  656ــ ʧجح أنه إبʛي Ȑʚ؛ ال
 ، ʨؔʱʰش ʥه الʺلؔة ؗالهاتا الʺلʱزوج ʧاكامॼله 17، أو ش Ȏفʴت ʦول ، Ȑخ إرʻي عʽأو ب Ȑي إرʽب ʧوج مʜت ،

الʨثائȘ أسʺاءاً لأبʻائه ورȃʺا لʧȞǽ ʦ له أبʻاء . يʛجح أنه إشʛʱك مع عʺه الʺلʥ تهارقا فى الʦȞʴ لʺʙة قʛʽʸة 
، ؗʺا دفKu.16 18  ʗʻعʱلى العʛش Ǽعʙ وفاته ، حʦȞ ثʺانى سʨʻات وتʨفى ودفʧ فى مقʛʰته الهʛمॽة Ǽالʛؔو وا 

  . K.219 19خʨʽله فى مقʛʰة الʨʽʵل Ǽالʛؔو 
 ʛهʤت ʘʽاح حʱـــ ب ʝȄن للإله أوزرʨت آمʨاها الʺلؔان تهارقا وتانʙة ، أهʛʽرة صغʨʸمق ʙجʨت ʥنʛؔفى ال ʥالʻه

) Ǽʺعʙʰ آمʨن B 502. ؗʺا بʻى الʺلʥ تانʨت آمʨن Ȟʷؗاً Ǽالʰهʨ (20ن هʚه الʺقʨʸرة أسʺاؤهʺا معاً على جʙرا
ل Ǽقى مʻه ما يʨضح Ǽالؔاد أساس ʛؗʰل الʰʳǼ ʛʽʰؔل فى  21تهاالʲʺʱʱن فʨت آمʨتان ʥلة للʺلʨقʻʺأما الآثار ال .

 ȌǼه ضاॽعل ʛʲع ، ʦلʴح الʨف بلʛعǽ Ȑʚه والʺȞح ʧرخ للعام الأول مʕي Ȑʚال ȑʛʳʴح الʨعام الل Ȑʛʸ1862م 
ॽة  ʛؗʱهات الإدارة الʽجʨاءاً على تʻة بʛإلى القاه Ȑʛاح أخʨر مع ألʨل ، ونقل على الف ʛؗʰل الʰʳǼ نʨآم ʙʰعʺǼ

 ʦقʛالǼ) Ȑʛʸʺف الʴʱʺالǼ Ȏح حفʨها ، واللʱدان وقʨʶوال ʛʸم ʦȞʴت ʗى ؗانʱالJE 48863 ض الآنʛعȄو ، (
الʱى تʺʲله Ǽالʦʳʴ الॽʰʢعى ، أثʻان ʷؗف عʻهʺا ʰʳǼل ʴʱʺǼف الȃʨʻة Ǽأسʨان . إضافة إلى تʺاثʽله الأرȃعة 

ل ʛؗʰش الʨؗ ك وملؔاتʨلʺل Ȑʛل أخʽة تʺاثॽن  مع ثʺانʨʻللف ʧʢسʨف بʴʱة جامعة هارفارد ومʲعǼ ةʢاسʨب ،
انʗ تʺاثʽله مفقʨدة الʛأس ، ǽعʛض أحʙها ʴʱʺǼف بʨسʧʢ للفʨʻن الʽʺʳلة  191622الʽʺʳلة الأمॽȞȄʛة عام  ، وؗ

ʴʱʺقلف ، و قام ذات الʻاك ، وفى عام  بʻض الآن هʛعǽ ʘʽو حʙʽلʨف تʴʱʺانى لʲال الʲʺʱ2003ال  ʗفʷؗ
Ǽعʲة جامعة جॽʻفا الȄʛʶȄʨʶة عʧ خʯʽʰة تʺاثʽل ثانॽة لʺلʨك ʨؗش ؗان نʖʽʸ الʺلʥ تانʨت آمʨن مʻها تʺʲالان 

  .23وȄعʛضان الآن ʴʱʺǼف ʛؗمة الʱʺاثʽل وجʙت مʱȞʺلةهʚه  ، والʙʳيʙ أنأǽʹاً 
ʤلʲح الʦف: ال لʷؗ ًح ؗʺا ورد آنفاʨاً  لॽض حالʛعȄل و ʛؗʰل الʰʳǼ نʨآم ʙʰه فى معʻة  عȃʨʻف الʴʱʺǼǼ ، نʨأس

سʛʢاً على وجهه  19سʛʢاً أفॽʁاً ،  42سʴǽ ، ʦʺل نʨʸصاً تʨؔʱن مʧ  72سʦ ، وعʛضه  132يʰلغ إرتفاعه 
 ) .1، شȞل  1سʛʢاً على وجهه الʵلفى (صʨرة  23الأمامى و 

 

                                                           
17 Kahn 2005, p. 162 
18 Dunham 1950, p. 60 
19 Ibid, p. 115 
20 Morkot 1999, p. 204 
21 Kendall and  El-Hassan 2016, P. 74 
22 Reisner, 1917, p. 30 
23 Bonnet and Valbelle 2006, p. 76 
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 (Budge 1907, p. 47)رسʦ للʨاجهة الأمامॽة للʨح عʧ  )9(شȞل        ʴʱʺǼف الȃʨʻة Ǽأسʨان    لʨح الʴلʦ  3صʨرة          
 

ʢʹʸال: ʤلʲح الʦلل Ȏʦالعل ʙ  ʧدان مʨʺهʺا عʻʽل بʸفǽ ʧȄʛʤʻم Ȑʛن (Ȑʛائʙف الʸʻال) Ȑʨالعل ʛʤʻʺفى ال
واقفاً مȃʨʴʸاً ǼألقاǼه ǽقʙم صʙرȄة وعقʙ على الʨʸʻص الهʛʽوغلॽɿॽة ؛ على الʧʽʺॽ نȐʛ الʺلʥ تانʨت آمʨن 

 Ȑʙتʛي ، ʞॼؗ ة ورأسॽة آدمʯʽن واقفاً بهʨل) ، الإله آم ʛؗʰس (الʙل الʺقʰʳن رع الʨز للإله آمʛات خॼة حʯʽه
 ʥخلف الʺل ʧاس ، ومʨا الʸع Ȑʛʶॽالȃاة وॽʴى علامة الʻʺॽه الʙʽب ʥʶʺǽ ، ʝʺʷص الʛوق ʧʽʱʷȄʛاج ذو الʱال

ؗلهاتا مȃʨʴʸة بلقʖ (أخʗ الʺلʥ ، سʙʽة أرض القʨس) . والʺʛʤʻ الآخʛ على الʶॽار تقف والʙته الʺلؔة 
 ʧأس آدمى ومʛب ʥنʛؔن الʨل للإله آمʙقة والعॽʁʴال Ȑأ (ʗالʺاع) الʲʺم تʙقǽ نʨت آمʨتان ʥه الʺلॽɾ ʛهʤǽ

  إرȐ) ،خلف الʺلʥ تقف زوجʱه مȃʨʴʸة Ǽألقابها (أخʗ الʺلʥ ، زوجة الʺلʥ ، سʙʽة (كʗʽʺॽ) مʛʸ ، بʽي 
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(Budge 1907, p. 47) ) المنظر العلوى للوح الحلم ، عن: 10رقم ( لشك   

ʤلʲح الʦلل Ȏʦالعل ʙʢʹʸص الʦʶها  نʯʸجʙوت :  

 
  نʨʸص الʜʳء العلȐʨ للʨح الʴلʦ (تʦॽʺʸ الؔاتʖ)) 11شȞل (

 

: )8إلى  1: أمام الإله آمʨن رع الʛؔنʖʶʴǼ) ʥ الʦॽʀʛʱ مʧ  على الʴॻار  

 
)1 ʙʽن رع سʨآم()ʥنʛؔال (تʨس ʗʰإي) (ʖاً فى قلॽɾʛح) ʧȞʶǽ Ȑʚال ʧʽوش الأرضʛ2ع ʗʽʢل : أنا أعʨق (

) قʨل : أنا أعʗʽʢ لʥ الأراضى الأجॽʰʻة ؗلها ، الأقʨاس الʶʱعة مʱʳʺعة تʗʴ 3لʥ الॽʴاة والʶلʢة ؗلها (
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) ʙللأب ʥॽـــــ رع) (4نعل ــ ؗا ــ ) إبʧ 5) ملʥ الأرضʧʽ العلॽا والʶفلى سʙʽ الأرضǼ) ʧʽاـــ ــــ إن ــ رع سʙʽ الʳॽʱان (تا
ــ تى ــــ أمʨن) ( ) أخʗ الʺلʥ ، زوجة (الʺلʥ) ، سʙʽة الأرض 7) مʨʰʴب آمʨن لॽعʢى الॽʴاة للأبʙ (6وا ـــ
) [ʛʸم ] داءʨʶ8ال. (Ȑ ـــ رـــــ   ) ((بʽي) إ ــ

(1) Amun-Re, lord of the thrones of the two lands, who resides in Karnak (2) 
Utterance: “have given you all life and dominion.”  (3) Utterance: “(I) have given 
you every land, all foreign countries, the Nine Bows, gathered under your sandals 
forever.” (4) The king of Upper and Lower Egypt, lord of the two lands: Ba-Ka-
Re, (5) the son of Re, lord of the crowns: Tanutamani, (6) beloved of Amun, given 
life forever, (7) the king’s sister, (king’s) wife, mistress of the black (land), (8) 
[Piy-]iry. 

ʛʢوالإله س ʥالʺل ʧʽب)a.( (الةʙوالع Șʴإلهة ال) ʗال الإلهة ماعʲʺت ʥاء الʺلʙضح إهʨن: يʨه الإله آمॽإلى أب  
                                              الॽʴاة إعʢاء ماعʗ إلى والʙه آمʨن ، لʳॽعله ǽعʢى

 
Giving Maat to (his) father Amun, so that he (Amun) may give life. 

 ʛʢوالʺلؔة س ʥالʺل ʧʽب)b.( : (شʨȞʷؔال) قاعǽأداء آلة الإǼ ام الʺلؔةॽʀ ضحʨي 
                                                                                                      عʺل هʜ آلة الʨȞʷؔش

Shaking the sistrum   
الʱؔاǼة الʙʴǽ Ȑʚده مʨقع الʟʵʷ الʺʙʴʱث ، فʺʲلاً حʙيʘ الإله الʺʳʱه نʨʴ  ـــــ مع ملاحʤة عʙم الʱقǼ ʙʽإتʳاه

  الʺلʖʱؗ ʥ مʧ الʷʺال للʧʽʺॽ ، وحʙيʘ الʺلʥ الʺʳʱه نʨʴ الإله ʖʱؗ مʧ الʷʺال للʧʽʺॽ وʚؗلʥ زوجʱه . 
ʥʻʸॻعلى ال  ʧم ʦॽʀʛʱال ʖʶʴǼ) ن رعʨ16إلى  9: أمام الإله آم( : 

 
)9ʧْ̔وش الأرضʛع ʙʽن رع سʨآم ( ) (سʙالʺق [لʰʳال ] ʖاً فى قلॽɾʛح) ل ʛؗʰل الʰفى ج ʧȞʶǽ Ȑʚل: 10الʨق (

) قʨل: أنا سʗʰʰ لʥ إشʛاقاً ؗʺلʥ الأرضʧʽ العلॽا والʶفلى على 11(أنا) أعʗʽʢ لʥ الॽʴاة والʶلʢة ؗلها (
) ʙل رع للأبʲاء مॽرس للأحʨش حʛـــــ ر 12ع ـــ ؗا ) إبʧ 13ع) () ملʥ الأرضʧʽ العلॽا والʶفلى سʙʽ الأرضǼ) ʧʽاــ

ـــــ تى ــــ أمʨن) ( ــ وا  ـــ إن ــ ) أخʗ الʺلʥ سʙʽة 15) مʨʰʴب آمʨن لॽعʢى الॽʴاة مʲل رع (14رع سʙʽ الʳॽʱان (تاـ
 )  ؗلهʱا .16تا سʱʽى (أرض الأقʨاس) (

(9) Amun-Re, lord of the thrones of the two lands, who resides in Gebel Barkal. 
(10) Utterance: “have given you all life and dominion.” (11) Utterance: “I have 
caused you appearing as king of Upper and Lower Egypt on the Horus-throne of 
the living, like Re, forever.”(12) The king of Upper and Lower Egypt, lord of the 
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two lands: Ba-Ka-Re, (13) the son of Re, lord of the crowns: Tanutamani, (14) 

beloved of Amun, given life like Re, (15) the king’s sister, mistress of bow land, 
(16) Qalhata.    

ʛʢوالإله س ʥالʺل ʧʽب)c.( (الةʙوالع Șʴإلهة ال) ʗال الإلهة ماعʲʺت ʥاء الʺلʙضح إهʨن: يʨه الإله آمॽإلى أب  
  )Giving a pectoral to his father(                   تʶلʦॽ الʙʸرȄة لʨالʙه 

 ʛʢوالʺلؔة س ʥالʺل ʧʽب)d.( : (شʨȞʷؔال) قاعǽأداء آلة الإǼ ام الʺلؔةॽʀ ضحʨي 
      (Shaking the sistrum)                                ز الكشكوش  عمل ه

 الʹʝ الʙئʴॻى :
سʛʢاً أفॽʁاً ʗʰʱؗ مʧ  42نقʞ الʟʻ الأصلى للʨح الʴلʦ على الʨجهʧʽ الأمامى والʵلفى ، وȄقع الʟʻ فى 

سʛʢاً ، ولا تʨجʙ  23لॽɿة سʛʢاً ، بʻʽʺا تʴʺل الʨاجهة الʵ 19الʧʽʺॽ إلى الʷʺال ، وتʴʺل الʨاجهة الأمامॽة 
 نʨʸصاً على سʺʥ اللʨح .

 
  نʦʶص الʦاجهة الأمامॻة:تʙجʸة 

) ʛʢʶ1ال: (  

 
      

ʦॽɺʜ الȐʚ )الإله الʖʽʢ ، الʨʽم فى خʛوجه ، (هʨ الإله) أتʨم الʹعفاء ، سʙʽ القʛنʧْ̔ ، حاكʦ الأحॽاء ، ال1(
  ،  ʨʱʶǽ24لى على ؗل الأرض

1. The good god (already on) the day when he came forth, he is Atum for the 
lapwing-people, lord of the two horns, ruler of the living, sovereign who seizes 
every land, 
  

 
 

  قȐʨ الʙʽيʧ فى يʨم القʱال ، مقابلة (الǽ Ȑʚقابل ....)
Strong-of-arm on the day of battle, who faces (…..the enemy). 
 

 
 

 
                                                           
24 FHN I, pp. 193-207, M. Karlsson, 2018. 
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Ȑʨ مʲل الأسʙ الʺʨʱحʞ ، صادق القلʖ ) لʺʨاجهة القʱال ، سʙʽ الʳʷاعة مʲل (الإله) مʨʱʻ ، عʦॽʤ القُ 2(
  )  25مʲل الʺفʹل (لȐʙ) حʛʶت (ǽقǼ ʙʸه الإله حʨʳتى

2. Close [combat], lord of bravery like Monthu, great-of-strength like a wild lion, 
true-of-heart like Foremost-of-Hesret, 
 

 

 
 (ʛʹأح) بلغ Ȑʚ(ه) ، الʦهاج Ȑʚخلف(ه) ، ال (Ȍسʨʱʺال ʠॽالأب ʛʴॼال) ʦॽʤالع ʛʹالأخ ʛʰع (Ȑʚال)

  نهايʗ(ه) (وهʨ الȐʚ) [هاجʺه ......] 
Who crosses the Great-Green after (him) who has attacked (him), who brings an 
end of (him) who has attacked [him…..]. 
 

 

 
ـــ ؗا ــــــ رع ،3(   ) له هʚه الأرض ، بʙون حʛب و لا تʨجʙ مقاومة ضʙه ، ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى Ǽا ــ

3. This land to him without fighting, without there being resistance. The king of 
Upper and Lower Land: Ba-Ka-Re, 
 

  

    
  مʨʰʴب آمʨن نʱʰة ، فى العام الأول (لȞʴʺه) عʣ ʙʻهʨره ؗʺلʥ ....إبʧ رع تانʨت آمʨن ، 

The son of Re: Tanutamani, beloved of Amun of Napata. In regnal year 1, when he 
appeared as king […….]. 

 
     

  ، هʺا على ʻʽʺǽه ، والآخʛ على ʶǽارهʧ أحʙُ ) رأȐ جلالʱه حلʺاً فى اللʽل ، (رأȐ) ثॼɻانْ̔ 4(
(4) His Majesty saw a dream in the night, two serpents, one on his right, the other 
on his left,  

 
  

                                                           
25 FHN I, p. 196 
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  ʧ) ، قال [ جلالʱه] ، إسॽʱقȎ جلالʱه (حॽɾʛاً: فعل جلالʱه إسॽʱقاȍ) ، ولʙʳǽ ʦهʦ (اȐ الॼɻʲانْ̔ 
His Majesty woke up but did not find them. [His Majesty] said, 

 

      
  ) ، ...  أʨؗ Ȑش إن لʥ الأرض الॽȃʨʻʳة ( :) لʺاذا ʙʴǽث لى هʚا ؟ ، ثʦ أجابʗ (أȐ الأراضى) قائلة5(

5. “Why has this happened to me?” Then they (the courtiers) replied to him, 
saying, “The southern land is yours (already) 
 

 
   

عʢى لʥ الأرض ʷʺالॽة (أȐ مʛʸ) ، إن الʙʽʶتان أشʛقʱـ(ا) على جʰهʥʱ ، وسʨف تُ إغʦʻʱ لʻفʥʶ الأرض الف
 فى إتʶاعها وفى عʛضها (أȐ فى ʨʡلها وفى عʛضها) [ حʘʽ لا] . 

Then seize for yourself the northern land. The Two Ladies are apparent on your 
head, and the land shall be given to you in its breadth and its length, [there is being 
no] 
 

 

        
ـ(ها) معʥ ، عʙʻما أشʛق جلالʱه على عʛش حʨرس فى هʚه الʻʶة ، 6(   ) آخʛ سʷॽارؗ

6. Other that shall share (it) with you.” When His Majesty appeared on the throne 
of Horus in this year, 

  
  

ɾʛه (حʱج جلالʛخ ʧرس مʨوج حʛل خʲه ، مॽɾ ًداʨجʨؗان م Ȑʚان الȞʺال ʧه) مʱفعلـ(ــه) جلال Ȑʚوج الʛʵاً الॽ
[......] ʧج مʛخ (ماʙʻع) ، ʝॽʺخ  

His Majesty came forth from the place where he had been, as Horus came forth 
from Khemmis. When he came forth from [---] 

  
 

)7ʧʽقة ،  ) إن الʺلايॽʁح حॼأص ʦلʴال ، ʛʤه : " أنʱا خلفه ، قال جلالʨعॼات الآلاف تʯجاءوا له ، وم 
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7. millions came to him, and hundreds of thousands followed after him. His 
Majesty said, “Look, the dream is true! 

 

 
 لʱه إلى نʱʰة (حʘʽ) لا يʨجʙ مǽ ʧقف ...إنه مفʙʽ لʨضعه فى قلॼه ، (ولʻؔه) سىء لʺʳǽ ʧهله" . ذهʖ جلا

It is something beneficial for him who places it in his heart, (but) makes conditions 
bad for him who ignores it.” His Majesty went off to Napata, there being none who 
stood [in] 

 

       
جلالʱه إلى معʙʰ الإله آمʨن نʱʰة ، الʧȞʶǽ Ȑʚ فى قلʖ الʰʳل الʺقʙس  ) ǽقف... [..فى] Ȅʛʡقه ، وصل8(

ل) ، وأصॼح قلʖ جلالʱه ... ʛؗʰل الʰج)  
8. His way. His Majesty arrived at the temple-compound of Amun of Napata, who 
resides in Gebel Barkal. His Majesty’s heart became … 

 

 
ل) ، هلʙ(سعʙʽاً عʙʻما رأȐ وا ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳال ʖفى قل ʧȞʶǽ Ȑʚال ʧْ̔وش الأرضʛع ʙʽن ، سʨآم (

 أُحʹʛت له الأكالʽل لهʚا الإله . 
Was happy when he saw (his) father Amun-Re, lord of the thrones of the two 
lands, who resides in Gebel Barkal, and garlands were brought to him for this god. 

 

 
)9 ʛʷॽة لʱʰن نʨه آمʱجعل جلال ʦة و ) ثʙة واحʛم له جʙة ، وقʺॽʤالع ʧʽابʛر ،   36ق ، وعʺل له القʨث  

 

9. Then His Majesty caused Amun of Napata to appear (in procession), and he 
made for him great offerings, and he presented him with 1 nb-jar, 36 bulls, 
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 (ʥلʚؗو)و  40 ، ʞة عʛة  100جॽالʺʷه شʺالاً إلى الأرض الʱجلال ʛʴǼأ ، (عةʳأو ال) ةʛʽʰال (ʧم) ʨة شʛج
  لʛؤȄة والʙه ، 

 
As well as 40 ash-vessels and 100 shu-vessels of beer. His Majesty sailed 
downstream to the northern land to see (his) father, 

 

        
)10 ʛʰع ʦث ، (ʧʽʱʻعة إلفʡمقا) ʧʽʱʻه إلى إلفʱالآلهة ، وصل جلال ʧع (هʙوال ʦإس Ȑأ) أٌ إسʺهॼʵم (Ȑʚال) (

  (الʽʻل) إلى إلفʧʽʱʻ (الʺʙيʻة) ، 
10. Whose name is hidden (even) from the deities. His Majesty arrived at 
Elephantine (nome). Then His Majesty sailed across to Elephantine (city). 

  

 
  وهو وصل إلى معبد خنوم رع سيد الشلال .

He arrived at the temple-compound of Khnum-Re, lord of the Cataract, 

 

 
) هʨ جعل (سʖʰ) شʛوق هʚا الإله ، وأحʙهʦ (أȐ الʺلʥ) عʺل قʛابʧʽ عॽʤʺة له ، وأعʢى خʜʰاً وʛʽȃة 11(

  ، وأرضى (الإله) نʨن فى ؗهفه ،   (جعة) لآلهة الؔهʨف 
11. He caused that this god appeared (in procession). One (the king) made a great 
offering to him, he gave bread and beer to the deities of the Two Caverns, and he 
appeased Nun in his cave.  

 
 

  ॼʽʡة معقل آمʨن ، وجلالʱه ...     أʛʴǼ جلالʱه شʺالاً إلى مʙيʻة
His Majesty went downstream to the City, Dominion of Amun (Thebes). His 
Majesty … 
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)12(  ʧʽوش الأرضʛع ʙʽن سʨ(الإله) آم ʙʰه إلى معʱة ودخل جلالॼʽʡ ةʻيʙʺء الأمامى لʜʳإلى ال ʛʴǼأ ...  

12. Sailed to the foremost (part) of Thebes. His Majesty entered the 
templecompound of Amun-Re, lord of the thrones of the two lands.  

 

    
  جاء خادم الʺʻʰى العʦॽʤ مع ؗهʻة الʶاعة الʱاǼعʧʽ لʺعʙʰ آمʨن رع . 

The servant of the ‘Great Foundation’ came out together with the hour-priests of 
the temple compound of Amun-Re

 
       

ا رأȐ مʧ ، أحʹʛوا له إكلʽل للȐʚ إسʺه مॼʵأ . فأصॼح قلʖ جلالʱه مʱʰهʳاً عʙʻ) سʙʽ عʛوش الأرضْ̔ 13(
 . ʙʰا الʺعʚه 

13. Lord of the thrones of the two lands, and they brought him garlands for he whose 
name is hidden. His Majesty’s heart was joyful when he saw this temple compound. 

 
 

العʦॽʤ فى الأرض إلى نهايʱها (أȐ فى  حʱفالم الإرع سʙʽ عʛوش الأرضʧْ̔ (بʻʽʺا) أقاهʨ سʖʰ شʛوق آمʨن 
  كل أرجاء الأرض).

He caused Amun-Re, lord of the thrones of the two lands, to appear (in procession), 
and one created a great festival in the whole land. 

 
 

) أʛʴǼ جلالʱه شʺالاً إلى الأرض الʷʺالॽة ، بʻʽʺا (الʹفة) الغॽȃʛة و (الʹفة) الॽʀʛʷة ʨʴॽʸǽن Ǽأغانى 14(
 الفʛح ،  

(14) Downstream sailed his Majesty to Northland, while the West and the East were 
shouting songs of joy, 
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  قالʨا :" جاء (مʛحॼاً) Ǽالʶلام ، وروحʥ (سʨؔʱن) فى سلام لʳʱعل الأرضʧْ̔ فى سلام ، 
They said, “Welcome in peace, your ka being in peace, to make the two lands live, 

 
       

 )15 (ʱرها إلى حالʨاب ، (إعادة) صʛʵفي ال ʗʢي سقʱال ʙالʺعاب (Ȑʛة أخʛم) فعʛل(قةǼاʶال) ها   
(15) To raise up (again) the temples that are fallen into ruin, to (re)establish their 
images to their (former) condition. 

 
 

  لʺʻح الأوقاف للآلهة والإلهات ، والقʛابʧʽ الʨʸتॽة (الأدॽɺة) للأرواح . 
To give endowments to the gods and goddesses, and voice-offerings to the spirits. 

 
      

 الإله ، الʚيʧ قلʰهʦ يʨد القʱال .  ʨʯʷن الؔاهʧ فى مȞانه لعʺل جʺॽع الأشॽاء الʵاصة Ǽ ) لʨضع16(
(16) To place the priest in his place, (and) to deal with everything concerning the 
god. Those whose hearts wanted to fight . 
 

 

 
Ȑʚل الʨصʨاً الॽɾʛه (حʱح ، وصل جلالʛا فى مʨʴأض ʦف أو مʺ هʻم) ʛـــ نف ʧج فعله) إلى مʛوخ ، (ʝॽɿ.  

They entered a state of rejoicing. Arrived His Majesty to Memphis. Out came … 

   

 
 )17ॽل (دونʛʺʱʺاء الʻفعله أب Ȑʚوج الʛʵال Ȑأ) دونʛʺʱʺاء الʻج أبʛخ ( ʦهʻʽه فعل بʱه ، وجلالʱا جلالʨȃارʴ

 مʴǼʚة ʛʽʰؗة لا ǽعʛف أحʙ عʙدهʦ (أȐ عʙد القʱلى) .

(17) The brood of weakness came out to fight His Majesty. His Majesty made a great 
blood bath among them, (so that) one did not know the number (of the dead). 
 
 






 
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  ʝॽɿ دخل إلى معʙʰ ... خʹع جلالʱه مʺأǼعʙ أن  
After His Majesty seized Memphis, he entered the temple-compound of 

 

       
ʛ ، وأرضَ 18( ʨؗــ س ى ) (دخل إلى معʙʰ) (الإله) بʱاح عʙʻ جʙاره الȃʨʻʳى عʺل قʛابʧʽ لʨالʙه (الإله) بʱاح ــ

  ʗʺʵ وفقاً لʺا تʖʳ ،  (الإلهة) سِ 
(18)… Ptah South-of-his-wall made an offering to his father Ptah-Sokar, and 
propitiated Sakhmet according to what she desires. 

 

  
  وأصॼح قلʖ جلالʱه سعʙʽاً لعʺل آثاراً لʨالʙه آمʨن نʱʰة واصʙر أمʛاً ʨʺǼجʖ هʚه .

His Majesty’s heart was proud to make monuments for his father, Amon of Napata 
and made a decree about it. 

 

         
ة) لǽ ʦعʛʲُ علʽها لʨʶدان) ، لʻʰʱى له مقʨʸرة (جʙيʙ) (وأرسل هʚا الأمʛ) إلى تاسʱʽى أȐ أرض القʨس (ا19(

 (أȐ لʦ يʧَʰُ مʲلها) فى زمʧ الأجʙاد . 
 (19) (And sent the decree) to Bow-land (Sudan) to build for him, a new porch such 

as was not found built in the time of the ancestors.  

 

  
. ʖهʚالǼ ىʶُؔوت ʛʳʴال ʧم (رةʨʸالʺق Ȑأ) ىʻʰُه أن تʱوجعل جلال  

His Majesty had it built in stone, overlaid with gold.  
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ॻɽلʳاجهة الʦص الʦʶة نʸجʙة:ت  
 ʨلال ةجهاالʺʴح تʨة للॽɿلʵ  ʧاً (مॽʁاً أفʛʢس ʧȄʛʷال .42إلى  20ثلاثة وعʺʷلل ʧʽʺॽال ʧعها مॽʺج ʗʰʱؗ (  

 
        

  (أȐ الʺقʨʸرة) ) عʺلʗ مʧ (خʖʷ) الأرز ، وʛʵȃُت (عʛʢُِت)20(
(20) Its … being of cedar, censed … 

 
     

 )21( ॼال) دوجةʜʺاب الʨوالأب ، ʗنʨ(بلاد) ب ʧان مॼبل .. (تʛʢُِع) تʛʵȃُوم ، وʛʱؔالإل ʧن مʨؔان) تǼا
  ومʶʺارȐْ الॼاب ... 

(21) With frankincense of Punt, the double doors thereof being of electrum, (and) 
the two door bolts … 

 
          

  ʻه ... hَ ) (مʨʻʸعة) مʧ الʴʻاس ، هʨ بʻى لʻفʶه مقʨʸرة أخȐʛ للʛʵوج إلى الʵارج لعʺل لَ 22(
(22) Being of copper. He (also) built for him another porch for going outside to 
produce his milk … 

 

           
 من قطعانه العديدة ، عشرات الآلاف والآلاف والمئات والعشرات ، دون حساب عدد العجول ) 23(

(23) From his many herds, being tens of thousands, thousands, hundreds, and tens, 
without reckoning the number of calves. 

      

 
، ثǼ ʦعʙ ذلʥ أʛʴǼ جلالʱه شʺالاً لʴॽارب زعʺاء الأرض  الʱي تʰلغ مʧ العʺʛ عاما مʧ أمهاتهʦ(العʨʳل) ) 24(

 الʷʺالॽة .
(24) Calves of their mothers. Thereafter north sailed His Majesty to fight the chiefs 
of Northland. 
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) ثʦ هʦ دخلʨا إلى جʙرانهʦ [ مʲل...] إلى جʨʴرهʦ ، ثʦ قʹى جلالʱه أǽاماً ʛʽʲؗة عʙʻهʦ دون أن ʛʵǽج 25(

 ... ʧم ʟʵش  
(25) Then they went inside their walls [like … ] into their holes. So His Majesty 
spent many days on them, without a single one of … 

  

 
بʻʽهʦ لʴॽارب ضʙ جلالʱه (لʴॽارب جلالʱه) ، جلالʱه أʛʴǼ جȃʨʻاً (حॽɾʛاً الإʴǼار جȃʨʻاً الȐʚ فعله  ) 26(

 جلالʱه) نʨʴ الʙʳار ـــــ الأبʠॽ (مʺʝॽɿ) وȂرتاح (جلالʱه) فى بʱʽه .   
(26) Them coming out to fight His Majesty. Southwards sailed His Majesty to 
White-wall (Memphis) and relaxed in his palace.  

 

     
 يفكر (يجهز) الخطط مع ... 

Thinking out plans with … 

 

 
هʦ لʰʽلغه (رȃʺا جلالʱه) " ǽأتى أحʙُ  ) قلॼه ، لʳॽعل جʷॽه يʚهʖ إلى الʙʶود حʨلهʦ . ثǼ ʦالفعل قال [...]27(

  قائلاً : ...
(27) his heart, so as to cause his army to go around embankments on them. Then, 
indeed, His Majesty said [-] one come to report to him, saying: … 

 
 

  ... ʺȞانالهʕلاء العʤʺاء ǽأتʨن إلى " إن 
“These grandees are come to the place 
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  ...  ʱه [...] سʙʽنا " . ثʦ قال جلالʱه : هل هʦ جاءوا للقʱال ؟ (أم) أنهʦ جاءوا) حʘʽ قال جلال28(

28. Where His Majesty is, O [...], our lord.” Then His Majesty said, “Have they 
come to fight? (On the other hand) have they come to … 

 
         

ॽنى ، (إن جاءوا ل [...]ʨمʙʵǽ ا ...  لؔىʨة ، فقالʤʴه اللʚه ʧن مʨʷॽɻǽ (ʦف أجعلهʨʶنى فʨمʙʵ  
To serve (me)? (If the latter) I [will cause that] they shall live from this moment.” 
Then they said: … 

 

 
    ) (قالʨا) أمام جلالʱه: أنهʦ جاءوا لʙʵمة ، العاهل سʙʽنا " . فقال جلالʱه " إن سʙʽ(Ȑ) معى ، 29(

29. Before His Majesty, “They have come to serve, the sovereign, our lord.” Then 
His Majesty said, “(My) lord is with me,  

 

 
ل) ، الإله  ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳال ʖفى قل ʧȞʶǽ Ȑʚال ʧْ̔وش الأرضʛع ʙʽن رع سʨل آمʳॼʺا الإله الʚه

 لȐʚ فى) قʺة الॽقʤة .العʦॽʤ الʺفʙʽ الʺعʛوف إسʺه ، (ا
This noble god, Amun-Re, lord of the thrones of the two lands, who resides in 
Gebel Barkal, the great god, the perfect one, whose name is known, who is 
watchful. 

 
           

لʺʧ هʨ مʵلʟ له (أȐ تʗʴ مॽاهه) ،  ) (فى قʺة الॽقʤة) على الॼʴǽ Ȑʚه ، (الȐʚ) ǽعʢى الʳʷاعة30(   
ل).   ʛؗʰل الʰن رع جʨد للإله آمʨعǽ ʖالغائ ʛʽʺʹادته (كل الॽʀ ʗʴت Ȑʚل الʽدون تʹل  

 (30) Over him whom he loves, who gives bravery to him who is loyal to him, 
without misleading him who is under his governance,  
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  مʧ يॼʱعه (هʻا الʹʺʛʽ الॽʴʸح الغائʖ هʨ ولʝॽ أنʗ) ، إنॼʱه (هʚا) ما قاله لى فى اللʽل . دون أن ǽʹلل

Without leading astray him whom he leads. Behold, what he says to me by night, 

 
       

 ى (هʚه) اللʤʴة ؟ ") أراه Ǽالʻهار (أȐ ما ǽقʨله لى Ǽاللʽل أراه Ǽالʻهار) ، ثʦ قال جلالʱه :" أيʧ هʦ ف31(
(31) I shall see by day. Then His Majesty said, “Where are they at the moment?”  

     
    

  ثم هم قالوا أمام جلالته :" إنهم هنا بجانب البوابة " ، فخرج جلالته ...
Then they said before His Majesty, “They are here at the gate.” Forth went His 
Majesty … 

 
          

)32 (  ... ʦهʙوج ʨه ، Șالأف ʧع رع مʷǽ لʺاʲانه [ ... ] مȞم ʧم (هʱج جلالʛخ) 
(32) From his palace […..] Even as Rê radiates from the horizon. He found them  

 

  
 نه صॽʴح الȐʚ قاله ...جالʧʽʶ على أمعائهʦ (أȐ مʧʽʴʢॼʻ) ǽقʰلʨن الأرض أمامه ، ثʦ قال جلالʱه : إ

Placed on their bellies, kissing the ground before him. Then His Majesty said, 
“Look, it is true what he said. 

 

       
   .. ؗʺا ʞॽɻǽ رع مʧ أجلي وʻʰʴȄي ) قʨل [..] عʻى ، ثʦ حʙث ، (إنه) قʛار الإله الȐʚ حʙث 33(

(33) About me, and it happened, it was the decree of the god that it should happen. 
As Re lives for me and loves me. 
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  ... ، آمʨن  ʺʳॼلكʺا ʙʺǽحʻي آمʨن في مʜʻله ، ؗʺا رأيʗ هʚا الإله ال
As Amon praises me in his house, as I saw this noble god, Amon … 

 
        

ل (حॽɾʛاً داخل قلʖ الʰʳل الʺقʙس) ، عʙʻما ؗان واقفاً ʳǼانʰى قال  ) (آمʨن) نʱʰة34( ʛؗʰل الʰج ʧȞʶǽ Ȑʚال ،
  لى : سأقʨدك على ؗل الʛʢق ، 

(34) Of Napata, who resides in Pure-mountain (Gebel Barkal) when he was 
standing by me, he said to me, “… conduct you on every road,  

 
       

  دون أن تقʨل " أتʺʻى لʨ ؗان لȐʙ [...] سأتॼʻأ ʥǼ غʙاً [قʰل] أن [تأتى] . 
Without your saying, ‘I wish I had a […] I shall foretell you tomorrow [before] it 
[comes]. 

 
       

  ...] أعʙʰنى ؗالʛʴفى الǽ Ȑʚعʛف مʛʽʸ(ه) مʧ جلالʱه ، [ لʨȞǽ ʧن  على أمʛ(ك) [...] ... إنʻى مʲل) 35(
(35) I am like a [ ..] on your (command) a craftsman who knows about the (fate) of 
His Majesty. There shall not […  ] adore me. 

 
 

  " . ثʦ هʦ أجابʨه (حॽɾʛاً أجابʨا له) قائلʧʽ : إنॼʱه ، هʚا الإله ...إنʸʱاراتʥ سʱأتى
Your victories shall come.” Then they answered him, saying, “Mark you, this god, 

    

      
(أȐ ، الإله لا يʛʱاجع عʺا خʛج مʧ فʺه  إنॼʱه ، وحقȘ لʥ نʳॽʱة سعʙʽة) (هʚا الإله) تॼʻأ لǼ ʥالʙʰاǽة ، 36(

  ،لا يʛʱاجع عʧ ؗلامه) 
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(36) He has foretold you the beginning, and he has brought about a happy outcome 
for you. Mark you, the god does not go back on what has come forth from his 
mouth,      

 

 
 (حॽɾʛاً الʨقʨف الȐʚ فعل بʨاسʢة الأمʛʽ الʨراثى) حاكʦ بʗʽالأمʛʽ الʨراثي  وقف، سʙʽنا ".  عاهلأيها ال(أيها) 

  :، لʱʽؔلʦ (مʢʻقة صفʙ الʻʴة) الʛȞǼ ʙʽȃʨʶور 
O sovereign, our lord.” Up rose the hereditary prince and count of House-of-
Soped Pekrur, to speak, 

 
 

)37 ("  ʙ(لأن) لا أح ، ʞॽɻǽ ʙȄʛت ʧع مʙ(و) ت ، ʙȄʛت ʧل مʱتق ʗمأنʨه يلʨأجاب ʦا على عʺل عادل". ثʙʽس 
  (أجابʨ له) : 

(37) “You kill whom you will, (and) you let live whom you will, (for) no one will 
reproach a lord for a just deed.” Then they replied to him: 

  
 

" :ʧʽام قائلʳʶونها في انʙاة بॽاة (لأن) لا حॽʴا رب الǽ اةॽʴا الʻʢأع  ... 

In unison, saying, “Grant us life, O lord of life, (for) there is no life without, 

 
       

 ) لʙʵʻمʥ مʲل أؤلʥʯ الآخʧȄʛ ، ؗʺا قلॽɾ ʗʺا ʸʵǽها فى أول مʻاسॼة (فى) الʨʽم الȐʚ أصॽɾ ʗʴॼه ملؔاً 38( 
(38) You. Let us serve you like those who are without anything, as you said 
concerning it on the first occasion, (on) the day when you became king.”  

 
  

  عʙʻئʚ قلʖ جلالʱه أصॼح سعʙʽاً Ǽعʙ أن سʺع هʚا الؔلام ، وأعʢى ... 
Then His Majesty’s heart was joyful after he heard this speech, and he gave … 
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لى ) لهʦ الʜʰʵ والʳعة والأشॽاء الʽʺʳلة ؗلها ، الأن Ǽعʙ أن مʛت سǼ ʧʽʻعʙ هʚا ، هʦ أجلʨʶا انفʶهʦ ع39(
  أحʷائهʦ (Ǽʺعʻى إسʶʱلʺʨا وانʨʴʢॼا أرضاً) . 

(39) (To) them bread, beer, and every good thing. Now when some days had 
passed after this, they placed themselves on their bellies. 

 
 

 وقالʨا " لʺاذا نʧʴ هʻا ǽا أيها العاهل سʙʽنا ؟ " حʚʯʻʽ تʙʴث ... 
 And they said, “Why are we here, O sovereign, our lord?” Then His Majesty spoke, 

 

      
) جلالʱه تʙʴث قائلاً :" لʺاذا (حقاً) " ثʦ قالʨا أمام جلالʱه :" دعʻا نʚهʖ إلى مʙنʻا لʻأمʛ رعاǽانا (للॽʁام 40(

  ʨʯʷǼنʻا) ...
His Majesty spoke, saying, “Why (indeed)?” Then they said before His Majesty, 
“Let us go to our cities that we may command our subjects and bring our dues to 
the Residence.” So His Majesty them go 

 وتحدث جلالته قائلا: "لماذا (حقا)؟" ثم قالوا أمام جلالته: "دعونا نذهب إلى مدننا حتى نأمر رعايانا 

 

 
وȂحʹار مʴʱʶقاتʻا إلى مقʛ الإقامة". لʚلʥ  لʚلʥ جلالʱه لهʦاتʻا إلى قʨʸرنا (مقʛ إقامʻʱا)" . ونʳلʖ مʴʱʶق

هʦ) جلالʱه يʚهʨʰن . ʛؗت) 
And bring our dues to the Residence.” So His Majesty <let> them go. 

 
        

انʨا (ǽعʨدون ) (41( ʨا) إلى مʙنهʦ ، وؗ ʛؗت ʗقʨال ʥذل ʚʻاء. (ومॽون شʺالا ) أحʛʴॼن يʨʽȃʨʻʳا) ؗان الʙاعʸف
  ، والʷʺالʨʽن جȃʨʻا ،

(41) (Back) to their cities, and they were (left) alive. (And from that time on) the 
southerners have been sailing northwards, the northerners southwards,  
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ل (نʨع) مʧ الʺʕن  إلى الʺȞان الȑʚ يʨجॽɾ ʙه جلالʱه ، مع ؗل   ... شيء جʙʽ مʧ الأرض الॽȃʨʻʳة وؗ
To the place where His Majesty is, with every good thing of South-land and every 
(kind of) provision 

 

       
ــ ؗا ــ42( ــ رع ، إبʧ ) الʱاǼعة للأرض الʷʺالॽة ، لإرضاء قلʖ جلالʱه ، بʻʽʺا ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى: Ǽا ــ

. ʙرس إلى الأبʨش حʛق على عʛʷǽ اً ومعافىʛدهʜم ʞॽɻॽن ، لʨــــ إن ــــ وات ــــ آم  رع : تا ـ
(42) Of Northland, to propitiate His Majesty’s heart; while the King-of-Upper-and-
Lower-Egypt: Ba-ka-Re, Son-of-Re: Ta-n-wa-ta-amani, may he live, be prosperous, 
and healthy, appears in glory upon the throne of Horus forever. 

 
  (Grimal 1981, Plate 2) ) : نʨʸص الʨاجهة الʵلॽɿة للʨح الʴلʦ . ع12ʧشȞل (                  
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  ملʝʳ أحʗاث اللʦح :
ʳॽʱال ʙʽرع س ʧـــ ؗا ـــ رع) ، إب  ان (تا ـــ إن ـــ واتى ــ آمʨن)ملʥ مʛʸ العلॽا والʶفلى سʙʽ الأرضǼ) ʧʽا ـ

ــــ  1مقʙمة مʙح الʺلʥ (الʨʢʶر  /1 ) ॼɻǼارات مʲل الإله الʖʽʢ ، أتʨم الȐʚ جاء لʛʸʻة الʹعفاء ،  ذو 3ـ
 ʠॽالأب ʛʴॼال ʛʰع Ȑʚة الʺॽʤة العʨالق ʖصاح ، ʨʱنʨل الإله مʲاعة مʳʷال ʙʽب ، سʛʴال ʙʻة عȄʨالق Ȑʙالأي

الȐʚ حاصʛ الʰلاد وانʛʸʱ دون إراقة دماء أو مقاومة ، ملʥ مʛʸ العلॽا الʺʨʱسȌ مʢارداً للȐʚ هاجʺه ، 
ـــ ؗا ـــ رع) ، إبʧ رع (تا ـــ إن ـــ واتى ــ آمʨن) .   والʶفلى (Ǽا ـ

) ؛ وʛؗʚȄ : (فى العام الأول عʙʻما ʣهʛ جلالʱه ؗʺلʥ ، رأȐ جلالʱه 6إلى  3سʛد الʴلʦ وتأوȄله (الʨʢʶر  /2
 Ȑرأ ʘʽل جʽحلʺاً فى الل ʦم لʨʻال ʧه مʱا جلالʴما صʙʻه ، وعʻʽʺǽ على ʛهʺا على شʺاله والآخʙأح ʧʽانॼɻث :

ʙʳǽ الॼɻʲانʧʽ ، عʙʻئʚ قال جلالʱه : لʙʴǽ ʦث لى هʚا؟ ، فʳاءته الإجاǼة (مʧ رجال حاشʱʽه) قائلʧʽ إن الأرض 
الʛȃʨؔا) على جʥʻʽʰ الॽȃʨʻʳة هى ملʥؔ الآن فأʘʴǼ لʻفʥʶ عʧ الأرض الʷʺالॽة ، فقʙ أشʛقʗ الʙʽʶتان (حʱʽا 

 (ʥقاسʺها معʱي ʙضها ولا أحʛلها وعʨʢǼ ʥى لʢأن تع ʖʳǽ فالأرض ،  
ل (الʨʢʶر  /3 ʛؗʰل الʰه فى جʳȄʨʱفال بʱا 10إلى  6الإحʚرس هʨش حʛه على عʱق جلالʛأن أش ʙعȃ؛ (و (

ʱات الآلاف فقال جلالʛʷوع ʧʽعه الʺلايॼت ʘʽه ، حॽɾ ʨه Ȑʚان الȞʺال ʧشʺالاً م ʖه : حقاً إن العام ، ذه
 ʙʰه إلى معʱة ، ووصل جلالʱʰه إلى نʱجلال ʖه ، وذهॼعه فى قلʹȄه وǼ ʧمʕي ʧʺل ʙʽقة ، إنه مفॽʁح ʦلʴال
 ʧوم ، ʧʽابʛم له القʙن رع وقʨه آمʙوال Ȑأن رأ ʙعǼ ًوراʛʶه مॼح قلॼس ، وأصʙل الʺقʰʳال ʧȞʶǽ Ȑʚة الʱʰن نʨآم

  والʙه ، فʨصل إلى إلفʧʽʱʻ .)ثʦ أʛʴǼ جلالʱه شʺالاً نʨʴ الأرض الʷʺالॽة لʛؤȄة 
) :( وصل جلالʱه إلى معʙʰ الإله خʨʻم رع سʙʽ الʷلالات 13إلى  10وصف الʛحلة إلى ॼʽʡة (الʨʢʶر  /4

وقʙم له القʛابʧʽ ، ومʧ ثʦ أʛʴǼ جلالʱه شʺالاً إلى ॼʽʡة ، وعʙʻما وصلها دخل إلى معʙʰ آمʨن رع سʙʽ عʛوش 
الʽل ، وأصॼح قلʖ جلالʱه مʛʶوراً Ǽعʙ رؤȄة هʚا الʺعʙʰ ، وسʖʰ جلالʱه الأرضʧʽ ، وجاء إلॽه ؗهʻة الʺعǼ ʙʰالأك

  ʣهʨر آمʨن رع سʙʽ عʛوش الأرضʧʽ حʘʽ أقام له إحʱفالاً ʛʽʰؗاً.)
) ثʦ تقʛȄʛ عʧ الأوضاع الॽʶاسॽة فى مʛʸ 16إلى  14وصف فʛح وسعادة مʤǼ ʛʸهʨر الʺلʥ (الʨʢʶر  /5
، والʛʷق والغʛب (الʻاس على ضفʱى الʽʻل الॽʀʛʷة والغॽȃʛة) (ومʧ ثʦ أʛʴǼ جلالʱه شʺالاً  ) :24إلى  16(

يهʱفʨن وȄغʨʻن فى سعادة ، مʛحʳǼ ʧʽʰلالʱه الȐʚ سॽفعل لهʦ الʛʽʲؔ مʧ ما ʱʴǽاجʨنه ، حʱى وصل جلالʱه 
إلى مʺʝॽɿ ، حʘʽ جاء أʡفال الʺʛʺʱديʧ لʺقاتلة جلالʱه ، فأحʙث جلالʱه بʻʽهʦ مʴǼʚة ʛʽʰؗة حʱى أن أعʙاد 

ʽتى غʨʺوف ، الʛمع ʛ  
) : (وȃعʙ أن أخʹع جلالʱه مʺʝॽɿ 24إلى  18الإسʽʱلاء على مʺʝॽɿ وتقʰل الʺʻح والهॼات (الʨʢʶر /6

ʛ وقʙم له القʛابʧʽ ، وȂسʱعʢف الإلهة سʗʺʵ لʛʱضى عʻه ،  ؗʺا ؗان جلالʱه  ʨؗاح سʱالإله ب ʙʰدخل إلى مع
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الʺʻاسॼة وقام Ǽإرساله إلى تا سʱʽى ( أرض  فʨʵراً Ǽعʺل آثار لأبॽه الإله آمʨن نʱʰة ، وأصʙر مʛسʨماً بهʚه
( ʖهʚالǼ هʨلʡو ʛʳʴالǼ ها لهʨل ، فعʺلʽʲلها م ʙجʨة لا يʙيʙرة جʨʸا له مقʨʻʰʽاس) ، لʨالأق  

): (ثǼ ʦعʙ ذلʥ أʛʴǼ جلالʱه شʺالاً لʺقاتلة 27إلى  24نʳاح حʺلة الʙلʱا وعʨدة الʺلʥ إلى مʺʝॽɿ (الʨʢʶر  /7
 ʧيʚة ، الॽالʺʷام الأرض الȞقاتل حॽل ʦهʙه أحॽج إلʛʵǽ اماً دون أنǽه أʱجلال ʦهʛʤʱوان ، ʦرهʨʴا إلى جʨدخل

  جلالʱه ، ثʦ أʛʴǼ جلالʱه جȃʨʻاً إلى مʺʝॽɿ حʘʽ أخʚ قʢʶاً مʧ الʛاحة )  
) : (ثʦ أمʛ حلالʱه جʷॽه لʨʻʰʽا سʙاً حʨلهʦ ، ثʦ جاء أحʙهʦ 39إلى  27تقارʛȄ الهȄʜʺة والʨʹʵع (الʨʢʶر  /8

إن هʕلاء الʰʻلاء جاءوا إلʥॽ سȐʙʽ ، فقال جلالʱه هل جاءوا للقʱال ؟ أم جاءوا لʙʵॽمʨنى ؟ ،  لॽقʨل لʳلالʱه :
 ʙʽن رع سʨل آمʽʰʻا الإله الʚمعى ه Ȑʙʽه : "إن سʱنا ، فقال جلالʙʽا وسʻؔا ملǽ كʨمʙʵॽجاءوا ل ʙا : لقʨفقال

ʙأن م ʙعǼ ʦل)" ، ث ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳال ʧȞʶǽ Ȑʚال ، ʧْ̔وش الأرضʛه قائلاً : " عʱح الإله ؛ سأل جلال
 ʦهʙجʨف ، Șالأف ʧج رع مʛʵǽ لʺاʲم ʛʸالق ʧه مʱج جلالʛʵة ، فǼاʨʰا خلف الʻه ʦا له إنهʨالآن ؟ " فقال ʦه ʧأي
راكعǽ ʧʽقʰلʨن الأرض أمام قʙمॽه ، فقال لهʦ جلالʱه : " أنʛʤوا إنه الȘʴ ما قاله عʻى وقʙ حʙث فأمʛ الإله 

ʴǽ ث ، فؔʺاʙʴǽ أن ʙلاب Ȑʚة الʱʰن نʨلاً ؛ آمʽʰه ، ؗʺا أراه إلهاً نʱʽى فى بʻحʙʺǽ نʨى وآمʻʰʴȄأجلى و ʧا رع مॽ
 ʥاراتʸʱاً ، وأن إنʙث غʙʴॽا سʺǼ كʛʰق وسأخʛʢعلى ؗل ال ʥس ، قال لى إفعل أنا سأدلʙل الʺقʰʳال ʧȞʶǽ

ʧʶ نهاǽة ، فالإله لا يʛجع آتॽة ، فأجابʨه قائلʧʽ: " هʚا الإله الȐʚ الȐʚ أخʛʰك Ǽالʙʰاǽة ، ثʦ وضع لʥ الآن أح
ॽɾʺا ǽقʨله (لا يʛُجِع ماخʛج مʧ فʺه) ǽا ملʻؔا وسʙʽنا ) ، ثʦ نهʠ الأمʛʽ ورʘȄ العʛش Ǽاقʛورو لʙʴʱʽث قائلاً 
: أنʗ تقʱل مʧ تʙȄʛ وتʛʱك مʧ تʙȄʛ لʞॽɻॽ ، فلا أخʙ سʽلʨم سʙʽه لʺʛʳد فعل ، فʸاحʨا جʺॽعاً : أعʻʢا الॽʴاة 

ʥالʻه ʝॽاة ، فلॽʴال ʙʽا سǽ ج ، ʥونʙاة بॽحʯ. ( مقابل Ȑون أʙب ʥمʙʵا نʻ  
ثʦ أصॼح قلʖ جلالʱه سعʙʽاً Ǽعʙ  ):42إلى  39معاهʙة الʶلام بʧʽ الʺلʥ تانʨت آمʨن والȞʴام (الʨʢʶر  /9

ل شىء جʺʽل ، وأعلʨʻا عʧ خʹʨعهʦ وȂسʶʱلامهʦ ، ثʦ تʙʴث  أن سʺع هʚا الؔلام فأعʢاهʦ خʜʰاً وخʺʛاً وؗ
ʸه قائلاً : ماذا تقʱدون إلى جلالʨعǽ هʱجلال ʦجعله ʦها ، ثʺȞʴى نʱا الʻنʙʺل ʖهʚا نʻا له : دعʨون ؟ فقالʙ

إلى ثʦ جاءوا مʙنهʦ أحॽاءاً . ومʚʻ ذلʥ الʜمان أصॼح الʨʽȃʨʻʳن يʛʴॼون شʺالاً والʷʺالʨʽن يʛʴॼون جȃʨʻاً ، 
ع الأشॽاء الʽʺʳلة مʧ الʺȞان الॽɾ Ȑʚه جلالʱه ، مʴʺلȞǼ ʧʽل الأشॽاء الʽʺʳلة مʧ الأرض الॽȃʨʻʳة وȞȃل أنʨا 

ـــ رع) إبʧ رع ( تانʨت أمʨن)  الأرض الʷʺالॽة ، لإرضاء قلʖ جلالʱه ، بʻʽʺا ملʥ مʛʸ العلॽا والʶفلى (Ǽا ــــ ؗا ـ
  . لأبʤǽ ʙهʛ على عʛش حʨرس فى سعادة وصʴة ل
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  لʸلʣ أنلامانىلʦح الȂʦʯʯج ل
 مقʗمة :

، ثʦ خلفه  ॼʳǼانة نʨرȐ الʺلॽؔة ʧ(Nu. 3) فى مقʛʰته ق.م ، ودف 630مات الʺلʥ سʻؔامʧȞʶʻ حʨالى عام 
ق.م). أنلامانى هʨ إسʦ الʺʽلاد وعʙʻ جلʨسه على العʛش  610ــــ  630على عʛش ʨؗش إبʻه الʺلʥ أنلامانى (

 ʧإب ʨأنلامانى ه ʥة. الʺلॽʴة أو روح رع الॽروحه ح Ȑʚال ʨى رع هʻعǽ Ȑʚــ رع) ال ـــ ؗا ــ إتʚʵ لقʖ (عʻخ ـ
ʶالʺلؔة ن ʛʰالأخ الأك ʨوه ، ʧȞʶʻؔامʻس ʥالʺل ʨه هʙض أن والʛʱفǽ ه ، وʳȄʨʱح تʨخلفه فى ل ʛهʤى تʱا الʶال

 ʦة رقʛʰة الʺقॼصاح ʧȞǽه الʺلؔة مادʱأخ ʧأنلامانى م ʥوج الʺلʜا . تʱلʰأس ʥللʺلNu. 27  ىʱ؛ ال Ȑرʨانة نॼʳǼ
ʥمل ʗأنها (أخǼ صʨʸʻها الʛؗʚى وتʻʰʱح الʨا فى لʱلʰأس ʥخلف الʺل ʛهʤت (ʥلاث 26و زوجة ملʲالإضافة لǼ ،

ʨالʺلؔة أساتا ، الʺلؔة أرتاها و الʺلؔة ماقʺال :ʧوف هʛمع ʛʽغ ʧهʰʶن ʛة  27زوجات أخʻأنلامانى إب ʥللʺل .
  (ʛʰالأك) ك أنلامانىʨها الʺلʽʻاة إبॽاً فى حʛʽʰؗ ًدورا ʗʰاسا لعʶن ʥوف . أمه الʺلʛمع ʧله إب ʝॽول (ʖخ)

 ʦله ʗʻʺوض (ʛالأصغ) اʱلʰاة .وأسॽʴلة الʨو سه ʦȞʴة الॽɺʛأنلامانى أنه قام  ش ʙعه ʧادر مʸʺال Ȏفʴولا ت
 ʧانى مʲاو الȞॽن ʥالʺل ʦȞة حʛʱلة فʽʡ ةʛʺʱʶم ʛʸة مع مॼʽʢال العلاقات الʜإذ لا ت ، ȐʛȞʶع ȋاʷن ȐأǼ

.ʧȄʛʷادسة والعʶة الʛالأس ʛʸع  
 ʙʰاء الʺعʻʰل فى إعادته لʲʺʱأنلامانى ت ʥى خلفها الʺلʱ800الآثار ال B ʛʺملى الأحʛال ʛʳʴالǼ ل ʛؗʰل الʰʳǼ28 
ل ؛ وعلى عʺȘ حʨالى B 1200، ؗʺا يʛؗʚ رايʜنʛ أنه أثʻاء أعʺال الʻʱقʖʽ فى القʛʸ الʺلؔى ( ʛؗʰل الʰʳǼ (

سʷؗ ʦف عǼ ʧقاǽا مʻʰى مʧ الʛʳʴ الʛملى ، وعلى ʱؗل أعʺʙة وعǼ ʖʱاب علʽها نقʨش ملʨنة تʴʺل  85
ʷف عʧ أن هʚا الʜʳء مʧ القʛʸ تʦ تʙمʛʽه وحʛقه وȂقامة بʻاء  أسʺاء الʺلʨك سʻؔامʧȞʶʻ ، أنلامانى وأسʰلʱا وؗ

 . 29جʙيʙ فʨقه 
ʛمة (دؗى قʽل) ؗʺا ورد ساǼقاً ؛  ل وؗ ʛؗʰل الʰقعىْ جʨها فى مʻف ع ِ̫ ُؗ و مʧ خʯʽʰة الʱʺاثʽل الʺلॽؔة الʱى 

ل تʺʲالʧْ̔ للʺلʥ أنلامانى شॼه مʱȞʺلة ، الʲʺʱال الأو  ʛؗʰل الʰل جʽة تʺاثʯʽʰخ ʗʺف ضʴʱʺǼ ًاॽض حالʛعǽ ل
) ʦقʛالǼ لةʽʺʳن الʨʻللف ʧʢسʨبMFA 23.732  (Ǽ ةʙوالقاع ʧʽمʙأسفل الق) عىॽʰʢال ʦʳʴال ʧم ʛʰأك ʦʳʴ

، والʲʺʱال  30الأرȃعة) مʲʺǽ ، ʛʱله واقفاً ǽʹع على رأسه تاج الإله شʨ (ذو رʷȄات 4.0مفقʨدة) ، Ǽإرتفاع 
) ʦقʛالǼ مىʨدان القʨʶف الʴʱʺǼ انىʲ1845الʺǽ ، ( إرتفاعǼ) ًاॼȄʛعى تقॽʰʢال ʦʳʴالǼ لهʲ2,04  ًواقفا (ʛʱم Ȑʙتʛي

. أما فى خʯʽʰة الʱʺاثʽل الʺلॽؔة الʱى ʷؗف عʻها  الʱاج الʨؔشى (الॼʷǽ Ȑʚه الʢاॽʀة) ʱʽʴǼى الʛȃʨؔا على جʰهʱه

                                                           
26 FHN I, p. 260 
27 Dunham-Macadam 1949, p. 142 & 145. 
28 Kendall and  El-Hassan 2016, P. 111 
29  Ibid, p. 123 
30 Dunham 1970, p. 23 
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فى مʨقع دؗى قʽل ʛȞǼمة ؛ فؔان نʖʽʸ الʺلʥ أنلامانى مʻها تʺʲال واحǼ ʙالʦʳʴ الॽʰʢعى مʱȞʺل عʙا جʜء 
مʧ يʙه الȐʛʶॽ مفقʨد ، وȄعʛʰʱ هʚا الʲʺʱال مʺʜʽاً إذ لا يʨجʙ مʽʲل لهʱʯʽه بʧʽ الʱʺاثʽل الʺلॽؔة الʨؔشॽة حʱى 
 ʞॼؔنا الʛق ʛهʤا تʺʻʽه ، بʻʽʰا على جʛȃʨؔا الʱʽدوج وحʜʺاج الʱع على رأسه الʹǽ أنلامانى ʥالآن ، لأن الʺل

تابʨت عʧ الʱى ǽعلʨها هʛم ʷؗف ؛  ʨ(Nu. 6)رȐ (رمʜ الأله آمʨن) مʧ حʨل أذنॽه . ومʧ مقʛʰته ॼʳǼانة ن
، مʧ حʛʳ الʛʳانʗʽ مʻقʨش ومʜخʛف فى ؗل جʨانॼه وغʢاء للʱابʨت مʧ ذات الʛʳʴ ، ؗʺا نلامانى الʺلʥ أ
الʱابʨت وغʢاءه . 31ؗلها مʧ القاشانىتʺʲالاً  282تʺاثʽله الʻʳائȄʜة الॼالغ عʙدها  عʧ لʨح جʻائȐʜ ، وكʷف 

ومʧ أما اللʨح الʻʳائȐʜ فقʙ نقل لʺʴʱف بʨسʧʢ . ) . 1868دان القʨمى (Ǽالʛقʦ الآن ʴʱʺǼف الǽ  ʨʶعʛضان
ʶفʨرد الʢȄʛʰانॽة الʱى عʺلǼ ʗالʺʨقع  معʙʰ الإله آمʨن قʦ آتʨن Ǽالʨؔة (شʛق دنقلا) ، ʷؗفǼ ʗعʲة جامعة أوؗ

إلى بʢȄʛانॽا ، نقلʱه الॼعʲة  32م عʧ لʨح حȐʛʳ للʺلʥ أنلامانى ǽعʛف بلʨح الȄʨʱʱج1931ـــ  1929بʧʽ عامى 
 ʦقʛالǼ) جʛʽʰʶف نى ؗارلʴʱʺǼ ض الآنʛعǽ ʘʽنʺارك حʙقه إلى الȄʛʡ ʚأخ ʦث ʧقع ومʨʺال ʧم ʗما نقل ʧʺض

1709. ( 

  

 ) ʦل رقȞأنلامانى 13ش ʥج للʺلȄʨʱʱح الʨل ((Macadam 1949, Plate 16)  
                                                           
31 Dunham 1955, p. 56 
32 Macadam 1955, p. 71 
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   لʦح الȂʦʯʯج :
، اللʨح مʧ حʛʳ الʛʳانT ( ʗʽالʺعʛوف (Ǽʺـعʙʰنॼʸه الʺلʥ أنلامانى Ǽʺعʙʰ آمʨن قʦ آتʨن Ǽالʨؔة (شʛق دنقلا) 

سʦ . واللʨح مʨʶȞر ʨʡلॽاً مʧ الأعلى إلى  25سʦ وسʺȞه  86سʦ ، عʛضه  1.65الʛمادȐ إرتفاع اللʨح 
 ʛهʤǽ اʺؗ ، Ȑʨالعل ʛʤʻʺال ʧءاً مʜج ʥا فى ذلʺǼ ، دةʨح مفقʨلل ʧʺǽالأ ʖانʳال ʧة مʛʽʰؗ اءʜأج ʥالʻالأسفل وه

) ʦل رقȞ13فى شʹʱȄو . ( ʥى قام بها الʺلʱج الȄʨʱʱس رحلة الʨقʡ ʧة مʛʽاحل الأخʛʺاث الʙداً لأحʛح سʨالل ʧʺ
أنلامانى إلى معʙʰ آمʨن رع قʦ آتʨن Ǽالʨؔة ، Ǽعʙ أن تʦ تʳȄʨʱه فى نʱʰة ، مع تفʽʸل لأحʙاث الʛحلة و الʢقʨس 

  . 33ه والʺلʥ، وتʺʲل هʚه الأحʙاث مʛحلة مʱقʙمة فى العلاقة بʧʽ الإلالʙيॽʻة الʱى تʺǼ ʗالʨؔة 
: Ȏʦالعل ʙʢʹʸال  

فى الʜʳء العلȐʨ للʨح ʤǽهʛ الʺʛʤʻان على الʧʽʺॽ وعلى الʶॽار ، و نʙʳ أن الʺʛʤʻ على الʶॽار مʱȞʺلاً إلا 
(كلʺة) أو شȞل الʶʺاء الʸʻف دائȐʛ الǼ Ȑʚʺا فʽها ، مǼ ʧعʠ الʨʷʱهات الʱى لʴقǼ ʗالʨʸʻص أعلى اللʨح 

. الʺʛʤʻ على الǽ ʧʽʺॽعانى فقʙان معʦʤ الʺʛʤʻ ،  الʝʺʷ الʺʻʳحقʛص يʱʻهى Ǽعʸا الʨاس على الʳانʧʽʰ و 
إذ Ǽقى مʻه شȞل الإله آمʨن بهʯʽة آدمॽة بʛأس ʞॼؗ واقفاً يʛتȐʙ غʢاء الʛأس (الʝʺʻ) ، ومʧ فʨقه تاجه 

وحॽة الʛȃʨؔا أعلى رأس الʞॼؔ  أرȃعة رȄʨʡ ʞȄلةالʺعʛوف على هʯʽة قʛص الʝʺʷ والقʛنʧʽ مʧ حʨله ǽعلʨهʺا 
Ȟʶʺم ، (خʻالع) اةॽʴبها علامة ال ʥʶʺǽ هॼلى إلى جانʙʱى تʻʺॽه الʙȄلة ، وȄʨʢاس الʨا الʸع Ȑʛʶॽه الʙاً فى ي

ʥة الʺلʙرة والʨص Ȍه فقʻقى مǼ ʛʤʻʺة الॽʁǼ ، ʥالʺل ʨʴه نʳʱق  يʨى فʱص الʨʸʻا والʶالʶرأسها ،  الʺلؔة ن
ل الʨʸʻص أعلى الʺلʥ و الʱى أعلى الإله مفقʨدة .  إلا أن هʻالǼ ʥقاǽا صʨرة واضʴة تʺʲل أما صʨرة الʺلʥ وؗ

تاج الʺلʥ أنلامانى الȐʚ نʛاه واضʴاً وهʨ تاج أوزرʝȄ (الأتف) ، وهʣ ʨهʨر نادر للʺلʥ الʨؔشى بهʚه الهʯʽة 
، وتʺʲل أول مʛاسʦ الȄʨʱʱج الʱى تʕدȐ فى الʺعʙʰ ، وهى ʡقʶة (ॽʀادة العʳل) الʱى تأتى Ǽعʙ إسॽʱفاء الॽɺʛʷة 

  .  ॽʱ34عاب الʺلʥ لʙور الإله حʨرس عʙʻ دفʧ والʙه الإله أوزرʝȄفى الʺʳال الآدمى وȂس
فى الʺʛʤʻ على الʶॽار نʷاهʙ الإله آمʨن (قʦ آتʨن) فى نفʝ هʯʽة صʨرته الʱى ʤǽهʛ فʽها فى الʺʛʤʻ على 
الʧʽʺॽ تʱʵلف فقȌ فى الإتʳاه فهʥʶʺǽ ʨ فى يʙه الʻʺॽى عʸا الʨاس الȄʨʢلة ، وʙȄه الȐʛʶॽ تʙʱلى إلى جانॼه 

ʶʺǽ علʱʻه ، يʢفى وس ʗيʙʻʷداء الʛأنلامانى واقفاً ب ʥالʺل . ʥالʺل ʨʴن ʛʤʻي (خʻالع) اةॽʴبها علامة ال ʥ
الʙʻʸل ، ǽʹع على رأسه الʱاج الʨؔشى (الʢاॽʀة) تʙʱلى مʻه عʸاǼة خلف رأسه ، وحʱʽا الʛȃʨؔا تʻهʠ فʨق 

رȃع ، وهʻالʥ زʻȄة حʨل رقʱʰه وعلى جʻʽʰه ، ومʧ فʨق الʱاج الʨؔشى ǽʹع تاج الإله أورونʨس ذو الʷȄʛات الأ
 ʥقة . خلف الʺلॽʁʴل والʙى العʻعǽ Ȑʚال (ʗماع) الʲʺت ʧارة عॼɺ نʨاناً للإله آمȃʛه قǽʙا يʱلȞǼ مʙقǽ ، هǽʙساع
والʙته الʺلؔة نʶالʶا تʹع على رأسها أǽʹاً الʱاج الʨؔشى (الʢاॽʀة) تʻهʠ فʨق جʻʽʰها حॽة ʛȃʨؗا واحʙة وفʨق 
                                                           
33 Gozzoli 2000, p. 489 
34 FHN I, p. 225 
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ج الإلهة حاتʨʴر على هʯʽة قʛص الʝʺʷ والقʛنʧʽ مʧ حʨله ، تʴʺل فى يʙيها آلة الʱاج الʨؔشى تʹع تا
 ) تʛتȐʙ رداءاً Ȅʨʡلاً شفاف ، وهʻالʥ زʻȄة حʨل صʙرها وساعʙيها . Sistromالإǽقاع (الʨȞʷؔش 

  نʦʶص الʙʢʹʸ العلȎʦ وتʙجʯʸها:

  
              ) ʦل رقȞأنلام14ش ʥج للʺلȄʨʱʱح الʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺانى) ال(Macadam 1949, Plate 16)   

  

 
  

) ʦل رقȞص ) 15 شʨʸأنلامانىن ʥج للʺلȄʨʱʱح الʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺال (ʖالؔات ʦॽʺʸت)  



50 
 ِ◌ 

) ʧأ مʙʰت Ȑʨالعل ʛʤʻʺاردة فى الʨة الॽأسʛص الʨʸʻفى 12إلى  1ال Ȑةً ، أʛاشॼم ʝʺʷص الʛأسفل ق ʙʳن ، (
يʱعلʙʺǼ Șيʻة (ʙʴǼت) وهʨ نʟ يʱقʙم معʦʤ الألʨاح مʸʱʻف اللʨح ، الʟʻ الʱقلȐʙʽ (للأسف معʤʺه مفقʨد) ، 

لʨح العقاب للʺلʥ أسʰلʱا ، لʨح الʺلʥ ، للʺلʥ تهارقا  Kawa V , IV(على سʽʰل الʺʲال فى ألʨاح الȄʛʳʴة 
 ، (ʧاسʱʶن ʥح الʺلʨتف ولʨʽسʛتل ح) تʙʴǼ ةʻيʙإلى م ʜمʛȄا وʱلʰأس ʥح العقاب للʺلʨه فى لʛؗورد ذ ʙوق

ى أقʸى شʺال مʛʸ ، و الʰلامʨن) الʨاقعة ف  . ʱ35علȘ بلقʖ للإله حʨرس الʶʺʷى الʺʻʳح ت
 :36 الʙʢʹʸ العلȎʦ  نʦʶصتʙجʸة 

 
) قʨل: أنا أعȌ[يʗ لʥ 4) [قʦ ـــ Ǽا ـــ إتʧ (الʨؔة)] (3) [أمʨن رع] (2) [ʙʴǼتى] الإله الʖʽʢ ، سʙʽ الʶʺاء (1(

) [ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى] عʻخ ــــ ʙ5 (كل] الॽʴاة و الॽʶادة ، ؗل الʴʸة ، ؗل الʶعادة مʲل رع إلى الأب
) قʨل: 10) نʶالʶا (9) [أم الʺلʥ] (8) لॽعʢى الॽʴاة للأبʙ (7) إبʧ رع أنلʺانى (6كا ــــ رع (روح رع الॽʴة) (

) ʙل رع إلى الأبʲعادة مʶة ، ؗل الʴʸادة ، ؗل الॽʶاة و الॽʴؗل ال ʥل ʗʽʢ11أنا أع) ʥا 12) أم الʺلʶالʶن (  
  

(1) [The Behdetite,] the great god, lord of heaven.(2) [Amen-Ra] (3) [of “Gem-
Aton” (Kawa)].(4) Utterance: “I have gi[ven you] all life and dominion, all health, 
all happiness, like Rê, forever.”(5) [King of Upper and Lower Land] “Ra-is-One-
whose-ka-lives” (6) Son-of-Ra: Anlamani, (7) given life forever.(8) [The king’s 
mother] (9) Nasalsa.(10) Utterance: “I have given you all life and dominion, all 

health, all happiness, like Ra, forever.”(11) The king’s mother (12) Nasalsa,  

  ʖʱؗ مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال تʛجʺʱه : (A)نلاحȎ بʧʽ الʺلʥ والإله فى الأسفل نʟ رأسى  ــــ
  

 إعʢاء (تʺʲال) ماعʗ (الȘʴ والعʙل) لʨالʙه آمʨن لʻʺॽح (له) الॽʴاة .
.n that he may achieve given lifeoto his father Am 37><MaatGiving ) A( 

  ʖʱؗ مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال ، تʛجʺʱه : ʨ(B)جʙ أǽʹاً نʸاً رأسॽاً وʧʽȃ الʺلʥ ووالʙته الʺلؔة نʶالʶا ي ــــ

 
  هʜ (الʨȞʷؔش) لأبʽها لॽعʽʢها الॽʴاة .

(B) Playing the sistrum for her father that she may achieve given life. 
 

                                                           
35 Gardiner 1957, p. 564 
36 FHN I, pp. 216-228 
37 Sargent 2004, p. 143 
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  : ترجمة النص الرئيسى
  

 

 
ʗ جلالة حʨرس: " الʨʲر القȐʨ ، (الȐʚ) أشʛق الʻʶة ، الʷهʛ ، الʺʨسʦ الʨʽم (مفقʨد) ] تʴ :) [ تأرȄخ اللʨح1(

  . "ʧْ̔ب الأرضʨِ̔ى قلʴُتان: " مʙʽʶال ، "(الةʙالع) قةॽʁʴفى ال 
(1) [Regnal year x, month y of season z, day k] under the Majesty of Horus: “Strong-
bull”, “Appearing-in-Maat”, Two-Ladies: “Nourisher-of-the-hearts-of-Two-lands”, 

  

 
 

 حʨرس الʚهʰى: " الȐʚ هʨ راضٍ عʧ ماعʗ" ، ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى :" روح رع الॽʴة" ، إبʧ رع: أنلʺانى 
Golden-Horus: “Who-is-satisfied-with-Maat”, the King-of-Upper-and-Lower-Land: 
“Ra-is-One-whose-ka-lives”, Son-of-Ra: Anlamani, 

 
     

[لॽعʞ للأبʙ] مʨʰʴب [آمʨن رع سʙʽ عʛوش الأرضʧʽ] [الأسʙ] على الأرض الॽȃʨʻʳة ، الʧȞʶǽ Ȑʚ فى  )2(
 قلʖ " قʦ ـــ Ǽا ــــ آتʨن " (الʨؔة) . 

(2) [May he live forever], beloved [of Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands], 
the lion over the “South-country”, who resides in “Finding-the-Aton” (Kawa), 

  

 
   

  قال جلالʱه لأصʙقائه الʚيʧ فى حاشʱʽه ... 
His Majesty said to the “friends” who were in his entourage … 

             

 
  ) [.....] لʳʻعل أن لا أحǽ ʙقʱل فى زمʻى (عهȐʙ) إلا الʺʛʺʱديʧ الʚيʵǽ ʧلقʨن ... 3(

“Let no one be slain in my time except for rebels who create …  
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  ) [ لا تʛʱك فʦ يȘʢʻ] إساءة (لعʻة) على الʙʽʶ ، لا (تʖʽʸ) الأرملة (Ǽالʺॼʽʸة) . 4(
(4) … [Let no mouth utter] a curse against the lord, do not afflict (trouble) the widow,  

 
 

 ʨاضع) .لا تʙع الʛجل يʱؔلǼ ʦإفʛʱاء (Ǽعʙم ت
Let no man speak slander  

 

       
  فى [ وقʱى هʦ قالʨا أمام جلالʱه أنʗ] الإبʧ الأول (الʺʨلʨد) لأتʨم ، صʨرته ،  ) 5(

(5) In [my time.” They said to His Majesty, "You] are the first son of Atom, his 
image,  

 

 
ॽاء ، هʨ (آمʨن) الȐʚ رآك فى رحʦ (حॽɾʛاً جʙʶ) أمʥ قʰل أن تʨلʙ زʦॽɺ (حاكʦ) الأراضى الॽȃʨʻʳة ، أول الأح

 (حॽɾʛاً قʰل أن تʛʵج) .
Chief of the lands, foremost of the living. He (Amon) saw you in your mother’s 
womb before you came forth. 

 
 

  الȐʙ ... ) [ ........] الأراضى ، هʨ قال لهʦ:" إن قلʰى (جاهʜ) لʛؤȄة و 6(
(6) [… …..] lands.” He said to them, “My heart (is set) on seeing my father,  

 
   

  سʙʽ الآلهة آمʨن رع ــــ قʦ ــــ Ǽا ــــ آتʨن (الʨؔة) ، هʦ قالʨا (له) مʴǽʙه ... 
The lord of the gods, Amen-Ra of “Finding-the-Aton” (Kawa) They said to (him) “ 
His praises … 
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ُ̋ [ʥ ل ، [هʨ] ʻʺǽح )ؔا الʵاص ʥǼ(الروحʥ (لــ) ) 7( ثʦ أॽʺʳǼ ". ʛʴǼع خʨʸمʥ في هʚه الأرض ]لʥ وॽʢȄحال
 شʺالاً فى الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء .

(7) (to) your ka, [he] bestows the kingship upon you and overthrows all your 
opponents in this land.” He sailed northwards in the second month of winter, 

 
  

 مʕسʶاً لؔل مʢʻقة ، وعاملاً الʛʽʵات لؔل إله .
Founding each district, doing good for every god. 

 
      

  ) إعʢاء الʺȞافآت لؔهʻة الإله وللؔهʻة الأقل رتॼة مʧ ؗل الʺعابʙ الʱى وصلها (وصل إلʽها) .8(
(8) Giving rewards to the prophets and [pri]ests of every temple-compound at which 
he arrived at. 

 
 

انʗ ؗل مʢʻقة فى حالة إبʱهاج لʺقابلʱه ʨʴॽʸǽن (فى حالة صॽاح) وشʛȞ للإله وȂنʻʴاء ...    وؗ
Every district was in a state of rejoicing on meeting him shouting, thanking god, and 
bowing down. 

 
      

ــ آتʨن) فى الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء فى الʨʽم الʱاسع والعʧȄʛʷ ، هʨ أعʢى 9( ) وهʨ وصل إلى الʨؔة (قʦ ـــ Ǽا ــ
   ʘالʲال ʧالؔاه 

(9) He reached “Finding-(the)-At [on” in month 2 of Wint]er, day 29. He gave a 
Third Prophet. 
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ʰؗافأ ...  لʺع ʨاد ، هʙفعله الأجǽ ʦل (ًاʯʽش) ا الإلهʚه ʙ  
To the temple-compound of this god, (something which) the ancestors had not done. 
He rewarded … 

 

       
)10. ʥʱفهى لعائل ʥها لʱʽʢى أعʱ(القاعة) ال ʝلʳʺا الʚه ʧة قائلاً: أما عॽؔؗافأه بـ[مل (  

(10) Him pro[perty, saying, “As for] this office which I gave you, it belongs to your 
family  

 
 

  ملʥ لأسʛتʥ) لأبʙ الآبʙيʧ ، هʨ جعل آمʨن الʨؔة (أمʨن ــــ قʦ ـــ Ǽا ـــ آتʨن)  ( 
For ever and ever.” He caused Amon of “Finding-the-Aton”

 

 
حʱفال الأول لآمʨن فى يʨم إحʱفال الʺلʥ ، هʨ أعʢى له إحʱفال مʧ الʜʰʵ ) [ للʤهʨر فى إسʱعʛاض..] الإ11(

  . ʛʺʵر والʨʽʢة ، الॽعة ، الʺاشʳال ،  
(11) [ … ] to appear (in procession) [at] the First Festival of Amon, being the day of 
the festival of the king. He gave him a festival of bread and beer, bulls and birds, 
wine 

 
     

) [.....] الʙʵم الʚيʧ فى هʚه الʺʢʻقة فى إحʱفال ؗل يʨم ولʽل لʺʙة سॼعة أǽام لʛʷوق الإله (لأجل ʣهʨر 12(
  الإله) .

(12) [ … ] … [servants] in this district, making festival by day and by night, (for) the 
seven days of the appearance of the god. 
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)13 . ʙʶاد الॽɺأ ʧم ʧʽʻʶال ʧʽفل ملايʱʴǽ علهʳʱل . ʙا للأبॽʴʱرع أنلʺانى ، ل ʧإب ، ʥه روحʙʺʴʱل [... ] (  
(13) [……] "May your ka praise him, the son of Ra (Anlamani) living forever. "May 
you cause that he celebrate millions of sed-festivals. 

 

    
  للإحʱفال ...ʥ شʛوقوتʖʰʶ في  ثالʲاً  ؗاهʻاً . (لأنه) أعʢاك  ؗل خʨʸمه ، أمʨات وأحॽاء) [...] 14(

(14) All his opponents, dead and living. (For) he has given (you) a Third Prophet 
and caused you to appear (in procession) at  

 
   

 لॽʁامه Ǽعʺل أو خلȘ) ملʨك الأرض الॽȃʨʻʳة وملʨك الأرض الʷʺالॽة .الأول لآمʨن (
The First Festival of Amon, (something which came into being) the Kings-of-Upper-
Land and the Kings-of-Lower-Land. 

 

    
 سʙ على الʨʻʳب) ...) [ الʺȞافأة] لهʚا فعل له والʙه آمʨن سʙʽ عʛوش الأرضʧʽ أسʙ الʨʻʳب (الأ15(

(15) [….] [the reward] for this is that his father Amon-Ra, lord of the Thrones of 
Two-lands, the lion over the South-country,  

 
 

 (الȐʚ) ʧȞʶǽ فى الʨؔة (قʦ ـــ Ǽا ـــ آتʨن) ـــ فعل له ـــ الॽʴاة ؗلها ، والʴʸة ؗلها مʧ أجله .
Who resides in “Finding-the-Aton” (Kawa), has given him all life from him (Amon), 
all health from him. 

 

        
مʻه ، وʣهʨر على عʛش حʨرس مʧ الأحॽاء ، مʲل رع ، إلى الأبʙ.  ]كل الاسʱقʛار والॽʶادة والʶعادة) [16(

  ... تʖʰʶ جلالʱه
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(16) [All stability, dominion and happiness] from him, and appearance on the throne 
of Horus of the living, like Ra, forever. His Majesty caused  

 

 
 ʖو دولة ذهʜه لغʷॽجʨراهايʨة . 38بॽʰʻالأج 

His army to invade the foreign country Bu-la-h-a-u 

 
 

لʞॽʳ) وعلॽه لʦ يʚهʖ جلالʱه ضʙها (أȐ ضʙ بلʙة ) [الʙʸيȘ الʦॽɺʜ] الأول للʺلʥ أصॼح القائʙ (قائʙ ا17(
   . (ʨراهايʨب  

(17) The chief [“friend”] of His Majesty being the commander thereof; (but) His 
Majesty did not go against it (Bu-la-h-a-u)  

 

 
 

  بل Ǽقى فى مȞانه ʙʸǽر الأوامʛ خلف ...
(Rather) remaining in his palace, issuing orders after 

 
 

 ) [....] لʛع Ǽعʙ عʺل (اصॼح) ملؔاً .18(
(18) [ .. ] of Ra after he was king.  

 
 

  مʴǼʚة ʛʽʰؗة حʙثʗ بʻʽهʦ عʙد (الʺʨتى) غʛʽ معʛوف .
A great blood bath was made among them, the number thereof (of the dead) being 
unknown  

  
  

                                                           
 .225and  footnote 221FHN I, p (الʰلʺʧʽʽ) . ǽعʱقʙ أن أهالى هʚه الʰلʙة هʦ إحॼʀ Ȑʙائل الʳॼة  38
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  رجل (رجال) وأحʹʛوهʦ ؗأسȐʛ .  4) ثʦ (الʨʻʳد) ʨʹॼʀا 19(
(19) [Then] they (the soldiers) [seized] four men, and they were brought as living 
captives.  

 
 

)20 . ʦهʱʽل ماش ل أʡفالهʦ وؗ   ) هʦ سʛʢॽوا (على) ؗل زوجاتهʦ وؗ
They (the soldiers) gained control of all their women, all their children, [all] their 
small cattle. 

 

 
        

  ) [مʺʱلؔاتهʦ] ؗلها وجعلهʲʺǼ ʦاǼة خʙم (الʛجال) ، خادمات (الʶʻاء) لؔل الآلهة .  20(
(20) [And all their property]. He (the king) appointed them as man- and maidservants 
of all the gods. 

   

 
   

  وأصʗʴॼ هʚه الأرض سعʙʽة فى زمʻـ(ـه) (فى عʛʸه) .
(So) this land was joyful in [his] time. 

 
        

)21 . ʛʳى الفʱونام ؗل رجل ح ، [...] ʙأح [Ȑأ] لʨقǽ دون أن (  
(21) Without anyone saying, […], at all, every man sleeping until dawn, 

 
 

 ʛʺʱديʧ مʧ سȞان الʛʴʸاء فى عهʙه (حॽɾʛاً فى زمانه) ، (ما) أعʦʤ ما أحॼه والʙه آمʨن . (وأصॼح) لا م
There being no rebellious desert dwellers in his time, so greatly did his father Amon 
love him. 
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)22 ʥات الʺلʨأخ Ȍفى وس ʙللأب ʞعʱا لʶالʶ(الʺلؔة) ن ʥة الʺلʙالآن ؛ وال (. 
(22) Now the king’s mother Nasalsa, May she live forever, was in the midst of the 
king’s sisters, 

 
   

 (إنها) أم الʺلʥ ، حلاوة الʖʴ ، سʙʽة ؗل الʶʻاء . وأرسل جلالʱه أصʙقائه ...
(She) the mother of the king, sweet of love, mistress of all women, so His Majesty 
sent (his) “friend(s)  

 
        

 ) لإحʹارها . (ॼɾعʙ أن جاءت) وجʙت إبʻها (قʙ) أشʛق مʲل (الإله) حʨرس على قʺة عʛشه .   23(
(23) [s] to fetch her. (When) she found her son effulgent like Horus on his throne, 

 
  

جلالʱه مʲل إيʝȄʜ (عʙʻما) تȐʛ إبʻها حʨرس ʛʷǽق (مʱألقاً)  فأصʗʴॼ (فى) سعادة عॽʤʺة Ǽعʙ أن رأت جʺائل
  فʨق ...

She was exceedingly became joyful after she saw His Majesty’s beauties, (just) like 
Isis (was when she) saw her son Horus effulgent on … 

 
        

  نʶاء للآلهة لʧȃʛʹॽ الʵॽʷʵʷة (آلة إǽقاع أشॼه ǼالʨȞʷؔش)) [...] الأرض . أعʢى جلالʱه أخʨاته أرȃعة 24(
  واحʙة (أȐ إمʛأة لʺعʙʰ) آمʨن نʱʰة ... 

(24) Earth. His Majesty gave his sisters, four women, to the gods, to be sistrum-
players: one to Amon of Napata,  
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ى قʽل) ، واحʙة وواحʙة (أȐ إمʛأة لʺعʙʰ) آمʨن رع قʦ آتʨن (الʨؔة ) ، واحʙة (أȐ إمʛأة لʺعʙʰ) آمʨن بʝȃʨʻ (دوؗ

 (أȐ إمʛأة لʺعʙʰ) آمʨن رع الʨʲر فى أرض القʨس (صʦʻ أبʨدوم) . لعʺل الʵॽʷʵʷة (هʜ آلة الʨȞʷؔش) .
One to Amon-Ra of “Finding-(the)-Aton” (Kawa), one to Amon of Pnubs (Dukki 
Gel), and one to Amen-Ra, bull of Bow-land (Sanam), in order to shake the sistrum. 

 
      

) أمامهʦ ، سائلʧʽ الॽʴاة ، الإزدهار ، الʴʸة الȄʨʢلة للʺلʥ ؗل يʨم . قال جلالʱه : ǽا آمʨن قʦ ـــ Ǽا ـــ 25(
  آتʨن (الʨؔة) ...

(25) Before them, requesting life, prosperity, health, and a long life for the king, 
every day. His Majesty said, “O Amen-Ra of “Finding-(the)-Aton” (Kawa), 

 
 

 الȄʛʶع الʢʵى ، للǽ Ȑʚأتي لʺʶǽ ʧأل عʻه أمʻʴʻى الॽʴاة الȄʨʢلة بʙون مʛض . 
Swift of stride, who comes to him who calls upon him, grant me a long life, without 
any sickness. 

 
        

 ) [...] ॽɾه ، أرجع إلى تآمʛ الʛʷ ضȐʙ ، إرع أمى ... 26(
(26) In it; turn back him who plots evil against me, have regard for my mother.  

 

 
 ثʗʰ أʡفالها على وجه الأرض ، وامʻʴʻى ॽɾʹاناً عॽʤʺاً وحʸاداً جʺʽلاً (وافʛاً) .

And establish her children on earth, grant me a great Inundation, good in harvest, 

 
       

 ) ॽɾʹان عʦॽʤ دون مʸاعॽɾ ʖه ، واجعل هʚه الأرض جʺʽلة فى عهȐʙ (زمʻى) .  27(
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(27) A great flood without trouble in it, and let this land be good in my time.” 

 
 

 (الʨؔة) ونهʠ (الʺلʥ) أمامه (أȐ أمام الإله) ، وأعʢى هʚا الإله وجهه...أشʛق آمʨن رع قʦ ـــ Ǽا ـــ آتʨن 
Amen-Ra of “Finding-(the)-Aton” (Kawa) appeared as he (the king) stood before 
him, and this god turned his face 

 
        

 ʱʶǽʺع لؔل قʨله (لؔل ما قال) .   نʨʴه (أȐ إسʙʱار الإله نʨʴ الʺلʥ) ، وأخʚ زمʻاً Ȅʨʡلاً واقفاً ) 28(
(28) To him and spent a long time standing listening to all that he said  

 

 
ʢل  ىأعʲرس مʨش حʛق على عʛأش ʦه ، ثʻعادة مʶل ال له الॽʴاة ، الإسʱقʛار والʶلʢة ، ؗل الʴʸة مʻه ، وؗ

   . ʙرع إلى الأب 
And; gave him all life, stability, dominion from him (Amon), and [all] health from 
him, and all happiness from him, and appearing on the throne of Horus, like Ro, 
forever. 

  ملʝʳ أحʗاث اللʦح :
ــ  1(الʨʢʶر  ــــ يʨثȘ ) : للأسف تأرȄخ اللʨح ضʺʧ الأجʜاء الʺفقʨدة مʻه فلا نعʛف له تارʵȄاً ، ولʻؔه  5ــ

 ʦهʙه معاهʱʽاشʴه لʱʰʡاʵʺǼ ʘيʙʴر الʙʱʰȄو ، ʝʺʵأنلامانى ال ʥه إلا لأسʺاء الʺلʙل فى عهʱقǽ ʙأن لا أحǼ
الʛجل أن يʱؔلʦ الʺʛʺʱدون ، وʛʴȄص على عʙم إشاعة الإساءة وعلى صʨن الأرملة وحفȎ حقʨقها وʻʺȄع على 

 ʙالأوح ʦॽɺʜأنه الǼ هʛȞوش ʥح الʺلʙʺǼ ةॽاشʴم الʨاء . وتقʛʱإفǼ رآه فى ʙن قʨة ، وأن الإله آمॽȃʨʻʳللأرض ال
  ʧʢǼ أمه قʰل أن تلʙه .

ـــ  6الȘȄʛʢ إلى الʨؔة (الʨʢʶر  زȄارة معʙʰ الʨؔة : ــــ  ) ؛ حʘʽ قال لʴاشʱʽه : (إن قلʰى جاهʜاً لʛؤȄة والȐʙ)9ــ
ان ǽقʨم بʱأسʝॽ الʺʻاȘʡ الʱى ʛʺǽ بها ،  ، يʜور معابʙها ثʦ أʛʴǼ شʺالاً فى الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء ، وؗ

انʗ هʚه الʺʻاȘʡ تʦॽʁ الإحʱفالات إسॼʁʱالاً للʺلʥ أنلʺانى .    وȄقʙم القʛابʧʽ للآلهة وȞȄافىء ؗهʱʻها ، وؗ
ـــ آتʨن) فى  9(الʨʢʶر  والʺʨȞث بها الʨصʨل إلى الʨؔة : ــــ إلى آخʛ اللʨح) وهʨ وصل إلى الʨؔة (قʦ ـــ Ǽا ـ

لʲانى) مʧ الʱʷاء ، وقام ȞʺǼافأة الؔاهʧ الʲالʘ  لʺعʙʰ آمʨن Ǽالʨؔة الʨʽم الʱاسع والعʧȄʛʷ مʧ نفʝ الʷهʛ (ا
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مȞافأة لǽ ʦفعلها الأجʙاد ، ثʦ يʙʰأ الإحʱفال الأول لآمʨن وتقʦǽʙ القʛابʧʽ ، وȄقʨم الʺʨاʨʻʡن Ǽالإحʱفالات الʱى 
 الأسʙ على الʨʻʳب)إسʛʺʱت لʺʙة سॼعة أǽام لʽلاً ونهاراً . وȄقʨم الإله آمʨن سʙʽ عʛوش الأرضʧʽ أسʙ الʨʻʳب (

  الॽʴاة ؗلها ، والʴʸة .  ȞʺǼافأة إبʻه الʺلʴʻʺǼ ʥهالʧȞʶǽ Ȑʚ فى الʨؔة (قʦ ـــ Ǽا ـــ آتʨن) 
) : حʘʽ أصʙر الʺلʥ الأوامǼ ʛإرسال جʷॽاً لʺʴارȃة 21ــــ  16إرسال الʞॽʳ إلى مʢʻقة بʨراهايʨ (الʨʢʶر  ــــ 

 ʛʴʸان الȞس ʦو أنهʙʰي ʧيʚال ʨراهايʨة بʙبل أهالى بل ʞॽʳال Șافʛي ʦه ، ولʱجلال ʦȞدوا على حʛʺة تॽʀʛʷاء ال
 مʴǼʚة ʛʽʰؗة بʻʽهʦ عʙد الʺʨتى فʽها غʛʽ معʛوف .Ǽقى فى مȞانه ʙʸǽر الأوامʛ ، حقȘ الʞॽʳ الʛʸʻ وأوقع 

وأحʹʛوا الأسȐʛ وجعلهʲʺǼ ʦاǼة خʙم ، والʶʻاء خادمات لؔل الآلهة . وȃهʚا قʹى على الʺʛʺʱديʧ وساد الʶلام 
وأصॼح لا مʛʺʱديʧ مʧ سȞان الʛʴʸاء فى عهʙه (حॽɾʛاً فى زمانه) ، (ما) أعʦʤ  ؗل رجل حʱى الفʛʳ .. ونام 

  ما أحॼه والʙه آمʨن . 
ثʦ أرسل الʺلʥ أنلامانى أصʙقاءه لإحʹار والʙته الʺلؔة نʶالʶا ، :  )25ـــ  22إحʹار الʺلؔة (الʨʢʶر  ــــ

على عʛشه . فأصʗʴॼ سعʙʽة ʶؗعادة الإلهة إيʝȄʜ عʙʻما الʱى جاءت ووجʙت إبʻها مʨʱجاً مʲل الإله حʨرس 
تȐʛ إبʻها حʨرس ʛʷǽق على عʛش الأبǽʙة ،  ثʦ أعʢى جلالʱه أخʨاته أرȃعة نʶاء للآلهة لʧȃʛʹॽ آلة إǽقاع 

ى قʽل)  أشॼه ǼالʨȞʷؔش فى معابʙ: آمʨن الʰʳل الʺقʙس (نʱʰة) ، آمʨن رع قʦ آتʨن (الʨؔة) ، آمʨن بʝȃʨʻ (دوؗ
  رع الʨʲر فى أرض القʨس (صʦʻ أبʨدوم) . و معʙʰ آمʨن 

ــــ  26الʙعʨات فى نهاǽة (الʨʢʶر  ــــ ) Ǽعʙ نهاǽة إحʱفالات الȄʨʱʱج ؛ ǽقʨم الʺلʥ بʙعاء الإله آمʨن مʧ أجل 28ـ
ل الʶعادة مʻه ، ثʦ أشʛق على عʛش مʴʻه الॽɿʹان ،  الॽʴاة ، الإسʱقʛار والʶلʢة ، ؗل الʴʸة مʻه ، وؗ

  بʙ . حʨرس مʲل رع إلى الأ
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  لʦح الإنʳʯاب للʸلʣ أسʮلʯا 
 مقʗمة :

ـــ  610تʨفى أنلامانى وخلفه على عʛش ʨؗش أخاه الأصغʛ أسʰلʱا ( ق.م) ، إبʧ الʺلʥ سʻؔامʧȞʶʻ  590ـ
، تʜوج مʧ الʺلؔة خʖ إبʻة أخॽه الʺلʥ أنلامانى والʺلؔة مادʧȞǽ ، وله ثلاث زوجات  39ووالʙته الʺلؔة نʶالʶا

ʶاً نʹǽأساتاأ ʧوف هʛمع ʛʽغ ʧهʰ ةʛʰة الʺقॼصاح )Nu. 42(ة  ، أرتاهاʛʰالʺق)Nu. 58( ʨة  و ماكʺالॼصاح
إتǼ ʚʵعʙ تʨلॽه ؛  )أسʰلʱا(. إلى جانʖ إسʦ مʽلاده )Nu. 9( دفʧ فى . مʧ أبʻائه أمʢالقا )Nu. 40( الʺقʛʰة 
ـــ ؗا ـــ رع) إضافة إلى ॽʁǼة الألقاب الʺلॽؔة الʲلاث  لقʖالعʛش     الॼاॽʀة.(مȐʛ ـ

الآثار العʺʛانॽة الʲابʱة الʙيॽʻة والʻʳائȄʜة الʱى خلفها الʺلʥ أسʰلʱا ؛ إضافةً إلى العʙيʙ مʧ الʺقॽʻʱات الʺʻقʨلة 
؛ تʛʽʷ إلى العهʙ  (Nu. 8)الʚهॽʰة مʻها وغʛʽ الʚهॽʰة الʱى ʷؗف عʻها فى مقʛʰته فى جॼانة نʨرȐ الʺلॽؔة 

ʥا الʺلʚعاشه ه Ȑʚال ʛاهʜ40ال.  
ورحلʗ  1862نعʛف للʺلʥ أسʰلʱا خʺʶة ألʨاح حȄʛʳة ، ثلاثة مʻها ʷؗفʗ عام  :لȄʛʳʴة للʺلʥ أسʰلʱاالألʨاح ا

 ، ʝȄارॼب ʛفʨف اللʴʱله إلى مʽʰس ʚأخ ʘالʲة والʛالقاهǼ Ȑʛʸʺف الʴʱʺالǼ ʗʤها حفʻان مʻأث ، ʛʸإلى م
  هʚه الألʨاح هى :مʨʺʳع و 

 ʛعȄه وʺȞح ʧرخ للعام الأول مʕاب ، يʵʱح الإنʨـــــ ل. ʦȞʴفى ال ʥة الʺلॽɺʛʷض ل  
  ـــــ لʨح العقاب ، العام الʲانى مʧ حʦȞ الʺلʥ اسʰلʱا ، وʱȄعʛض لʺʨضʨع معاॼʀة Ǽعʹاً مʧ ؗهʻة معʙʰ آمʨن .

. ʝȄارॼب ʛفʨف اللʴʱʺǼ ȎفʴȄه وʺȞح ʧم ʘالʲالعام ال ʧى مʻʰʱح الʨـــــ ل  
ــ لʨح الʺلʥ أسʰلʱا ʻʺǼاسॼة بʻاء مقʛʰة الأمʛʽ خالʨʽت ، وق مȃʨʸʻاً فى مȞانه الأصلى  ʙ2004 ؗان حʱى عام ـــ

 ʘʽمى حʨدان القʨʶف الʴʱنقل إلى م ʦل ، ث ʛؗʰل الʰʳǼ نʨآم ʙʰاخل لʺعʙال ʧʽʺǽ ح الأول علىʛʸأمام ال
  ǽعʛض الآن .

ʷف عʻه عام  ونقلʱه Ǽعʲة جامعة هارفارد  1917ـــــ اللʨح الʻʳائȐʜ للʺلʥ أسʰلʱا مʧ مقʛʰته ॼʳǼانة نʨرȐ ، وؗ
  بʨسʧʢ للفʨʻن الʽʺʳلة إلى مʴʱف بʨسʧʢ حǽ ʘʽعʛض الآن .ومʴʱف 

  وسʨف أتʻاول تʛجʺة لهʚه الألʨاح ومعʛفة مȄʨʱʴاتها ، بʙءاً بلʨح الإنʵʱاب .  
فى العام الأول مʧ حȞʺه أمʛ الʺلʥ أسʰلʱا بʗʴʻ اللʨح الأول الʺعʛوف بلʨح الإنʵʱاب ، الȐʚ  :لʦح الإنʳʯاب

ʺا ورد آنفاً أنه تʦ الʷؔف عʧ اللʨح و  تʦ تॼʽʸʻه فى بهʨ الأعʺʙة الأول ل ، وؗ ʛؗʰل الʰʳǼ ʛʽʰؔن الʨآم ʙʰعʺǼ
ى لʺʛʸ والʨʶدان وقʱها تʦ نقل هʚه الألʨاح إلى  1862ألʨاح أخȐʛ عام  ʛؗʱالعام ال ʦاكʴال ʛأوام ʖʶʴȃم ، و

                                                           
39 Gozooli 2000, p. 127 
40 Dunham 1950, p. 78-101 
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 ʦقʛالǼ Ȑʛʸʺف الʴʱʺالǼ اʱلʰأس ʥاب للʺلʵʱح الإنʨل . Ȑʛʸʺف الʴʱʺالǼ ضʛتع ʘʽح ، ʛʸمJE 48866 
. ʦȞʴا فى الʱلʰأس ʥة الʺلॽʁض أحʛعʱʶǽ  لغ إرتفاعهʰضه  160يʛوع ʦ70س  ʦ41س.  

  
 (Budge 1907, p. 59) ) ، لʨح الإنʵʱاب للʺلʥ أسʰلʱا عʧ :16شȞل (

ʙʢʹʸال : Ȏʦالعل  
الʜʳء العلȐʨ مʧ اللʨح نʸف دائȐʛ يʨʱسʢه قʛص الʝʺʷ فى الʺʸʱʻف ، تʙʱلى على جانॽʰه حʱʽا الʛȃʨؔا ، 

ʻʳا و الʱلʰأس ʥأم الʺل ʧʽʺॽعلى ال Ȑʛن ʘʽاً ، حʙȄʛاً فʛʤʻا مʚه ʗʴح . وتʨى اللʰان جانʻȄʜان يʛʽʰؔاحان ال
الʺلؔة نʶالʶا ، واقفة وحʙها تǼ ʛʤʻإتʳاه إبʻها الʺلʥ و الإله آمʨن والإلهة مʨت مʧ خلفهʦ اللʚيʱʴǽ ʧلʨن 

أنها  Sistrom الʵॽʷʵʷة الʸʻف الأكʛʰ مʧ الʺʛʤʻ ، الʺلؔة تʴʺل فى يʙيها أداتىْ الإǽقاع (الʨȞʷؔش) وؗ
 Ȑʛح نʨار اللʶǽ ل رأسى ، وعلىȞʷǼ لة أمامهاʳʶاصة بها مʵص الʨʸʻرداءاً شفافاً وال Ȑʙتʛهʺا ، تʜم بهʨتق
الʺلʥ أسʰلʱا راكعاً أمام الإله آمʨن ناʛʣاً إلى والʙته ، ʴǽʺل فى يʙه الʻʺॽى شارات الʦȞʴ وȃالȐʛʶॽ علامة 

                                                           
41 J. Revez 2014,  p. 212 
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على جʰهʱه ، الإله آمʨن بʛأس ʞॼؗ  سه الʱاج الʨؔشى (على هʯʽة ʡاॽʀة) وحʱʽا الʛȃʨؔاالॽʴاة (العʻخ) وعلى رأ
على رأسه تاج ذو رʧʽʱʷȄ وقʛص الॽʴǼ ʝʺʷة الʛȃʨؔا ، جالʶاً على عʛشه  ʥʶʺǽ بʙʽه الʻʺॽى علامة الॽʴاة 

ʥق رأس الʺلʨف Ȑʛʶॽه الʙتفع يʛا تʺʻʽب (خʻالع)  ه وʱض حʺايʛغǼ ʝॽة لʛʺه الʚا ، هʱلʰه . أسʳȄʨʱض تʛغǼ ʧؔل
 ʙʺعʱʺال Ȍʷؔال Ȏدوج . نلاحʜʺاج الʱدة وعلى رأسها الʨها الʺعهʱʯʽت بهʨن تقف الإلهة مʨخلف الإله آم ʧم

 42أعʙاء الʺلʥ والʺعارضʧʽ لȞʴʺهʛʽʷǽ إلى لأسʺاء الʺلʥ أسʰلʱا ووالʙته الʺلؔة نʶالʶا مʧ على اللʨح ، وهʚا 
ق.م فى عهʙ الʺلʥ  593الʲانى عʙʻ غʜوه لʨؔش فى العام  رȃʺا تʦ على يʙ الفʛعʨن الʺʶǼ Ȑʛʸامʥॽʱ، و 

  اسʰلʱا . 
  الʙʢʹʸ العلȎʦ للʦح :نʦʶص  تʙجʸة

  
  (Budge 1907, p. 59) رسوم المنظر العلوى للوح الإنتخاب ، عن :) 17شكل (

   
  ( .Grimal 1981a)رسوم المنظر العلوى للوح الإنتخاب ، عن : ) 18شكل (

  
                                                           
42 J. Pope 2020, p. 403 
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(ʥʻʸॻة الॻناح):  
  ) ʗʰʱؗ مʧ الʶॽار للʧʽʺॽ و تʛجʺʱها :5إلى  1نʨʸص رأسॽة (مʧ خʺʶة نȐʛ أمام الʺلؔة الأم نʶالʶا  ـــــ

  
  

ن رع ، سʙʽ عʛوش ʨ جʗʯ إلʥॽ ، آم لقʨؗ“ʙش ، [نʶالʶا]:  سʙʽةأخʗ الʺلʥ ، والʙة الʺلʥ ، بʨاسʢة  قʨل (1) 

) ، ʦॽʤالإله الع ، ʧʽوف ، 2الأرضʛه ، واسʺه معʺȄʛأمام ح ȑʚاعة ) الʳʷي الʢعǽ ȑʚم (لــ)والʧ  ʟلʵم ʨه
ʞॽɻॽ إلى الأبʙ ، في ل ،] ابʥʻ الȑʚ تॼʴه ، [أسʰلʱا دعʦله ، أ

) مʧ ؗل ॽɾ .)4هأعلى مʖʸʻ في رع ، حʱى ʨȞǽن عॽʤʺا 
 )الأرضعلى وجه ( . اجعل العʙيʙ مʧ سʨʻات حॽاته الآلهة

ل 5. ( مʲل آتʨن نʱʰة ) أعʢه ؗل الॽʴاة والॽʶادة مʥʻ ، وؗ
ʥʻة مʴرس إلى  صʨش حʛر على عʨهʤوال ، ʥʻعادة مʶؗل ال

ʙالأب .  
(1) Utterance by the king’s sister, the king’s 
mother, mistress of Kush, [Nasalsa]: “I am 
coming to you, Amon-Ra, lord of the Thrones 
of Two-lands, the great god, (2) who is in front 
of his harem, whose name is known, who gives 
bravery him who is loyal to him, establish your 
son whom you love, (3) [Aspelta], may he live 
forever, in the highest office of Re, that he may 
be great(er) in it. (4) Than all gods. Make 
numerous his years of life on <earth> like Aton 
of Napata. (5) Give him all life and dominion 
from you, all health from you all happiness 
from you, and appearing on the throne of Horus 

forever.”  
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  :  )ناحॻة الʴॻار(
لʧʽʺॽ للʶॽار ) ʗʰʱؗ مʧ ا13إلى  6سʨʢر رأسॽة (مʧ  8،  الإله آمʨن وفʨق الʺلʥ اسʰلʱا مأما الʨʸʻصـــــ 

  وتʛجʺʱها : 

  

  
) 9( ، ملؔه على عʛش أبʥॽ) رع و 8) [أسʰلʱا] ، أعʥॽʢ تاج (7) قʨل بʨاسʢة آمʨن نʱʰة: إبʻى الʺʨʰʴب (6(

 ʥعلى رأس ʧʽتʙʽʶال ʗʱʰث ʙة ، (10(، لقʙʺعة أعȃة على أرʱʰʲاء مʺʶا أن الʺؗ (ىʱح) (أ11 ( ʙʽعلى ق ʗن
ل بلʙ أجʰʻي تʦ جʺعه تʗʴ (12وشاب ، مʲل رع ( الॽʴاة ، قȑʨ ، مʙʳʱد ) 13) إلى الأبʙ ، ؗل أرض وؗ

." ʥॽلʙʻص 
(6) Utterance by Amon of Napata: “My beloved son, (7) [Aspelta], I give you the 
crown (8) of Re, his kingship on [your] father’s throne. (9) I have fixed the Two-
Ladies on your head (10) (even) as heaven is fixed on four posts, (11) you being 
alive, strong, renewed, and youthful, like Re (12) forever, every land and every 
foreign country collected under (13) your sandals.” 

   ʧʽʺॽ للʷʺال وتʛجʺʱهʺا :) ॼʱؗا أǽʹاً مʧ ال15و  14بʧʽ الأله آمʨن والإلهة مʨت سʛʢان رأسॽان ( ـــــ

 
)14) ʥॽʢاء: " تعʺʶة الʙʽت سʨة مʢاسʨل بʨ15) ق. "ʙعادة للأبʶة والʴʸل ال   ) ؗل الॽʴاة والإسʱقʛار وؗ
 

(14) Utterance by Mut, Lady of Heaven, “Grant you (15) all life and dominion, all 
health, all happiness, forever.” 
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2/  ʙال ʝʹة الʸجʙىتʴॻح : ئʦلل  
سʛʢاً أفॽʁاً ، ʗʰʱؗ مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال ، وهى تʺʲل  ǽ30قع الʟʻ الʛئʶॽى للʨح الإنʵʱاب للʺلʥ أسʰلʱا فى 

مʨضʨعات اللʨح الʱى أراد الʺلʥ أن ʵǽلʙها وقʙ نʖʸ اللʨح فى بهʨ الإعʺʙة الأول Ǽʺعʙʰ آمʨن الʰʳǼ ʛʽʰؔل 
Ȍʷؗ Ȑʨالعل ʛʤʻʺص الʨʸا ؗʺا فى نʻه Ȏل ، نلاح ʛؗʰجʺة  الʛح ، وأدناه تʨعلى الل ʧا مʱلʰأس ʥإسʺاء الʺل

  كاملة لهʚه الʨʸʻص:

 
)1 ( ʛهʷال ʧم ʛʷع ʝامʵم الʨʽالعام الأول ، ال) ʛʷع ʝامʵم الʨʽاء ، الʱʷانى للʲال ʛهʷالعام الأول ، ال

لʚهʰى الʲانى للʱʷاء) تʗʴ حʦȞ جلالة حʨرس "الʽʺʳل الإشʛاق" ، الʙʽʶتان "الȐʚ شʛوقه جʺʽل" ، حʨرس ا
  "القȐʨ القلʖ" ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى ، سʙʽ الأرضʧْ̔: [ مʨʰʴب روح رع] ...

(1)Regnal year 1, 2nd month of Winter, day 15, under the majesty of Horus: “Whose-
appearances-are-beautiful”, the Two-Ladies: “Whose-appearances-are-beautiful”, 
Golden-Horus: “Whose-heart-is-strong”, the King-of-Upper-and-Lower-Egypt, lord 
of Two-lands: [“Ra-is-One-whose-ka-is-loved”],  

 
   
ل (حॽɾʛاً فى  ʛؗʰل الʰج ʧȞʶǽ (Ȑʚال) ʧْ̔وش الأرضʛع ʙʽن رع سʨب آمʨʰʴم [اʱلʰأس] اقʛالإش ʙʽرع س ʧإب

  قلʖ الʰʳل الʺقʙس)، الآن ...

Son-of-Ra, lord of crowns: [Aspelta], beloved of Amen-Ra, lord of the Thrones of 
Two-lands, who is upon Pure-mountain (Gebel Barkal). Now … 

   
       

ل) ، الإله الॽɾ Ȑʚه إسʺه ددون .  ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳة الʻيʙعه فى داخل مॽʺه جʱجلال ʞॽج  
(2) His Majesty’s entire army was in the town named Pure-mountain (Gebel 
Barkal), the god in which is Dedwen,  
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و الإله الʺقʨʸد هʻا هʨ ددون) الإله الȐʚ فى ʨؗش (هʨ إله ʨؗش) ،  الʺفʹل فى أرض القʨس (الʨʶدان
  Ǽعʙ أن جلʝ الʸقʛ على عʛشه .

The foremost of Bow-land (Sudan), he is a god of Kush after the Falcon had settled 
on his throne. 

 
           

  ) الآن هʻالʥ قادة مʨثʨق بهʦ (حॽɾʛاً قلʰهʦ مʺʱلىء) فى وسȌ جʞॽ جلالʱه سʱة رجال3(
Now there were trusted commanders in the midst of His Majesty’s army, six men, 

 
    

 ء قلاع ، سʱة رجال أǽʹاً .إن هʻالʥ قادة مʨثʨق بهʦ و وزرا
While there were (also) trusted commanders and overseers of fortresses, six men. 

Moreover, 

 
      

  ) و وزراء سʳلات مʨثʨق بهʦ ، سʱة رجال ، و هʻالʥ وزراء رسʺʨʽن لأخʱام عقارات الʺلʥ ، سॼعة رجال. 4(
(4) Were trusted overseers of documents, six men, while there were officials, 
overseers of seals of the estate of the king, seven men. 

 

     
 ثʦ هʦ قالʨا لؔل الʞॽʳ : "تعالʨا لʳʻعل ʛʷǽق ...

Then they said to the entire army, “Come, let us cause our lord … 

 
         

  ʛʷǽق) مʲل ماشॽة الʛعى بʙون راعʽها ...    ) سʙʽنا (لʳʻعل سʙʽنا5(
(5) Our lord to appear (in procession), (for we are) like a herd of cattle without 
their drover.”  
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  ثʦ هʚا الʞॽʳ قلȘ جʙاً جʙاً ، قائلاً :"إن قائʙنا (سʙʽنا) هʻا معʻا ، (ولʧؔ) نʧʴ لا نعʛفه ... 

 
Then this army was very very concerned, saying, “Our lord is here with us, (but) 
we do not know him! 

 
        

)6. ʝȄʜإي ʧرس إبʨ(لــ ) ح ʧْ̔مة الأرضʙل خʲا له مʻʱمʙخ ʗʴخل تʙفه ، ونʛعʻس ʧʴن (اʺȃر) ( 
(6) Would that we might know him, that we might enter under him and serve him, 
as Two-lands served Horus son of Isis,  

 
 

  Ǽعʙ أن يʛتاح على عʛش والʙه أوزرʝȄ ، وȄعʻʽʢا الʙʺʴ لʱʽʴا الʛȃʨؔا .  
After he rested upon the throne of his father Osiris, and give praise to his Two Uraei. 

 
         

)7 ": ʦمعه ʧيʚفقائه الʛل ʟʵقال ش ʦه .) ثʶقع أنه رع نفʨʱȄفه ، وʛعǽ ʙلا أح  
(7) Then one said to his companion among them, “There is no one that knows him, 
excepting it is Ra himself.  

  

   
   ... ʟʵقال ش ʦها" . ثʽف (نʨȞǽ) ىʱال ʧفى ؗل الأماك ʖائʸʺه ؗل الʻع ʙعॼي Ȑʚال ʨه 

He drives away all evil from him in every place in which he is.” Then one said.. 

 
 
  ) إلى رفقائه الʚيʧ بʻʽهʦ :"إن رع سʛʽتاح فى (مȞان) الॽʴاة ، وسʨʱʽج نفʶه مʧ بʻʻʽا .8(

(8) To his companion among them, “Ra rests in (the Place of) Life, he will crown 
him from amongst us.”  
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ʦث  . Șخُل ʚʻعʺل رع م ʨا هʚح إه هॽʴا صʚه ": ʦهʻʽب ʧفقائه مʛل ʟʵقال ش 

Then said one to his companion among them, “That is right. It has been the work of 
Ra since heaven 

 
     

)9 (Ȑʚال) هʙلʨل (هॽʢعǽ) فعلهǽ ًدائʺا ʨك ، وهʨج الʺلȄʨʱوث تʙح ʚʻد مʨجʨوجاء إلى ال ( ʨه ʥه ، لأن الʺلॼʴǽ
 صʨرة رع ..  

(9) Came into being and (ever) since crowning the king came into being. He has 
(always) given it to his son whom he loves because the king among the living is the 
image of Ra. 

 
  

ʹǽ Ȑʚال ʨاء ، و إن رع هॽالأح ʧʽب (رة رعʨص) ... قال ʦه الأرض" . ثʚه ʜة وجهॼɼʛعه على الأرض ب 
Ra is the one who places him in this land in the desire that this land be set in 
order.” Then one said … 

 
        

)10ʣ(لأن) و ، ʦحاك ʧشه خالى مʛا عʺʻʽاء ، بʺʶخل إلى الʙي ʧرع ل": ʦهʻʽقه بॽɾʛل ʟʵش (قال ʦث) ( هʱفॽ  
(10) Said to his companion among them, “Ra will not enter heaven, while his 
throne is bereft of a ruler,  

 

  
(وॽʣفʱه) الʺʺʱازة هʻا (لا تʜال) بʧʽ يǽʙه . لقʙ أعʢاها لإبʻه الॼʴǽ Ȑʚه لأن رع ǽعلʦ أنه سॽʹع قʨانʧʽ جʙʽة 

  (جʺʽلة) على عʛشه ".
(For) his excellent office is (still) here in his hands. He has given it to his son whom 
he loves because Ra knows that he will make good laws on his throne.” 
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  ... الʱاǼعʞॽʳ الثʦ ، ثʦ قلȘ هʚا الǼ ʞॽʳأكʺله قائلا: "سʙʽنا هʻا معʻا ، (لʻʻؔا) لا نعʛفه" ) 11(
(11) Then this entire army was concerned, saying, “Our lord is here with us, (but) 
we do not know him!”. 

 

 
ʧ ، سʙʽ عʛوش الأرضْ̔  عر  مʨن واحʙ: "ولʧؔ (لا يʜال) هʚا الإله آ(حॽɾʛاً Ǽفʦ واحʙ) قال Ǽأكʺله ʨʸǼت لʳلالʱه 

ل) ǽأتي. الʺقʙسʰʳل ال، الʦॽʁǽ ȑʚ في  ʛؗʰل الʰج)  
Then His Majesty’s entire army said with one voice, “But there is (still) this god 
Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, who resides in Pure-mountain (Gebel 
Barkal) come. 

 
           

  .بʙونه  تʙʴث جʙʽةعلاقة لا . (لأن)  . لا ʻʻȞʺǽا أن نʜʳʻ أȑ شيء بʙونه دعʨنا نʚهʖ إلॽه) 12(
(12) Let us go to him. We cannot accomplish anything without him; (for) an affair 
carried out cannot be good without him.  

 
   

 . هʨ الȑʚ يʛشʙنا.ع إله ملʨك ʨؗش مʚʻ زمʧ ر  الȐʚ هʨ . إلهفي يʙ  مʛتʙʴ ʧʽثت الʻاحʳة

While a successful event can be happened in the hand of the god, He has been the 
god of the kings of Kush since the time of Ra. It is he who guides us. 

 
 

. دعʨنا نʴॼʶه ، ونقʰل الأرض على  . لقʙ أعʢاها لابʻه الॼʴǽ ȑʚه ؗان ملʨك ʨؗش (دائʺا) بʧʽ يǽʙه) 13(
، ʦنهʨʢǼ  

(13) The kings of Kush have (always) been in his hands. He has (always) given (it) 
to (his) son whom he loves. Let us give praise to him, kiss the ground on their (sic) 
bellies,  
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ض الأر  Ȃلهاتلॽʺʳع آلهة و  معابʙاً لʻʽʽʴॽا، وʻʰȄي  سʙʽناوقل في وجʨده :" إنا جʻʯا إلǽ ʥॽا آمʨن لؔي تعʻʽʢا 

 أوقافها. ، وʕȄسʝ لها الॽȃʨʻʳة والʷʺالॽة
And say in his presence, ‘we are come to you, O Amon, that you may give us our 
lord to vivify us, to build temples for all the gods and goddesses of South-land and 
North-land, and to institute their endowments. 

 

 
 

)14 (ʥونʙشيء ب ȑاز أʳا إنʻʻȞʺǽ نا لاʙشʛي ȑʚال ʗأن .  . 
(14)We cannot accomplish anything without you. It is you that guides us.  

 

 
   

 ʦʱأن ت ʧȞʺǽ ة علاقة لاǽمأ ʥونʙفقبʨ"ة  (فقةʨن مʨؔأن ت ʧȞʺǽ لا ʥونʙب ʦʱعلاقة ت Ȑأ) ʞॽʳا الʚقال ه ʦث .
 ".Ǽأكʺله 

An affair carried out without you cannot be fortunate.’” Then this entire army said,  

 
 

  (حॽɾʛاً الʚهاب الȐʚ فعله القادة الʱاǼعʧʽ لʳلالʱه) . ذهʖ قادة جلالʱهو " قʨل (صʨت) جʙʽ جʙاً حقاً هʚا 
“This is truly a very good statement indeed” Off went His Majesty’s commanders. 

 
 

الؔهʻة الʺقʙسʧʽ وجʙوا و .  إلى مʳʺع معʙʰ آمʨن (الأصʙقاء الʱاǼعʧʽ لقʛʸ الʺلʥ) "أصʙقاء" القʛʸ  ) مع15(
  .الʛئʧʽʽʶॽ (مॼؗ ʧار ॼʡقة الؔهان) 

(15) and the “friends” of the palace to the temple-compound of Amon. They found 
the prophets and the major wab-priests.  
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ʙʰف خارج الʺعʨقʨا الإله آم الʚا هǽ :(ةʻالؔه) ʦا لهʨفقال . ʨ لʰفي ج ʧاكʶن رع ال(سʙل الʺقʰʳال) ل ʛؗʰال 
Standing outside the temple. They said to them (the priests), “O may this god 
Amen-Ra, who resides in Pure-mountain (Gebel Barkal).

   
     

  ..(تعال لʳʱعل سʙʽنا ʻʽʽʴǽا لʻʰاء الʺعابʙ) .ʻʽʽʴǽا لʻʰʽي الʺعابʙو ا ، سʙʽن لʻا ʖʰʶॽ أن ǽعʢيتعال ل
Come to cause that he give us our lord, to vivify us, to build temples. 

 
        

أȑ شيء  عʺلʻا . لا ʻȞʺǽ ، ولʱأسʝॽ أوقافهʦ الأرض الॽȃʨʻʳة و الأرض الʷʺالॽةلॽʺʳع آلهة وȂلهات ) 16(
  بʙون هʚا الإله.

(16) For all the gods and goddesses of Southland and Northland, and to institute their 
endowments. We cannot accomplish anything without this god.  

 
    

 الؔهʻة الʺقʙسʧʽ الʛئʧʽʽʶॽ العʤʺاء ... و دخلإنه هʨ الȑʚ يʛشʙنا".  
It is he that guides us.” In went the prophets and the major wab-priests 

 
   

 ...  دخل قادة و. (Ǽالʨʵॼر)  ʛتهʵॼʽتمʧ تʢهʛʽه و  رجلحʱى يʧȞʺʱ ؗل  الʺعʙʰفي 
Into the temple-compound that every man might perform, purification and censing. 
Entered commanders… 

 
       

 )17 (ʥإلى  زعʺاء مع جلالة الʺل ʛʸالقʙʰالʺع  ʦنهʨʢǼ على ʦهʶا أنفʨوا ، ووضعʙʳا أو سʨʴʢॼإن Ȑأ)
   ...أمام هʚا الإله ، وقالʨا:أرضاً) 
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(17) Of His Majesty’s and the officials of the palace into the temple-compound, 
placed themselves on their bellies before this god, and said: …  

 
  

"  ʥॽا إلʻʯج ʙا(لقǽ( أم ʨ وش الأرضْ̔  عن رʛع ʙʽس ،ǽ ȑʚال ، ʧʧȞʶ  الفي) ل ʛؗʰل الʰل جʰʳ(سʙلؔي  الʺق ،
   ...تعʻʽʢا سʙʽا 

“We have come to you, O Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, who resides 
in Pure-mountain (Gebel Barkal), that you may give us a lord 

 
 

  . لآلهة الأرض الॽȃʨʻʳة والʷʺالॽة ،  وتأسʝॽ الأوقاف معابʙلإحॽائʻا ، لʻʰاء 
To vivify us, to build temples for the gods of Southland and Northland, and to 
institute endowments. 

 
         

 ثʦ وضعʨا إخʨة الʺلʥ أمام هʚا الإله ،  الʛʽʵ بʧʽ يʥǽʙ أعʢه لابʥʻ الȑʚ تॼʴه ".) 18(
(18) Beneficent office is in your hands Give it to your son whom you love.” Then 
they placed the king’s brothers before this god,  

 

  
   

ʦهʻا مʙواح ʚأخǽ ʦل (ʧؔل)  . (ʦث) ةॽة ثانʛأخوضع م  ، ʥالʺل  
(However) he did not take one of them. Placing a second time the king’s brother,  

  
     

 ʦث .ʙإلى الأب ʞॽɻǽ ʙق ، [اʱلʰأس] :رع ʧاء ، ابʺʶة الʙʽت ، سʨم ʧن ، ابʨآم ʧة ...ابʢاسʨل بʨق  
The son of Amon, the child of Mut, Lady of Heaven, the Son-of-Ra: [Aspelta], may 
he live forever. Then said … 
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)19   ... ʦȞॽʽʴॽس Ȑʚال ʦؗʙʽس ، ʥالʺل ʨا هʚإن ه " : ʧْ̔وش الأرضʛع ʙʽن رع سʨالإله أم (  
(19) God, Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, said, “It is he that is the king, 
your lord. It is he that vivifies you.  

 
   

 ؗل معʙʰ فى الأرض الॽȃʨʻʳة والأرض الʷʺالॽة ، هʨ الȐʚ يʕسʝ أوقافهʦ ...  إنه هʨ الȐʚ يʻʰى
It is he that builds every temple of South-land and Northland. He is the one who 
institutes their endowments.  

 

   
 ʥ ، سʙʽة ʨؗش .والʙه هʨ إبʻى ، إبʧ رع [......] ، صادق الʨʸت ، والʙته أخʗ ملʥ وأم مل

His father was my son, the Son-of-Ra, […], justified; and his mother is king’s sister, 
king’s mother, mistress of Kush, 

 
   

ن رع ، ملʥ آلهة ʙ ʨة الإلهॽة لآمابʱعʞ إلى الأبʙ ، الʱي والʙتها أخʗ الʺلʥ ، العفلابʻة رع ، [...] ، ) 20(
   صادق الʨʸت .، ، [...]  ॼʽʡة

(20) the Daughter of Ra, […], may she live forever, whose mother was king’s sister, 
divine adoratness of Amen-Ra, king of the gods of Dominion (Thebes), […], 
justified;  

   

 
 ، [...] ʥالʺل ʗتها أخʙي والʱتالʨʸتها أخ صادق الʙوال ʗي ؗانʱ؛ ال ، [...] ʥالʺل ʗتʨʸ؛  صادق ال

 ، [...] ʥالʺل ʗتها أخʙوال ʗي ؗانʱتالʨʸصادق ال ، [...] ʥالʺل ʗتها أخʙوال ʗي ؗانʱ؛ ال  
Whose mother was king’s sister […], justified; whose mother was king’s sister […], 
justified; whose mother was king’s sister […], justified; whose mother was king’s 
sister […], 
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 ʧؗ؛ هʨ الȑʚ هʨ سʙʽ صادق الʨʸتʨؗش ، [...] ،  سʙʽةوالʙتها أخʗ الʺلʥ ،  ; الʱي) صادق الʨʸت 21(
 ʥوضع قادة جلالة الʺل ʦث ."... 

(21) justified; whose mother was king’s sister, mistress of Kush, […], justified; It is 
he that is your lord.” Then those commanders of His Majesty  

 
   

 ،أمام هʚا الإله (أȐ إنʨʴʢॼا أو سʙʳوا أرضاً) وضعʨا أنفʶهʦ على ʨʢǼنهʦ ، القʛʸ  معهʦ زعʺاءو 
And the officials of the palace placed themselves on their bellies before this god,  

 
    

 ...  ʖʰʶǼ، مʛارا وتʛؔارا ، وسʨʴॼا هʚا الإله وقʰلʨا الأرض 
Kissing the ground over and over again, and giving praise to this god because of … 

 

       
) الʷىء الॼʳار الȐʚ فعله لإبʻه الॼʴǽ Ȑʚه ، ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى [ أسʰلʱا ] فلॽعʞ للأبʙ ، دخل 22(

 ...جلالʱه لʛʷॽق أمام 
(22) The mighty thing he did to his son whom he loves, the King of Upper and Lower 
land: [Aspelta], may he live forever. In entered His Majesty to appear before  

 

  
  ...ʧ ، ووجʙ جʺॽع تʳॽان ملʨؗ ʥش ن رع ، سʙʽ عʛوش الأرضْ̔ ʨ والʙه آم

His father, Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, and found all the crowns of 
the king’s of Kush. 
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  هʚا الإله ، أمام. ʣل جلالʱه ǽقʨل في  صʨلʳاناتهʦ الʺʨضʨعة أمام هʚا الإلهمعهʦ و 

And their dominion-scepters set before this god. His Majesty kept saying in the 
presence of this god. 

 
      

ل)جʰل الʰʳل الʺقʙس (ʧ ، الʦॽʁǽ ȑʚ في ن رع ، سʙʽ عʛوش الأرضْ̔ ʨ ، آم ) تعال إلى23( ʛؗʰى  الʱح ،
 ، ʖʸʻʺا الʻي هʻʽʢتعʙʽي  الʺفʰفي قل ʧȞǽ ʦأنه ل (ʧم ʦغʛعلى ال) ،.  

(23) “Come to me, Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, who resides in Pure-
mountain (Gebel Barkal), that you may here give me the office, the beneficent one, 
(even though) it was not in my heart  

 
  

  .  مʧ خلال عʤʺة حʥॼ ، ولؔي تعʻʽʢي الʱاج حʖʶ رॼɼة قلʥॼ ، مع صʨلʳان الॽʶادة
, through the greatness of your love, and that you may give me the crown according 
to your heart’s desire, together with the dominion-scepter.  

 
 

 ʥمل ʥॽتاج أخ ʥا الإله: "لʚفلى: [أنلاماني] ا الأرضفقال هʶا والॽت .لعلʨʸصادق ال  
Then this god said, “Yours is the crown of your brother, the King of Upper and 
Lower land: [Anlamani] justified. 

 
       

)24 [...] (ʽسʗʰʲ ا يʺؗ (ىʱح) ʥعلى رأسʗʰʲ ]دوجʜʺاج الʱان ]الʳلʨن صʨȞȄو ، ʥـ[ه] على رأسʥʱʹॼʀ في 
  أعʙائȞ  ." ʥلǼ(تقهʛ) ॽʢح تحʱى  (فى ॼʀʹة يʙك)

(24) [….]. It shall remain on your head (even) as [the double crown] remains on your 
head, [his] dominion-scepter being in your grasp so that it may overthrow all your 
enemies.”  
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 ʦق ثʛه في [......... أشʱأنلاماني] [ ]جلال [تʨʸصادق ال]هʱʹॼʀ ضع فيʨادة يॽʶان الʳلʨوضع  . ص)
  . صʨلʳان الॽʶادة فى ॼʀʹة يʙه) 

Then, His Majesty appeared in [……… Anlamani], justified. The dominion-scepter 
being placed in his grasp. Then His Majesty placed himself on his belly before this 
god, 

 
 

 (أȐ سʙʳ أمام الإله) .ثʦ وضع جلالʱه نفʶه على ʻʢǼه أمام هʚا الإله 

 
     

إلىَّ (أنا) آمʨن رع سʙʽ عʛوش الأرضʧْ̔ الʧȞʶǽ Ȑʚ الʰʳل  ) وقʰل الأرض عʙة مʛات ، وقال "تعال26(
... ʛʰل) ، الإله الأك ʛؗʰل الʰس (جʙالʺق  

(26) Kissing the ground over and over again, and said, “Come to me, Amen-Ra, lord 
of the Thrones of Two-lands, who resides in Pure-mountain (Gebel Barkal), eldest 
god,  

 
    

  الʴلʨ الʖʴ ، الʺʖʽʳʱʶ (الʺʱʶʺع) للʚيʧ يʙعʨنه فى الʴال ، وقال[......]ن[...] .   
Whose love is sweet, who hearkens to him who petitions him at once […...] 

 
 

ل الʶعادة . مʲل (الإله) رع للأ ل الʶلʢان ، و الʴʸة وؗ بʙ والعʺʛ الȄʨʢل وأنʗ سʱعॽʢه الॽʴاة ، الإسʱقʛار وؗ
  العʦॽʤ والʽʺʳل . 

That you may grant life, stability, and all dominion, health and all happiness, like Ra 
(has), forever, and a long, good old age. 
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 ) أن تʺʻح ذلʥ [...] أن تॼʷع في وقʱي دون الʶʺاح لʥ [... الاسʱلقاء ॽɾه]26(
(26) That you may grant that […] be sated in my time without [your letting  ... lie 
down in it], 

 
  

 ʨش .ؗداخل لهॼɻʲؗ ʦان ، حʱى تʹع الʖʴ في  ]...[ʺʻح الʱي قʙ تَ 
That you may grant … them as a serpent, that you may put love in Kush— 

 
       

 فى [ .....] قال هʚا الإله [.....] تʺʻح الʖʴ  أنالȑʚ يʙȄʛه  إن ]... [... )27(
(27) […] which he desires, and that you may grant love […]. Then this god said, 
“[…] 

 
 

." ʧيʙالآب ʙع ، إلى أبʨضʨʺا الʚل هʨح ، "ȑʙل ʥل ، "هل ؗان ذلʨدون أن تق ، ʦعهॽʺج ، ʗأن  
You, all of them, without you saying, ‘Would that I had’, about it, for ever and ever.” 

 
   

  .إلى وسȌ جʷॽه  الʺعʙʰمʧ]  جلالʱه[خʛج ) 28(
 

(28) Out came His Majesty [from] the temple-compound into the midst of his army,  

 
   

 ʦصاحث )ʞॽʳا  )الʙة جॽخة عالʛؗله ص]...[  ʛف ʦهȃʨوقال، وقل ، ʥاء على جلالة الʺلʻʲحة ، وال: 
Then this entire army raised a very loud cry… , their hearts being exceeding glad, 
giving praise to His Majesty, and said, 
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 للأبʙ .  ] مʲل رععلى عʛش حʨرس) هلʺʨا (تعالʨا) [......] مʲلهʦ [.......] فى وسȌ جʛʷǽ ، ʥʷॽق [29(
(29) “Welcome, […] like them [….] in the midst of your army, appearing [on the 
throne of Horus] like Ra, forever.” 

 
   

 . ʺهʛجاناتال أقام .... ثʦ أشʛق جلالʱه بʻʽها و

..... His Majesty’s appearance: then he instituted festivals  

 
 

 جʛة (مʧ) الʳعة . 140.........] الʳʺلة ) [ ......30(
        (30) [……………………….] total: beer 140. 

 
  التعليق على اللوح ومحتوياته:

Ȅʨʡلة للقʛار الʷفȑʨ  . ثʦ مقʙمة يʙʰأ الʟʻ الʛئʶॽي بʱأرȄخ اللʨح ولقʖ الʺلʥ الؔامل؛  14ــــ  1الʨʢʶر  ــــ
، يȐʛ ) 4و  2إعلان وفاة الʺلʥ أنلامانى فى الʧȄʛʢʶ ( وني أنلاما سʵॽلف الʺلʟʵʷʥ الʷǼأن  لآمʨن نʱʰة

Haycock  نىʨعʛه فʻم ʛʲقى أكȄʛملؔى أف ʙʽا تقلʚ43أن ه  .    
ـــ  14فى الʨʢʶر  ــــ   .نʱʰة  آمʨن رعǽقʛر مʺʲلʨ الʷعʖ عʛض الأمʛ على  16ـ
ـــ  16فى الʨʢʶر   ــــ   ʨحʙه.ل أسʰلʱا"إخʨة الʺلʥ" ثʦ  يʦʱ تقʦǽʙ أولا ،ǽقʨدهʦ الؔهʻة إلى حʹʨر الإله  18ـ
  إضفاء الॽɺʛʷة على أسʰلʱا بʨاسʢة آمʨن رع .) 21-19الأسʛʢ  ــــ 
والॽʴاة ، الإسʱقʛار ، الȐʚ سʽهॼه تاج أخॽه أنلامانى الʨʴار الʺقʙس بʧʽ الʺلʥ والإله  27ـــ  22الʨʢʶر  ــــ

ل الʶعادة . مʲل (الإله) رع للأبʙ وا ل الʶلʢان ، و الʴʸة وؗ   لعʺʛ الȄʨʢل العʦॽʤ والʽʺʳل . وؗ
  .ثʦ الʸلاة مʧ أجل الʺلʥ وȂصʙار الʺʛسʨم 

يʦʱ فʽها تقʦǽʙ الʺلʥ للʷعʖ ، إذ ʛʵǽج الʺلʥ مʧ الʺعʙʰ مʨʱجاً وسȌ جʨʻده ، وهʨ  30ــــ  28أخʛʽاً الʨʢʶر   ــــ
  هʛجان .ॽʸǽح أن هلʺʨا وتعالʨا لʛؤȄة الʺلʛʷǽ ʥق على عʛش حʨرس للأبʙ ، ثʦ أخʛʽاً إقامة الʺ

 مʛة (خʨʡʛشاً) . 15سʺاء والʙته نʶالʶا الʨاردة فى اللʨح الȌʷؔ الؔامل لأسʺاء الʺلʥ أسʰلʱا وأ نلاحȎ ــــ

 
                                                           
43 Haycock, 1965, p. 468 
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  لʦح العقاب للʸلʣ أسʮلʯا
  

  :مقʗمة ــــ

  ʦضع ، نقل تʨم ʧم ʛʲا ورد سالفاً فى أكʺؗ Ȑʛاح أخʨح وألʨا اللʚه ʧل مʰعام ج ʛʸل إلى م ʛؗʰم 1862ال
ʻف عʷؔال ʙعǼ ، ، ًقاǼه ساʛؗا ورد ذʺؗ Ȑʛة الأخȄʛʳʴاح الʨالأل ʧʺن ، ضʨآم ʙʰعʺǼ ة الأولʙʺالأع ʨه فى به

 ʦقʛالǼ ) Ȑʛʸʺف الʴʱʺالǼ لʳسJE 48865 . انʨأسǼ ةȃʨʻف الʴʱʺǼ ض الآنʛعȄو (  
نلاحȌʷؗ Ȏ إسʦ الʺلǼ ʥعʻاǽة وقʙʸ مʧ على اللʨح ، وʚؗلʥ مʨʴ  يʕرخ Ǽالعام الʲانى مʧ حʦȞ الʺلʥ اسʰلʱا ،

جه الʺلʥ الʤǽ Ȑʚهʛ فى الʺʛʤʻ العلȐʨ مʧ اللʨح . وقʙ تʦ إعادة رسʦ وجه الʺلʥ فى زمʧ لاحȘ ولǽ ʦعاد و 
أسʛʢ أفॽʁة ، وʱȄعلǼ Șʺعاॼʀة ؗهʻة معʙʰ آمʨن نʛʽʤ جʛم إرتʨʰؔه ،  10نقʞ الإسʦ ، الʟʻ الأساسى ǽقع فى 

  كʺا سʱʽʹح مʧ الʛʱجʺة الؔاملة لأحʙاث هʚا اللʨح .

  
  (Budge 1907, p. 71)لʺلʥ أسʰلʱا (العقاب) عʧ : لʨح ا) 19شȞل (
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: Ȏʦالعل ʙʢʹʸال 
فى الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح نʸف الʙائȐʛ ، نȐʛ ؗʺا فى ؗل الألʨاح الʺلॽؔة ؛ قʛص الʝʺʷ الʺʻʳح الʲʺǽ Ȑʚل 
مʸʱʻف اللʨح ، والȐʚ تʙʱلى مʧ على جانॽʰه حʱʽا الʛȃʨؔا ، وأسفل هʚا مॼاشʛة نʟ قʛʽʸ فى مʸʱʻف اللʨح 

  ʢه ؗلʺة العʻخ (الॽʴاة) وʛؔʱȄر الʟʻ ناحॽة الʶॽار وناحॽة الʧʽʺॽ :تʨʱس

  
            

  ) الʺعʨʰد العʦॽʤ لॽعʢى الॽʴاة .ؗʺا ورد ساǼقاً  تل الʰلʺʨن فى شʺال مʛʸوتʛجʺʱه : ʙʴǼت (مʙيʻة   
ʺقʙس (جʰل أسفل هʚا ؛ الʺʛʤʻ الʛئʶॽى ونॽɾ Ȑʛه : فى الʺʸʱʻف وʦʳʴȃ أكǽ ʛʰقف الإله آمʨن رع الʰʳل ال

 ، ʝʺʻا ورداء الʛȃʨؔة الॽʴǼ ʝʺʷص الʛوق ʧʽʱʷȄʛوف ذو الʛوعلى رأسه تاجه الʺع ، ʞॼؗ أسʛل) ب ʛؗʰال
مʺȞʶاً بʙʽه الʻʺॽى عʸا الʨاس ، بʻʽʺا تʙʱلى يʙه الȐʛʶॽ إلى جانॼه حاملةً علامة العʻخ (الॽʴاة) . يʳʱه ناحॽة 

ȞǼلʱا يǽʙه تʺʲال الʺاعʗ (الȘʴ والعʙالة) ، على رأسه الʺلʥ أسʰلʱا الǽ Ȑʚقف فى اقʸى ʶǽار الʺʛʤʻ ، لقʙم 
ʽق رأسه حʨف ʧلى مʙʱت (ةॽʀاʡ ةʯʽعلى ه) وفʛشى الʺعʨؔاج الʱاالʱ  Ȑʙتʛي ʥه ، الʺلʱهʰق جʨف ʠهʻʱا لʛȃʨؗ

رداء الʙʻʷيʗ فى وسʢه ورداءاً آخʛ شفافاً أʨʡل مʻه ʤǽهʛ ساॽʀه . على الʧʽʺॽ خلف الإله آمʨن رع تقف 
ȃت رʨا الإلهة مʱلȞǼ ًاȞʶʺا مʛȃʨؔة الॽوح ʛʺة القʯʽعلى ه Ȑʚاجه الʱب ، ʨʶʻخلفها الإله خ ʧاء ، و مʺʶة ال

 ʗʰʱؗ صʨʸن ʥق الʺلʨوف ʦهʻʽȃخ . أما الآلهة وʻوعلامة الع ʙʳد الʨʺاس ، عʨا الʸوع ʦȞʴه شارات الǽʙي
  .فى وضع رأسى 

 Ȏʦالعل ʙʢʹʸص الʦʶة نʸجʙت : 

 
ʧȞʶǽ Ȑʚ (حॽɾʛاً فى قلʖ الʰʳل الʺقʙس) فى الʰʳل الʺقʙس (جʰل ) آمʨن رع سʙʽ عʛوش الأرضʧْ̔ ال1(

ل) ʛؗʰادة (2( الॽʶاة والॽʴؗل ال ʥل ʗʽʢل: " أنا أعʨ(3) ق ʧْ̔الأرض ʙʽس ʖʽʢ4) الإله ال ʙللأب ʞعॽل [...] (
) قʨل: " أنا أعʗʽʢ 7) (الإلهة) مʨت سʙʽة الʶʺاء وسʙʽة الآلهة (6) قʨل: " أنا أعʗʽʢ لʥ ؗل الʴʸة (5(
 ) (الإله) خʨʶʻ فى ॼʽʡة .ʥ8 ؗل الʶعادة (ل

 
(1) Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, who resides in Pure-mountain 
(Gebel Barkal). (2) Utterance: “I have given you all life and dominion”.(3) The good 
god, lord of Two-lands (4) […..], may he live forever. (5) Utterance: “I have given 
you all health.”(6) Mut, Lady of Heaven, mistress of the gods. (7) Utterance: “I have 
given you all happiness”. (8)  Khons in Dominion (Thebes). 
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(a) أسفل  (ʗماع) Șʴالة والʙال العʲʺم تʙى تقʱال ʥالʺل ʙي

ॽال ʧم ʖʱؗ رأسى ʙواح ʛʢاءسʢال: إعʺʷإلى ال ʧʽʺ  ل (الإله) رعʲاة مॽʴى الʢعॽن لʨلآم (ʗماع) الةʙالع 

Presenting Maat to Amon that he (the king) granted life like Ra.       
(b)  ، ʨʶʻال خلف الإله خʺʷال ʧم ʖʱؗ رأسى ʙواح ʛʢإلىس :ʧʽʺॽال  

  لʱاسʨع حʨرس سʙʽ الʶعادة . الؔاتʖ الॽʁʴقى 
The true scribe of the Ennead of Horus, lord of happiness.  

 )    Magical symbols(ما نʛاه خلف الʺلʥ هى رسʨم لʛمʨز سȄʛʴة  
 

         

  
 

  نʨʸص الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح العقاب (تʦॽʺʸ الؔاتʖ)) 20شȞل (
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 (Budge 1907)لʨح الʺلʥ أسʰلʱا (العقاب) عʧ : الʺʛʤʻ العلȐʨ ل) 21شȞل (

  
  الʹʝ الʙئʴॻى : تʙجʸة

 يʲʺʱل الʟʻ الʛئʶॽى للʨح العقاب مʧ عʛʷة أسʛʢ أفॽʁة سʳلʗ مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال :

 

     
ʜ الإرساء ، الʨاسع الʢʵى ، صʨʻ آتʨن ، 1( ʛؗف مʛعǽ Ȑʚالأزل ، ال ʧم مʨه رع ، أتॽʰش ، ʖʽʢالإله ال (

 ʨقǼ لىʨʱʶǽ Ȑʚى الʹعفاء ، الʽʴॽس Ȑʚاء لؔل أنف ، الʨى الهʢعǽ Ȑʚل ... الʲته م  
(1) The good god, likeness of Ra, Atum of the beginning, who knows the mooring-
post, far striding, counterpart of Aton, who gives breath to every nose, that he may 
vivify the lapwing-people, who seizes by his power like … 

 
     

ل مʛʷوع له هʨ مʛʷوع مفʙʽ ، الإبʧ الأكʛʰ الȐʚ  ) الȐʚ أنॼʳه2( ، الǽ Ȑʚقʨد جلالʱه فى ؗل مʻاسॼة ، وؗ
 ... ʖʽʳǽ Ȑʚه ، الʙى والʺʴǽ  
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(2) The one who begot him, who leads His Majesty on every occasion, his every 
venture being an excellent one, eldest son who protects his father, who answers. 

 

 
) ʻʺǼاسॼة إعادة الʳلʨس على عʛشه (كʛسॽه) ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى [مʨʰʴب روح رع] إبʧ رع [أسʰلʱا] 3(

.ʙاة للأبॽʴى الʢعॽل) ل ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳال ʖفى قل ʧȞʶǽ Ȑʚال ʧْ̔وش الأرضʛع ʙʽن رع سʨب آمʨʰʴم 
(3) On the occasion of replacing (him = his father) (on) his throne, the King-of-
Upper-and-Lower-Egypt: [“Ra-is-One-whose-ka-is-loved”], the Son-of-Ra: 
Aspelta, beloved of Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, who resides in 
Pure-mountain (Gebel Barkal), given life forever. 

 

 
مʧ شʛوقه (مʧ تʳȄʨʱه) . جلʝ جلالʱه على عʛش قʖ ، سار جلالʱه إلى معʙʰ والʙه  ॽة) فى الʻʶة الʲان4(

ل) لʛʢد ...   ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳفى ال ʧȞʶǽ Ȑʚة الʱʰن نʨآم  

(4) In the second year of his appearance. His Majesty being seated on the throne of 
Geb, His Majesty proceeded to the temple-compound of his father, Amon of Napata, 
who dwells in Pure-mountain (Gebel Barkal), to expel … 

 
 

 ) الأسʛة الʱى ʛȞǽهها الإله ، الʱى تʶʺى تʺʶॼى بʛ دتʵايى (إسʦ أسʛة مʛوȄة ؟) قائلاً : لا تʙع ... 5(
(5) That family which the god hates, called (a Meroitic name?), saying, “Don’t let  

 

 
ل) ، ʖʰʶǼ الأ6( ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳفى ال ʧȞʶǽ Ȑʚة الʱʰن نʨآم ʙʰا إلى معʨخلʙا بها عʺ) يʨى قامʱال ال

 فى معʙʰ آمʨن . (حʘʽ) فعلʨا ...
(6) Them enter the temple-compound of Amon-of-Napata, who resides in Pure-
mountain (Gebel Barkal), because of that deed—it is an abomination (even) to utter 
it—which they did in the temple-compound of Amon. They did …   
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قʱلʨا رجلاً بʯȄʛاً مʧ أȐ جȄʛʺة ، وʙȃون تȄʛʸح  أȐ،  فى قلʰهʦفعلʨا تآمʛاً عʺال الʱى ʛʴǽمها الإله . لقʙ الأ) 7(
   ..مʧ الإله .

(7) A deed, which the god had forbidden. They made a plot in their hearts; namely, 
killing a man who was innocent of any crime, without the god having decreed.

 
   

ʴǼʚهʦ ف.  هʦ] هʦ" ، رॼɼة في إحʙاث قʺع...تʖʰʶ الإله في أن ǽقʨلʨا Ǽأفʨاههʦ (الʵاصة) "[ ".بʚلʥ مالॽʁا (8)
 ،ʦال وجعله ʧʽابʛؗالق ʛʴʺ قة و. 

(8) Doing it.” The god caused that they say with their (own) mouths, “[—] them”, in 
a desire to bring about their suppression. He slaughtered them, (they being) made 
into a burnt-offering, 

 

 

عʤʺة قʨته لʵǽافʨن عʙʻما يʙخلʨن حاملʧʽ هʚا الإله الʽʰʻل ،  مقʙس ؗل ؗاهʧو  ؗاهʧ) أن ʳǽعل ؗل 9(
  ، [يʙمʛ] ʺعابǽʙقʨم Ǽعʺل خاʡئ في ال مقʙس ؗاهʧ أȐو  إن ؗاهʧ :. قال جلالʱه Ǽأسه عʤʺة ول

(9) To cause every prophet and every priest to be afraid when they enter bearing76 
this noble god, through the grandness of his might, throught the greatness of his 
power. His Majesty said, As for every prophet and every waab-priest who shall do a 
misdeed in the temples, [destroy] 

 
هʦ ، حʱى سʱقʛار مǼ ʧعʙلهʦ ، دون الʶʺاح لأقʙامهʦ أن تʨؔن على الأرض ، دون الʶʺاح لʨرثʱهǼ ʦالا) 10(

 مʻهʦ " .أساسها ، ʨؗنها خالॽة مʻها / خʱʯʽʢه. هʚا هʨ  الʺعابʖʶʱؔʙ تلا 

(10) For them, without allowing (their) feet to be on earth, without letting their heirs 
be established after them, in order that the temple-compound not acquire its/their 
sin. That is its foundation, its being free from it/them.” 
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ʝʳح : ملʦاث اللʗأح  
  يʦʶʱ مȐʨʱʴ اللʨح Ǽأنه ذو ॼɺارات قلʽلة واضʴة ومॼاشʛة .

ــــ  ʙʺ1ح للʺلʥ أسʰلʱا (الʨʢʶر اليʙʰأ الʟʻ الʛئʶॽى ʛʶǼد ـــــ  ) ؛ ووصفه Ǽالॼɻارات الʱى تʨضح أنه مʨʰʴب 3ـ
ل ، الȐʚ أنॼʳه مʧ قʰل الآ ʛؗʰل الʰن رع جʨالآله آم ʧه .، لهة وأنه إبॽʺʴǽ Ȑʚال ʛʰه الأكʻإب ʨوه  

ه شʛوقمॼاشʛةً إلى الʺʨضʨع الأساسى ؛ فʛؗʚʽ أنه فى العام الʲانى مʧ الʟʻ ) يʙلف 8ــــ  4(فى الʨʢʶر ـــــ
ʖ مʧ حاشʱʽه الʺلʥ أسʰلʱا (مʧ جلʨسه على العʛش) سار  ʨؗآ، فى م ʙʰل ودخل إلى مع ʛؗʰل الʰʳǼ ʛʽʰؔن الʨم

Ǽ مʨقǽ لؔى ʥد ، وذلʛʢىʱة الʛهها الإله  الأسʛȞǽ ، (لىʴم Ȑوʛم ʦجح أنه إسʛي) اييʵدتʛى بʶॼʺسʺها تȂو
 ʙʰل الʺعʨدخ ʧم ʦعهʻم) ، ʙʰل الʺعʨدخ ʧم ʦعهʻهومॽɾ ا بها فى إشارة لʨى قامʱالأعʺال ال ʖʰʶǼ ʥوذل (ʦلهʱق

 ʙʰ44الʺعǼ نʨفʛʱعǽ ʦعلهʳǼ م الإلهʨقȄة . وʺȄʛʳال)ʦاههʨأفǼ نʨلʨقǽ(  ، ʖاسʻʺا العقاب الʨالʻʽول  ʦقهʛوح ʦلهʱق ʦت
  . وجعلهʦ مʲل القʛابʧʽ الʺʛʴوقة

ʵǽافʨا  مʨن Ǽأنأالعقاب تهʙيʙ لؔل الؔهʻة مʧ فʯة حʺلة القارب الʺقʙس للإله  فى هʚا )10ــــ  9(فى الʛʢʶ   ـــــ
ǽقʨم Ǽعʺل سىء فى الʺعʙʰ سʦʱʽ معاقʱʰه ، ولʶǽ ʧʺح  ؛Ȑ ؗاهʧٍ ؗان ن أمʧ عʤʺة وقʨة الإله وشʙة Ǽأسه ، وأ

فى هʚا إشارة إلى   لأقʙامه أن تʛʽʶ على الأرض ، ولا لʨرثʱه Ǽالॼقاء ، حʱى لا تʨؔن الʺعابʙ مȞاناً للʯʽʢʵة .
  أن القʱلة الʺʚنʧʽʰ هʦ مॼʡ ʧقة الؔهʻة ورȃʺا مʧ الʚيʴǽ ʧʺلʨن القارب الʺقʙس ذوو الʛتॼة العلॽا .

  Ȏ الȌʷؔ الʺʱعʺʙ والؔامل لإسʺاء الʺلʥ أسʰلʱا مʧ على اللʨح .نلاح ـــــ
ʨʸǼرة عامة ʧȞʺǽ القʨل عʧ الʳॽʱان الʨؔشॽة الʱى ؗان ǽʹعها هʕلاء الʺلʨك والʺلؔات على رؤوسهʦ ؛   ــــ

ʧʺاضح  فʨالال Șثائʨمة في الʙʵʱʶʺات الʴلʢʸʺةأن الॽشʨؔ ʛʽʰعʱلل ʦانهʳॽت ʧة  عॽؔمع  ؛الʺل Șافʨʱلا ت
ʸʺةالॽؔان الʺلʳॽʱة للȄʛʸʺات الʴلʢ  ʨاً هʜʽʺها تʛʲة وأكॽشʨؔان الʳॽʱه الʚه ʦاج ال، وأهʱ  ةॽʀاʢالǼ هॽʰʷال

(cap-crown or skull- crown) ʦالإسǼ صʨʸʻه الʻت عʛʰع Ȑʚالذى ذكر ثلاث مرات    وال

مʧ القʛن الʶاǼع بʙءاً ʻى زم ʱʱاǼعخȐʛ لهʚا الʱاج ʣهʛت بفى لʨح الإنʵʱاب للʺلʥ أسʰلʱا ، وهʻالʥ ثلاث أسʺاء أ
حʱʽا الʛȃʨؔا اللʱان تعʛʰان عʧ أن صاحʖ الʱاج الʶॼاʡة ، و ولعل أكʛʲ ما ʜʽʺǽه  . 45إلى الʲالʘ قʰل الʺʽلاد

ȃʨʻʳال ʧْ̔الأرض ʦȞʴǼ عʱʺʱةيॽ الʺʷةوالॽ  ةॽالʺʷالأرض ال ʦȞهى حʱوف إنʛمع ʨفؔʺا ه ʥلʚؗ ʧȞǽ ʦن لȂو ،
حʻʽʺا شʛع فى تʴقȘʽ حلʺه ؗʺا ورد فى لʨحه فى هʚا ، الآشʨرʧʽȄ  (كʗʽʺॽ) Ǽعʙ هȄʜʺة تانʨت آمʨن مʧ قʰل

وقʙ بʚل ملʨك مʛʸ الʺعاصʧȄʛ و اللاحقʧʽ لʺلʨك ʨؗش جهʙاً مʨثقاً لȌʷؔ وȂزالة إحȐʙ هʚه الॽʴات  الʱؔاب .
 . Ȍة فقॽȃʨʻʳال ʦلأرضه ʦهʺȞح ʧع ʛʰعʱش لʨؗ كʨل ملʽر وتʺاثʨاه صॼعلى ج Ȍة فقʙك واحʛوت 

   
                                                           
44 Pope 2014, p. 129 
45 Pompie 2010, p. 495 
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  لʸلʣ أسʮلʯا لʦح الʮʯʹى ل
  ـــــ مقʗمة :

ل إلى القاهʛة  1862فى عام كʺا ذʛؗ ساǼقاً ؛  ʛؗʰل الʰʳǼ نʨآم ʙʰعʺǼ هاʻف عʷؗ ةȄʛʳاح حʨأل ʝʺنقل خ ʦم ت
ى حʻʽها ، ونقل معها لʨحʧْ̔ آخʧȄْʛ هʺا لʨح الʺلʥ نʱʶاسʧ مʧ مʢʻقة دنقلا  ʛؗʱال ʦاكʴال ʛاءاً على أوامʻب ،

ʘʽا حॽنقل إلى ألʺان ʙز وقʨʳو  الع ، ʧʽلʛف بʴʱض فى مʛعǽ ʛا جاء الآخʺȃر Ȑʚا الʱلʰأس ʥى للʺلʻʰʱح الʨل
مʧ معʙʰ آمʨن (الʨʲر فى أرض القʨس) ʦʻʸǼ أبʨدوم ، الȐʚ شʙʽه الʺلʥ تهارقا وشॽɾ ʙʽه الʺلʥ أسʰلʱا أǽʹاً 

ʺǼ ض الآنʛعǽ ʘʽا حʶنʛح إلى فʨا اللʚنقل ه ʙة ، وقʨؔالǼ نʨآم ʙʰل ما فعل فى معʲة مʛʽرة صغʨʸف مقʴʱ
اللʨفʛ بॼارʝȄ ، بʻʽʺا Ǽقʗʽ الألʨاح الʝʺʵ الأخǼ Ȑʛالʺʴʱف الʺȐʛʸ وأخʚت أرقام هʚا الʺʴʱف ، وهى لʨح 
 ʝامʵح الʨا واللʱلʰأس ʥاب والعقاب للʺلʵʱحى الإنʨن ، لʨت أمʨتان ʥللʺل ʦلʴح الʨى ، لʵʻعॽب ʥللʺل ʛʸʻال

  .46هʨ لʨح حʨلॽات الʺلʥ حʛ سʨʽتف 
 

        
 (Budge, 1907, p. 67)  رسʦ لʨح الʻʰʱى عʧ: )22شȞل (                 للʨح الʻʰʱى مʧ مʴʱف اللʨفʛ )4رقʦ (صʨرة    
 Louvre Collections -Stèle d'Aspelta                       

                                                           
46 Reisner, 1921, p. 59 
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ʦȞ الʺلʥ أسʰلʱا اللʨح ، ؗʺا سȘʰ ذʛؗه ǽعʛض حالॽاً ʴʱʺǼف اللʨفǼ ʛفʛنʶا لʨح الʻʰʱى ؛ يʕرخ للعام الʲالʘ مʧ ح
 ʦقʛالǼ)C 257  حʨلغ إرتفاع اللʰضه  76) ، يʛع ، ʦه  45,3سȞʺوس ʦ25س   . ʗʽانʛʳال ʛʳح ʧم ،  ʦس  

   الʙʢʹʸ العلȎʦ للʦح :
وحॽة الʛȃʨؔا على جʻʽʰه ، بʻʽʺا  ʨʸǽر الʺʛʤʻ أعلى اللʨح الʺلʥ أسʰلʱا واقفاً وعلى رأسه تاج ذو الʞȄʛ الأرȃعة

تʙʱلى عʸاǼة الʱاج الʨؔشى (الʢاॽʀة) مʧ خلفه ، يʛتȐʙ الʙʻʷيʗ ورداءاً Ȅʨʡلاً شفافاً وʱʻȄعل الʙʻʸل ، ǽقʙم 
تʺʲال العʙالة (ماعʗ) لأبॽه آمʨن رع (الʨʲر فى أرض القʨس) أȐ آمʨن رع معʙʰ صʦʻ ، بʛأس آدمى وʱȃاجه 

ʺʷص الʛق قʨف ʧم ʧʽʱʷȄʛال Ȑه ، وخلف ذॼى إلى جانʻʺॽلى الʙʱا تʺʻʽب Ȑʛʶॽه الʙʽاس بʨى الʸعǼ ًاȞʶʺم ، ʝ
 ȐʛالأخǼ ʥʶʺن وتʨف الإله آمʱؗ ها علىʙدوج ، تʹع يʜʺاج الʱال Ȑʙتʛت تʨن رع تقف الإلهة مʨالإله آم

ثلاث العʻخ رمʜ الॽʴاة ، ومʧ خلفها الإله خʨنʨʶ بهʱʯʽه الʺعهʨدة وتاج القʺʛ على رأسه . خلف الʺلʥ تقف 
ʛأصغ ʦʳʴǼ ʖة خʛʽة الʺلؔة الأمʲالʲوال ʧȞǽا ، الʺلؔة مادʶالʶاء: الʺلؔة نʶقاع  47نǽآلة الإ ʧلʺʴǽ ʧهʱوثلاث ،

(الʵॽʷʵʷة) بʙʽ وʛȄقʧ سائلاً مʧ فازة ؗقȃʛان Ǽالʙʽ الأخȐʛ ، يʛتʙيʧ رداءاً Ȅʨʡلاً وʱʻȄعلʧ صʙʻلاً شॽʰه ʙʻʸǼل 
و ʙʻʸǼل مʱʵلف . ؗل الʺʛʤʻ العلȐʨ تʗʴ قʛص الʝʺʷ الʺلʥ ما عʙا الʺلؔة خʖ تʙʰو حاॽɾة القʙمʧʽ أ

. ʝʺʷص الʛى قʰان على جانॽلʙʱا تʛȃʨؔا الʱʽح وحʻʳʺال  

 

) ʦل رقȞ23ش (ʧى عʰʻʱح الʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺال  :Budge 1907  

: Ȏʦالعلʙʢʹʸص الʦʶة نʸجʙت 
) أمام الʺلؔة 5أسʰلʱا () أمام الʺلʥ 4) أمام الإله خʨʶʻ (3) أمام الإلهة مʨت (2) أمام الإله آمʨن (1(

  ) أمام الأمʛʽة خʖ .7) أمام الʺلؔة مادʧȞǽ (6نʶالʶا (
                                                           
47 Gozooli 2009, p. 190 
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  ) نʨʸص الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح الʻʰʱى (الؔاتʖ)42شȞل (

  

 
) مʨت عʧʽ 2) (معʙʰ صʦʻقʨل: أنا أعʗʽʢ لʥ أعʗʽʢ ؗل الॽʴاة للأبʙ ، آمʨن رع ثʨر أرض القʨس () 1(

) ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى 4) خʨʶʻ لॽعʢى ؗل الॽʴاة للأبʙ (3للأبʙ (رع ، سʙʽة الʶʺاء ، لʱعʢى ؗل الॽʴاة 
) أخʗ الʺلʥ 6) أخʗ الʺلʥ و أم الʺلʥ سʙʽة ʨؗش نʶالʶا (5مȐʛ ؗا رع (مʨʰʴب روح رع) ، إبʧ رع أسʰلʱا (

) ʧȞǽماد ʥ7وزوجة الʺل    . ʖة الأرض خʙʽس ʥة الʺلʻبȂو ʥالʺل ʗأخ ( 
(1) Utterance: “I have granted you ‘given all life’ forever.” Amen-Ra, Bull of Bow-
land (Sanam). (2) Mut, the Eye of Ra, Lady of Heaven, grants all life. (3) Khons. 
Given all life, forever. (4) The King-of-Upper-and-Lower-Land: “Ra-is-One-whose-
ka-is-loved”, the Son-of-Ra: Aspelta. (5) The king’s sister and king’s mother, the 
mistress of Kush, Nasalsa. (6) The king’s sister and king’s wife [of the Living one], 
Madiken. (7) The king’s sister and king’s daughter, (2) the mistress of the land, 
Kheb. 

  تʙجʸة الʹʝ الʙئʴॻى :
سʛʢاُ أفॽʁاً ʖʱؗ مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال ، يʙʴʱث عʧ تʻʰى الʺلؔة خʖ فى  ǽ23قع فى الʟʻ الأساسى للʨح 

 ʧȞǽلها الʺلؔة مادʰله قʺʴت ʗتى ؗانʨʻؗه ʖʸʻم: 

 
      

"الʽʺʳل ، تʗʴ جلالة حʨرس  24، الʷهʛ الʛاǼع مʧ مʨسʦ الॽɿʹان ، (الʨʽم)  3الʻʶة الʺلॽؔة ) 1(
  "الʽʺʳل الإشʛاق"ʙʽʶتان ال،  الإشʛاق"

(1) Regnal year 3, fourth month of the season of Inundation, (day) 24, under the 
Majesty of Horus, “Whose-appearances-are-beautiful”, Two-Ladies, “Whose-
appearances-are-beautiful” 
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ʧ رع: أسʰلʱا ، لʞॽɻॽ حʨرس الʚهʰى "الȐʚ قلॼه قȐʨ" ، ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى: "مʨʰʴب روح رع" ، اب
... ، ʙللأب 

Golden-Horus, “Whose-heart-is-strong”, the King-of-Upper-and-Lower-Land: 
“Ra-is-One-whose-ka-is-loved”, the Son-of-Ra: Aspelta, living forever … 

 

      
  عʳʺ... ʙʰيء إلى م. في هʚا الʨʽم {مʧ} ال(معʙʰ صʦʻ ابʨدوم) آمʨن ثʨر أرض القʨس  ) مʨʰʴب2(

 (2) Beloved of Amon, Bull of Bow-land (Sanam). On this day {of} coming to the 
temple-compound of 

 

     
، وهʨ ما فعله مʕʶولʨ جلالʱه (أȑ): الʺʛʷف على (معʙʰ صʦʻ ابʨدوم) ن رع ، ثʨر أرض القʨس ʨ معʙʰ آم

 ... أخʱام
Amen-Ra, Bull of Bow-land (Sanam), which the officials of His Majesty did 
(namely): he overseer of the seals of …  

 
  

)3 ( ، ʥالʺل ʗʽبʦال حاك) سʨدانأرض القʨʶف على [ ... ] رو مي أمانيʛʷʺوال ، ( ...(ʦإس)  
(3) The king’s house, the Count of Bow-land (Sudan), and overseer of the […] Ro-
mi-amani;  

 

 
 . ʧــــ رو ــــ ها ــــ ك ـــ ن ʨأمانى ـــ ت ʙأج ʥالʺل ʗʽب ʦʱف على خʛʷʺال 

The overseer of the seal of the king’s house of Ajed, Amani-to-ro-ha-k-nen.  

 
       

)4. ʧـــ سا ـــ ك ــــ ن   ) الʺʛʷف على خʦʱ بʗʽ الʺلʥ وجات [...] ـــ أ ــــ أمانى ـ
(4) The overseer of the seal of the king’s house of Edjo, [-—]-a-Amani-sa-k-nen;  
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ـــ سʨالʺʛʷف على خʦʱ بʗʽ الʺلʥ إ ـ  ــــ ـــ نا ــــ وا ــــ سا ــ  

The overseer of the seal of the king’s house of I-na-wa-sa-su 

 
     

ـــ آمʨن ، الʺʛʷف عل5( ـــ نʧ .) ؗا ــــ را ـ  ى خʦʱ بʗʽ الʺلʥ خʗʻ دشʛ [...] سا ـــــ إم ـــ خى ـ
 (5) Ka-ro-Amani-to-nen; the overseer of the seal of the king’s house of [Khent]-
desheret, [--]-sa-m-khi-nen; 

 
    

ـــ ك ــــ نʧ .) الʺʛʷف على خʦʱ بʗʽ الʺلʥ حʛ ــــ جاجا ــــ نا ـــ سا ـــ تا ــــ إ ـــ بʨ ــ6(  ــ سا ـ
(6) The overseer of the seal of the king’s house, chief of the tribunal, Na-sa-to-i-
bu-sa-k-nen; 

 
   

ـــ ȑ ـــ وا ــــ أمانى .   الؔاتʖ الʛʽʰؔ لʨؔش إم ـــ را ـــ ب 
The chief scribe of Kush, Ma-ra-b-i-wa-amani  

 

      
)7ʥالʺل ʖوا ـــ رر ــ  ) ؗات ʦʱف على خʛʷʺـــ إس ال Ȑـــ د ʛــ إي والʺʛʷف على مʜʵن القلال ، خʨنʨʶ ـــ إȐ ـ

  لأرض القʨس (الʨʶدان) ، إرتا ، ؗاتʖ الʺلʥ لʺʜʵن القلال ...  الʱاǼع
(7) The king’s scribe and overseer of the granary, Khonsortais; the overseer of the 
seal of Wa-rer of Bow-land (Nubia), Arto; the king’s scribe of the granary, 

 
       

ـــ ؗا ـــ رو ـــ تا ، خاتʦ الʺلǼ ، ʥا ـــ دȐ ــــ نʨʰ ، جʺلة (عʙد) 8(  رجل .   11) تا ـ
(8)Ta-ka-ru-ta; the sealer of the king, Petenub; a total of eleven men, 
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 ʨن رع الʨʲر أرض القʨس (معʙʰ صʦʻ ابʨدوم) ، قائلʧʽ لʳلالة ...الʚيʧ جاءوا إلى معʙʰ آم
Who came to the temple-compound of Amen-Rê, the Bull of Bow-land (Nubia). 
Saying to the majesty 

 
     

)9 ... ʙʰا الʺعʚاء إله هǼة آʻن ولؔهʨعʛرس الفʨʴل ( 
(9) Of Horus Pharaoh and to the prophets and god’s-fathers of this temple-
compound, 

 
     

... ʥة ملʙووال ʥمل ʗتها أخʙوال (ىʱال) ، ʧȞǽاء مادॽالأح ʥو زوجة مل ʥمل ʗ(هى) أخ 
(She is) the king’s sister and king’s wife of the Living One, whose mother is the 
king’s sister and king’s mother, 

 

       
  ) سʙʽة إكʞ (كʨش) نʶالʶا وضعʗ الفʛعʨن (الʗʽʰ العʦॽʤ) أمانى ـــ [..] ـــ رو أمام ...10(

(10) The mistress of Ekoosh (Kush), Nasalsa, that placing Pharaoh Amani-[—]ru 
before …  

  

    
 ة إǽقاع) ، واضعاً ...(أمام) والʙه آمʨن الʨʲر فى أرض القʨس (صʦʻ أبʨ دوم) لʨȞॽن (ضارب) الʵॽʷʵʷة (آل

His father Amon, the Bull of Bow-land (Nubia) to be the sistrum-player, placing.. 

 
       

  ) (واضعاً) إناء سʨائل مʧ الفʹة فى يʙها الȐʛʶॽ ، ووضع الʵॽʷʵʷة (آلة الإǽقاع) فى يʙها الʻʺॽى .11(
(11) A libation bucket of silver in her left hand, placing a sistrum of silver in her 

right hand, 
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 لإسʛʱضاء قلʖ هʚا الإله ، أعʢى لها :
To propitiate the heart of this god, while giving her:  

 
       

 [قʢع] خʜʰ . 10دخʨلاً (ॼʂة) إلى هʚا الʺعʙʰ : فى ؗل يʨم (يʨمॽاً) : 
(12) A maintenance in this temple-compound: daily: bia-bread […] 10  

 
    

 ʜʰاً :  5خȄʛشه (ʛفى ؗل شه) ،اً  15Ȅʨʻوس ، ʚʽʰة نʛان . 3جʛʽث 
Bread, […] 5, monthly: beer, (jars) 15, yearly: oxen 3,  

 
      

بــ شʨ) ،  جʥ شʨ (إناء معǽ ʧʽعʛف 2جʥ آش (إناء معǽ ʧʽعʛف بــ أش) ، و  2) فى ؗل إحʱفال : 13(
... ʥة الʺلʻإب ، ʥالʺل ʗى لأخʢتع 

(13) Every festival: beer, 2 ash jugs and 2 shu jugs. Give it (from now on) to the 
king’s sister and king’s daughter,  

 
   

... ʥالʺل ʗلأخ Ȑʛʰؔة الʻالإب ، ʖة الأرض خʙʽس  
The mistress of the land Kheb, the eldest daughter of the king’s sister 

 

     
)14. ʧيʙالآب ʙة إلى أبǽاʙʰلها ال ، ʧȞǽاء مادॽللأح ʥزوجة الʺل ( 

(14) And king’s wife of the Living one, Madiken. It is her beginning forever and 
ever. 

 
 

) . (ʘنʕم) فلاتهاʢفالها و لʡ15لأ... (فالهاʡأ) فالʡولأ ( 



95 
 ِ◌ 

It is her children. It is her children,  

 
      

)15. ʧيʙالآب ʙإلى أب ʧʽʺائʙفالها الʡأ ( 
(15) Children, enduring forever and ever. 

 
   

ʙإلى أب ʙعها أحʢقǽ دون أن ʧيʙالآب  .ʖʸن ʨه ... (ʗʰث) 
Without anyone cutting them off forever. As for the one who causes this decree  

  
          

الʱاǼع لآمʨن رع الʨʲر أرض القʨس (معʙʰ صʦʻ ابʨدوم) ، بʻʽʺا هʨ  معʙʰ) هʚه الʨثॽقة (الʺʛسʨم) فى 16(
  يʕدȐ مʙائح (الإله) آمʨن رع .

(16) This decree in temple-compound of Amen-Ra, the Bull of Bow-land (Sudan), 
he enjoys the praises of Amen-Ra,  

 

    
  ، أما Ǽالॼʶʻة لʺʧ يʻقل (أو ʛʴǽك) ...   إبʻه دائʦ على ʛؗسॽه (عʛشه)

His son enduring on his seat (throne). As for the one who removes … 

 
         

 ) هʚه الʨثॽقة فى معʙʰ آمʨن رع الʨʲر فى أرض القʨس (معʙʰ صʦʻ ابʨدوم) ، ...17(

(17) …this decree in the temple-compound of Amen-Ra, the Bull of Bow-land 
(Sudan), 

 
   

 ʨن هʨȞॽض(مسʛآمع ʧʽȞʶل ( ʨ و ،  عن ر ʨن هʨȞॽس)ضʛمع ، ʗʺʵʶل ȑارʻار الʳو ) للانفʝॽه لʻاب ... 
He is (destined) for the knife of Amen-Ra, he is (destined) for the fiery blast of 
Sekhmet, his son not … 
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  ʦهʵد :ال  

 
       

)18 ʦʻص ʙʰس (معʨر فى أرض القʨʲن رع الʨآمǼ اصʵانى الʲال ʧأمام الؔاه ، (شهʛع) هॽسʛؗ على ʙخال (
ـــ نى ـــ أمانى . ــــ إم ـ   ابʨدوم) وا ـــ ها 

(18) Enduring on his seat. Before the second prophet of Amen-Ra, the Bull of Bow-
land (Sudan), Wa-h-m-ni-Amani 

 

   
 أمام الؔاهى الʲالʘ الʱاǼع لآمʨن رع الʨʲر فى أرض القʨس (معʙʰ صʦʻ ابʨدوم) تا ـــ إن إن ـــ أمانى .

Before the third prophet of Amen-Ra, the Bull of Bow-land (Sudan), Ta-nen-Amani. 

 
          

)19 ʨʲن رع الʨع لآمǼاʱع الǼاʛال ʧـــ تا ) أمام الؔاه   ر فى أرض القʨس (معʙʰ صʦʻ ابʨدوم) تا ــــ إن إن ـــ بʨ ــ
 (19) Before the fourth prophet of Amen-Ra, the Bull of Bow-land (Nubia), Ta-nen-

bu-ta. 

 
   

   ʦʤالأع ʧن ، أمام الؔاه[..] (دومʨاب ʦʻص ʙʰمع) سʨر فى أرض القʨʲن رع الʨؗلʺات الإله آم ʖأمام ؗات
 ʚا الإله ...له

Before the scribe of the god’s words of Amen-Ra, the Bull of Bow-land (Sudan), 
[…]n. Before the great priest of this god, 

 

       
ـــ ور .20( ـــ خى ، أمام الؔاهʧ الأعʦʤ لهʚا الإله سا ــــ ب ـ ـــ إ ـ  ) سا ـــ ب ـ

(20) Sa-p-i-khi. Before the great priest of this god, Sa-b-wer. 

 
     

... ʧأمام الؔاه ، ʗʰــــ آمانى ــــ إي Ȑا ــــ دǼ ا الإلهʚله ʦʤالأع ʧأمام الؔاه 
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Before the great priest of this god, Peteamenope. Before the great 

 
          

 ʧ الأعʦʤ لهʚا الإله ؗا ـــ را ـــ مʨت .) الأعʦʤ لهʚا الإله نʦ ــــ خى ــــ إȐ ، أمام الؔاه21(
(21) Priest of this god, Nem-khi-i. Before the great priest of this god, Ka-ra-mut. 

 
   

 أمام الؔاهʧ الأعʦʤ لهʚا الإله خʗʻ ــــ را ـــ هى ـــ ور .
Before the great priest of this god, Khent-ra-hi- wr 

 
        

ـــ را ـــ تا ـــ إن إن ـــ أمانى . )22(  أمام الؔاهʧ الأعʦʤ لهʚا الإله ؗا ـ

(22) Before the great priest of this god, Karatanenamani. 

 
    

 . [...] ʝǼ ا الإلهʚه ʦॽɺأمام ز ، ʛـــ إن ـــ ح   أمام زʦॽɺ هʚا الإله نʝ ـ
Before the chief of this god, Esonuris. Before the chief of this god, Bes […]. 

 
 

 ) أمام زʦॽɺ هʚا الإله ون ـــ نفʛ ، أمام ؗاتʖ معʙʰ هʚا الإله نʝ ـــ مʨت . 23(
 (23) Before the chief of this god, Onnophris. Before the scribe of the temple-
compound of this god, Esmut. 
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 ملʝʳ أحʗاث اللʦح : 
رض ع اللʨح يʱلʟʵ فى تʻʰى الʺلؔة خʖ فى مʖʸʻ ؗهʨʻتى رॽɾع Ǽʺعʙʰ آمʨن رع (الʨʲر فى أمʨضʨ ـــــ 

العام الʲالʘ مʧ حʦȞ الʺلʥ اسʰلʱا الʱأرȄخ ʛؗʚ باللʨح ʙʰȄأ القʨس) الȐʚ هʨ معʙʰ صʦʻ ، خلفاً للʺلؔة مادʧȞǽ . و 
  . )صʦʻ( القʨسثʦ يʱلʨ أسʺاءه والقاǼه الʺʨʰʴب لȐʙ الإله آمʨن رع الʨʲر فى أرض ، 
ثʦ يʙلف إلى الʺʨضʨع الأساسى ، أنه فى هʚا الʨʽم ʳǽىء الʺلʥ أسʰلʱا للʺعʙʰ وʛȃفقʱه مʨʯʶلॽه مʧ حاملى ـــــ 

 ʙأح ʧʽلʨʯʶʺلاء الʕد هʙلغ عʰȄازن القلال ، وʵعلى م ʧʽفʛʷʺال ʦهʻوم ʧʽʽؔة الʺلॼʱؔع الॽʺوج ʥالʺل ʗʽام بʱأخ
 ʛʢس) ʙʰجاءوا إلى الʺع ʦعهॽʺرجلاً . ج ʛʷها  )8عʱفʸǼ ، ʧȞǽعاء للʺلؔة مادʙح والʙʺالǼ جالʛلاء الʕأ هʙʰي

 ʥوزوجة مل ʥمل ʗا .أخʶالʶش الʺلؔة نʨؗ ةʙʽس ، ʥة ملʙووال ʥمل ʗاً أخʹǽهى أ (أمها Ȑأ) تهاʙى ولʱوال  
) بʨضع إناء الʨʶائل الفʹى فى يʙها الȐʛʶॽ ، والʵॽʷʵʷة (الʨȞʷؔش) 11ثʦ تʙʰأ ʡقʨس الʻʰʱى (سʛʢ ـــــ 

الʻʺॽى لʱقʨم ȃʛʹǼه لʛʱʶʱضى قلʖ الإله آمʨن . الȐʚ وهʰها قʛابʧʽ الʜʰʵ الʨʽمى والʚʽʰʻ والʛʽʲان سʙʽة  فى يʙها
، ʧȞǽالʺلؔة ماد ʗلأخ Ȑʛʰؔة الʻالإب . ʖاع. الأرض خʢة دون إنقǽʙالأب ʙفالها إلى أبʡفال أʡفالها وأʡلها ولأ  

فى معʙʰ الإله آمʨن رع الʨʲر فى أرض القʨس ) يʦʱ وضع هʚا العهʙ فى وثॽقة تʨضع 16ثʦ قى الʛʢʶ (ـــــ 
 ، (ʦʻص ʙʰمع Ȑا)  ʧقة مॽثʨه الʚه ʥȄʛʴقل أو تʻم بʨقǽ ʧم ʛيʚʴت ʦʱي ʦث . ʥائح للʺلʙه مॽɾ لىʱفال تʱفى إح

 . (ʗʺʵس) ل الإلهةʰق ʧم Ȑارʻار الʳن رع ، و للإنفʨآم ʧʽȞʶضاً لʛن معʨȞॽ؛ أنه س ʙʰالʺع  
ووʣائفهǼ ʦأسʺائهʦ ار ؗهʻة الʺعʙʰ والॼʱؔة الʺلʧʽʽؔ للʷهادة أمام ؗاتʖ الʺعʙʰ مॼؗ ʧالʷهʨد  تى ذʛؗثǽ ʦأ ـــــ 

معʙʰ صʦʻ أبʨدوم (الʨʲر فى أرض القʨس) وʱʻȄهى وتقʦǽʙ القʛابʧʽ للأله آمʨن رع  ومʧ ثʦ تʢʻلȘ الإحʱفالات
  .اللʨح 

ل الʨاردة نلاحȎ أن اللʨح على درجة عالॽة مʧ الʴفȎ ، خاصة أسʺاء الʺلʥ أسʰلʱا والع ـــــ ائلة الʺلॽؔة وؗ
 ʙʰمع ʝॽدوم ول ʨأب ʦʻص ʙʰعʺǼ ًاʣʨفʴح ؗان مʨجح أن اللʛي Ȑʚال Ȑأʛال ʧم ʙʹعǽ ʥح ، وذلʨفى الل ʦأسʺاؤه

ل . ʛؗʰل الʰʳǼ ʛʽʰؔن الʨآم  
ʛسه لǽʙانة الإله آمʨن رع الȐʚ أʡلȘ علॽه إسʦ (معʙʰ آمʨن رع  معʙʰ ـــــ صʦʻ أبʨدوم شʙʽه الʺلʥ تهارقا ، وؗ

   فى أرض القʨس) .الʨʲر 
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) ʦة رقʡ1خار(ى الأنʱح) ةʱʰة نʛʱأسʺائه فى ف ʖʶʴǼ عةȃن الأرʨآم ʙاقع معابʨʺة لॽʴॽضʨت  (  
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ʦॽحʛال ʧʺحʛالله ال ʦʶǼ  

  ... مقʗمة
       .... ĺ ʙʺʴال  

وʛʽʲȞȃ مʧ الʛʰʸ ، أن أفى Ǽعهʙ قʢعʱه على نفʶى أن أواصل العʺل فى تʛجʺة ماورد فى الألʨاح ʻى الȐʚ وفق
 ʧʽلاثʲاوز الʳʱي Șثائʨه الʚد هʙش ، خاصة وأن عʨؗ كʨة لʺلȄʛʳʴة ، الॽʺاحف العالʱʺزعة فى الʨض مʛعǽ ولا

بʻʽʺا  ʺʴʱف فى أزمان مʱʵلفة ،ʴʱʺǼف الʨʶدان القʨمى مʻها سȐʨ أرȃعة ألʨاح ، ثلاثة مʻها جاءت بها إدارة ال
  مʸادفة Ǽعʙ سʛقʱه مʧ مʨقعه الأصلى . جاء اللʨح الʛاǼع

 ʙعها ؛ قॽʺاح جʨه الألʚفى ان ه ʥةلا شʛم ʧم ʛʲها أكʱها ودراسʱʺجʛت ʗʺت  ʨʲاحॼك الʛʱي ʦن شاردة ولا ، و ل
الʱى أقʨم بها هʻا ؛ هى تʛجʺة  واردة ، وȂن ʣلʨا يʨʲʴॼن عʧ ما لʦ يʛʢʱق له الʶاǼقʨن . إلا أن تʛجʺʱها الؔاملة

 الʨʸتॽة ʛʴوفالǼ مȃʨʴʸةǼالغة الʺȄʛʸة القǽʙʺة ، اللʨح نʟ عادة ʱؗاǼة تʱؔامل فى ʨؗنها تʳʺع بʧʽ إ 
وهʚا هʨ الʺقʙʸ والهʙف وأخʛʽاً الʛʱجʺة ، ثʦ وضع الʛʱجʺة Ǽاللغة العॽȃʛة الʨاردة فى الʟʻ لؔلʺات الʺقابلة ل

ضافة الʱى أقʨم بها فى هʚا الʽʰʶل هʨ إزجاء اللغة العॽȃʛة الʺفʛʶة لॼɻارات اللʨح Ǽاللغة الإنʳلȄʜʽة . وتعʛʰʱ الإ
Ǽʺا ʧȞʺǽ الॼاحʘ ، القارȐء ، والʢالʖ مʧ فهʦ مȄʨʱʴات اللʨح . ولا شʥ فى أن هʚا الأمʛ سʶॽهل ʛʽʲؗاً فى 

 ʦة تعلʺǽʙة القȄʛʸʺارسى اللغة الʙل لʰقʱʶʺه اللغة الʚارات هॼɺ ʧʽالاً ، وضع الʺقارنات بʳح مʱاح وفʨالأل
، الǽ Ȑʚقʨم Ǽه الʛʽʲؔ مʡ ʧلاب العالʦ وʻȄالʨن مʧ خلاله الʙرجات والʴʱلʽل اللغȐʨ الʺʱقʙمة أوسع للʙراسة 

رغʦ الʨجʨد الهائل للʨثائȘ الʺلॽؔة الʨؔشॽة ، ǽعʛف Ǽعلʦ الʺȄʛʸات الʴ Ȑʚقل الالعلॽا وʨʴॼʸȄن رمʨزاً فى 
 ʜʽʺʺع الǼاʢذات ال .  

ن الॽʁʺة الॽʁॽʁʴة لʱعلʦ ودراسة اللغة الʺȄʛʸة القǽʙʺة وʵȃاصة الȌʵ الهʛʽوغلॽفى ، تؔʺʧ فى وسأردد دائʺاً Ǽأ
 ʧه ردحاً مʱʺȞل وحʽʻال Ȑى سادت وادʱة الʱʰة مʺلؔة نʛʱة خاصة فى فॽشʨؔارة الʹʴال ʦاحاً لفهʱانها مفॼʶح

 ، ʧمʜة الʺǽʙش القʨؗ اة فىॽʴال ʖانʨفة ؗل جʛخلال ، وفى مع ʧم Șثائʨع ذات الॽاضʨʺعة الʨʻʱʺى الʱال
اً ʜʴǽ  ʛʽʲؗنʻى. ونعʙʽ تʛجʺʱها فى أكʛʲ مʧ وجه  معانʽهاوʧȞʺȄ أن نغʨص فى بهʚه اللغة .  خلفʨها لʻا مʳʶلةً 

عʙʻما ǽأخʚنى الʱفǼ ʛʽؔأن الأكȄʛʲة ʳǽهلʨن ما أورده Ǽاللغة الʺȄʛʸة القǽʙʺة رغʦ العʗʻ الȐʚ ألاॽʀه فى ʱؗابʱها 
الʱ ، Ȑʚى هى بلا شʥ تʖʽʸ الهʙف الʺʛاد ، ولʧؔ أملى فى الʺʱʶقʰل القʖȄʛ وسʱȞॽفʨن فقǼ Ȍالʛʱجʺة ال، 

حʱى نʹاعف بʚور أل الله أن ʽʢǽل فى أعʺارنا أسسʨʰʽʸॽن الهʙف ؗله . و بʙأت أجʻى ثʺاره Ǽʹع ʡلاب 
  . لأجॽال القادمة ، والĺ ʙʺʴ مʧ قʰل ومǼ ʧعʙاوتʺʣ ʙʱلالها وارفة تॽɿʱأها لʨʺʻʱ ، بهʚه اللغة  الʺعʛفة

                     ʥʴʲال ʗʸʲم ʗʸأح ʥʴʲال  
  2024عام  يʻايʛ 05القاهʛة                     
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  لʦح الʸلʣ حʙسʦʻتف 
  ـــــ مقʗمة: الʦضع الॻʴاسى فى ʦؕش Ǻعʗ عʙʶ الʸلʣ أسʮلʯا :

هاǽة حʦȞ لʝॽ بʧʽ أيʙيʻا أǽة نʨʸص ملॽؔة لفʛʱة تقʙر ʨʴǼالى مائة وخʺʧʽʶ عاماً ، هى الفʛʱة الʱى أعقʗʰ ن
ى) ʛؗــــ ي ، عʙا الʨʸʻص الʺʱعلقة Ǽالʺقابʛ  1الʺلʥ اسʰلʱا إلى عʛʸ الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـــ نʗ ـ

الهʛمॽة لʺلʨك وملؔات هʚه الفʛʱة ॼʳǼانة نʨرȐ . ؗʺا قǽ ʙعʢى عʙم وجʨد الʨثائȘ الʺلॽؔة بلا شʥ إنॼʢاعاً 
لفʛʱة حʦȞ عʛʷة ملʨك ؛ ʨʱʺǼسȌ فʛʱة حʦȞ حʨالى . خلال هʚه ا2بʨجʨد تʙهʨر إقʸʱادȐ ، سॽاسى وثقافى 

  خʺʶة عʛʷ عاماً لؔل مʻهʦ . دفʨʻا جʺॽعاً ॼʳǼانة نʨرȐ الʺلॽؔة على ʡقʨس أسلافهʦ الأوائل . 
وʧȞʺȄ الإسʙʱلال على أحʙاث هʚه الفʛʱة وملʨؗها مǼ ʧعʙ عʛʸ الʺلʥ أسʰلʱا ، بʻاءاً على الʺʨقع الʳغʛاॽɾة 

ॼʳǼ ةʛʱه الفʚك هʨمل ʛة  لʺقابʛʰفالʺق . Ȑرʨانة ن(Nu. 9)  اʱلʰأس ʥة الʺلʛʰالʺلاصقة لʺق ،(Nu 8)  ، ةॽمʛاله
يʛجع تارȄخ عهʙه و. هى مقʛʰة الʺلʥ أراماتلʨؔ ، الǽ Ȑʚفʛʱض أنه إبʧ الʺلʥ أسʰلʱا وخلॽفʱه على عʛش ʨؗش

ـــ  568حʨالى  إلى الʲلʘ الأول مʧ القʛن الʶادس قʰل الʺʽلاد   ق.م. 555ـ
الʱى تʴʺل لقʖ (زوجة ملʥ) هى زوجة الʺلʥ أراماتلʨؔ ، فلȃʛʺا  (Nu. 26)ؔة أمانى تاكايى وʛȄجح أن الʺل 

) ʧناقʨمال ʥة الʺلʙاً والʹǽهى أ ʗة  542ــــ  555كانʛʰالʺق ʖق.م) صاح(Nu. 5)  .ʨؔأراماتل ʥفة الʺلॽوخل
، مالʨتاسʧ  (Nu. 55)ʺاتاكا ، أت (Nu. 38)و ǽعʱقʙ أǽʹاً أنه أȐ الʺلʥ مالʨناقʧ قʙ تʜوج مʧ الʺلؔات أخȞॽا 

)Nu. 39(  ʛخ ـــ حʻ3، والʺلؔة بي ـــ ع)Nu. 57( . 
 ُǽ لا Ȑʚا الǽأنلʺا ʥش الʺلʨؗ شʛعلى ع ʧناقʨمال ʥه خلف الʺلʚنʺا جاء وضعه فى هȂه وʱه ولا عائلॼʶف نʛع

خلॽفة لʺالʨناقʧ  4فأعʛʰʱه جʨرج رايʜنNu. 18( .ʛ(الʶلʶلة الʺلॽؔة لʺلʨك ʨؗش أǽʹاً Ǽإعॼʱار مʨضع مقʛʰته 
ـــ  542ووضعه هʜʻʽا فى الفʛʱة الʜمॽʻة ولʝॽ مʧ الʹʛورة أن ʨȞǽن إبʻه.    . 5ق.م 538ـ

) ʗʰـــ ل ــــ نʥʱ ـ ق.م) وهʨ الآخʛ ذو نʖʶ ورواȌǼ عائلॽة مʳهʨلة ، وفقȌ  519ــــ  538أنلʺاǽا خلفه الʺلʥ أمانى 
ʨضعه فى هʚا الʛʱتʖʽ ، وعʛʲ له على جعʛان قلʖ الʨʰʢغʛافى هʨ الȐʚ دفع بʛايʜنʛ ل (Nu. 10)مʨقع مقʛʰته 

  .ʴǽʺل إسʺه Ǽ(Nu. 16)الʺقʛʰة 
ʺانى ( ʛؗؗ ʥالʺل ʗʰـــ ل ـــ نʥʱ ـ فى جॼانة نʨرȐ  (Nu. 7)ق.م) صاحʖ الʺقʛʰة  510ــــ  519خلف الʺلʥ أمانى ـ

ه وȂنʺا جاء لʚات الʺلॽؔة ، وȘʰʢʻȄ علॽه أǽʹاً ما ورد ساǼقاً مʧ عʙم وجʨد صلة نʖʶ مʨثقة بʻʽه وʧʽȃ سلف

                                                           
ى وȂيʥȄʛ أمانʨت هى لʺلʥ واحʙ لʻؔه ذʛؗ إسʺه Ǽقʛاءتʧʽ حʘʽ ذʛؗه دنها 1 ʛؗــــ ي ʗأمانى ـــــ ن ʦالإس  ʧȄʛا وآخʜʱʻʽى ، هʻʽادام ، شȞم و م

. ʙواح ʥارهʺا لʺلॼʱإعǼ معا ʧʽʺا أورد الإسʻت . وهʨأمان ʥȄإر ʦإسǼ ونʛروك وآخʨأه تʛا قʺʻʽى ، ب ʛؗـــ ي ʗـــ ن   بــإسʦ أمانى 
2 Torok 1997, p. 374 
3 FHN I, p. 290 
4 Dunham 1955, 150 
5 Hintze 1978, p. 16 
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ʺانى فى ودائع أساس هʛم  ʛؗؗ ʥالʺل ʦل إسʺʴǽ القاشانى ʧش مʨʡʛخ ʧف عʷؗ اʺؗ .ʛؗʚالفة الʶاب الॼالأس
 هʚا Ǽالإضافة إلى تʺʲال جʻائȐʜ (شʨابʱى). (Nu. 7)الʺقʛʰة 

ـــ  510أمانى إسॼʱارقا ( ʺانى ، وقʙ 487ـ ʛؗؗ ʥخلف الʺل Ȑʚاً والʹǽا ʖʶʻل الʨهʳم ʥالʺل ʨوضعه  ق.م) ه
  فى سلʶلة جॼانة نʨرȐ الʺلॽؔة ʖʶʴǼ ما ورد عʧ رايʜنʛ. (Nu. 2)مʨقع مقʛʰته 
) ʨȞॽʰاسॽــ  487س Ǽالعالʦ  (Nu. 4)ق.م) هʨ خلॽفة الʺلʥ أمانى إسॼʱارقا ، حʘʽ دفع مʨقع مقʛʰته  468ـــ

 ʧم ʛʽʲؔشاً على الʨقʻإسʺه م ʧف عʷؗ ʙارقا ، وقॼʱأمانى إس ʥفة للʺلॽعه خلʹǽ أن ʛنʜراي ʛʲى عʱاللقى ال
  علʽها فى مقʛʰته.
فى جॼانة نʨرȐ  (Nu. 19)ق.م) خلف الʺلʥ سॽاسʨȞॽʰ مʧ واقع مʨقع مقʛʰته  463ــــ  468الʺلʥ نʶاخʺا (

ʷف عʧ إسʺه فى خʨʡʛش مʧ القاشانى فى ودائع اساس الʺقʛʰة  الʺلॽؔة ، وهʨ اǽʹاً مʳهʨل الʖʶʻ ، وؗ
(NU. 19).  

ق.م) هʨ خلॽفة الʺلʥ نʶاخʺا ، وقʙ وضعه رايʜنʛ فى هʚا الʶʱلʶل الʺلؔى  435ـــــ  463الʺلʥ مالʖȄʨ أمانى (
 .Nu)فى جॼانة نʨرȐ الʺلॽؔة ، ʷؗف عʧ إسʺه فى ودائع أساس هʛمه رقʦ  (Nu. 11)نॼʶة لʺʨقع مقʛʰته 

11)  ʙʰعʺǼ ʗʽانʛʳال ʧاً مʴǼʚك مʛا تʺؗ ،B 800  ʦقʛالǼ مىʨدان القʨʶف الʴʱʺǼ) ل ʛؗʰل الʰʳǼ5210 ، (
كʺا عʛʲ على إسʺه فى ʱؗل حȄʛʳة Ǽʺعʙʰ صʦʻ أبʨدوم مʺا ʛʽʷǽ إلى ॽʀامه بʷʻاȋ عʺʛانى هʻالʥ . ؗʺا ǽقʛʱح 

أنها رȃʺا تʨؔن والʙة الʺلʥ مالʖȄʨ  (Nu. 31)دنهام أǽʹاً ووفقاً للʺʨقع الʳغʛافى لʺقʛʰة الأم الʺلॽؔة ساكاǽا 
  . 6أمانى وزوجة الʺلʥ نʶاخʺا

ق.م) ʷؗف عʧ إسʺه مʳʶلاً على لʨح جʻائȐʜ مʧ حʛʳ الʛʳانʗʽ فى مقʛʰته  431ــــ  435الʺلʥ تالʵأمانى (
(Nu. 16)  صʨʸن ʞقʻاك ، ؗʺا قام بʻض هʛعǽ ʘʽح ʧʢسʨف بʴʱح إلى مʨا اللʚونقل ه ، Ȑرʨانة نॼʳǼ

ى) Ǽʺعʙʰ الʨؔة ، والʺلʥ إيʥȄʛ أمانʨت هʚا  ʛؗـــ ي ǽعʛʰʱ خلॽفʱه الʺॼاشʛ الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـــ نʗ ــ
  . 7إبʧ الʺلʥ مالʖȄʨ أمانى ، وعلى هʚا ǽعʛʰʱ تلʵأمانى هʨ الأخ الأصغʛ للʺلʥ مالʖȄʨ أمانى

ى) ( ʛؗـــ ي ـــ  431الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـــ نʗ ــ ق.م) هʨ إبʧ الʺلʥ مالʖȄʨ أمانى ، والʨرʘȄ  405ــ
 ʨʺعاً لॼه تʺȞة حʛʱخ فȄتار ʙʺʱعȄانى . وʺʵتل ʥش الʺلʛلع ʛاشॼʺته الʛʰقع مق(Nu. 12)  ʛلة الʺقابʶفى سل

سʛʢاً رأسॽاً) مʳʶلاً على جʙران معʙʰ آمʨن Ǽالʨؔة  126الʺلॽؔة ॼʳǼانة نʨرȐ. للʺلʥ إرʥȄ أمانʨت نȄʨʡ ʟل (
ʟʻا الʚه Șʽثʨʱة بʲعॼال ʗن . قامʨآت ʦن قʨآم ʙʰها لʺعʰى وهʱات الॼواله ʥا الʺلʚج هȄʨʱʱب Șعلʱه  8، يʱʺجʛوت

 ʨالعǼ ʛأثʱل أن يʰفة عام قॽʲؔار الʢزها الأمʛى ؗان أبʱة الॽɻॽʰʢا  1935امل الʚقاء هǼ حالة ʗʴॼأص ʦث ʧوم ،

                                                           
6 Dunham 1955. P. 199 
7 Dunham-Macadam 1949, p. 149 
8 See: Macadam 1949, pp. 50-67, Pls. 17-26. 
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ى)  الʻقʞ غʛʽ مʛصʨدة ، ورȃʺا لʦ يȘʰ مʻه شىء حالॽاً. ʛؗـــ ي ʳǽىء عهʙ الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـــ نʗ ــ
 ʙȄʜʺالǼ اً وملىءʛقافى ، مغايʲاسى والॽʶاء الʨʢالإن ʧن مʛق ʧم ʛʲأك ʙعǼ ةʢʷة ، إضافة للأنȄʛالأث ʙاهʨʷال ʧم

العȄʛȞʶة الʨʱسॽɻة الʱى شهʙها عʛʸه ، والʨʺʻ فى الإقʸʱاد الǽ ȐʚعʶȞه هʛمه الʺʜʽʺʱ ، ولʝॽ أدل على هʚه 
الʻهʹة مʧ إنʶʴار الʻفʨذ الʺȐʛʸ فى الȃʨʻة الʶفلى فى عهʙه ، الʲʺǽ Ȑʚل عʛʸاً جʙيʙاً فى الʱارȄخ الʨؔشى 

  .  9عʛʸ الʻهʹة الʺʛوȄة"وفاتʴة لʺا ʧȞʺǽ تʱʽʺʶه "
) ʧȄاكارȞاسǼ ʥش الʺلʨؗ شʛى) على ع ʛؗــــ ي ق.م) الȐʚ  404ــــ  405خلف إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـــ نʗ ـ

 ʦʳʴة الʛʽة صغʛʰأمانى ، له مق ʖȄʨمال ʥللʺل ʧادم أنه إبȞح مʛʱقǽ ، ثقةʨم ʖʶف له علاقات نʛلا تع(Nu. 

، ولʨح جʻائȐʜ مʧ حʛʳ 10فʛʱة حʦȞ قʛʽʸة جʙاً لا تʳʱاوز العام  مʲلها مʲل مقʛʰة تلʵʺانى ، تʖʶʻ له 17(
 ʦقʛالǼ مىʨدان القʨʶف الʴʱʺǼ ʗʽانʛʳ1859ال . 

تʦ له إثॼات عʛʸه ʨʴلॽات ل اً وفقحʦȞ الʺلǼ ʥاسȞاكʧȄʛ لفʛʱة قʛʽʸة ، ثʦ إعʱلى العʛش الʺلʥ حʛسʨʽتف ، و 
ʝ وثلاثʧʽ عاماً ȄʛȞة مʛʸʱʻة خلال الʵʺحʺلات عॽʁ ʶامه بʶʱعنʳॽʱة لشʛعʱʽه للʦȞʴ وصالح الإله آمʨن 

 .  11الأولى مʧ حȞʺه
  : الʸلʣ حʙسʦʻتف 
ـــ  404(الʺلʥ حʛسʨʽتف  ، أصل الإسʦ يʙʴʻر مʧ اللغة الʺȄʛʸة القǽʙʺة الȌʵ الهʛʽوغلॽفى ،  ق.م) 369ــ
اللقʖ  والʙته (ثا ــــ ما ـــ نفʛ) مʨثقة الʖʶʻ و (حʨرس إبʧ أبॽه) ، أȐ إبʧ الإله آمʨن ، وȄعʻى 

ــ Nu. 61الʺلؔى (صاحॼة الʺقʛʰة  ) ، ǽقʛʱح رايʜنʛ وʙȄʕȄه مȞادم أن والʙه هʨ الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـ
ʧاسʱʶاتان ونʛك أخʨالʺل ʙوال ʨتف هʨʽسʛح ʥادام أن الʺلȞدنهام وم ʧؗل م ʛʰʱعǽ ى) ، و ʛؗـــــ ي  ʗل 12نʳس .

تعʛف Ǽالʨʴلॽات أȐ أحʙاث حال علʽها الʨʴل أȐ سȄʨʻة شȞل أحʙاث الʺلʥ حʛسʨʽتف ؛ إنʳازات عʛʸه فى 
عاماً مʧ حʦȞ هʚا الʺلʥ ، ولا  35العام ، وذلʥ على لʨح حȐʛʳ (تأتى تʛجʺʱه لاحقاً) ، تʳʶل هʚه الʨʴلॽات 

يʜال Ǽعʙها جالʶاً على العʛش لفʛʱة لا ǽعʛف نهايʱها ، وهʨ بʚلʨȞǽ ʥن قʙ حʦȞ أʨʡل فʛʱة حʦȞ خلال تارȄخ 
ان 13ملʨك ʨؗش أنʢʷة الʻʰاء ، الʴʺلات العȄʛȞʶة و ʗ Ǽ فʛʱة حȞʺه ملʯʽة Ǽالأحʙاث الʺʨثقة الʺʱعلقة، وؗ

. Ǽعʙ هʚا الʦȞʴ الȄʨʢل الʺلىء Ǽالأعʺال الʺʨثقة الʰلاد ʙنفى مʱʵلف معابʙ وم ، قʹاها الʺهʛجانات الإحʱفالॽة
 ʨʽتف هʨ أول الʺلʨكالʺلʥ حʛس ॼʳǼانة نʨرȐ الʺلॽؔة ، (Nu. 13)تʨفى الʺلʥ حʛسʨʽتف ودفʧ فى مقʛʰته 

                                                           
9 Torok 2002, p. 383 
10 Hintze Ibid. 
11 Torok, 2009,  p. 368 
12 Dunham and Macadam 1949, P. 141 and 145. 
13 FHN II, p. 437 
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الʚيʷؗ ʧف فى مقʛʰتهʦ عʧ أدوات حʙيǽʙة إلى جانʖ الأدوات الʛʰونȄʜة مʺا ʛʽʷǽ إلى بʙاǽة معʛفة الʙʴيʙ فى 
 Ȑوʛ14م.  

  لʦح حʦلॻات الʸلʣ حʙسʦʻتف :
 ʧف عʷها عام كʽعل ʛʲى عʱة ، الȄʛʳʴاح الʨة الألʯʽʰخ ʧʺتف ضʨʽسʛح ʥات الʺلॽلʨح حʨــــ ؗʺا  1862ل
ل وتʦ تʛحʽلها إلى مʛʸ ، وتʽʳʶله Ǽالʺʴʱف الʺȐʛʸ ورد فى الأج ʛؗʰل الʰʳǼ نʨالإله آم ʙʰعʺǼ ـــ ʜاء الʶاǼقة ـ

 ʦقʛالǼ)48864  لغ إرتفاعهʰي ʗʽانʛʳال ʛʳح ʧح مʨان . اللʨأسǼ ةȃʨʻف الʴʱʺǼ ًاॽض حالʛعȄ2.15) و  ، ʛʱم
سʛʢاً  161لأرȃعة فى مʛʱ ، نقʗʷ علॽه نʨʸص الʨʴلॽات على واجهاته ا 0.34مʛʱ وسʺȞه  0.70عʛضه 

  أفॽʁاً ، مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال .

  
) ʦل رقȞ1ش:ʧتف . عʨʽسʛح ʥح الʺلʨل ( (Budge 1907)  

     : Ȏʦالعل ʙʢʹʸال  
اللʨح على درجة عالॽة مʧ الʴفȎ ، فى الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح نȐʛ الʺʛʤʻ الʺʛȞر الȐʚ يʙʰأ فى أعلاه فى شȞل 

ة الʻʳاحʧʽ ناحॽة الʧʽʺॽ وناحॽة الʶॽار ، يلى هʚا قʛص فى شȞل مقʨس يʱʻهى بʻهاǽ علامة الʶʺاء 
الʝʺʷ الʺʻʳح الȐʚ يʨʱسȌ اللʨح وتʙʱلى مʻه ناحॽة الʧʽʺॽ وناحॽة الʶॽار حʱʽا ʛȃʨؗا ، حʘʽ نȐʛ على رأس 

                                                           
14 Shinnie 1967, p. 38 
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الॽʴة ناحॽة الʧʽʺॽ الʱاج الأحʺʛ (رمʜ الʷʺال) ، والॽʴة ناحॽة الʶॽار الʱاج الأبʠॽ (رمʜ الʨʻʳب) ، مع 
هʚه الʳॽʱان لا تʱفȘ مع الʺʛʤʻ أسفل ؗل مʻها ، حʘʽ الʱى على الʧʽʺॽ تʛتȐʙ الʱاج الأحʺʛ تاج  ملاحʤة أن

 ʧʽȃار . وʶॽة الॽناح ʥلʚؗ ʝȞوالع ، (بʨʻʳال) سʙل الʺقʰʳن الʨله آمʲʺǽ فى الأسفل ʛʤʻʺا الʺʻʽال بʺʷال
Ǽ ش رأسىʨʡʛخ ʙجʨي (حʨف اللʸʱʻفى م) ةʛاشॼم ʝʺʷص الʛا وأسفل قʛȃʨؔا الʱʽتف . حʨʽسʛح ʥالʺل ʦإس  

فى الʺʛʤʻ على الʧʽʺॽ نȐʛ الʺلʥ حʛسʨʽتف يʛتȐʙ الʱاج الʨؔشى الʺʺʜʽ (الॽʰʷه Ǽالʢاॽʀة) تʙʱلى مʻه العʸاǼة 
خلف رأس الʺلʥ وحʱʽا الʛȃʨؔا على جʻʽʰه ، يʛتȐʙ رداء الʙʻʷيʗ فى وسʢه ، ǽقʙم قȃʛاناً ȞǼلʱا يǽʙه للإله آمʨن 

Ȑʚل) ال ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳال  Ȑʛز دائʛخ ʧم ʙعة و عقȃʛة مȄرʙارة صॼɺ انȃʛالق ، ʞॼؗ أسʛقف أمامه بǽ
الȞʷل ، الإله آمʨن الʰʳل الʺقʙس واقفاً ʥʶʺǽ بʙʽه الȐʛʶॽ عʸا الʨاس وȃالʻʺॽى علامة العʻخ (الॽʴاة) ، 

فʛ بʛداء وعلى رأسه تاجه ذو الʱʷȄʛان مʧ فʨق قʛص الʝʺʷ وحॽة الʛȃʨؔا . خلف الʺلʥ تقف والʙته ثا ما ـــ ن
وȃالȐʛʶॽ تȘȄʛ سائلاً مʧ إناء ، وهى الʨحʙʽة الʱى تʱʻعل  Ȅʨʡ(sistrom)ل شفاف تʺǼ ʥʶالʻʺॽى الʵॽʷʵʷة 

الʙʻʸل بʻʽʺا الʺلʥ والإله حفاة . فʨق الإله والعائلة الʺلॽؔة نʨʸص Ǽاسʺائهʦ وماǽقʨلʨن . على الʶॽار يʛؔʱر 
 ʛن واقفاً بʨل فى الإله آمʲʺʱلاف يʱإخǼ ʛʤʻʺن ذات الʨالإله آم ʨه ʧʽʱʷȄʛوف دو الʛاجه الʺعʱȃأس آدمى و

الʛؔنʥ (الأقʛʸ) ʥʶʺǽ بʙʽه الʻʺॽى عʸا الʨاس وȃالȐʛʶॽ علامة العʻخ ، ʱʶǽقʰل الʺلʥ حʛسʨʽتف بʚات هʱʯʽه 
على الʧʽʺॽ ومʧ خلفه زوجʱه بهȐʛʽ الʱى تʹع على راسها تاج على هʯʽة قʛص الǽ ʝʺʷعلʨه شȞل مʽʢʱʶل 

لʵॽʷʵʷة بʙʽها الȐʛʶॽ وتȘȄʛ سائلاً Ǽالʻʺॽى . وأǽʹاً هʻا فقȌ الʜوجة هى الʱى تʛتȐʙ (تاج حاتʨʴر) تهʜ ا
  الʙʻʸل .

.  

 ) ʦل رقȞ2 ش (ʧتف . عʨʽسʛح ʥح الʺلʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺال (Grimal 1981 b.) :  
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: Ȏʦالعل ʙʢʹʸص الʦʶة نʸجʙت  
  ؗʺا هى مʛقʺة فى الȞʷل أدناه : الʨʸʻص 

)1Ȑʚأسى الʛد الʨʺل العʲʺǽ (  تفʨʽسʛح ʥالʺل ʦإس ʦʹǽ Ȑʚش الʨʡʛʵالǼ أʙʰي ʧʽفʸإلى ن Ȑʨالعل ʛʤʻʺال ʦʶقǽ
. Ȑʨالعل ʛʤʻʺة الǽل رأسى إلى نهاȞفى ش ʟʻاصل الʨʱȄو 

(A & B)  . رʛȞأفقى م ʟار نʶॽة الॽوناح ʧʽʺॽة الॽش الʺلؔى ناحʨʡʛʵى الʰعلى جان  
  ) هى الʨʸʻص الʺʱعلقة Ǽالʺʛʤʻ ناحॽة الʧʽʺॽ .7) إلى (2(
 ) هى الʨʸʻص الʺʱعلقة Ǽالʺʛʤʻ ناحॽة الʶॽار .12إلى () 8(

 

 
 

 ) ʦل رقȞ3ش ((ʖالؔات ʦॽʺʸت) تفʨʽسʛح ʥح الʺلʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺص الʨʸن  
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 الʹʦʶص ناحॻة الʥʻʸॻ :تʙجʸة ــــــ 

 
) حʛسʨʽتف ، قʨل بʨاسʢة [ آمʨن رع ] أنا أعʗʽʢ لʥ ؗل الॽʴاة والʶلʢان ، ؗل الإسʱقʛار ، 1تʛجʺʱها: (

) ʙد للأبʨلʵال ʧʽʻس ʥل ʗʽʢعادة ، وأنا أعʶل ال ) قʨل بʨاسʢة آمʨن رع [ سʙʽ عʛوش 2كل الʴʸة وؗ
ل) ، لॽعʢى الॽʴاة ، الإسʱقʛار 3الأرضʧʽ] الʧȞʶǽ Ȑʚ (حॽɾʛاً فى داخل) ( ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳال (

) أم الʺلʥ وأخʗ 6() إبʧ رع حʛسʨʽتف 5) ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى إبʧ آمʨن الʺʨʰʳب (4والʶلʢان (
  ) ʨؗش ثاس ــــ ما ـــ نفʛ .7الʺلʥ سʙʽة (

(1) "Horus-son-of-his-father" (Harsiotef). Utterance by (Amon-Ra), "(I) am giving 
to you all life and dominion, all stability, all health, and all happiness. (I) am giving 
you an eternity of years forever." (2) Utterance by Amon-Ra, lord [of the thrones of 
Tow lands] who dwells in (3) Pure-mountain (Gebel Barkal) given life, stability, and 
dominion. (4) King-of-Upper-and-Lower-Land: "Beloved-son-of-Amon" (5) Son-
of-Ra: "Horus-son-of-his-father" (Harsiotef). (6) King's mother, king's sister, 
mistress of (7) Kush, (Tshis-ma-nufer). 

وتʛجʺʱه: (إله مʙيʻة) ʙʴǼتى الإله الʖʽʢ سʙʽ   (A)فى الأعلى  الʟʻ ـــ
 الʶʺاء لॽعʢى الॽʴاة.

 The Behdetite, the great god, lord of heaven, given life. 
  : ʴارالʹʦʶص ناحॻة الॻتʙجʸة ــــــ 

  
) ملॽ10 ʥعʢى الॽʴاة () الʺفʹل فى الʛؔنʥ ل9) قʨل بʨاسʢة آمʨن رع سʙʽ عʛوش الأرضʧʽ (8تʛجʺʱها: (

  ) أخʗ ملʥ زوجة الʺلʥ الȐʛʰؔ بهȐʛʽ.12) إبʧ رع حʛسʨʽتف (11الأرض العلॽا والʶفلى إبʧ آمʨن الʺʨʰʴب (
(8) Utterance by Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands,(9) foremost of 
Karnak, given life.(10) King-of-Upper-and-Lower-Egypt: "Beloved-son-of-Amon", 
(11) Son-of-Ra: "Horus-son-of-his-father" (Harsiotef).(12) King's sister, great 
king's-wife, Beheyrey. 

وتʛجʺʱها (إله مʙيʻة) ʙʴǼتى الإله الʖʽʢ سʙʽ الʶʺاء   (B)فى الأعلى الʟʻ ـــ
 لॽعʢى الॽʴاة 

The Behdetite, the great god, lord of heaven, given life.           
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 تʙجʸة الʹʝ الʙئʴॻى :ــــ 
ʟʻله  الʺʳفى م ʦʹǽ يʶॽئʛر  161الʨʢʶة (الॽاجهة الأمامʨزعة ؗالآتى : على الʨاً مॽʁاً أفʛʢ30ـــــ  1س (

ــ  31، على سʺʥ اللʨح ناحॽة الʶॽار (الʨʢʶر  ــ  74) ، على الʨاجهة الʵلॽɿة للʨح (الʨʢʶر 73ـــ ــــ ) . 118ــ
ــ  119ى سʺʥ اللʨح ناحॽة الʧʽʺॽ (الʨʢʶر وأخʛʽاً عل   ).161ـــ

  
 ) : 31إلى سʛʢ  1(مʧ سʛʢ  تʙجʸة نʦʶص الʦاجهة الأمامॻة /1

 
 

تʗʴ حʦȞ جلالة حʨرس (اللقʖ الʨʴرȐ) " الʨʲر القȐʨ  13الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء ، الʨʽم  35) العام 1(
  الȐʚ أشʛق فى نʱʰة " الʙʽʶتان (اللقʖ الʱʰʻى) : 

(1) Thirty-fifth regnal year, second month of winter, 13th day, under the majesty of 
Horus: "Mighty-bull, Who-appears-in-Napata" Two-Ladies: 

 
 

) " الʶǽ Ȑʚعى لʸʻائح الآلهة " ، حʨرس الʚهʰى: " الʺʵʹع ، على ؗل الأراضى الأجॽʰʻة" ، ملʥ الأرض 2(
  ʧ آمʨن الʺʨʰʴب " ، إبʧ رع سʙʽ الأرضʧʽ سʙʽ الإشʛاق ،  العلॽا والʶفلى: " إب

(2) "Who-seeks-the-counsel-of-the-gods" Golden-Horus: dominator, [Given]-all-
the-desert-lands" King-of-Upper-and-Lower-Land: "Beloved-son-of-Amon", Son-
of-Ra, Lord of Two-lands, Lord of Appearances, 

 
  

)3 ʙاة للأبॽʴى الʢعॽل (تفʨʽسʛح) هॽأب ʧرس إبʨه : حȃʨʰʴ(ه) مʙʶج ʧرع م ʧس ، إبʨقʢأداء ال ʙʽس (
 Ȑا (أʻʽʢل) ، أع ʛؗʰل الʰس (جʙالʺق [لʰʳال ] ʖفى قل ʧȞʶǽ Ȑʚال ʧʽوش الأرضʛع ʙʽن رع سʨب آمʨʰʴم

 الآلهة) له : 
(3) Lord of Performing Rituals, son of Ra of his body, whom he loves, "Horus-son-
of-his-father" (Harsiotef), may he live forever, beloved of Amen-Ra, lord of the 
Thrones of Two-lands, who dwells in Pure-mountain (Gebel Barkal). We (the gods) 
have given him: 
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 ا والʶعادة ؗلها مʲل رع للأبʙ . إنॼʱه ؛ أعʢى لى آمʨن...) ؗل الॽʴاة والإسʱقʛار والʶلʢان ، الʴʸة ؗله4(
(4) All life, stability, and dominion, and all health, and all happiness, like Ra, 
forever. Behold, Amon. 

 
     

)5ʝʴʻأرض ال (انىʢأع) لʽʺʳال Ȑʙوال ʨه Ȑʚة الʱʰة .. 15) نʛʱف ʧم (ةȃʨʻال) 
(5) Of Napata, my good father, gave me the land of Nehs (Nubia) from the moment. 

 
              

 ) أنا أحʖ تاجى ، وعʻʽاه تʛʤʻان إلى ȞʷǼل إʳǽابى .6(
(6) I desired my crown and his eyes looked favorably on me. 

 
          
                                                           

15 ʛؗʚي  Colombot-D. Michaux :   ʨشع ʦى هʶʴʻاز الॽʱإمǼ نʨʽȃʨنها ب نʨِ̋ى ساك (وفى رأيى أنهʦ تʨاجʙوا فى الʺʢʻقة الʱى سُ

، فهʦ خلȌॽ مʧ الʜنʨج وأهالى بʨنʗ ، مʧȄʛʷʱʻ مʚʻ عʛʸ بʙاǽة الأسʛات لاحقاً رȃʺا فى القʛن الʲالʘ قʰل الʺʽلاد Ǽإسʦ الȃʨʻة) 

والॼا الॽʀʛʷة. راضى ʨؗش ناحॽة الʛʴʸاء على ʨʡل الʛʴʸاء الॽʀʛʷة مʧ سʻʽاء إلى أقʸى الʨʻʳب الʛʷقى ، مʱاخʺʧʽ لأ

ʨا فى بʻاء الʺʙيʻة الهʛمॽة للʺلʥ سʻفʛو فى دهʨʷر أǽʹاً  . (C- Group)وȄعʱقʙ أنهʦ أهل حʹارة الʺʨʺʳعة ج  . نʶʴى شارؗ

ى حʱى أن الʺʤاهʛ الأولى لعʛʸ ماقʰل الأسʛات تعʢهʙ خʨفǼ ʨأسʺاء مȄʛʸة (الʶʴʻى) . تʛؗʚهʦ نʨʸص الأسʛة الʛاǼعة مʧ ع

 (ʛʷعة عǼاʛة الʛالأس) سʨʶȞلله ʦتهʛة معاصʛʱإلى ف ʦدهʨوج ʙʱʺȄى . وʶʴى وتا نʱʽان تاسȞʶدوجاً لʜفهʺاً م ، ʦؗان له ʘʽح

 ʛʽʷȄا ، وʱلʙقة الʢʻفى م ʦإسʺهǼ عةʡلإمقاʽ ʛʴʱوب الʛان حǼإ ʛʸى فى مʰʻد الأجʨجʨال ʧه مʛʳʹت ʙʻع (ʝكام) ʦهȄ ʛ

Ǽ ش فىʨؗ ال وʺʷفى ال ʝȄس فى أفارʨʶȞى الهʶʴʻالǼ ʧʽʽشʨؔوال ʨالعامǼ سʨʶȞب ، واصفاً الهʨʻʳو ؛ الʅॽؗ  ʚأخ ʦهʻؗل م

  . ʛʸم ʧه مॼʽʸللإن ʛʽʲʺال ʧام ، أن ومʺʱهʖار ؗام الؔاتʸʱح انʨل ʞنق ȑʚال ʝـ ʛى ــؗان إسʺه أوسʶʴى ــ نʶʴا نʺȃر)

 (ʖلق .ʷع Ȑادʴال ʝॽʶرم ʥالʺل ʛʸش فى عʨؗ فى ʥالʺل ʧإب ʖى حامل لقʶʴا نǼ ʛؗʚا ؗʺا نʚه ʙى قادها ضʱرة الʨʲوال ʛ

وʨʡال فʛʱات تارȄخ وادȐ الʽʻل ؗان هʚا الإسʦ تا نʝʴ الʺلʥ الʹʅॽɻ الʲʺǽ Ȑʚل أواخʛ عʛʸ الʙولة الʺȄʛʸة الʙʴيʲة . 

صل سامى مȘʱʷ مʧ ؗلʺة نʝʴ أمʨʱاجʙاً وʤȄهʛ بʧʽ فʛʱة وأخȐʛ . ورȃʺا ؗان للإسʦ (أو لʶاكʽʻها) للأرض ونʶʴى نॼʶة إلʽها 

  ) )D. Michaux-Colombot, 2014. P. 508:  أنʛʤ(  ونʴاس .
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 ʗ القاعة ...   ) وهʦ تʙʴثʨا إلى قائلʧʽ :" معʙʰ آمʨن نʱʰة قʙ تهʙم7(
(7) They spoke to me, saying, "The temple complex of Amon of Napata has 
collapsed in the court  

 
           

 ) الʷʺالॽة " ، وأنا خفʗ (إنʱابʻى الʨʵف) ، فʶألʗ شʟʵ مʧʶ (كʛʽʰ فى العʺʛ) ، قائلاً فى الʴال  8(
(8) Of the north." I was afraid, and I questioned an old man, saying, 

 
            

 ) قال لى قائلاً " (الأمʛ) يʢʱلʖ يʙاك لعʺل الʻʰاء . (إن الأمʛ يʢʱلʖ أن تقʨم يʙاك Ǽالʻʰاء)   9(
(9) He spoke to me, saying, “Let your hand be active. I (= you) shall build 

 
           

 أنا جʗʯ أمام آمʨن نʱʰة ، ǽا ...   ) أنا وأنʗ سʻفعلها .10(
(10) I (= you) shall make it sound." Behold, I went before Amon of Napata, my 

 
       

  ) الإله الʖʽʢ ، قائلاً :" هʖ لى تاج أرض الʝʴʻ (الȃʨʻة) . قال ...11(
(11) Good father, saying, "Give me the crown of the land of Nubia." 

 
        

)12... ʗʽʢة ، أنا أعȃʨʻتاج أرض ال ʥل ʗʽʢة :" أعʱʰن نʨلى آم (  
(12) Amon of Napata said to me, "To you is given the crown of the land of Nehesi 
(Nubia). I give … 

 
         

ان الأرȃعة لʻهاǽة الأرض ، وأعʗʽʢ لʥ الʺاء (ǽعʻى الॽɿʹان) 13(  الʽʺʳل (العالى) وأعʗʽʢ لʥ) لʥ الأرؗ
(13) To you the 4 corners of the land in its entirety. (I) give to you the good water 
(i.e. the inundation) (I) give you … 
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)14.(ʥॽمʙق) ʥلʙʻص ʗʴت ʧديʛʺʱʺؗل ال ʥل ʗʽʢأع (ʛȄʜالغ) لʽʺʳال ʛʢʺاء (ذات) الʺʶال ( 
(14) A sky of good rain. (I) give you every rebel under your sandals. 

 
 

 ) العʙو الǽ Ȑʚأتى ضʙك لʨȞǽ ʧن جʙʽاً ، العʙو ... 15(
(15) The enemy that comes against you will not fare well. The enemy … 

 
       

 ) عʙو(ك) الʷʺǽ Ȑʚى ضʙك لʙʴǽ ʧث (ولا) ...16(
(16) Of yours that goes against you, it will not be, (neither) his … 

 
 

) عʙوك لॽʢʱʶǽ ʧع أن ʷʺǽى ضʙك ولا Ǽقʙمॽه القʱȄʨان) . الآن رأيʗ الॽɿʹان 17و 16) قʙمॽه القʱȄʨان (17(
  العʦॽʤ الȐʚ وॼʂه لى آمʨن ..

(17) His might feet. Now I saw a great Inundation which Amom, my 

 
         

)18 ʨة ... ) الʱʰن نʨآم ʙʰا أنا واقف فى داخل معʺʻʽب . ʖʽʢال ʙال 
(18) Good father, gave to me, while I was standing in the Harem of Amon of Napata,  

 
        

 ) فى داخل خʱʺॽه ، وȃعʙ ذلʥ ذهʗʰ إلى آمʨن رع ...  19(
(19) Inside his tabernacle. After this I went to Amen-Ra, the lord 
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)20 ʙʽن رع سʨإلى آم ʗʰة ، وأنا ذهʱʰن نʨن) ، وقال لى ما قاله لى آمʨـــــ آت ـــ Ǽا  ) الʧȞʶǽ Ȑʚ فى الʨؔة (قʦ ـ
... 

(2o) dwelling in Finding-(the-) Aton (Kawa) and told about what Amon of Napata 
said to me. I went to Amen-Ra, the lord 

 
         

ى قʽل (بʛ ـــ بʝȃʨʻ) والȐʚ قالى لى ما قاله لى آمʨن نʱʰة ، ثʦ ذهʗʰ إلى (الإلهة) 21( ) الʧȞʶǽ Ȑʚ فى دوؗ
. ʗʱاسǼ 

(21) Dwelling in Pnubs (Dokki Gel) and told about what Amon of Napata said, I 
went to Bastet. 

 
        

  اله آمʨن نʱʰة . عʙʻما قالʨا لى :" دعه يʜʻل ...) تارȐ (مʢʻقة) ، وتʙʴثʗ عʧ ماق22(
(22) Of Tare, and told about what Amon of Napata said. When they said to me, 
“Let him go down 

 
        

 ) إلى معʙʰ آمʨن تارانʨحʶʻى " الʻاس قالʨا: " أعʺال الʻʰاء لʦ تʱؔʺل ...23(
(23) to the temple complex of Amon of Tararonhensi." people said, "They have not 
completed constructing (it)  

 
       

  شهʨر ، وعʙʻما رأيǼ (4  ... ʗعʙ ، أنا بʽʱʻها للʺʛة الʲانॽة و زخʛفʱها فى 24(
 (24) Yet, I (re)built (it) and had (it) inscribed, (the work) being finished within four 
months. When, however, I saw 

 
      

)25... ʗʽʢه ، أنا أعॽɾ ʖة ذهǽبلا أ ʨة وهʱʰن نʨت آمʨس ʗʰإي ʙʰاً معʹǽأ ( 
(25) Also the temple, the Karnak of Amon of Napata without any gold on it, I put.. 
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 ئȘ ذهʖ . رقا 5120دبʧ مʧ الʚهʖ و 40) لʺعʙʰ إبʗ سʨت تʟॽʸʵ جʺلة 26(
(26) On the temple, Karnak, specification, total: gold, deben-weight 40; making: 
gold, thin sheets, 5120 

   
           

 ) عʙʻما تʙʴثʨا لى قائلʧʽ : إنه ʱʴǽاج مقʨʸرة ذهॽʰة ...27(
(27) When they spoke to me, saying, "It lacks a shrine of gold." 

 
          

ارت ، أنا ... 28( ʛؗا إيॽأكاش ʖʷت خʛʹأنا أح ( 
(28) I brought the acacia wood of Arkure. Furthermore, I did … 

 
           

 دبʧ . 40) تʗʰʰʶ لأحʹʛه إلى نʱʰة ، وجعلʗ يʨضع ॽɾه ذهʖ يʜن 29(
(29) Caused brought (it) to Napata. I had caused gold put on its two faces: gold, 
deben-weight 40 

 
             

)30 ʖه ذهʱʻȄʜفى خ ʗ20) ووضع  Ȑاوʶت ʧ100دب . (ʧدب) 
(30) I had put it in its treasury: gold, deben-weight 20, making: gold, (deben-weight) 
100. 

 : )ʛʢʶ73 () إلى ال31مʧ الॻ) ʛʢʶة الʴॻار على سʣʸ اللʦح ناح تʙجʸة الʹʦʶص /2
 

 
         

)31 [...] ʗʽʢة ، أنا أعʱʰن نʨا آمǽ (  
(31) 0 Amon of Napata, I gave […]  
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)32( . Șʻق عʨʡ ʥل 
(32) To you a neck-ring 

  

 
          

  تʺاثʽل لـ [...] . 4) [...] دبʧ يʜن 33(
(33) [ ..] deben-weight 4 an image of .. 

 
  

  ʨن الʺʙيʻة الʱى صاغʗ أو ʛʡقʗ (مʧ ذهʖ) [...] ) آم34(
(34) Amon of the city (god) which was hammered16 out (of gold) […].  

 
          

  [...] ) [...] مʧ الʚهʖ مع ثالʨث مقʙس35(
(35) In gold together with divine triad(s) […]. 

 
        

 [...] . 2) مʧ الʚهʖ الȐʚ صʻع Ǽالʛʢق 36(
(36) Of gold, which are made by the hammering process, 2 

 
          

  ت [...] . 1) مع (تʺʲال) رع الʺʨʻʸع ȄʛʢǼقة الʛʢق ، 37(
(37) Together with a (statue of) Ra, which is made by the hammering process, 1t. 
 
 

                                                           
16 Sargent 2018, p. 355 
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)38 ʖهʚال ʧة مȄرʙمع [...] .،  3) مع ص 
(38) Together with mirror(s) of gold, 3; together with  

 
        

)39 ʖهʚال ʧم ʙمع [...] . 2) عق ، 
(39) Pectoral of gold, 2, together with,  

 
      

)40 ʖهʚال ʧز مʛ130) خ ... 
 (4o) beads of gold, 130… 

 
         

 ، مع ...   100فʹة يʜن  ) ، مع دب134ʧ(كل العʙد  4) 41(
(41) 4, (134) together with silver, deben-weight, 100; together with… 

 
         

  ، مع إناء هارا ... 1) إناء لʧʰ مʧ الفʹة 42(
(42) Bowl milk of silver 1, together with a hara- 

 
      

)43 ʖهʚال ʧارا 1) (مع قارورة ؗارا مȞمع إناء س ، ... 
(43) Vessel of gold, 1, together with a sekara-bowl.  

 
        

 ، مع إناء هارا (مʧ) الفʹة ... 5) مʧ الفʹة 44(
(44) Of silver, 1, together with a hara-bowl of silver,  
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 ، مع ... 1، مع إناء مهʧ مʧ الفʹة  1) 45(
(45) 1, together with a mehen-bowl of silver 1, together with a …  

 
 

 [...] مع ... 1) رهʨʱʽن مʧ الفʹة 46(
(46) rhyton silver 1; together with  

 
 

)47 ʨʻʽو  1) قارورة مʛمع ؗا ... 9و إناء إي 
(47) A menu-vase, 1; making 9 (vessels of silver); together with ka. 

 
      

ــ ت ــــ إم ... 4بॽا ) (مع ؗا) را 48(  ، مع (إناء) إم ـــ قا ــ
(48) ra-vessels, bronze, 4; together with me-ga-te-m 

 

         
 ، مع حʧ ـــ حʛ ـــ ماو (إناء مʜخʛف) بʨجه أسʙ ، بʛونʜ ... 5) ـــ Ȑ بॽا 49(

(49)iy-vase(s), bronze, 5, together with vase(s) with a lion's face, bronze,  

 

        
 ، مع  2، مع غȐʛ ـــ سʱى بॽا  2) 50(

(50) 2; together with 5-branched candlesticks, bronze, 2; together with  

 

        
)51 ʜونʛʰال (ʧم) ʧʽابʛة قʙا ... 1) مائॽارا ـــ بȞॽمع (إناء) س ، 

(51) An offering-table, bronze, 1; together with sekara-bowls, bronze, 
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)52 (15  ʜونʛب [وفʛمع ʛʽغ ] مع ... 5، مع ، 
(52) 15, together with [….'s], bronze 5, together with 

 
 

 (قارورة مʧ الʛʰونʜ) ، مع ...  32بʛونʜ تعادل  2) الʺʛجل (الغلاǽة) الʛʽʰؔ و 53(
(53) The great cauldron, bronze, 2, making 32 (vessels of bronze); together with 

 
       

 دبʧ ، مع الʨʵॼر . 200) شʛʳ الʺʛ يʜن 54(
(54) myrrh, deben-weight, 200; together with incense,  

 
        

 قʻانى ؗارر .  5، مع العʶل و  3) قʻانى الؔارر 55(
(55) karer-vessels, 3; together with honey, karer-vessels, 5; 

 
         

)56 ... ʧʽʻʶآلاف ال ʗʽما بʙʻعلاوة على ؛ ع ( 
(56) And moreover another (matter): When The-house-of-the-thousand-years  

 
           

 ...؛ أنا ) (أȐ عʙʻما تهʙم بʗʽ آلاف الʧʽʻʶ رȃʺا ǽقʙʸ الʺقʛʰة) تهʙم 57(
(57) Collapsed, I… 

 
          

)58(  ... ʥل ʗʰʸوأنا ن ، ʥل ( اؤهʻت بʙأع) ʗʽʻب 
(58) (re)built (it) for you, and I erected for you  
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)59 ... ʗʽʻȃة ، وʙʺه ذات الأعʱقاع ( 
(59) Its columned hall. I built  

 
      

 ) (وʗʽʻȃ) لʥʷؗ ʥ للʛʽʲان Ȅʨʡلة القʛون ... 60(
(60) for you its stall for long-horned oxen, 154 

 

         
)61 (ʥʷؔال) (154  ... ʙʰالʺع [ʗرأي] ولʺا . [ له أو إرتفاعهʨʡ اʺȃر ] (راعʚاس ؗالॽʁم) ʥॽȃʨʽؗ 

(61) Cubits (square?). Whether I [saw] a temple complex  

 

      
 ) أو مقʨʸرة صغʛʽة وهى قʙ أصʗʴॼ حʢاماً ؛ أنا ...62(

(62) (Or) a small chapel which was fallen into ruin, I. 

 
       

)63 ... ʗا ؟ ، وقلʚقائلاً : ما ه ʗسأل ( 
(63) I inquired, saying: "What is this?" and I spoke 

 
              

 ) قائلاً : إنॼʱه إنʻى ؗʺلʥ للأرض الʨʶداء (مʛʸ) أنا أعʙت بʻاء ...64(
(64) Saying, "Behold, (as) king of Egypt, I rebuilt … 

 

 
)65. ʛʲساً ، وأكʙاناً مقȃʛق ʥل ʗʽʢوأع ʥل (  
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(65) For you and I had divine offering given." And more 

 
         

 ، وأعʗʽʢ ...  500) أنا أعʗʽʢ لʥ ثʛʽان Ȅʨʡلة القʛون (عʙدها) 66(
(66) Over, I gave you long-horned oxen, 500 (head), and I gave … 

 
         

 جʥ مهʧ يʨم ... 2) لʥ لʻʰاً (قʙره) 67(
(67) You milk, mehen-jugs, 2, day  

 
         

)68 ʥل ʗʽʢم ، وأعʨي ʙعǼ (10  ʥل ʗʽʢة . وأعʛʴة سʙʰع 
(68) After day. I gave you worshipers, phyles, 10; I gave you 

 

          
 (شʟʵ) . 100إمʛأة ʶǽاوȐ  50رجلاً و  50) سʻʳاء ؛ 69(

(69) Prisoners, male 50, female 50, making 100 

   

                
  لʝॽ (لʥǽʙ) مʴاسǽ ( ... ʖأ آمʨن نʱʰة ؛70(

(70) 0 Amon of Napata, (although) you have no account, 

 

        
 ) فأنا أعʗʽʢ لʥ الȐʚ تʱʴاج .71(

(71) for you, I myself who gave you what is required.   

 

       
  23) إنॼʱه : العام الʲانى ، الʷهʛ الʲالʘ مʧ (فʸل) الʱʷاء الʨʽم 72(
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(72) And, behold; second regnal year 2, third month of Winter, 23rd day. 

 

        
  ʛ .) لقʙ جاء زʦॽɺ الʺʛʺʱديʧ ، (وقǽ ʙفعل ما) (يـ)ض73(

(73) He came, (to wit,) a leader of rebels, that it might do (what) harm (it could), 
  

  :)118) إلى الʛʢʶ (74مʧ الʛʢʶ (تʙجʸة نʦʶص الʦاجهة الʳلॻɽة للʦح  /3

 
         

  ...  17) (مʢʻقة) رهʛهʶا74(
(74) (to wit, the land of) Rehrehsa. But … 

 
 

 ʨته ...) قʢع آمʨن ق75(
(75) Amon cut his forces to pieces, 

 
 

 ) ووضعʗ فى يȐʙ جعلʻʱى أفعل أعʺالاً قȄʨة .76(
(76) And they were delivered into my hands. Against him, I performed mighty deeds 

 
         

 ، أنا قʺʴʺǼ ʗارȃة ... ) والǼʚح ʚؗلʥ ، العام الʲالʘ ، الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء الʨʽم الʛاǼع77(
(77) And made a slaughter as well. Third regnal year, second month of winter, 4th 
day. I fought… 

 

          
                                                           

ى) على جʙارن معʙʰ آمʨن Ǽالʨؔة يʛؗʚ أنه ـنʗ  ـنʟ الʺلʥ إرʥȄ ـــ أمانʨت أو (أمانى ــأن  ) Derek A. W. 1996, p. 60(يذكر   17 ʛؗــ ي
   ʨا مʺʱلؔات الʺʨاʧʽʻʡ هʻاك .وسلǼ ʰʺهاجʺة مʻاȘʡ شʺال مʛوȐ  رهʛهʶا كʻى الʛʴʸاء الʺعʛوفǼ ʧʽإسʦساॽʀام فى عهʙ سلفه الʺلʥ تلʵʺانى 
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)78. (ʦهʱʴǼذ) هʱʴǼوذ ، (لادʰق الʛʷǼ Ȑاʳॽʺا أرض الʺȃر) ʗديʙم (ةʙاهالى بل) ʧم ʧديʛʺʱʺال ( 
(78) With the rebels of (the land of) Metete (Land of Medjay?), and I slaughtered it. 

 

          
)79 (ʦȞح ʧم) ʛʷانى عʲم الʨʽال ، ʅॽʸال ʧانى مʲال ʛهʷال ، ʝامʵلى . العام ال ʗل ما فعلʲل ، مʲʺالȃو (

 إبʧ رع : 
(79) As well. (But) you it was that acted for me. Fifth regnal year, second month of 
summer, 12th day. (of) the Son-of-Ra, 

 

         
 ) حʨرس ـــ إبʧ ـــ أبॽه (حʛسʨʽتف) لॽʴॽا فى إزدهار وصʴة للأبʙ ، أنا أرسلʗ جʷॽى (الʺʷاة) وفʛسانى . 80(

(80) "Horus-son-of-his-father" (Harsiotef), may he live, be prosperous and healthy 
forever. I sent my infantry and my cavalry. 

 

         
 ) ضʙ (لʺʴارȃة) مʛʺʱدȑ (مʢʻقة) مʙديʗ ، ضʙ ثلاثة مʙن أنʨȄʛارات . 81(

(81) Against the rebels. They acted against 3 towns of Anrewarat, 

 
                     

 للقتال ضدهم ، وتم فعل مذبحة كبيرة (بينهم) ... )82(

(82) To fight against it and (made) a great slaughter of it. 

 

           
 ) وقامʨا Ǽأسʛ سʙʽهʦ (قائʙهʦ أȐ قائʙ الʺʛʺʱديʧ) وقʱلʨه ، ساواراقار [...] 83(

 (83) They even took its lord prisoner and killed him, (to wit) Sawearagar [..]. 
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ʛ الʲانى مʧ الʅॽʸ الʨʽم الʛاǼع ؛ (مʧ حʦȞ) إبʧ رع حʨرس ـــ إبʧ ـــ أبॽه ) [..] العام الʶادس ، الʷه84(
 (حʛسʨʽتف) ، لॽʴॽا للأبʙ قʺʗ بʙʻاء ...

 (84) [..] Sixth regnal year, second month of summer, 4th day. (of) the Son-of-Ra: 
"Horus-son-of-his-father" (Harsiotef), may he live forever. I called … 

 

       
 ) الʧȄʛʽʲؔ (للʚهاب) ضʙ مʙديʗ وأنا قاتلʗ معهʦ فى الʺʙن .85(

 (85) To many (to march) against Metete, I fought with in a town, 

 

                  
)86... (ʦهʻم ʚأخ) تʛوأس ، ʥلʚؗ ةʛʽʰؗ ةʴǼʚم ʗوفعل ( 

(86) And I made a very great slaughter of it as well. I took captive. 

 

       
  ) ثʛʽانه ذات القʛون الȄʨʢلة ، وماشʱʽه ذات القʛون القʛʽʸة ، وحʺʛʽه ، و أغʻامه ، و ... 87(

(87) Its long-horned oxen, its short-horned cattle', its donkeys, its sheep, its goats, 
it’s … 

 

         
  خʙمه الʶʻاء . (ما) أجʺل مقامʥ ، أنʗ الȐʚ فعلʗ لى ...  ) و خʙمه الʛجال ، و 88(

(88) It’s male slaves, it’s female slaves, your awesomeness is good. It was you that 
acted for me.  

 

       
)89 ... ʥإلهى ، وأنا خادم ʗأرسل لى قائلاً : " أن ʗديʙʺال ʦॽɺز ( 

(89) The chief of Metete sent to me, saying, "You are my god. I am your servant, 
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)90. ʙʽفى ال ʖائʻلى ال ʛʹأح ʨأة تعال إلى" .  هʛأنا إم ( 
(90) I am a woman. Come to me." He had the deputy brought in the hand…  

 
 

)91 . ʖʽʢال Ȑʙة والʱʰن نʨا آمǽ ʥل ʗʯه . أنا جॼʴأن أس ʧȞʺǽ رجل ( 
(91) Of a man that I might withdraw. I came to (you) Amon of Napata, my good 
father, 

 

        
) سʨف أعʢي لʥ ماشॽة ʛʽʲؗة ذات قʛون Ȅʨʡلة . العام الʴادȐ عʛʷ ، الʷهʛ الأول مʧ الʱʷاء الʨʽم 92(

 الʛاǼع ؛ أنا أرسلʱه (أنا فعلʗ إرساله) ...  
(92) That I might give you many (head of) long-horned oxen. Eleventh regnal year, 
first month of winter, 4th day, I sent  

 

             
 ) جʷॽى ضʙ عغʧ (بلʙة) على حʶاب خادمى قاسايى .  93(

(93) My army against Akne, on account of my servant Gasau, 

  

        
 بʛاقا وسا آمʨن سا ، وعʙʻ الʨصʨل (إلى) بلʙة صʨن قام Ǽفعل ...) بʨʱصʅॽ أسʺاءهʦ ؛ 94(

(94) Specification, their names: Braga and Saamanisa. (When) Aswan was reached, 
he did …  

  
          

ة معها ، وتʦ ذǼح بʛاقا و سا آمʨن سا .95( ʛؗمع ( 
(95) Battle with it. He slaughtered Braga and Saamanisa, 
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)96 ʧالأول م ʛهʷال ʛʷادس عʶلى . العام ال ʗفعل Ȑʚال ʗأن ، ʥ(ما) أجʺل مقام . ʥلʚؗ ʦهʺॽɺوز (

 الॽɿʹان الʨʽم الʵامʝ عʛʷ (مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف) 
(96) Their lords. Your awesomeness is good. You (yourself) it was that acted for me. 
Sixteenth regnal year, first month of Inundation, 15th day. 

  

             
 ) أنا أرسلʗ جʷॽى والॽʵالة (راكʰى الʨʽʵل) ضʙ مʛʺʱدȐ مʨʵॽف . 97(

(97) I sent my army and cavalry against the rebels of Mekhuf.   

 

          
ة ؛ وتʦ ذʴǼه وȂسʨʱلʨا ...  98( ʛؗالʺعǼ  ىʷॽوقام ج (  

(98) Battle was done with my army, it slaughtered it. They captured… 

 
       

) (على) ماشʱʽهʦ . العام الʲامʧ عʛʷ ، الʷهʛ الأول مʧ الʱʷاء ، الʨʽم الʲالʘ عʛʷ (مʧ حʦȞ) إبʧ رع 99(
ـــــ أبॽه (حʛسʨʽتف) لॽʴॽا للأبʙ ، جاء ...  ʧرس ــــ إبʨح  

(99) Their cattle. Eighteenth regnal year, first month of winter, 13th day (of) the 
Son-of-Ra: "Horus-son-of-his-father" (Harsiotef), may he live forever 

 
          

)100. ʦهʙوارو قائʛخ ʙيʙʴʱالȃا ، وʶهʛدو رهʛʺʱجاء م (  
(100) the rebels of Rehrehs came, specifically Kherwaru and their guard. 
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  ) إلى داخل Ǽاراوا (مʛوȐ) ، أنا جعلʱه ضॽɻفاً ، ومقامʥ (أو فʛʵك) جʺʽلاً .101(
(101) (all the way) into Birawe (Meroe). I made him weak. Your awesomeness is 
good. 

 
          

)102ʗاً ، (أنا) قاتلȄʨق (فʨʽʶال ʧع مʨف نʨȞالʺع) ʥفॽس ( . (هʱʴǼذ Ȑأ) هʱʴǼʚم ʗمعه ، وأنا عʺل 
(102) your scimitar is mighty. (I) fought with him. I slaughtered him,  

 
          

 مʴǼʚة ʛʽʰؗة ، أنا هʜمʱه ، (ولʧؔ) أنʗ فعلʗ هʚا لى ، وساكʻى الʛʴʸاء ...  ) 103(
(103) a great slaughter. I defeated him. (But) you it was that acted for me, and the 
desert dwellers …  

 
         

)104 ... ʘالʲال ʛهʷون ، الʛʷوالع ʘالʲب . العام الʛل وهʽف اللʸʱʻفى م Ȏقॽʱاس ( 
(104) rose up in the middle of the night and he fled. Twenty-third regnal, third month  

 

           
)105 ، ʅॽʸال ʧم ( ʙا للأبॽʴॽل (تفʨʽسʛح) هॽــــ أب ʧرس ـــ إبʨرع ح ʧإب (ʦȞح ʗʴت) ونʛʷاسع والعʱم الʨʽال

 ، جاء حاكʦ ساكʻى الʛʴʸاء رهʛهʶا ... 
(105) of summer, 29th day (of) the Son-of-Ra: "Horus-son-of-his-father" 
(Harsiotef), may he live forever. He came, (to wit) the chief of the desert people 
Rehrehsa, 

 

                  
 ) إيʛاوا وحارسه (جاءوا) إلى داخل Ǽاراوا (مʛوȐ) ، أنا ...106(

(106) Arawe, with his lord (right) into Birawe (Meroe). I had battle . 
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)107ʱʺȄʜه ʗʺة وتʛʽʰؗ ةʴǼʚم (هʱʴǼذ Ȑأ) هʱʴǼʚم ʗه وفعلʱه ... ) واجه 
(107) joined and had him slaughtered a great slaughter; and he was defeated and  

 

       
 ) وʛʡده ، أنا قʱلʱه (مع) شايȞॽارا الȐʚ جاء . 108(

(108) was driven off. I had him killed, (to wit) Shaykara, when he came 

 

       
)109ʥه ، مقامʶفʻسل لʨʱʽل ( ... ʦॽɺʜال ، ʛʸʱʻم (فʨȞالʺع) ʥفॽوس ، ʖʽʡ  

(109) to plead for himself. Your awesomeness is good. Your scimitar is victorious. 
The chief  

 

          
  [ إلى جانʰى] أجعله يʖʴʶʻ ، هʨ جعل جʷॽى (و) خʨʽلى (فى) أمان ، العام ...) 110(

(110) At [my] side made him withdraw. He made my army and my cavalry safe.  
 

 

 

          
) العام الʵامʝ والʲلاثʧʽ ، الʻʶة الأولى مʧ (فʸل) الʱʷاء ، الʨʽم الʵامʝ (تʗʴ حʦȞ) إبʧ رع حʨرس 111(

 ــــ إبʧ ـــ أبॽه (حʛسʨʽتف) لॽʴॽا للأبʙ ، أنا أرسلʗ له آمʨن ...
(111) Thirty-fifth regnal year, first month of winter, 5th day (of) the Son-of-Ra: 
"Horus-son-of-his-father" (Harsiotef), may he live forever I sent to him, (i.e.) Amon  

 
         

  ) آمʨن .. نʱʰة ، والȐʙ الʖʽʢ ، وقلʗ أنا هل سأفعل إرسال ...112(
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(112) of Napata, my good father, saying, "Shall I send my  

 
       

 ) جʷॽى ضʙ بلاد مʱʵى الأجॽʰʻة ؟ فقام هǼ ʨأرسال آمʨن نʱʰة لى . 113(
(113) army against the desert land Mekhty?" He sent to me, (i.e. Amon of) Napata,  

 

               
 ) قائلاً لى : أرسله ، وأرسلʱه ...114( 

(114) saying, "Let it be sent!" I sent it,  

 

           
 ) الʺʙʻʳيʧ خʺʧʽʶ رجلاً ومعهʦ (فʛق) خॽالة الأراضى الʛʴʸاوȄة الأرȃعة مʱʵى الʱى ...  115(

(115) the recruits. Men: 50 together and the cavalry of the four desert lands of 
Mekhty which … 

 

            
ʨا ...) فى تغʨʽتʷى . فقامʨا 116( ʛؗʱي ʦول ، ʦهʻʽب (ʙأح Ȑأ) اʨ ʛؗʱي ʦول ʦهʴǼʚب 

(116)is (in) Taciotshe, and it slaughtered them. They did not leave (any) among 
them. They did not give, 

 

           
ʨهǽ ʦʹعʨا ...117( ʛؗʱي ʦول ، (وبʛاله) ʦا لأرجلهʨ ʛؗʱي ʦول ، ʦهʻʽب ȘȄʛʢعلى ال (ʙاح) ( 

(117) way among them. They did not let them take to their heels. They did not give  

 

     
)118 ʦرؤوسه ( ʦاسهʨوأق. ʦهʺॽɺز ʛأس ʦوت ، 

 (118) their heads. They did not the bow. They captured their lord. 
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 : )161إلى نهاǽة اللʨح الʛʢʶ () 119مʧ الॻʥʻʸ ) ʛʢʶة الॻعلى سʣʸ اللʦح ناح تʙجʸة الʹʦʶص /4
 

 
              

  ) ثʦ هʦ قالʨا لى ...119(
(119) they spoke to me,  

 
          

 ) قائلʧʽ : " إن الʺعʙʰ قʙ إنهار فى الʷهʛ الʲالʘ مʧ الʱʷاء .120(
(120) Saying, “A temple complex has collapsed in the third month of winter, 

  
          

 ) يʨم (الإله) بʱاح" .121(
(121) the Day of Ptah." I (re)built (it) for you. 

 
            

)122 ... ʖذه ʙʰالʺع ʗʽʻوأنا ب ( 
(122) I built the temple complex Gold-   

 
          

 مقاصʛʽ .  6) الॽʴاة ، الʗʽʰ الأساسى الȐʚ له 123(
(123) of-Life the (main building of which has) six chambers, which main building, 

 
    

 أعʺʙة ʚؗلʥ . هʦ تʙʴثʨا ... 4) وله 124(
(124) has 4 columns as well. They spoke … 
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 ) قالʨا لى ...125(
(125) spoke to me,  

 
           

 ر ، ولǽ ʦعʙ ... ) قائلʧʽ :" الʺقʛ الʺلؔى قʙ إنها126(
(126) saying: "The royal residence has collapsed, there not being 

 
           

 ) (هʻالʥ) أȐ مȞان يʚهʖ إلॽه الʻاس " .127(
(127) any place into which people go."  

 
           

 ) أنا أعʙت بʻاء الʺقʛ الʺلؔى والʺقاصʛʽ (الʱʶة) .128(
 (128) I (re)built the royal residence and chamber. 

 
         

  مقʨʸرة ، أنا أجعلʗ ...  60)  فى نʱʰة ، 129(
(129) in Napata, chambers, 60 I had 

 

             
)130. ʥلʚؗ (ارʙج) رʨʶǼ ةʡاʴم ( 

(130) the enclosure wall surround (it) as well. 

 
 

)131ʙتارا (م ʗʽʻة) .) أنا بʻي 
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(131) I built Tara, 

 

          
 (ذراع) . 50الʳانʖ مʶاحʱه (ǽʺلأ) ) 132(

(132) one side being 50 cubits, 

 

    
)133 (Ȑاوʶǽ) ʖانʨعة جȃأر Ȑاوʶǽ (200 ) . (ذراع)50×4 ( 

(133) making four sides, cubits 200,  

 

 
)134... ʥل ʗزرع ʥلʚؗو ( 

(134) as well. I had planted for you,  

 

 
 ) سʱة أشʳار نʽʵل و حʙائȘ عʖʻ (كʛم) .135(

(135) 6 date-palms together with a vineyard, 

 
 

 ) ؗل ǽعادل سʱة فى نʱʰة .136(
(136) (with each) totaling 6 in Napata.  

 
          

 ) أنا أعʗʽʢ لʥ أجʺل أشʳار الʽʵʻل .137(
(137) I gave you the beautiful date palms.  
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 ) فى مʛوȐ ، يʰلغ جʺلʱها سʱة .138(
(138) in Birawe (in Meroe), totaling 6. 

 

            
 ) لقʙ أسʗʶ مائʙة قʛابʧʽ مقʙسة للʽلة واحʙة .139(

(139) I had founded a divine offering, for one (night). 

 
 

)140ʽوشع ، (لةʽد للʨتع) ةʙه ) واحʱاحʶم ʛ115  و ، (اسॽʁم) اةȞة .  38حʢʻح 
(140) one (night), barley: 115 (hekat -measures); spelt: 38. 

 
            

)141 Ȑاوʶǽ ةʢʻʴوال ʛʽعʷعل الʳǽ (اتȞʴال) اسॽʁ153) م ...  
(141) hekat-measures making barley and spelt (together): 153  

 
          

 مॽʁاس (الȞʴاة) . إنॼʱه :)... 142(
(142) hekat -measures. And, behold, there was no;  

 
            

 ) الʺʙيʻة (الʱى) أنا ... 143(
(143) town (from my part where) I did;  

 
          

 ) لʦ أعʺل و ...144(
(144) not do work and;  
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 لʽها (ح علॽه) ...) الʱى لʦ أضع أصॼعى ع145(

(145) on which my finger (my mark) was not on.  

 
           

)146... ʝȄأوزر ʖ ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶه ؛ أنا تॼʱإن ( 
(146) behold, I caused Osiris appear in procession  

 

      
)147... ʖ ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶى ، أنا تʱإت (ةʻيʙم) فى ( 

(147) [in Itity I caused the appearance in procession;  

 
          

)148... ʖ ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶأنا ت . Ȑوʛة مʻيʙفى م ʝȄأوزر ( 
(148) of Osiris in Birawe (Meroe), I caused appearance;  

 
               

 .ʨʡʛʵ18م ȐʛʴǼ (ود) دॽɾعة ʢʻʺǼقة الʴاج يʨسف Ǽال) أوزرʝȄ مع أيʝȄʜ فى (مʙيʻة) ماراتي 149(
(149) Of Osiris in procession together with Isis in Maraty, 

 

               
)150 ʖ ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶ4) أنا ت ... ʝȄʜمع إي ʝȄأوزر 

(150) I caused four Osirises together with Isis to appear in procession;  

                                                           
18  Torok 1997, p. 387 
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ʖ ...) فى مʙيʻة قارʛȄ ، أنا 151( ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶت 

(151) in Garere, I caused the appearance in procession;  

 
            

 ) أوزرʝȄ ، إيʝȄʜ و حʨرس فى (مʙيʻة) سهʛاسات .152(
(152) of Osiris, Isis and Horus appear in Sehrase, 

 
 

ـــــ إǽابʱى153( ʖ أوزرʝȄ مع إمʨن ـ ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶأنا ت (  ... (قىʛʷن الʨآم) 
(153) I caused the appearance in procession of Osiris together with Amani-  

 
            

ـــــ الʛʷقى فى (مʙيʻة) سȞاراقات .154(  ) ... آمʨن 
(154) -iabti in Sekaragate, 

 
       

ʖ حʨرس فى (مʙيʻة) ؗاراتى (كʨرت155( ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶ19ى) أنا ت ( 
(155) I caused Horus to appear in procession in Karate (Korti), 

  
         

ʖ (الإله) رع فى (مʙيʻة) مʴات (أبʨسʺʰل)) 156( ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶر ...  20أنا تʨهʣ فى ʗʰʰʶأنا ت ،  
(156) I caused Ra to appear in procession in Mahate (Abu Simbel) I caused;  

                                                           
19 Sargent 2018, p. 377 
20 Ibid, p. 378 
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)157. ʗʽʻʽاتʛإي (ةʻيʙم) فى ʝȄرʨ(الإله) أون (  

(157) Onuris to appear in procession in Aratanayte (Irtenay). 

 
             

ʖ أوزرʝȄ فى نʱʰة . 158( ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶأنا ت ( 
(158) I caused Osiris to appear in procession in Napata, 

  
              

)159 ʖ ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶنهانات (أو نهانا) . 2) أنا ت (ةʻيʙم) فى ʝȄأوزر  
 (159) I caused two Osirises to appear in procession in Nehanate (Nahana). 

 
       

ʖ أوزرʝȄ وȂيʝȄʜ فى الʨؔة . 160( ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶأنا ت ( 
(160) I caused Osiris and Isis to appear in procession in House-of-Finding Aton 
(Kawa). 

 
           

)161 ʖ ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶ3) أنا ت . ʙمة) للأبʛؗ ـــ ى قʽل ـــ  أوزرʝȄ فى بʛنʝȃʨ (دوؗ
 (161) and I caused the appearance in procession of three Osirises in Pnubs (Dokki 
Gel), forever. 
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  : الأحʗاث الʦاردة ॻɼهالʯعلȖʻ على اللʦح و 
كʺا ورد آنفاً فقʙ خلف الʺلʥ حʛسʨʽتف الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت على عʛش ʨؗش ، وقʙ قʧʻ الʺلʥ حʛسʨʽتف ــــ 

ل ، ذاكʛاً ॽɾه  ʛؗʰل الʰʳǼ نʨآم ʙʰاء الأول لʺعʻه فى الفॼʸن Ȑʚح الʨا اللʚله على هʳا سʺǼ شʛلاءه للعʱإع
 ʛʸعها نॽʺج ʗة حققȄʛȞʶعة حʺلات عʶʱامه بॽʀ انةॽات صॽعʺل ʧه مǼ ائه ، إضافة لʺاʙزراً على أعʕاً م

وȂعادة بʻاء عʙد مʧ الʺعابʙ والʺقاصʛʽ والقʨʸر ، وما قʙمه مʧ تقʙمات وॼʂات للإله آمʨن إعʛʱافاً Ǽفʹله على 
  الʺلʥ وعلى شॼɻه ، ؗل هʚا خلال فʛʱة الʶʺʵة وثلاثʧʽ عاماً الأولى مʧ حȞʺه . 

ها الʺلʥ حʛسʨʽتف تأخʚ تعʛʽʰات غʛʽ مॼʱعة فى أسʺاء وألقاب الʺلʨك مʧ قʰل ، نلاحȎ الألقاب الʱى إتʚʵــــ 
فإسʦ مʨلʙه حʛ ـــ سا ـــ إتف (حʨرس إبʧ أبॽه) يʙʰو أنه إتʚʵه عʙʻ تʨلॽه للعʛش . إذ ॽɾه إشارة إلى أُبʨة الإله 

ʸǼفʱه إبʻاً مʧ جʙʶ  آمʨن ، وॽɾه إشارة إلى أن شʛعʱʽه لإعʱلاء العʛش لʗʶॽ مʳالاً للʥʷ وȂنʺا هى حॽʁقة
الإله الإله آمʨن و ʙʻʶǼ مʻه ، وʸȃفʱه أǽʹاً حʨرس الʺلʥ إبʧ الʺلʥ (الإله) ولʝॽ الʨرʘȄ الʱلقائي لʦȞʴ والʙه 

" الʶǽ Ȑʚعى لʸʻائح الآلهة " يʦʳʶʻ مع الʨʸʻص الʙيॽʻة الʺȄʛʸة Ǽالʨʻʰة الʺقʙسة ، وʚؗلʥ . وȂسʺه الʱʰʻى 
ف " الإبʧ الʺʨʰʴب لآمʨن " ، وȂسʺه الǽ ȐʚفǼ ʛʵأفعاله إتʚʵه مʧ خلال إسʦ العʛش الȐʚ إتʚʵه الʺلʥ حʛسʨʽت

  ؔل الأراضى الأجॽʰʻة" .لحʨرس الʚهʰى: " الʺʵʹع 
نلاحȎ فى الʷʻاȋ العȐʛȞʶ الʺلʥ ورود أسʺاء مʻاȘʡ ومʙن ؗانʗ تʺʲل سʧȞ للʺʛʺʱديʧ الʚيʧ قاتلهʦ ، كʺا ــــ 

ʱهʙ الʛʽʲؔ مʧ العلʺاء لʙʴʱيʙ الʺʨاقع الʳغʛاॽɾة لهʚه الأحʙاث وأخȐʛ مʛʶحاً للʺعارك الʱى دارت على أرضها، إج
 . ȐʛȞʶالع ȋاʷʻا الʚارح هʶوم Șʡاʻم ʙيʙʴʱح لʨاردة فى اللʨخلال الأسʺاء ال ʧم  

ونʛʽʷ إلى الʛʶد الȐʚ ورد فى اللʨح لʢقʨس تȄʨʱج الʺلʨك ، والʺʨاكʖ الʺʸاحॼة لهʚا الȄʨʱʱج و رحلات ــــ 
. Ȑʛة لأخʻيʙم ʧم ʥك ؗʺا  الʺلʨالʺل ʧم ʛʽʲؔه الǼ ع قامॼʱم ʙʽتقل ʨنʺا هȂتف وʨʽسʛه حǼ اعاً قامʙʱإب ʝॽا لʚوه

سȐʛʻ فى الʛʱجʺة القادمة للʨح الʺلʥ نʱʶاسʧ ، ونʚؗ ʛʽʷلʥ لأعʺال الفلاحة الʱى أشʛف علʽها الʺلʥ وحʛصه 
 . Ȑوʛة ومʱʰن نʙبها م ʟى خʱل الʽاصʴʺاكه والʨل والفʽʵʻار الʳأش ʛؗعلى ذ  

لى الʛغʦ مʧ ذʛؗ مʙيʻة مʛوȐ ( Ǽاراوا) الʛʳॼاوȄة أكʛʲ مʧ مʛة فى اللʨح بل ووقʨع معارك بها ، وذʛؗه عــــ 
 ʥالʺل ʦȞة حʛʱــ ف الʺʺʜʽ لʱʰʻة ؛ لʧؔ لا ʷȞǽف اللʨح عʧ أيهʺا ؗانʗ تʺʲل العاصʺة الʺلॽؔة فى هʚه الفʛʱة ـــ

ــ  404حʛسʨʽتف  الॽʶاسॽة والʙيॽʻة ونʨرȐ هى الॼʳانة  ق.م ، والʺʛجح أن نʱʰة ؗانʗ هى العاصʺة 369ــ
 الʺلॽؔة الʲانॽة ولʦ يʙʰأ Ǽعʙ الʙفʧ فى الʛʳॼاوȄة .

 الأحʗاث الʦاردة فى اللʦح :  
) Ǽإعʢاء الإله آمʨن نʱʰة للʺلʥ 4يʙʰأ اللʨح ʨʺǼضʨع تقʧʽʻ شॽɺʛة إعʱلاء الʺلʥ للعʛش الȐʚ يʙʰأ (سʛʢ  ــــ

  لʴʸة مʲل رع للأبʙ ، ، ثʦ أعʢى له أرض الȃʨʻة (تا نʝʴ) .حʛسʨʽتف ؗل الॽʴاة والإسʱقʛار والʶلʢان وا
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ــ  7(فى الʨʢʶر  ــــ ) يʙلف الʛʶد مॼاشʛة إلى مʨضʨع الʺعʜʳة الʱى حʙثʗ للʺلʥ حʛسʨʽتف ، إذ حلʦ 16ــ
ʟʵʷǼ أو أشʵاص تʙʴثʨا إلॽه قائلʧʽ : إن القاعة الʷʺالॽة لʺعʙʰ آمʨن نʱʰة قʙ تهʙمʗ ، وأنه شعǼ ʛالʨʵف 

ʶة لʳॽʱةنʛʰاً ذو خʻاً أو ؗاهʻʶأل رجلاً مʶا الؔلام ، فʚ21ʺاعه ه  ʛر أن الأمʨه على الفǼا فأجاȄؤʛه الʚه ʧع ،
يʢʱلʖ إعادة بʻاء القاعة ، وȃعʙ أن قام بʻʰاء القاعة الʺʻهارة Ǽʺعʙʰ آمʨن وتʻʽȄʜها ، ذهʖ الʺلʥ إلى معʙʰ آمʨن 

له قائلاً : ( لقʙ أعʗʽʢ لʥ تاج أرض الȃʨʻة وأعʗʽʢ ووقف أمام الإله آمʨن وسأله تاج أرض الȃʨʻة ، ॼʽʳॽɾه الإ
ان الأرض الأرȃعة ، وأعʗʽʢ لʥ الʺاء الʨفʛʽ (الॽɿʹان) العالى الʽʺʳل ، وأعʗʽʢ لʥ الʶʺاء ذات  لʥ أرؗ
 ʧاء لʙالأع ʧك مʙقف ضǽ ʧأن ؗل مǼ هʙعǽ ʦث ʧوم . (ʥلʙʻص ʗʴت ʧديʛʺʱʺؗل ال ʗووضع ʛʽفʨال ʛʢʺال

هʦ الʛʸʻ علʥॽ . ثʦ يȐʛ تʴقȘʽ الʺعʜʳة الʱى وهʰها له الإله آمʨن والʺʲʺʱلة فى الॽɿʹان ǽفلʨʴا ابʙاً ولʖʱȞǽ ʧ ل
  ماثلةً أمامه ، والʱى إكʱʺلʗ بها مʛاسʦ شॽɺʛة حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف وتʳȄʨʱه ملؔاً.

ــــ  17(الʨʢʶر  ــــ Ǽʺا ) تʻʱاول عʺلॽة تȄʨʱج الʺلʥ حʛسʨʽتف فى معابʙ نʱʰة حʘʽ إنʱهʡ ʗقʨس الȄʨʱʱج 22ـ
ذʛؗه آمʨن نʱʰة آنفاً . ومǼ ʧعʙه ذهʖ الʺلʥ إلى الȄʨʱʱج فى معʙʰ آمʨن رع Ǽالʨؔة الȐʚ قال له مʲل ماقاله آمʨن 
ى قʽل (كʛمة) الȐʚ أǽʹاً قال له مʲل الȐʚ قاله  نʱʰة ، ومʧ ثʦ ذهʖ الʺلʥ إلى معʙʰ آمʨن رع بʝȃʨʻ أȐ دوؗ

ʻفى م ʗʱاسǼ الإلهة ʙʰلʺع ʥالʺل ʖذه ʦة ، ثʱʰن نʨآم ʙفى الʺعاب ʗʺى تʱس الʨقʢذات ال ʗʺوت Ȑقة تارʢ
.ʛؗʚالفة الʶال  

ــ  22(الʨʢʶر  ــــ ) تʱلʨ أعʺال الʻʰاء والʙʽʽʷʱ الʱى قام بها الʺلʥ والهॼات الʱى قʙمها ، حʘʽ بʙأ هʚه 71ـــ
 ʙʰل فى الʺعʺʱؔت ʦاء لʻʰن أن أعʺال الʨʻʡاʨʺله ال ʛؗʚى فʶʻحʨتاران ʙʰإلى مع ʖما ذهʙʻفقام الأعʺال ع ،

 ʗʰإي ʙʰأن مع ʥالʺل Ȑولʺا رأ . ʛعة أشهȃالأر ʗقʛغʱى إسʱه الʱفʛزخ ʗʺت ʦث ʧة ومॽانʲة الʛʺائه للʻإعادة بǼ
 Șرقائ ʧة مॽʺ سʨت آمʨن نʱʰة خالى مʧ الʚهʖ والʺॼانى الʺॼʂʚة ؛ خʟʸ له أرȃعʧʰ دبʻاً مʧ الʚهʖ وؗ

Ǽ ʛإسʛʽʱاد الʖʷʵ الʺʻاسʖ إلى نʱʰة وتʦ بʻاء الʚهʖ . وعʙʻما ذʛؗوا له إن الʺعʙʰ تʻقʸه مقʨʸرة ذهॽʰة ، أم
الʺقʨʸرة وتʛصॽعها ǼالʚهǼ ʖʺا يʜن أرȃعʧʽ دبʻاً . ثʦ أودع خʻȄʜة الʺعʙʰ ذॼʂاً ǽعادل مائة دبʧ ، ومʧ ثʦ أودع 
الʺعʙʰ الʱʺاثʽل الʚهॽʰة ، الأوانى الفʹॽة ، مʨائʙ قʛابʧʽ مʧ الʛʰونʜ وعقʨد وخʛز مʧ الʚهʖ . ؗʺا قام بʻʰاء 

ʛʽ ومقʨʸرة ؗانʗ مʻهارة فقام Ǽإعاد بʻائها . وʦʱʱʵȄ هʚه الأعʺال Ǽالقʨل مʵاॼʡاً الإله آمʨن نʱʰة : كʥʷ صغ
  (ǽا آمʨن نʱʰة لʝॽ لʥǽʙ ؗاتʖ مʴاسʖ ولʻʻؔى أعʗʽʢ لʥ ؗل ما تʱʴاج) .

ॽام ) تʛؗʚ مʨضʨع الʴʺلات العȄʛȞʶة الʶʱعة الʱى قام بها الʺلʥ حʛسʨʽتف وتأرȄخ 118ʀــــ  72(الʨʢʶر  ــــ
  كل حʺلة:

                                                           
21 Torok 1997, p. 385 
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العام الʲانى ، الʷهʛ الʲالʘ مʧ فʸل الʱʷاء ، الʨʽم الʲالʘ والعʛʷون مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف ، جاء  /1
  زʦॽɺ مʛʺʱديʧ بلʙة ( رهʛهʶا) فʲʺʱلʗ يʙ الإله آمʨن يʙ الʺلʷʢॼɾ ʥهʦ وفعل فʽهʦ أفعالاً قȄʨة وذʴǼهʦ جʺॽعاً .

، الʨʽم الʛاǼع مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف تʺʗ مʴارȃة الʺʛʺʱديʧ  فى العام الʲالʘ ، الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء /2
. ʦهʴǼوذ ʦهʛدح ʦوت ، ( ʗديʙم ) ةʙأهالى بل ʧم  

العام الʵامʝ ، الʷهʛ الʲانى مʧ فʸل الʅॽʸ ، الʨʽم الʲانى عʛʷ مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف ، أرسل  /3
 ʦʱف (اراتʨȄʛأن) نʙفى ثلاث م (ʗديʙم) Ȑدʛʺʱة مȃارʴʺه لʷॽج ʥله .الʺلʱساواراقار وق ʦهʙقائ ʛوأس ʦقهʴس  

4/  ʞॽʳتف ، أرسل الʨʽسʛح ʥالʺل ʦȞح ʧع ؛ مǼاʛم الʨʽال ، ʅॽʸل الʸف ʧانى مʲال ʛهʷادس ، الʶالعام ال
ة ʛʽʰؗة وأسʛوا مʻهʦ عʙداً جʛʽʰاً ،  ʛؗمع ʧديʛʺʱʺالǼ اʨن وفعلʙʺال ʥه فى تلʷॽمع ج ʥوقاتل الʺل ʗديʙإلى م

، ʦهʛʽʺح ، ʦهʱʽوا ماشʚتف  وأخʨʽسʛح ʥللʺل ʗديʙʺال ʦॽɺاء . وأرسل زʶʻجال والʛال ʧم ʦمهʙوخ ʦامهʻاغ
  مʶʱʶلʺاً عارضاً دفع الȄʜʳة . 

العام الʴادȐ عʛʷ ، الʷهʛ الأول مʧ الʱʷاء ، الʨʽم الʛاǼع مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف ؛ أرسل جʷॽاً ॽʁǼادة  /5
آمʨن سا ، وعʙʻ وصʨلهʦ لʰلʙة (صʨن) وقعʗ  خادم الʺلʥ قاسايى للقʱال ضʙ بلʙة عغʧ وقائʙيْها بʛاقا و سا

ة وتʦ ذǼح بʛاقا وسا آمʨن سا . ʛؗالʺع  
العام الʶادس عʛʷ ، الʷهʛ الأول مʧ الॽɿʹان ، الʨʽم الʵامʝ عʛʷ ؛ مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف ، أرسل  /6

  ʦ .الʺلʥ جʷॽه للقʱال ضʙ مʛʺʱدȐ (مʨʵॽف) وقʙ تʦ الإنʸʱار علʽهʦ وذʴǼهʦ والإسʽʱلاء على ماشʱʽه
العام الʲامʧ عʛʷ ، الʷهʛ الأول للʱʷاء ، الʨʽم الʲالʘ عʛʷ ؛ مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف ، جاء مʛʺʱدو  /7

 ʗʺاء وتʛʴʸى الʻومع ساك ʦال معهʱالق ʦوت ، (Ȑوʛم) اراواǼ وارو إلى داخلʛخ ʦهʙقائ ʙيʙʴʱالȃو (اʶهʛره)
  لʽل .هʱʺȄʜهʦ وأسʛ قائʙهʦ خʛوارو ولʻؔه تʺʧȞ مʧ الهʛوب فى مʸʱʻف ال

العام الʲالʘ والعʛʷون ، الʷهʛ الʲالʘ مʧ الʅॽʸ ، الʨʽم الʱاسع والعʛʷون مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف ؛  /8
جاء ساكʨʻ الʛʴʸاء (رهʛهʶا) وزॽɺʺهʦ إيʛاوا وحارسه إلى مʙيʻة Ǽاراوا (مʛوȐ) وتʺʗ مʨاجهʱه ومʧ معه 

ه يʖʴʶʻ فى أمان وتʦ له ذلʥ .وذʴǼهʦ وʛʡده وحارسه شايȞॽارا الȐʚ جاء معه مʨʱسلاً للʺلʥ لؔى  ʛؗʱي  
العام الʵامʝ والʲلاثʨن ، الʻʶة الأولى مʧ فʸل الʱʷاء ، الʨʽم الʵامʝ ؛ مʧ حʦȞ الʺلʥ حʛسʨʽتف ،  /9

أرسل إلى والʙه الإله آمʨن نʱʰة قائلاً له : هل أرسل جʷॽى لʴॽارب ضʙ بلاد (مʱʵى) الأجॽʰʻة ، فقال له والʙه 
أȐ الʞॽʳ) ، فأرسله . أرسل الʨʻʳد الʺʷاه ومعهʦ خॽالة مʧ الأراضى الʛʴʸاوȄة الإله آمʨن نʱʰة : أرسله (

. ʙأح ʦهʻا مʨ ʛؗʱي ʦعاً ولॽʺج ʦهʴǼʚا بʨى ، فقامʷتʨʽى فى تغʱى الʱʵم ʙعة ضȃالأر  
) تʛؗʚ مʨاصلة أعʺال إعادة الʻʰاء ، فʦʱ إعادة بʻاء معʙʰ (ذهʖ الॽʴاة) الȐʚ إنهار 130ــــ  119(الʨʢʶر ــــ 
الʷهʛ الʲالʘ مʧ الʱʷاء يʨم الإله بʱاح ، فʦʱ إعادة بʻاء سʱة مقاصʛʽ وأرȃعة أعʺʙة ، ثʦ ذʛؗوا له أن الʺقʛ  فى
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الʺلؔى أǽʹاً إنهار ولا يʨجʙ مȞاناً يʚهʖ إلॽه الʻاس ، فقام الʺلǼ ʥإعادة بʻاء الʺقʛ الʺلؔى والʺقاصʛʽ الʱʶة 
  فى نʱʰة وأحاʡها ʨʶǼر .

تفʸل أعʺال زراعة أجʺل أشʳار الʽʵʻل ، العʖʻ ، الʛؔم والʷعʛʽ والʢʻʴة فى  )145ــــ  131(الʨʢʶر  ــــ
 .Ȑوʛة ومʱʰن  

ـــ  146وأخʛʽاً ʦʱʱʵǽ اللʨح الأسʛʢ الأخʛʽة ( ــــ ) Ǽأعʺال الʺهʛجانات والإحʱفلالʗ الʱى أقامها الʺلʥ 161ــ
ʱابǽن ــ إʨأم ، ʝȄʜالإلهة إي ، ʝȄالإله أوزر ʖاكʨʺǼ تف ، إذ قامʨʽسʛن حʙفى م ʝȄرʨرس ، رع  وأونʨى ، ح

إتʱى ، مʛوȐ ، قارʛȄ ، سهʛاسات ، ؗاراقات ، ؗاراتى (كʨرتى) ، مʴات (أبʨسʺʰل) ، إيʛاتʗʽʻʽ ، نʱʰة ، الʨؔة 
 . ʝȃʨʻȃو            

  :  22الʺعارك الॽȃʛʴة الʱى خاضها الʺلʥ حʛسʨʽتف 
ة  مʢʻقة العʙو  الʨʽم  الʷهʛ  العام ʛؗقع الʺعʨم  

  شʺال الʢॼانة  رهʛهʶا  الʲالʘ والعʛʷون   مʧ فʸل الʱʷاء الʲالʘ  الʲانى 
 ʘالʲاء  الʱʷل الʸف ʧانى مʲع   الǼاʛال   ʗديʙة   مॽʀʛʷاء الʛʴʸال  

 ʝامʵال   ʅॽʸل الʸف ʧانى مʲال   ʛʷانى عʲال   ʗديʙة  مॽʀʛʷاء الʛʴʸال  
  الʛʴʸاء الॽʀʛʷة  مʙديʗ  الʛاǼع   الʲانى مʧ فʸل الʅॽʸ   الʶادس

 ʛʷع Ȑادʴاءالأول   الʱʷل الʸف ʧع   مǼاʛال   ʧعغ  (ب حلفاʨʻج) اʶجʛا مʺȃر  
ʛʷادس عʶان   الʹॽɿال ʧالأول م  ʛʷع ʝامʵف  الʨʵॽفلى  مʶة الȃʨʻال  
 ʛʷع ʧامʲاء   الʱʷل الʸف ʧالأول م  ʛʷع ʘالʲا  الʶهʛره   Ȑوʛفى م  

  فى مʛوȐ   رهʛهʶا  الʱاسع والعʛʷون   الʲالʘ مʧ الʅॽʸ  الʲالʘ والعʛʷون 
  الȃʨʻة الʶفلى   مʨʵॽف   الʵامʝ  الأول  مʧ الʱʷاء   الʵامʝ والʲلاثʨن 

 
  
  
  
 
 
  
 

                                                           
22 Torok 1997, p. 385 
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ʥاسʯʴن ʣلʸح الʦل 
  مقʗمة :

) ʧاسʱʶن ʥ315ـــــ  335الʺل  Ȑرʨانة نॼا فى جʨʻدف ʧيʚش الʨؗ كʨمل ʛآخ ʨق.م) ه(Nu. 15)  وفاة ʙعǼ .
ʙȄ عʧ العʧȄʛʷ ق.م) . تȃʛع على عʛش ʨؗش ملؔان ، تقاسʺا تقॼȄʛاً فʛʱة تʜ  369الʺلʥ حʛسʨʽتف (حʨالى 

عاماً Ǽقلʽل . الأول غʛʽ معʛوف الإسʦ ولا مȞان دفʻه . والʲانى هʨ الʺلʥ أخʛاتان الȐʚ حʦȞ مʙة تʳاوزت 
ʺا ورد ساǼقاً ǽعʛʰʱ ؗل مʧ دنهام ومȞادام  العʛʷ سʨʻات Ǽقلʽل . ثʦ تʨلى الʦȞʴ مǼ ʧعʙه الʺلʥ نʱʶاسʧ . وؗ

ʧاسʱʶاتان ونʛك أخʨأن الʺل ʽسʛح ʥاء الʺلʻتفهʺا أبʨ23 ʛʤʻʺمعه فى ال ʛهʤى تʱا الʵته هى الʺلؔة بلʙووال .
العلȐʨ للʨح الʨʴلॽات وهى تʴʺل ألقاب: ( أم الʺلʥ ، الأخʗ الʺلॽؔة ، سʙʽة ʨؗش) . أما زوجʱه فى الʺلؔة 
 ʗʺॽؗ ةʙʽس ، ʥزوجة الʺل ، ʥة الʺلʻل الألقاب ( إبʺʴاً وهى تʹǽأ Ȑʨالعل ʛʤʻʺمعه فى ال ʛهʤى تʱاخ الʺʵس

( (ʛʸم) .  
 ʛʷة عॽأو ثʺان ʛʷعة عॼس ʦدهʙالغ عॼا ؛ والʱلʰأس ʥالʺل ʛʸع ʙعǼ ʧجاءوا م ʧيʚة الʛʱه الفʚك هʨأن مل Ȏʴنل
 ʧاسʱʶن ʥالʺل ʦتف ثʨʽسʛى) ، ح ʛؗـــــ ي  ʗت أو (أمانى ـــ نʨأمان ʥȄإر ʥك الʺلʨالʺل ʦه Ȍفق ʦهʻملؔاً ، ثلاثة م

 ʧلة عʸمات مفʨف معلʛا نعʻʱة جعلȃʨʱȞم Șا وثائʨ ʛؗأسʺاء ت ʧارة عॼɺ كʨة الʺلॽʁȃو ، ʦهʺȞة حʛʽوس ʦهʙعه
ى) سʳل نʸاً Ȅʨʡلاً على جʙار معʙʰ آمʨن قʦ آتʨن Ǽالʨؔة  ʛؗــــ ي فقȌ . الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـــ نʗ ـ
، ǽعʢى سʛداً مفʸلاً عʧ دولة ʨؗش فى هʚه الفʛʱة ، فهʨ يʛؗʚ لأول مʛة إسʦ مʙيʻة مʛوȐ وأن الʺلʥ ؗان 

ʥالʻه ʦॽʁǽ24  ج فىʨʱʽة لʱʰإلى ن ʖذه ʦهʽاره علʸʱإن ʙعǼ ىʱا ، والʶهʛهʛلة الʽʰق ʙب ضʛʴال ʛؗذ ʧو أول م .
معʙʰ آمʨن ومǼ ʧعʙه ؛ ذهʖ إلى مȞان ʶǽʺى (كʛتʧ) الǽ Ȑʚقع أسفل الʻهʛ مʧ نʱʰة ، ʸǽعʖ تʙʴيʙ مʨقعه 

مانʨت أو (أمانى ـــ حʱى الآن ، حʘʽ قاتل شعʨب الʺʙديʗ ساكʻى الʛʴʸاء . وȃعʙ ذلʥ ذهʖ الʺلʥ إرʥȄ أ
 ʘʽمة ، حʛؗ ــــ (ʝȃʨʻب) لʽها إلى دؗى قʻة ،  ومʨؔة إلى الʱʰن ʧماً مʨي ʛʷعة عॼʶى) فى رحلة ال ʛؗــــ ي نʗ ـ
أعʢى قʢعة أرض للʺعʙʰ ثʦ عاد أدراجه إلى الʨؔة ، وفى الʨؔة أعʢى أوامʛه للʺʛمʺʧʽ والʻʰائʧʽ لॽقʨمʨا Ǽأعʺال 

ـــ  ʻة .الʛʱمʦॽ والʻʰاء للʺعابǼ ʙالʺʙي قʙʸت مʧ وراء هʚا الʛؗʚ عʧ نʟ الʺلʥ إرʥȄ أمانʨت أو (أمانى ـــ نʗ ــ
ى) لأنه نقʞ على جʙار معʙʰ آمʨن Ǽالʨؔة ولا ǽعʛʰʱ لʨحاً مʨʺʴلاً ॽʁॼؗة الألʨاح الʺلॽؔة الأخȐʛ الʱى أقʨم  ʛؗي

ا خلفه الʺلʥ بʛʱجʺʱها ʨʸǼرة مفʸلة فى سلʶلة (الʛʱجʺة الؔاملة للألʨاح الȄʛʳʴة لʺلʨك ʨؗش) . أما م
حʛسʨʽتف فهʨ اللʨح الʺعʛوف بلʨح حʨلॽات هʚا الʺلʥ والȐʚ سȘʰ تʛجʺʱه آنفاً . والʺلʥ نʱʶاسʧ تʛك مʧ آثاره 
وثॽقة واحʙة تʲʺʱل فى لʨح حʨلॽات ǽعʛʰʱ مʧ أهʦ الʨثائȘ الʺلॽؔة الʱى تلقى ضʨءاً على الॽʴاة الʙيॽʻة والॽʶاسॽة 

  ، وهʨ اللʨح الȐʚ سأورد تʛجʺʱه  فى هʚا الʜʳء مʧ الʱؔاب .لفʛʱة نهاǽة القʛن الʛاǼع قʰل الʺʽلاد 
                                                           
23 Dunham and Macadam 1949, P. 141 and 145. 
24 Shinnie 1967, p.  
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: ʥاسʯʴن ʣلʸح الʦل   
 عام W. Von Schlieffenلʨح الʺلʥ نʱʶاسʧ مʧ حʛʳ الʛʳانʗʽ الʛمادȐ ، عʛʲَ علॽه الʺʷؔʱʶف الألʺانى 

ʻؔامǼ ʧȞʶʻإقلʦॽ دنقلا العʨʳز ، مʢʻقة حʨض لʱى مʧ ذات الʺʨقع الȐʚ جاءت مʻه ʶؗارة مʶلة الʺلʥ س 1853
ان قʙ أعʙʽ إسʙʵʱامها ؗعʺʨد لإحȐʙ الʻؔائǼ ʝالʺʢʻقة  17027( قام الʙʵيȐʨ  . ومʧ ث25ʦمʴʱف القاهʛة) ، وؗ

 ʥح للʺلʨالل ʦǽʙقʱاشا بǼ اسॼɺFriedrich Wilhelm   اʺॽɾ حॼأص Ȑʚف الʺلؔى الʴʱʺأودعه ال Ȑʚع ، الǼاʛال
) ʦقʛالǼ لʳʶم (ʧʽلʛف بʴʱم) ولةʙف الʴʱم ʙعǼÄM 2268(  اً . ؛ॽح حالʨض اللʛعǽ ʘʽح  

مʛʱ ، اللʨح فى حالة جʙʽة مʧ الʴفȎ ،  0.30مʛʱ وسʺȞه  1.27مʛʱ ، عʛضه  1.63يʰلغ إرتفاع اللʨح 
ل ، حʛʽʷǽ ʘʽ الʺʛʤʻ العلȐʨ إلى أن اللʨح مهʙاه  ʛؗʰل الʰʳǼ نʨآم ʙʰمع ʨح الأصلى هʨقع اللʨا ؗان مʺȃور

مʨن ॼʽʡة (الأقʛʸ) ، مʲل ؗل الألʨاح الʨؔشॽة الأخȐʛ الʱى فى الأصل للإلهʧʽ آمʨن نʱʰة (الʰʳل الʺقʙس) وآ
سʛʢاً على  26سʛʢاً أفॽʁاً ،  68جاءت مʧ هʚا الʺعʙʰ . الʟʻ الأصلى الʺʻقʨش على هʚا اللʨح ǽقع فى 

  سʛʢ على الʨاجهة الʵلॽɿة . 42الʨاجهة الأمامॽة و 
   

 
 ) ʦرة رقʨــــ  1ص ʧʽلʛف بʴʱʺǼ ʧاسʱʶن ʥات الʺلॽلʨح حʨا ـــــ ) لॽألʺان(@ Berlin museum)  

                                                           
25 FHN I, p. 211, and; FHN II, p. 494. 
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  الʙʢʹʸ العلȎʦ للʦح :
 ʗʴأنه ت الʺʛʤʻ العلȐʨ نʸف دائȐʛ للʨح يʱألف مʧ علامة الʶʺاء الʺقʨسة الʱى تʨحى أن ؗل ما يʛد أدناه وؗ
الʶʺاء ، ثʦ يلॽه قʛص الʝʺʷ ذو الʻʳاحان اللʚان يʙʱلॽان ناحॽة الʧʽʺॽ والʶॽار ، مʧ قʛص الʝʺʷ تʙʱلى 

ȃʨؗ اʱʽح ʠॽاج الأبʱار على رأسها الʶॽى على الʱوال ، (الʺʷال ʜرم) ʛʺاج الأحʱعلى رأسها ال ʧʽʺॽا على الʛ
 . ʧاسʱʶن ʥالʺل ʦإسǼ ش الʺلؔىʨʡʛʵال Ȑʛن ʧʽʱʽʴال ʧʽب . (بʨʻʳال ʜرم) 

  
) ʦل رقȞ4ش ( :ʧع) ʧاسʱʶن ʥح الʺلʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺالBudge 1907 (  

مʧ الʨʸʻص ، ǽقʶʺان الʺʛʤʻ العلȐʨ إلى نʸفʧʽ على الʧʽʺॽ وعلى  أسفل الʨʡʛʵش الʺلؔى عʺʨدان رأسॽان
الʶॽار ، الʺʛʤʻ على الʧʽʺॽ ؛ نॽɾ Ȑʛه الʺلʥ نʱʶاسǽ ʧقʙم ȞǼلʱا يǽʙه عقʙاً مʧ الʛʵز ودلاǽة ذات شȞل مȃʛع 

مʻه  قȃʛاناً للإله آمʨن الʨاقف امامه ، الʺلʥ يʛتȐʙ رداء الʙʻʷيʗ فى وسʢه والʱاج الʨؔشى على رأسه تʙʱلى
العʸابʱان مʧ خلف رأسه وحʱʽا الʛȃʨؔا على جʰهʱه . الإله آمʨن هʨ آمʨن نʱʰة الʧȞʶǽ Ȑʚ الʰʳل الʺقʙس 
ل) ʖʶʴǼ ما تʛؗʚ الʨʸʻص أعلى الʺʛʤʻ ، واقفاً بʛأس ʞॼؗ بʛداء الʝʺʻ وعلى رأسه ǽʹع تاجه  ʛؗʰل الʰج)

إلى جانॼه مʺȞʶاً بها علامة العʻخ  الʺعʛوف ذو الʥʶʺǽ ، ʧʽʱʷȄʛ بʙʽه الȐʛʶॽ عʸا الʨاس والʻʺॽى تʙʱلى
 Ȑʛʶॽالȃو (شʨȞʷؔال) ومʛʱʶॽʶى أداة الʻʺॽها الʙʽب ʥʶʺت (اخʺʵس) ه الʺلؔةʱتقف زوج ʥخلف الʺل ، (اةॽʴال)
تȘȄʛ سائلاً مʧ إناء ، الʺلؔة تʹع على رأسها تاج الإلهة حاتʨʴر Ǽقʛص الʝʺʷ وقʛنى الॼقʛة وعلى جʰهʱها 

  اءاً Ȅʨʡلاً شفافاً . تʻهʠ حॽة الʛȃʨؔا ، تʛتȐʙ رد
 ʛا شعʻه ʛʽغʱي Ȍفق ʧʽʺॽعلى ال ʛʤʻʺها فى الʽى ؗان علʱه الʱʯʽات هʚب ʥالʺل Ȑʛار ؛ نʶॽعلى ال ʛʤʻʺال
رأسه الȐʚ يʙʰو مʸففاً ، والإله الȐʚ أمامه هʨ الإله آمʨن ॼʽʡة (الأقʛʸ) ʖʶʴǼ ما تʛؗʚ الʨʸʻص أعلى 

لʥʶʺǽ ʧʽʱʷȄʛ بʙʽه الʻʺॽى عʸا الʨاس بʻʽʺا تʙʱلى الȐʛʶॽ الʺʛʤʻ فى هʱʯʽه الآدمॽة ، على رأسه تاجه ذو ا
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إلى جانॼه مʺȞʶةً Ǽعلامة العʻخ (الॽʴاة) ، خلف الʺلʥ تقف والʙته الʺلؔة (بلʵا) فى هʯʽة مʺاثلة لهʯʽة زوجʱه 
فقȌ هʻا الأم لا تʹع تاجاً على رأسها . أعلى وʧʽȃ شʨʵص الʺʛʤʻ العلȐʨ نʨʸصاً رأسॽة ǼالȌʵ الهʛʽوغلॽفى 

ʧʽ فى الʺʛʤʻ وسॽأتى تʨضʴॽها وتʛجʺʱها أدناه . نلاحȎ هʻا أǽʹاً أن تʳॽان حʱʽا ت عʛʰ عʧ أسʺاء الʺʷارؗ
الʛȃʨؔا فى الأعلى ناحॽة الʧʽʺॽ والʶॽار ، لا ǽعʛʰان جغʛاॽɾاً عʧ الʺʛʤʻ اسفلهʺا ؛ الʺʛʤʻ الȐʚ أسفل تاج  

الʨʻʳب (الأبʠॽ) نʙʳه ʲʺǽل آمʨن الʷʺال الʷʺال (الأحʺʛ) ʲʺǽل آمʨن الʨʻʳب (نʱʰة) ، والʺʛʤʻ أسفل تاج 
. (ʛʸالأق)  

 : العلȎʦ  نʦʶص الʙʢʹʸتʙجʸة 

   
  

  نصوص المنظر العلوى من تصميم الكاتب ) 5شكل رقم (
  

ة فى الʺʛʤʻ العلȐʨ ناحॽة الʧʽʺॽ وناحॽة الʶॽار : ــــــ ʛؗʱʷʺص الʨʸʻال  
  : (B)و  (A)لʻاحʧʽʱʽ ، ثʦ الʟʻ الأعلى الʺʛȞر على ا إسʦ الʺلʥ نʱʶاسʧ داخل خʨʡʛش

مʙيʻة (ʙʴǼتى) الʱى وردت مʧ قʰل فى لʨح الȄʨʱʱج للʺلʥ أنلامانى وألʨاح أخȐʛ ، وذʛؗنا أنها تʺʲل مʙيʻة (تل 
الʰلʺʨن الʴالॽة) فى شʺال مʛʸ وهى تʛمʜ للإله حʨرس الʶʺʷى 

  الʺʻʳح . والǽ ʟʻعʻى : 
   ʶʺاء لॽعʢى الॽʴاة والʶلʢان . ʙʴǼتى الإله الʖʽʢ سʙʽ ال

The Behdetite, the great god, lord of the sky, who gives life and dominion. 
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  تʙجʸة نʦʶص الʙʢʹʸ العلȎʦ ناحॻة الʥʻʸॻ : ــــــ

 وتʛجʺʱها:  
(A-R)  ʥʱʽʢعادة . (أنا) أعʶة والʴʸل ال ل الإسʱقʛار وؗ قʨل: (أنا) أعʗʽʢ لʥ ؗل الॽʴاة والॽʶادة. وؗ

) آمʨن نʱʰة الʧȞʶǽ Ȑʚ فى قلي الʰʳل الʺقʙس (جʰل 1ى عʛش حʨرس إلى الأبʙ. (سʨʻات أبǽʙة ، وʣهʨرك عل
ل) .( ʛؗʰ2ال) .(دانʨʶال) سʨالʺفʹل فى أرض الق ʖʽʢ(3) الإله ال .ʙادة للأبॽʶاة والॽʴى الʢأع ʨ4) ه (

الʺلʥ ، زوجة ) إبʻة 6) إبʧ رع (نʱʶاسʧ) .(5ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى روح رع الॽʴة (عʻخ ـــ ؗا ــــ رع). (
  الʺلʥ ، الʺفʹلة فى الأرض الʨʶداء (مʛʸ) (سʵʺاخ).

       
(A-R) Words spoken: To you have I given all life and dominion, all stability, all 
health, and happiness. (I) have (also) given to you eternal years, you being appeared 
in glory on the throne of Horus forever.(1) Amon of Napata who dwells in the Pure 
Mountain (Gebel Barkal), (2) the great god, foremost of Ta-sety, (3) who gives all 
life and dominion forever. (4) The King of Upper and Lower Land (Ankh-ka-Ra), 
(5) the son of Ra (Nestasen) (6) the king's daughter king's wife, mistress of Egypt 
(Sekhmakh).     

 بʥʻ الʸلʣ والإله :
   نʸان يʛؗʚان : 

                                                      

(I) هॽة لأبȄرʙʸاء الʢإع  

Giving a pectoral to his father. 

   
(II)  ʖهʚال ʧم (ʧʽوزن مع) ʧدب ʥى لʢم  أنا أعʨʽال ʅॽʸال ʧالأول م ʛهʷع. فى الǼاʛال 

 I am giving to you debenf(s' worth) l of gold on the first month of Shomu, fourth 
day 

   :فى الأسفل نʟ واحʙ يʛؗʚبʥʻ الʸلʣ والʸلؒة : 
  

 (III) ال (فʜع).ʥل (شʨȞʷؔال) ومʛʱʶॽʶ  
Playing her sistrurn for you. 
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  نʦʶص الʙʢʹʸ العلȎʦ ناحॻة الʴॻار :تʙجʸة  ــــــ 

 
 وتʛجʺʱها:

 (A-L)  لʲم (ʥॽمʙق) ʥॽلʙʻص ʗʴعة تʺʱʳعة مʶʱاس الʨة. والأقॽʰʻؗل الأراضى الأج ʥل ʗʽʢل: أنا أعʨق
) ʙالʺفʹل فى (7رع للأب ʧʽوش الأرضʛع ʙʽن رع سʨاة (8) آمॽʴى ؗل الʢأع Ȑʚال (ʛʸالأق) ʥنʛؔ9) ال (

ـــ رع) (روح رع الॽʴة) (10للأبʙ (الإسʱقʛار والʶلʢان مʲل رع  ) 11) ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى (عʻخ ـــ ؗا 
) (ʧاسʱʶن) رع ʧ12إب) ʥة الʺلʙوال ، ʥالʺل ʗش (13) أخʨؗ (14) الʺفʹلة فى (اʵبل) (ى لها 15ʢأع (

ــــ (الʱاج الʨؔشى) ( له رع حʨر ــــ ) لأن والʙها أسʝ لها مقʨʸرة تاج (الʵا) للإ17) فى نʱʰة (16تاج (الʶح) 
  آخʱى.   

(A-L) Words spoken: To you have (I) given all lands, the desert countries, and the 
Nine Bows, bound together under your sandals like Re forever. (7) Amon-Ra, lord 
of the thrones of the Two Lands, foremost of (8) Karnak, who gives all life, (9) 
stability, and dominion like Ra forever. (11) The King of Upper and Lower land 
(Ankh-ka-Re) (10) the son of Re (Nestasen), (12) The king's sister, the king's mother, 
(13) mistress of Kush (14) (Pelkha) (15) The seh-crown was given to her (16) in 
Napata (17) because her father established (18) the chapel of the kha-crown 
headdress of Horakhty. 

تʛؔار لʚات الʨʸʻص الʵاصة بʱقʦǽʙ  وهى (V) و (IV) الʨʸʻصبʥʻ الʸلʣ والإله وʥʻȁ الʸلʣ والʸلؒة : 
 الʙʸرȄة لأبॽه ، وعʜف أداة الʛʱʶॽʶوم .

 تʙجʸة الʹʝ الʙئʴॻى للʦح :
سʛʢاً على الʨاجهة الأمامॽة  26سʛʢاً أفॽʁاً ،  68مʧ ورد آنفاً يتألف النص الرئيسى للوح الملك نستاسن  كʺا
  سʛʢ على الʨاجهة الʵلॽɿة . 42و 
  تʙجʸة نʦʶص الʦاجهة الأمامॻة : ــــــ

 
       

ʨʲر القȐʨ مʨʰʴب الʱاسʨع ) العام الʲامʧ ، الʷهʛ الأول مʧ الʱʷاء ، الʨʽم الʱاسع تʗʴ (حʦȞ) حʨرس: ال1(
 (الȐʚ) أشʛق فى نʱʰة . 
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(1) Regnal year 8, first month of winter, 9th day, under Horus: Mighty bull, Beloved-
of-the-Ennead, Appearing-in-Napata, 

 
 

ʻص ʗʴه تʙض ʧديʛʺʱʺال Șʴʶǽ Ȑʚر الʨʲرس الʨح ، (ʧاسʱʶن) رع ʧتان: إبʙʽʶال (ىʱʰʻال ʖاللق) ʗʴه (تॽلʙ
 قʙمॽه) .

Two-Ladies: Son-of-Ra: Nastasen, The Horus, the bull who tramples those who 
rebel against him under (his) sandals, 

 

       
)2. Ȑʨف القʨفه الʺʺعقॽن سʨآم ʧؗل الأرض ، إب ʝسʕي Ȑʚس الʛʱالʺف ʦॽʤالع ʙالأس ( 

(2) The great devouring lion, who establishes every land, son of Amon; whose 
scimitar is great; 

 

 
 الȐʚ يʨشع ؗل الأراضى ، إبʧ الآلهة ، القȐʨ الȐʚ (كلʺة غʛʽ معلʨمة الʺعʻى) ؗل الأراضى . 

Who widens every land; son of the gods; the powerful one who — ' every 

 
 

ة .) الآلهة الʚيǽ ʧعʛفʨن ؗل ال3ؔ( ʛؗʴʱماه مʙق Ȑʚتى ، الʨʴل (الإله) جʲلام م 
(3) land and the gods; who knows every word like Thoth (does), who is one whose 
feet are on the move; 

 
  

. ʝȄʜإي ʧن إبʨل آمʲن مʨʽى ؗل العʽʴǽ Ȑʚاح ، الʱل (الإله) بʲى ؗل الأراضى مʻʰي Ȑʚال 
Who builds every land like Ptah (does); who vivifies every eye (i.e. person) like 
Amon (does); son of Isis; 
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  القȐʨ ، (الȐʚ) تقʛر الآلهة ...
The powerful one, the gods decided; 

 

    
 ) مʨلʙ(ه) ، حامى الأرضʧʽ ، إبʧ رع (نʱʶاسʧ) إبʧ آمʨن (الȐʚ) يʨحʙ (الأشॽاء) فى الʶʺاء . 4(

(4) Whose birth, who protects Two-lands, Son-of-Ra: Nastasen. Who puts (things) 
in order in heaven, 

 

 
 (ʧاسʱʶن) ʧْ̔الأرض ʙʽرع س ʧإب ، (خ ـــ ؗا ـــ رعʻع) فلىʶا والॽالأرض العل ʥمل (ه ، إنهǼ) ʦؔفʛا أنا أعॽʴॽل

 ʙللأب 
I have (hereby) informed you, (I,) the King-of-Upper-and-Lower-Egypt: "Ra-is-a-
living-ka", Son-of-Ra. Lord of Two-lands: Nastasen, may he live forever, 

 
 

... ʨه Ȑوʛفى م (شʛالع ʘȄج ، ورʨʱʺال ʛʽالأم) ʖʽʢال ʧالإب ʗʻؗ ماʙʻقال ؛ ع ʨه 
He says, When I was "the good son" (= crown prince?) in Barawe (Meroe), he … 

 
        

  ) نادانى للʺʳىء لآمʨن نʱʰة ، والȐʙ الʖʽʢ ، قائلاً لʥ تعال 5(
(5) Called to me, (to wit) Amon of Napata, my good father, saying, "Come!" 

 
   

... ʦله ʗثʙʴوت ʦهʱʽعʙʱواس Ȑوʛفى م ʧديʨجʨʺاء الʛعلى ؗل الأم ʗنادي 
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I had all the royal brethren who were in Barawe (Meroe) summoned, and I spoke 
them, saying, Come, 

 
      

 ) إذهʨʰا واʨʲʴǼا عʻه معʻا ، أمʛʽنا [..] هʦ تʙʴثʨا : إنʻا ...6(
(6) go, (and) look for him with us (i.e., me), namely,' our prince!" They spoke me, 
saying, "We 

 
 

ʥمع ʖهʚن ʧة .  " لʱʰن نʨآم (اǽ) ʥॼʴǽ ʨوه ʖʽʢه الʻإب ʗفأن 
Should not go with you. It is you that are his "good son" He wanted you, (to wit) 
Amon of Napata,  

 
     

)7 ʛʽرسات (واحة غʙ(إلى) أس ʗالى ، ووصلʱم الʨʽاح الॼفى ص (اسʻال) تʨدع ʗجعل . "ʖʽʢك الʙوال (
 )  26بʨʽضة رȃʺا أبʡʨلॽح معلʨمة فى صʛʴاء

(7) Your good father." I had (people) summoned early the next day, and I reached 
Asterese. I had … 

 
      

ʗا ...  وجعلʨقال ʦة ، هʱʰن ʧما سʺعه م ʖʰʶǼ ، لʽالل ʛهʶǽ [....]   
My r---1 pass the night. He (for: I) heard from Napata. They said, 

  

      
 ، ونهʹʗ عʙʻ الفʛʳ ووصلʗ تاغات .  27) " إنها لعʻة ؗل الأرض"8(

(8) "He he shall every land." I arose early at dawn, and I reached Teqat. 

 
                                                           
26 FHN II, (footnote) p. 476 
27 Sargent 2018, p. 390 
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ـــ ألارا تȃʛى  ، و يȐʙ الʷʺال ...   28إنه مȞان عʦॽʤ ، الǽʙʴقة حʘʽ الʺلʥ بॽعʵʻى ــ

It is the great (place), the garden, in which king Pi-(anch)y Alara grew up. When my 
left hand was… 

 

 
        

 )9... ʖع شعॽʺه جॽجاء إل (ʘʽح) نʨآم (ʙʰمع) ʗʽة ، بʢلʶلاء على الʽʱان الإسȞفى م (  
(9) Upon the place of seizing power, that temple of Amon, all of the people 

 
 

ʰا معى .معʨثʙʴان وتॽɺن والأʨʻʡاʨʺع الॽʺة ، جاءنى جʱʰن نʨآم ʙ 
Of the temple of Amon of Napata, the citizens, and the notables came to me. They 
spoke with me… 

 
      

  ) قالʨا لى :" إن آمʨن نʱʰة قʙ أكʙ لʥ حʦȞ أرض القʨس (تاسʱʽى) .10(
(10) They spoke to me, saying, "He has made subject' to you the ruler ship of the 
Bow-land (Nubia), (to wit) Amon of Napata, your …

 
        

 والʙك الʖʽʢ ، بʻʽʺا ؗل الʻاس قالʨا أيʧ سʛʽسى ؟
Good father." while everybody said, "Where will he moor?" 

 
      

 أعʛʰوا الʻهʖʳǽ ،ʛ أن تʨʱʶعʨʰا (تعʛفʨا) مʧ أجلى آمʨن نʱʰة  ) أنا قلʗ لهʦ: " إذهʨʰا ،11(
(11) I spoke to them, saying, "Go, cross the river. “You should propitiate Amon of 
Napata, my good father, for me. "Leave! 
 

                                                           
وتʛؗʚ أن  .الأسʛة الॽʱʰʻةزʦॽɺ ألارا بॽعʵʻى ـــ هʨ الʺʨقع الȐʚ ولॽɾ ʙه الʺلȞ  ʥانʚا الʺǽعʱقʙ أن ه p. 395, 2018( Sargent( تذكر   28  

Ǽ دʨʸا ؗان الʺقʺȃقع رʨʺا الʚون أن هʛون يʛه آخ) ʛʯةأم بǼراʙا )إنǼحॽلʡʨأب ʧب مʛلق. 
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 لمقابلة (لطاعة) ... والȐʙ الʖʽʢ ، إذهʨʰا

My good father. Go, be off, (and) make obeisance to  

 
        

 ) آمʨن نʱʰة". وأنا نʜلʗ فى القارب (مʛʴॼاً) ،12(
(12) Amon of Napata." I went down into a riverboat... 

 

   
 إلى معʙʰ (بʗʽ) رع ، وȂنʢلقʗ على الʸʴان القȐʨ ، ووصلʗ إلى الʗʽʰ العʦॽʤ ، هʦ فعلʨا ... 

To the House of Ra, I went off on a great horse and I reached the Great House. They 

 
      

هʻة آمʨن هʻأونى (قʙمʨا لى الʱهʯʻة) .    13(  ) الʢاعة لى ، مع ؗل الʻاس الʨجهاء وؗ
(13) Made obeisance' to me, and the notables and all the god's-servants of Amon 
greeted me,

 
       

 ل الأفʨاه (مع ؗل الʻاس) ، ثʦ ذهʗʰ للأعلى ، وتʦ فʱح الʨʰاǼات الʛʽʰؔة ، وعʺلʨا لى الʢقʨس . مع ؗ
(Together with) every mouth. I had (everyone) go up and opened the great portals. 
They made for me the rituals.  

 
        

  ʤʺاء الʛؔنʥ الʚهʰى بʗʽ الʚهʖ ، وأنا تʙʴثʗ معه آمʨن نʱʰة  ) وفعلʨا لى تلاوة (سʛداً) لأسʺائى بʧʽ ع14(
(14) Make recording of my great titular to good noblemen at Karnak and the House 
of Gold great I told him, Amon of Napata, 
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ل الȐʚ فى قلʰى . إسʱʺع ...  والȐʙ الʖʽʢ ، (مʲار) إهʱʺامى ، وؗ
My good father, my affairs, all that was in my heart. (Who) listened… 

 
         

 ) لى ، لقʨلى ، آمʨن نʱʰة ، آمʨن نʱʰة الȐʚ أعʢانى ،  15(
(15) To me, (i.e. to) my speech. He gave me, (to wit) Amon of Napata,  

 
    

 ، وتاج الʺلʥ حʛسʨʽتف .  (تاسʱʽى) والȐʙ الʖʽʢ (الȐʚ أعʢانى) عʛش أرض القʨس 
My good father, the kingship of the Bow-land (Nubia), the crown of king "Horus-
son-of-his-father" (Harsiotef), 

 
       

ـــــ عʻخ ألارا . الʷهʛ الʲالʘ مʧ الॽɿʹان ، الʨʽم الأخʛʽ أشʛق آمʨن نʱʰة ،  16(  ) وقʨة الʺلʥ بي 
(16) and the power of king Pi(ankh)y-Alara. Third month of Inundation, last day. I 
had Amon of Napata,  

 

 
ʖ وجاء خارج الʗʽʰ العʦॽʤ ، وهʨ أعʢانى عʛش ملʥ أرض القʨس (تاسʱʽى) ،  ʨؗفى م ، ʖʽʢال Ȑʙوال

 (إيʛات) علʨة ، ...  
my good father, appear (in procession) and come outside the great temple. He gave 
me the kingship of the Bow-land (Nubia), Are,  

 
       

ان الأرȃعة (للأرض) ، وقلʗ قʨلى 17( ) الأقʨاس الʶʱعة (الأراضى الأجॽʰʻة الʶʱعة) ، ضفʱى (الʽʻل) والأرؗ
 الʽʺʳل معه ، ومع رع ...  

(17) The Nine Bows, the Two Banks (of the Nile), and the Four Corners (of the 
Land). I spoke my good speech with him, (to wit) Pra; 
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 ... Ȑʚال ʗه الؔلʺات : " أنʚة هʱʰن نʨلأم ʗوقل  

And I spoke to him, (to) Amon of Napata, this speech, you are the one who…  

 

       
ل 18(  الʻاس ، إنʥ إسʙʱعʻʱʽى مʧ مʛوȐ ... ) فعلʱه لى وسʺعʗ ؗل الأرض وؗ

(18) Did it me. You (text: he) made every land and every people listen me. You had 
the call (go out) for me from Barawe (Meroe), 

 
  

 ،  (تاسʱʽى) لؔى أحʹʛ لʥ ، وأنʗ أكʙت لى أنʥ سʻʴʻʺʱى عʛش أرض القʨس 
That I should come to you. You made it subject to me, (to wit) the ruler ship of the 
Bow-land (Nubia) for  

 
         

)19. ʦȞʴلى ال ʗʴʻم Ȑʚال ʧȄʛʷع والعǼاʛم الʨʽه ملؔاً فى الʶنف ʧʽعॽاس سʻال ʧم ʙأجل أن لا أح ʧم ( 
 (19) "For no man appoints himself king on the day, its 24th; (rather) you gave me 
ruler ship." 

 
    

  بʻʽʺا ؗل الʻاس الأقȄʨاء و الʻاس [الʹعفاء] على الȘȄʛʢ مʱʰهʧʽʳ (يʛقʨʸن) ...
When all the powerful men and [..] men were on the road, rejoicing ... 

 
      

راس مʧ الʛʽʲان ذات القʛون  2أخʚت ) أمام (الإله) رع ، (أنا) وصلʗ إلى مȞان [تقʙمة القʛابʧʽ] ، و 20(
. ʖهʚش الʛعلى ع ʗʶلة ، وجلȄʨʢال  

(20) Before Ra, (I) reached the place [of sacrifice] (I) [took] two (head of) long-
horned oxen. (I) went up, (and I) sat down upon the throne of gold… 
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ل الʻاس قالʨا : ...فى الʛؔنʥ الʚهʖ ، (فى) ʣل هʚا   الʨʽم . وؗ
In the Karnak of gold, the shade, on this day. They spoke, (to wit) all the people, 
saying,  

 
       

ــــ21(  ) " هʨ سॽعʺل أشॽاء جʺʽلة لؔل الʻاس ، وأعʢى له آمʨن نʱʰة حʦȞ ــــ الॽʴاة والإزدهار والʴʸة ـ
(21) "He will make things good for everybody He gave to him, (to wit) Amon of 
Napata, the ruler ship - life, prosperity and health- 

 
  

 أرض القʨس (تاسʱʽى) ، إبʧ رع نʱʶاسʧ ، صعʙ إلى أعلى وجلʝ على عʛش الʚهʖ فى الʤل ...
Of the Bow-land (Nubia). The Son-of-Ra: Nastasen is gone up and is seated on the 
throne of gold, in the shade. 

 
      

) فى هʚا الʨʽم ، هʨ سॼʸॽح الʺلʥ ، الȐʚ سʧȞʶॽ مʨفقاً فى مʛوȐ . الʷهʛ الأول مʧ الʱʷاء ، الʨʽم 22(
 الʲانى عʛʷ ، أنا ...  

(22) On this day. He will be king, dwelling and [r-1] in Berawe (Meroe)." First 
month of winter, 12th day. I had (us)  

 
         

 ... ʖʽʢال Ȑʙة ، والʨؔن الʨت شʺالاً إلى آمʛʴǼوأ ʗʰذه 
Go and sail downstream to Amon of House-of-finding (Kawa), my good father.

 
        

ʖ آمʨن الʨؔة ، وȄأتى خارج الʗʽʰ العʦॽʤ ، (أنا23( ʨؗر مʨهʣ فى ʗʰʰʶوت (... ʗقل ( 
(23) I had Amon of House-of-finding (Kawa) appear (in procession) and come 
outside the Great House (I) spoke my  
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  ... ʦȞانى حʢأع ʨمعه ، (ومع) رع ، وه ʖʽʢكلامى ال 
Good speech with him, (to wit) Pra, after he gave me the kingship. 

 

     
) أرض القʨس (تاسʱʽى) ، هʨ أعʢانى الʹفʱان (ضفʱا الʽʻل) ، والأقʨاس الʶʱعة ، وقʨسه القȐʨ . وقال 24(

 لى ... 
(24) Of Bow (-land), He gave me the Two Banks (of the Nile), Ale, [the] Nine Bows', 
and his powerful bow. He spoke me,  

 
      

 Ȑʙ الʖʽʢ ، (أنا) صعʙت وجلʗʶ ...كʺا قال لى آمʨن نʱʰة وال
According as he (already) spoke me, (to wit) Amon of Napata, my good father (I) 
went up and sat … 

 

        
ـــ ʛؗمة) والȐʙ الʖʽʢ ، (الȐʚ) أʡل (فى 25( ى قʽل ـ ) على عʛش الʚهʖ . وذهʗʰ إلى آمʨن بʝȃʨʻ (دوؗ

ʖ) ؛ ʨؗم 
(25) On the throne of gold. I went to Amon of Pnubs (Dokki Gel), my good father, 
appeared (in procession) … 

 

   
 ʝȃʨʻن بʨو آم (ىʱʽتاس) سʨأرض الق ʦȞانى حʢأع ʨه ، ʦॽʤالع ʗʽʰال ʧمة) وجاء خارجاً مʛؗ ـــ ى قʽل ـ (دوؗ

... 
Amon of Pnubs ((Dokki Gel) and came outside the Great House. He gave me the 
ruler ship of the Bow-land (Nubia) and his … 

 
      

 ) و[ذرعه] القȄʨة ، أنا تʙʴثʗ قʨلى الʖʽʢ (معه) و مع رع . (أنا) صعʙت إلى أعلى وجلʗʶ على ...26(
(26) Powerful [aegis]. (I) spoke my good speech with Pra. (I) went up and sat on  
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 عʛش الʚهʖ . وجʗʯ (عائʙاً) لآمʨن نʱʰة .
The throne of gold. I came (back) up to Amon of Napata,  

  تʙجʸة نʦʶص الʦاجهة الʳلॻɽة : ــــــ

 
    

 ) والȐʙ الʖʽʢ . الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء ، الʨʽم الʱاسع عʛʷ ، [ أنا تʗʰʰʶ فى ʣهʨر ] ...27(
(27) My good father. Second month of winter, 19th day. [I cause the appearance in 
procession] of … 

 
            

 آمʨن نʱʰة (الȐʚ) جاء خارج الʗʽʰ الʛʽʰؔ ، أنا قلʗ قʨلى الʖʽʢ له . ) 28(
(28) Amon of Napata and come outside the Great House. I spoke my good speech 
with him,  

 
           

 ) وللإله رع . وقلʗ له ؗل القʨل الʖʽʢ (الȐʚ قاله لى)  29(
(29) (to wit) Pra. I told him what he had said me, (i.e.) all the good words  

 
         

ى قʽل ـــ ʛؗمة) والآلهة ...  آمʨن الʨؔة و آمʨن بʝȃʨʻ (دوؗ
Of Amon of House-of-finding (Kawa), Amon of Pnubs (Dokki Gel), and the gods 

 

       
رأس مʧ الʛʽʲان ذات القʛون  2) ؗلها ، (وأنا) رقʗʸ . ووصلʗ إلى مȞان تقʙمة القʛابʧʽ وأخʚت 30(

 ʗʽʹى وقʱʺॽنازلاً إلى خ ʗʰلة . وذهȄʨʢالـ ...  4ال ʗالى ، وفعلॽل 
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(30) All, (I) danced, (I) arrived at the place of [—], (I) [took] two (head of) long-
horned oxen, (I) went down into the [tabernacle], (I) spent four nightstand (I) did all 
the … 

 
 

  ) [...] ؗله لأرȃعة أǽام . ثʦ ذهʗʰ إلى أعلى ، ووصلʗ إلى مȞان [...] وأخʚت إثʧʽʻ مʧ الʛʽʲان ... 31(
(31) […] for four days. (I) went (back) up, (I) reached the place of [..], and (I) [took] 
two (head of) long-horned oxen, 

 
    

 ودخل(ت أنا) إلى الʺعʙʰ ، وجلʗʶ ( أنا) (لʧؔ الʟʻ يʛؗʚ هʨ) على العʛش فى ... 
(I) entered the temple complex I (text: he) sat on the throne in …  

 
        

)32 ʗʽب ( ʧȞʶى تʱال) ʖفى قل ʗʱاسǼ (الإلهة) إلى ʗʰذه (ʛهʷال ʧم) ونʛʷع والعǼاʛم الʨʽال . ʖهʚال [....]
 قلʖ) تʽلات .   

(32) The House-of-[…] of gold. The 24th day (of the month). (I) went up to Bastet 
who dwells in Tele,  

 
 

 وعʺȄʨʡ ʛل جʺʽل ، وثȐʙ (أȐ ثʙيها) الʛʷقى ...  أمى الॼʽʢة (أȐ اإلهة Ǽاسʗʱ) . أعʻʱʢى الॽʴاة
My good mother. She gave me life, a long beautiful old age, and (her) left breast. 

 
          

 ) وهى (أǼ Ȑاسʗʱ) أعʻʱʢى إǽاه فى فʱʶانها ʧؗ ـــ عʻخ الʽʺʳل ، وأعʻʱʢى [...] ... 33(
 

(33) She gave it me in the beautiful ken-ankh-garment. She gave me her [..] 
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 القȐʨ . و جʗʯ إلى نʱʰة . الʨʽم الʱاسع والعʛʷون (مʧ الʷهʛ) تʗʰʰʶ فى شʛوق ...
Powerful. I came (back) into Napata. The 29th day (of the month). I caused the 
appearance in procession of 

 
          

ل الʻاس ...) آمʨن ن34( ل الʻهʛ ، وؗ ل الأرض وؗ  ʱʰة ، وهʨ أعʢانى ؗل الʶʺاء ، وؗ
(34) Amon of Napata. He gave me the whole heaven, the whole earth, the whole 
river, and all the people. 

 
   

 جاءوا ، وأنا جلʗʶ على العʛش الʚهʰى ، الȐʚ صʻعʗ لʥ الʙʴائȘ الأرȃعة ... 
(I ) went up, and (I) sat on the throne of gold. I had made you the 4 gardens,  

 
        

)35 ( ʥالʻة وهʱʰة ، فى نʱʰن نʨا آمǽ36  . (فى داخله ʛؗʚي ʟʻوال) فى داخلها ʟʵش 
(35) 0 Amon of Napata, in Napata with 36 people in them (text: it). 

 
  

جʛة (كا ــ را ـــ را) مʛ تعادل  4جʛة (كا ـــ لا ــ را) ʛʽʰؗة مʧ الʛʰونʜ عʶل ، و  3أنا أعʗʽʢ لʥ: الʨʵॼر ، و 
  (حȞات) .   3

I gave you: incense, large ku/ura-vessels of bronze: 3; honey, kurara-vessels: 4; 
(and) myrrh, 3 hekat measures; 

 
        

 3وزنة (دبʧ) ، و 3تعادل  2[...] مʧ الʚهʖ لʨʴرس الʚهʰى ،  1) صʨرة آمʨن الʨؔة (قǼ ʦا آتʨن) ، 36(
 جʛة مȐʙʻ مʧ الفʹة . 

(36) image of Amon of Finding-the-Aton (Kawa), gold: 1; r---' of Horus of gold: 2, 
deben-weight 3; mesed-vessels, silver: 3; kutsha-vessels of silver: 3; 
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جʛة ʛʽʰؗة مʧ  2جʛة ؗا ـــ لʛا ،  134دبʧ ،  12جʛة إبʗ مʧ الفʹة تʶاوʧ7  Ȑ الفʹة ، جʛة ؗا ـــ جا م 3و 

  ... ʜونʛب 
Apot-vessels of silver: 7; total, 12 (correct to: 13), deben-weight 134; ku/ara-vessels, 

bronze: 2; 

 
       

)37 ، ʧʰاس ،  13) للʴة نʛʽار بʛاس ، جʴʻال ʧب مʨؗ2  ةʛج ، ʜونʛ6حا ب ... 
(37) For milk-jugs, copper: 13; beer jars, copper: 2; ha/a-vessels, bronze: 6 cups; 

 
  

 ، ʜونʛة ؗاس بʛ6ج  ʅॽʸال ʧالأول م ʛهʷفى ال ʗȃن أوʨا آمǽ ʙȄʜʺال ʥل ʗعʻاس ، وصʴن ʙʽʶار مʛج
 الʨʽم الأخʛʽ : ثʛʽان Ȅʨʡلة القʛون ...     

Kus-vessel, bronze: 12; mesed-vessel, copper: 6. I had made over to you, 0 Amon in 
Opet, (in) the first month of summer, last day: long-horned oxen,  

 
    

، ثʛʽان  4تʶاوȐ  2[..]  2، [..]  4[..] ، تʶاوȐ  2ثʨر قʛون ذات Ȅʨʡلة وخʸى) ،  2( 2خʸى  )38(
 [..]1  Ȑاوʶǽ [..]2  ʨʻب بʨؗ .  

(38) Castrated 2 [.] 2 total 4 [.] 2 [.] 2 total 4 [.] cattle [.] 1 [.] 1 total 2 benu-cup [.] 

 
 

 . 10، جʛة حʺʛاء  2، بʛونʜ  16[...] [...] سʻة ، خʛʽالاǼا جʛة 
[..] [..]  [Year], khiralatba-vessel, bronze: 16tekh-vessel, bronze: 2; reb-vessel, 
bronze: 10; 

 
       

 . جاء خʺॼاساودنʗ ، ولȐʙ قʨس مʧ جا رات  2[..] ، نʴاس ، جʛة آب ،  2، بʛونʜ  2) جʛة Ǽات شا 39(
(39) baat sha-vessel, bronze: 2; ape-vessel, [..], copper: 2, Kambasawdenr-' came. 
(I) had a [force] of bowmen go from Tshare. 
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ʛت) ؗل [...] وأسʛت ؗل سفʧ الʶفʛ الʱاǼعة للʦॽɺʜ وقʱلʱه (ألʴقǼ ʗه الǼʚح) ، وأخʚت ؗل عʦॽʤ القʱل (أنا قه
 أراضॽه .

Great slaughter. <I seized> all his [..], (I) captured all the transport ships of the chief. 
I inflicted a slaughter on him. (I) seized all his lands, 

 
        

ل الʻاس (كل العʨʽن الॽʴة) الʱاǼعة لــ 40( ل القʢعان وؗ ل ثʛʽانه ذات القʛون الȄʨʢلة وؗ ل حʨʽاناته وؗ ) وؗ
 . ʗʰكارات 

(40) All domestic animals, all long-horned oxen, all herds, all that sustained eyes 
(i.e. people), from Kuratape. 

 
   

ʚله لل ʗʽʢأنا أع . ʗراوديʨه .وتॽɾ اكʻح هǼʚؗان ال ʘʽح [...] Ȑ 
To Tarawdie. I gave him/it to that which [..] since slaughter was in it;  

 
        

 ) لأن تʳعل الॽʴاة ॽɾه ، وأنا فعلʗ إنقاذ لـ [...] وأعʱʽʢها فى تارامʨʻت . 41(
(41) [In order to] let in it live the people [in it], I made rescue for […] I gave it [in] 
Taramnue,  

 
  

 ثʨر ذات القʛون الȄʨʢلة الʺॽʺʴة لآمʨن نʱʰة ، وقʙ أحʹʛوا مʧ نʱʰة .  12مع 
(To wit) protected long-horned oxen: 12 (head), the property of Amon of Napata, 
which they brought down from Napata. 
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)42Ǽاʛال ʛهʷال (. ʧاسʱʶرع ن ʧإب ʙلʨم مʨون ، يʛʷادس والعʶم الʨʽان ، الʹॽɿال ʧع م  
(42) Fourth month of Inundation, 26th day, the birthday of the Son-of-Ra: Nastasen: 

 
   

 (أنا) أعʗʽʢ لʶاكʶاكʙيʗ سʱة ثʛʽان قȄʨة تॼʱع لآمʨن نʱʰة .
(I) gave it in Sakusakudie, (to wit) [..] long-horned oxen: 6 (head), the property of 
Amon of Napata,  

 
      

 والȐʙ الʖʽʢ ، أتʨا مʧ نʱʰة .
My good father, coming from Napata. 

   
 

) الʷهʛ الʛاǼع للॽɿʹان ، الʨʽم الأخʛʽ (مʧ الʷهʛ) ، يʨم إعʢاء (يʨم الȄʨʱʱج) تاج الʶح (تاج ملʨك 43(
ʢالǼ هॽʰʷال ʜʽʺʺش الʨك   ... (ʥاء لʢالع ʗأنا فعل) ʥل ʗʽʢوأنا أع ، ʧاسʱʶرع ن ʧة) إلى إبॽʀا 

(43) Fourth month of Inundation, last day (of the month), the day (of) giving it, (to 
wit) the seh-crown, to the Son-of Ra: Nastasen. I had made (over) to you,  

 
 

حȞات (وزنة) ونॼات نʨʷʱ الأخʹʛ (الॽانع) (نॼات زʱȄى ॼʷǽه الʛʵوع) ونॼات  ʧʽ12 آمʨن نʱʰة فى الʴال قʛاب
 الʛʶخ مʧ (مʢʻقة) ʨؗلـ ....

Amon of Napata, [at once], [barley]: 12 hekat-measures, and fresh netshu-plants and 
serek-plants from  

 
 

 مʨن نʱʰة والȐʙ الʨؗ (... ʖʽʢلاتʰʽي حʱى تارالʗؔ . أنا أعʗʽʢ لʥ (ǽا) آ44(
(44) Kulatepe to Taralqe. I had made (over) to you, Amon of Napata, my good father,  
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 :(ʧارة عॼɺ) ةʺॽʻغ ʥت لʛʹات ، وأحʱح فى تاكॽابʸلة و  300مȄʨʡ ونʛر ذوو قʨة و  300ثॽالʺاش ʧم
 رجل ؛ ǽا آمʨن نʱʰة .   200

(An endowment for) lamps in Taqtae. (I) had booty brought to you: long-horned 
oxen: 300 (head); livestock: 300 (head); [men]: 200, 0 Amon of Napata,  

 
        

)45... ʥل ʗʽʢل . أنا أعʽʺʳال ʖعʛثا الʙʴان تʱان اللʱȄʨاك القʙي ( 
(45)  Your two arms; are what did (it), your awe is good. I gave you,  

 
   

 ǽا آمʨن نʱʰة رʥʲȄ و رʥʱȄ (رȃʺا بلʙان)  
O Amon of Napata, all of Reteqe and Wepes  

 
  

 ) 29و مȞॽʰʴقاوا وهʦ جʜء مʧ غʥʱʺॽʻ . (وهʦ أعʙاؤك
in […] Your [share]  (of the booty) 

 
 

)46 (ʦهʱجʺل) ʦدهʙاء عʶ110) رجال ون  . : Ȑʛة أخʛرماة اوم ʗأرسل... (اءʙالأع) Ȑدʛʺʱم ʙهام ضʶل 
(46) Men and women, total 110. And another (matter) again: I had the archers go 
against the rebels  

 

 
ʨا معهʦ وأحʙثʨا فʽهʦ مʴǼʚة عॽʤʺة و ...   مʱʻʻؔʻʽʵॽى ، وهʦ تعارؗ

Of Mekhindekennete. They did battle with him. Great slaughter. It’s…  

 
 

                                                           
29 Sargent 2018, p. 411 
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)47... ʛʽʲؔال ʖهʚة والॽاء والʺاشʶʻت ؗل الʚأنا أخ ، ʨؔنʨأي ʦهʺॽɺوز ( 
(47) Chief, Ayonku. (I) took all the women, all the cattle, much gold: 

 
 

 209659والʛʽʲان Ȅʨʡلة القʛون (عʙدها) 
Long-horned oxen: 209,659 (head);  

 

 
 والʶʻاء ... (رأس) ، 505349والʺاشॽة 

 
Livestock: 505,349 (head); women:  

 

       
 (ʧدهʙع)ه لـ [.....] 322، و 2236ʱʽʢأنا أع . Ȑاردʱؗ ʦʶʺس ʧ(وزنة) م 

(48) 2,236; sesame of Kutardie: 322 [hekat]-measures. I had it given to the […]. 

 

   
ǽ ʥل ʗؗل الأراضى . وأنا عʺل [.ةǽحʺا.] أجل ʧم. Ȑʙح فى ؗاتالॽابʸة مʱʰن نʨا آم 

In order to […] every land, I had made for you, Amon of Napata, (donation of) lamps 
at Kutaldie. 

 
  مʛʵॼ نʴاسى ʛʽʰؗ أقʺʱهʺا فى معॼʽʡ ʙʰة (الأقʛʸ) .   2حȞاة (عʨʰة) زʗȄ سʺʦʶ وأعʗʽʢ لʥ  12) و 49(

(49) And 12 (measures) of sesame oil. I gave to you 2 large copper braziers, and I 
set them up in the temple of Thebes. 

 
     

 ʥل ʗʽʢأنا أع ، ʖʽʢال Ȑʙة والʱʰن نʨفى ...  6آم ʛʽعʷال ʧات مʨʰع  
0 Amiln of Napata, my good father, I had barley, 6 hekat-measures, given to you at 
once in… 
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)50 . Ȑʙة .) فى ؗاتالʱʰن نʨعة لآمǼاʱرة  الʨʸال ، ʖهʚر الʨث ʙʰمع ʗʴʱأنا ف 
(50) Kutaldie. I opened the temple of the Bull of Gold,, the image, belonging to 
Amon of Napata, 

 
   

 ... ȑدʛʺʱم ʙاس ضʨرجال الأق ʗأرسل : Ȑʛة أخʛوم ، ʖʽʢال Ȑʙوال 
My good father. Another (matter) again. I had the bowmen go against the rebel(s)  

 
         

 ) رȃالا و أكʨلاكʨرو ، وأقʺʗ فʽهʦ مʴǼʚة عॽʤʺة ، وأسʛت الʦॽɺʜ لابʨدن .51(
(51) Of Rebala and Akulakuro, I caused a great slaughter. (I) seized the chief, 
Lubroden, 

 
      

ل  رأس مʧ الʛʽʲان Ȅʨʡلة القʛن ... 203,216مʺʱلؔاته مʧ الʚهʖ الʨفʛʽ ، وتʗʴ الʛʸʴ  وؗ
All his property in abundant gold, beyond reckoning, long-horned oxen: 203,216 
(head),  

 
     

ل الʶʻاء اللائى ... 603,107و   مʧ الʺاشॽة ، وؗ
Livestock: 603,107 (head), all the women, and all that  

 

        
 ) ʧؗ أحॽاء (مʨجʨدات) أعʱʽʢهʧ مع الʦॽɺʜ (لابʨدن) (وهʰهʧ والʦॽɺʜ) (لـ) آمʨن نʱʰة .52(

(52) By which a person is kept alive. I gave him, (to wit) the chief, to Amun of 
Napata,  
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 والȐʙ الʖʽʢ ، يʙك القȄʨة ...

My good father. Your arm is strong,  

 
     

 و رأʥǽ سʙيʙ . ومʛة أخȐʛ : أʡلقʗ صʴॽات (نʙاءات) ... 
Your [counsel] good. And again: I sent levies  

 
       

)53... ʦॽɺت زʚة ، وأخʺॽʤة عʴǼʚم ʦهʽف ʗʺإراسا ، وأق ʙلʰال Ȑدʛʺʱم ʙة ضʛʽʲؗ ( 
(53) Many (lit.: calls) against the rebel country Arrasa. I caused a great slaughter. I 
had the chief of  

 
        

 أʨʶǼ ، وأسʛت ؗل الʶʻاء ...  )30إمʴات (أبʨسʺʰل
Mahae, Abso seized. (I) captured all the women,  

 
      

ل الʨʽʴانات الألॽفة ، والʚهʖ الȐʚ يʜن   الȄʨʢلة القʛون .رأش مʧ الʛʽʲان  22,120دبʧ ، و  1,212وؗ
All the domestic animals, gold, deben-weight: 1,212, long-horned oxen: 22,120 
(head); 

 
        

ل الʶʻاء والʺاشॽة (الॼالغة) 54(  رأس ، وأعʱʽʢها مع جʺॽع مʺʱلؔات الʦॽɺʜ ...  55,200) وؗ
(54) All the women, and livestock: 55,200 (head). I gave it, (to wit) the chief and his 
property,  

 

  

                                                           
30 FHN II, p. 489 (footnote) 
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 لآمʨن نʱʰة والȐʙ الʖʽʢ . إسʺʥ العʦॽʤ الʽʺʳل ، ورهʥʱʰ جʺʽلة .
Amon of Napata, my good father. Your great name is good, your awesomeness is 
good. 

 

          
)55ʵم Ȑدʛʺʱم ʙاس ضʨرجال الأق ʗأنا أرسل : Ȑʛة أخʛخارتا .) ومʛʷ 

Another (matter) again: I had it, (to wit) the bowmen, go against the rebel land of 
Makhsherkharta. 

 
  

... Ȑʚو ال ، ʦॽɺʜت الʛة ، وأسʺॽʤة عʴǼʚم ʗوفعل 
I caused a great slaughter. I had the chief and all that by which  

 
 

ل   الʶʻاء ووضعʱهʦ تʱʴى ... Ǽقى حॽاً معه ؗلهʦ ، وؗ
He sustains people and all the women seized. I put it under me (i.e, took possession 
of it). 

 
 

 رأس مʧ الʺاشॽة . 33.050ثʨر مʧ ذوات القʛون الȄʨʢلة ، و  203,146) وȂسʨʱلʗʽ على 56(
(56) I captured long-horned oxen: 203,146 (head); livestock: 33,050 (head). 

 
     

... ʖʽʢال Ȑʙة ، والʱʰن نʨآم  
Amon of Napata, my good father 

 
 

. ʖʽʢال ʛʽʰؔال ʥʺسȂان ، وʱȄʨاك قʙي 
Your arm is strong; your great name is good. 
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  ؗا .ومʛة أخȐʛ : أʡلقʗ صʴॽات (نʙاءات) إذهʖ (للقʱال) ضʙ تʺʛد بلʙة مايʛو ) 57(
Another (matter) again, I had many levies (lit.: calls) go against the rebel country of 
Mayrolkue. 

 
   

 فهى تقاومʻى الʰلاد الʺʛʺʱدة فى جʺʜʽة (شʛʳة) ساراسارات (بلʙة)
It resisted me, the rebel country, at the Sycomore-of-Sarsare. 

 
        

 ل ضʙها وفعلʗ (فʽهʦ) مʴǼʚة عॽʤʺة ...فقʺǼ ʗالقʱا
I caused fighting against it, I caused a great slaughter 

 
            

 ) وأسʛت زॽɺʺها تاماخʱى ، وأسʛت ... 58(
(58) I had its chief, Tamakheyta, seized 

 
 
 دبʧ . 2000نʶاءهʦ ؗلهʧ وجʺॽع الʨʽʴانات الألॽفة ، وذهʖ يʜن 

I caused to be plundered all their women, all the domestic animals, gold: 2000 deben-
weight, 

 

  
 رأس مʧ الʺاشॽة . 55,526ثʨر مʧ ذوات القʛون الȄʨʢلة ، و 35,330و 

Long-horned oxen: 35,330 (head), livestock: 55,526 (head), 

 



71 
 ِ◌ 

 
 قام بʶʱلॽʺهʦ لآمʨن نʱʰة ... ) (و ʚؗلʥ) أؤلʥʯ الʚيǼ ʧقʨا أحॽاء ،59(

(59) (In short) all that by which people are sustained. He has given me, (to wit) Amon 
of Napata,  

 

  
ل الأراضى (أȐ وʚؗلʥ تʶلʦॽ ؗل الأراضى له) .  والȐʙ الʖʽʢ ، وؗ

My good father, every land. 

 

     
 رهʱʰه الʽʺʳلة . يʙه قȄʨة ، و

His arm is strong. His awesomeness is good. 

 

         
 ) وȂسʺه العʦॽʤ الʽʺʳل مʲل الʶʺاء ، هʨ فعل هʚا لى آمʨن نʱʰة ...60(

(60) His great name is good like heaven. He has done (all these things) for me, (to 
wit) Amon of Napata,  

 

   
 . ʖʽʢال Ȑʙة أخوالʛوم: Ȑʛ 

My good father. And another (matter) again: 

 

  
 ( الʨؔة شʛق دنقلا الʴالॽة). قامʨا بʙʱمʛʽ مʺʱلؔات آمʨن الʧȞʶǽ Ȑʚ فى قلʖ قʦ آتʨن 

They disturbed the property of Amon who dwells in The-finding-Aton (Kawa), 
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)61ʻى للʰلقاً لقʢاً مʛʽʲؗ ʗʴوفعلاً ص ( ةॽʂفى رفا ʞعॽل) ʥالʺل ʧʽابʛق ʧائʜخ (اسةʛعلى ح ʧʽʺالقائ) لاءʰ
 وصʴة) ... 

(61) (namely) [the record of my titular of/among (?) the good noblemen] and the 
iabys-treasure of King of king (life, prosperity, health!) 

 

             
 لʗ مʛة أخȐʛ رجال الأقʨاس] لʨȃʛʹॽا بلʙة الʺʛʺʱديʧ مʙِيʗ ، فـفعلʨا ...  أسʰلʱا ، مȞان آخʛ ، وأنا [أرس

Aspelta—another place [and I] {sent many commands to} [the bowmen] to [punish] 
the rebel land Mediye. They had… 

 

            
 نه هʨ ... ) وهʨ وجʙ الʺʺʱلؔات و الʚʻور والقʛابʧʽ خاصʱى ، وعʛفʨا أ62(

(62) It found, (to wit) property from my [votive offering]. [..] It was he  

 

  
  . ʖʽʢال Ȑʙة ، والʱʰن نʨآم (ا ، إنهʚه) عʺل لى Ȑʚال 

That acted me, (to wit) Amon of Napata, my good father. 

 

  
 ʨؔة) ، والȐʙ الʖʽʢ . وأنا أعʱʽʢـ(ها) له آمʨن (الʧȞʶǽ Ȑʚ) بʗʽ قʦ آتʨن (ال

I gave (it) to him, (to wit) Amon of House-of-Finding-Aton (Kawa), my good father. 

 

        
)63 ... ʥʱʽʢقال: " أنا أع ، ʖʽʢال Ȑʙوال ، (ةʨؔال) نʨآت ʦق ʗʽب (ʧȞʶǽ Ȑʚال) نʨقال لى: آم ʨوه ( 

(63) He said me, (to wit) Amon of House-of-Finding-Aton (Kawa), my good father, 
said: "I gave you my… 
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 . Ȑʛؗأس ʧديʛʺʱʺؗل الأراضى و ال ʥل ʗʽʢة ، وأعʨاخله والقʙى بʱة الʨالقǼ سىʨق 

" my bow, with strength in it and power. I gave you every rebel land as prisoners  

 

 
)64. (ʥॽمʙق ʗʴت Ȑأ) ʥॽلʙʻص ʗʴة ...  ) تʙدو بلʛʺʱها مʚأخ ʙلق : Ȑʛة أخʛوم 

(64) Under your sandals. Yet another (matter) again: They took it, (to wit) the rebel 
land … 

 

  
 ʥور الʺلʚون ʧʽابʛق ، ʗȄʛث (ةʻيʙم) ʖفى قل ʧȞʶى تʱال ʗʱاسǼ (الإلهة) ʟʵاء تॽلؔات وأشʱʺوهى م ، ʗيʙم 
Mediye, (namely) property consisting of things that come to Bastet who dwells in 
Tarae, a [foundation] of king (life, prosperity, health!)  

 

        
 ) أسʰلʱا . وهʦ جاءوا ، القʛابʧʽ والʚʻور خاصʱى أعʱʽʢها لॼاسʗʱ (الʱى تʧȞʶ) فى قلʖ (مʙيʻة) تارا . 65(

(65) Aspelta. They came, (to wit) my [votive offerings] I gave (them) to her, Bastet 
who dwells in Tarae,  

 

      
 والʙتى الॼʽʢة ، هى أعʻʱʢى صʨلʳانها مʧ زهʛة اللʨتʝ الʙʷيʙ الʳʺال ، القʦǽʙ ، العʦॽʤ والʽʺʳل حقاً .

My good mother. She gave to me her great and good lotus-[scepter] and good, great 
old age (in) truth. 

 

                
)66. ʥʱالʙولع ʥʱايʺʴل قائلاً : إنه لʽʺʳأسها الǼ ( 

(66) Her beautiful awesomeness, saying: "It is your protection, it is your Maat." 
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... ʖʽʢال Ȑʙة والʱʰن نʨما عʺل لى آمʙʻوع 

When Amon of Napata, my good father, acted me, 

 
         

  ) (أنه) جعل قʛابʻʽى ونʚورȐ جʺʽلة ، وʙȄه قȄʨة فʨقى ...67(
(67) He that made my [votive offering] good. His arm is mighty. And as for (you), 

 

    
 ǽا آمʨن نʱʰة والȐʙ الʖʽʢ ، هʚا القʨل (أو الؔلام) ...

O Amon of Napata, my good father, the matter,  

 

 
 هʨ) الॽʁʴقة ... الȐʚ أنʗ حǼ) ʗʺȞه

That you must judge truly, 

 

          
 ) الʱى لا أنʛؔها ولا أهʺلها ، إنها حʦȞ فʺʥ (لʶانʥ) العادل . 68(

For (I) cannot disown (it) for your true judgment which cannot be disregarded. 

 

    
  الʻاس تʗʴ الʶʺاء . ʙونها لا ʞॽɻǽ (حॽɾʛاً لا ʨʴʻʺǽا الॼقاء)و ب

Then people would not be sustained by it under heaven. 
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  الʯعلȖʻ على ما ورد Ǻاللʦح :
م فى دنقلا العʨʳز ʢʻʺǼقة إقلʦॽ حʨض لʱى ، وهى الʺʢʻقة الʱى  1853كʺا ورد آنفاً فقʙ عʛʲ على اللʨح عام 

ʧها عʽف فʷاقعها  كʨع مʢه القʚى على هʱص الʨʸʻضح الʨة ، وتʱʰة نʛʱد لفʨى تعʱة الȄʛع الأثʢالق ʧم ʛʽʲؔال
الأصلॽة الʱى تʱʻʺى إلʽها ، سʨاء نʱʰة العاصʺة أو الʨؔة على ذات الʹفة الʻʺॽى للʽʻل ، حʘʽ تقع دنقلا 

ʷʱاف أǽة مʨاقع صʛوحॽة العʨʳز وحʨض لʱى على مʶافة قʛʽʸة بʧʽ الʺʙيʧʽʱʻ الʧʽʱʽʱʰʻ . وȄلاحȎ عʙم إك
لفʛʱة نʱʰة ʢʻʺǼقة دنقلا العʨʳز الʱى جاءت أهʺʱʽها Ǽعʙ ما يʙȄʜ عʧ الألف عام عʧ فʛʱة نʱʰة ؛ Ǽإعॼʱارها 
 ʧʽب ʛʽʳʴات والॽʻ ُʁ عاصʺة لʺʺلؔة الʺقʛة الʺॽʴॽʶة . وȂن ʷؗفʗ الʺʨʶحات الأثارȄة اللاحقة ؛ عʧ مʨاقع ال

ل على الʹفة الʻʺॽي ʛؗʰز والʨʳل  دنقلا العʽʻلل(B. Zurawski, 2003, 2005, 2018) . و أوسلى على
 ʧؔة ؛ لʱʰة نʛʱائها لفʺʱإن ʦاقع رغʨʺه الʚإلا أن ه .(ةʲيʙʴال Ȑوʛم) ʦʻقع صʨب إلى مʛل أقʽʻلل Ȑʛʶॽالʹفة ال

  حʱى الآن لا علاقة لها Ǽالقʢع الأثȄʛة الʺʷʱȞفة فى دنقلا العʨʳز أو حʨض لʱى .
،  قام بها الʺلʥ نʱʶاسʧ الʴفȎ ، وتʺʲل الʨʸʻص الʺʳʶلة علॽه أحʙاثاً مʨʻʱعةاللʨح فى حالة جʙʽة مʧ  ــــ

على مȐʙ خʺʝٍ وثلاثʧʽ عاماً مʧ حȞʺه ، ؗل حʙث مʳʶل Ǽالعام (الʨʴل) الȐʚ أॽɾ ʦॽʀُه لʚا ʢǽلȘ علʽها 
  أحॽاناً (الʨʴلॽات).

ول مʧ شʱاء العام الʲامʧ مʧ حʦȞ يʙʰأ الʟʻ الʛئʶॽى ǼالʱارȄخ ؛ فهʨ يʕرخ Ǽالʨʽم الʱاسع مʧ الʷهʛ الأ ــــ 
الʺلʥ نʱʶاسʧ . ثʦ يʱلʨ أسʺاء وألقاب الʺلʥ الʱى ʤǽهʛ مʻها فقȌ الإسʺان الʨʴرسى (الʨʲر القȐʨ مʨʰʴب 
الʱاسʨع ʛʷǽق فى نʱʰة) ، وȂبʧ رع (نʱʶاسʧ) . وʤȄهʛ إسʦ العʛش ملʥ الآرض العلॽا والʶفلى (كا ـــ عʻخ ــــ رع 

أو روح رع هى الॽʴة) لاحقاً فى الʛʢʶ الʛاǼع . بʻʽʺا لا يʛؗʚ اللʨح ॽʁǼة الألقاب  ) الǽ Ȑʚعʻى (روح رع الॽʴة
. Ȑʛʸʺال ʙʽقلʱال ʧعاد عʱإب ʨا هʺȃر (ىʰهʚرس الʨى وحʱʰʻال)  

 :هʨ قال الʢǽ ȐʚلȘ القʨل الʺلؔى ( يʙʰأ الʛʶد الأساسى Ǽالʛʢʶ الʛاǼع Ǽعʙ ذʛؗ إسʦ العʛش للʺلʥ نʱʶاسʧ ــــ
وفى ) . (أȐ الإله آمʨن) إسʙʱعانى للʺʳىء إلى نʱʰة  ʖʽʢ ، ورʘȄ العʛش فى مʛوȐ هʨعʙʻما ʗʻؗ الإبʧ ال

إسʙʱعاؤه بʨاسʢة الإله آمʨن  قʰل أن يʦʱهʚا الʙʴيʘ نʷʱʶف أن الأمʛʽ الʷاب ؗان ʦॽʁǽ فى مʛوȐ (الʛʳॼاوȄة) 
أǽʹاً إشارة إلى نʱʰة . وॽɾه  رمȄʜة للʺعʜʳة الأولى قʰل الʨصʨل(تعال) إليَّ فى  نʱʰة ، وفى هʚا  :نʱʰة قائلاً له

الʺʨجʨديʧ فى مʛوȐ واسʙʱعʱʽهʦ  خʨة الʺلʧʽʽؔناديʗ ؗل الأو وʅॽʹȄ أنʻى : قʙ لʙʰء ʡقʨس الȄʨʱʱج . 
ʦله ʗثʙʴن وأن  وتʨالإله آم ʧأنه إبǼ ʦىء معه لعلʺهʳʺا الʨʹرف ʦهʻؔنا . ولʛʽأم ʧا عʻا معʨʲʴǼا إʨأن تعال

 ʨه هॼʴǽ الإله ʛʢف: 6(س ʥمع ʖهʚن ʧل ʥॼʴǽ ʨوه ʖʽʢه الʻإب ʗة ، أنʱʰن نʨآمʖʽʢك الʙد  .)والʨا يʻوه
  أن يʛʰهʧ على شॽɺʛة إعʱلائه العʛش ʨʺǼافقة وعلʦ إخʨانه وتأكʙʽهʦ لʖʴ الإله له دون غʛʽه .
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ʖ الʺلʥ فى رحلة الȄʨʱʱج رحلʱه مʧ مʛوȐ إلى نʱʰة عʛʰ صʛʴاء بʨʽضة . تلॽʰة لʙʻاء الإله آمʨن  ʙʰأثʦ ي ــــ ʨؗم
Ȅله . و ʛʢأنه (س ʛؗʚ7  ،8 (اॼالى فى صʱم الʨʽرسات ح الʙان إسʺه أسȞا إلى مʨة ، ووصلʱʰن ʨʴا نʨ ʛؗʴت

، حʘʽ قʹʨا بها اللʽل ، وفى أثʻاء نʨمه أبʡʨلॽح) مʢʻقة رȃʺا أو (واحة غʛʽ معلʨمة فى صʛʴاء بʨʽضة 
ان هʚا الȐʚ حʙث ( ه ǽقʹى اللʽل ساهʛاً وجعلحʙث له ما ʲʺǽل العॼʱة الأولى فى مʛاحل حॽاته الʙʳيʙة   ، وؗ

أȐ أنه سʺع فى مʻامه أن الʻاس فى نʱʰة قالʨا  ،) " إنها لعʻة ؗل الأرض: ʖʰʶǼ ما سʺعه مʧ نʱʰة ، هʦ قالʨا 
  ه فى نفʶه . ʛʲ هʚا الأمʛ وأسʻ َّʛه لʦ يُ وهʚا ʲʺǽل الʺعʜʳة الʲانॽة . ولؔ (إنها لعʻة ؗل الأرض)

ʖ و  ــــ ʨؗʺك الʛʴالى تʱم الʨʽاح الॼان إسʺه (تاغاتوفى صȞا إلى مʨوصل ʛʢس) ʛؗʚȄإنه ) 8) و
 ، ʦॽʤان عȞمǼ فهʸǽقةǽʙʴان ،  الʱʶॼأو ال ʘʽح (ىȃʛت) أʷــــن أȐ ألارا الʴى . أȐ أنهʦ ،  ألارا الʺلʥ بॽعʵʻى ـ

 Ȑʛألارا . و ي ʥرأس الʺل Ȍقʶا إلى مʨوصلTorok  على الʹفة الʺقابلة ʦʻقع صʨم Șابʢǽ قعʨʺا الʚأن ه
. وȐʛȄ آخʛون أن هʚا الʺȞان هʨ آǼار أم أنʙراǼة ʲʺ31ل الأحʙاث الʱالॽة هʚا الʢʱابȘ الʳغʛافى لʱʰʻة حʘʽ ت

قʖȄʛ  مȞانأو مʢʻقة أم روʦȄ على وادȐ أبʨدوم . وأرجح ، أن هʚا الʺȞان ǽقع فى  Ǽ32القʛب مʧ أبʡ ʨلॽح 
وم ʧȞʺǽ أن يʨفʛ بʯʽة ॼʽʡة جʙاً مʧ الʽʻل ، حʧȞʺǽ ʘʽ عʨʰر الʽʻل مʻه مॼاشʛةً إلى نʱʰة ، وحʘʽ وادȐ أبʨد

 ʦʻʸاخʺة لʱʺة الॽɾاʛغʳقة الʢʻʺود الʙ(اللار) فى ح ʦالى لإسʴد الʨجʨة الʤان ، مع ملاحʱʶǼ قة أوǽʙح ʨʺʻل
ـــ أبʨرنات . حǽ ʘʽقع حالॽاً ما ǽعʛف ʛʷʺǼوع اللار الʜراعى .  (مʛوȐ الʙʴيʲة) بʻʽها و إمʙʱاد تʻقاسى الȐʛʰؔ ـ

ʨʽلʨجॽة قام بها و للʨʱؗʙر/ فايʜ حʧʶ عʲʺان ، وتʨصل إلى قȄʛة صغʛʽة تقع إلى الʷʺال  33دراسة إثʨʻآرؗ
مॼاشʛةً مʧ صʦʻ ابʨدوم (مʛوȐ الʙʴيʲة) ، لهʚه القȄʛة حالॽاً ثلاثة أسʺاء هى ألار ، الʛجʽلة و دوʦȄ ود حاج ، 

ألار القǽʙʺة  وأخʚ فى دراسة هʚه الأسʺاء ، ووقف عʙʻ أقʙمها ألار ، حʘʽ وجʙ فʽها مʢاǼقةً مع ʨʰʡغʛاॽɾة
ورأȐ أن هʚه القȄʛة قʙ تʨؔن هى الʺʨقع ذو الǽʙʴقة (أو الʻʳة) الȐʚ وصل إلॽه الʺلʥ نʱʶاسʧ وعʛʰ مʻها الʽʻل 

  إلى نʱʰة . 
بʧʽ نʱʰة ومʛوȐ ، على ʣهʨر الʳʺال  سʷؔʱاॽɾة للȘȄʛʢ القʦǽʙقاما بʛحلة إ Shinnieأنه و  Chittickيʛؗʚ  ــــ

ǽنها ʙعǼ الىʜالغ ʧم ʧʽلقʢʻبها فى م ʦاتهȄʛحف ʦسʨار  1954مارس  5ة مǼوا على آʛʺدوم فʨأب Ȑواد ʛʰع ،
إلى آǼار أبʨ حلفا ثʦ جقʙول وآǼار الفʨره ، وجȃʨʻاً إلى آǼار أبʡʨلॽح الʺʛوة ، ووادȐ ؗلاس إلى بʛʯ الفؔى ومʻها 

 Ȑʙʻب شʛة غʺʱʺإلى ال Ȑدʕي ȘȄʛʡ ا إلىʨح ووصلȄʛسʨاب Ȑع إلى وادʨضلʨز أبʨوا قʛʰع ʦه (أثʚا هʨʴوض
   . 34ؗلʦ 300خلالها الʛحلة تʶعة أǽام قʢعʨا خʚت مʻهʦ هʚه ، أالʛحلة Ǽالʵارʡة أدناه) 

                                                           
31 FHN II, p. 497 
32 Sargent 2018, footnote No. 312, p. 395 

  158صـــ   2020فايز حسن  ،   33
34 Chittick, 1954, p.87 
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وعلى أǽة حال فʛؗʚ اللʨح لألارا يʙل على معʛفʱهǼ ʦʺلʨك نʱʰة الأوائل و تارʵȄهʦ وأن هʕلاء الʺلʨك لا زالʨا  ــــ
. ʦان بهʛʱللإق ʦأحفاده Șابʶʱي ʛʵوف ʛيʙل تقʴم  

ʖ قʙ وصل إلى الʽʻل ، حʘʽ (الʨʢʶر وʨʱȄاصل  ــــ ʨؗʺإلى أن ال ʛʽʷǽ اʺǼ ةʛاشॼد مʛʶ13ــــ  9ال ʛʽل الأمʨقǽ (
ʨʡائف جʺॽع  حʘʽ جاء إليَّ ، و معʙʰ آمʨن حʘʽ يȐʙ الʷʺال فى مȞان الإسʽʱلاء على الʶلʢة ، نʱʶاسʧ : إن 

 لʥ حʦȞ تاسʱʽى (أرض القʨس) .قالʨا لى :" إن آمʨن نʱʰة قʙ أكʙ  معʙʰ آمʨن نʱʰة ، وتʙʴثʨا معى . مʨاʻʡى
. أȐ القارب . فقال لهʦ الأمʛʽ نʱʶاسʧ إعʛʰوا الʻهʛ ،  والʙك الʖʽʢ ، بʻʽʺا ؗل الʻاس قالʨا أيʧ سʛʽسى ؟

ثʦ نʜل إلى القارب مʛʴॼاً  .ʱه إذهʨʰا لʺقابل ،والȐʙ الʖʽʢ  ) آمʨن نʱʰةما جهʜه لى ʖʳǽ أن تʨʱʶعʨʰا (تعʛفʨا
ب خʛج مʻه وامʢʱى حʸاناً قȄʨاً وصل Ǽه إلى (الʗʽʰ العʦॽʤ) أȐ معʙʰ آمʨن . نʨʴ نʱʰة ، وعʙʻ وصʨل القار 

 ʙعǼ ʙʰدلف إلى داخل الʺع ʦث . ʧاسʱʶن ʛʽة الأمʴافʸʺǼ ʙʰهان الʺع وʚؗلʥ فعل الʻاس . وهʻاك قام الʰʻلاء وؗ
) أȐ ؗل ʡقʨس    وتʦ فʱح الʨʰاǼات الʛʽʰؔة ، وعʺلʨا لى الʢقʨسأن فʨʴʱا له الʨʰاǼات ، رȃʺا Ǽعʙ الإغʶʱال (

(إيʚاناً ʵǼلافʱه) ، وتاج الʺلʥ حʛسʨʽتف (تاسʱʽى) عʛش أرض القʨس  ثʦ أعʢاه والʙه الʖʽʢ آمʨن  الȄʨʱʱج  ،

    . قʨة الʺلʥ ألاراالʺعʛوف Ǽإسʦ (سح) ؗʺا أعʢاه   ، وهʨ الʱاج الʨؔشى الॽʰʷه Ǽالʢاॽʀة 
مʱʱالॽة ، فؔʺا رأيʻا فى عʛʸ أسʰلʱا ؗان إسʺه   للʱاج الʨؔشى أرȃعة أسʺاء أʡلقʗ علॽه فى فʛʱات زمॽʻة ــــ

ى) فى مʸʱʻف القʛن الʵامʝ (سʙن  ʛؗـــ ي ʗت أو (أمانى ـــ نʨأمان ʥȄإر ʥالʺل ʥالʺل ʛʸفى ع ʦث ، (
 Ȑʙʻة (عʨؔالǼ نʨآم ʙʰران معʙشاً على جʨقʻإسʺه م ʛهʣ لادʽʺل الʰتف قʨʽسʛح ʙا فى عهʻوه . (

) وهʨ الإسʦ الʲالʘ الȐʚ عʛف Ǽه هʚا الʱاج .   الʺʽلاد) ʣهǼ ʛإسʦ (سح ونʱʶاسʧ (فʛʱة القʛن الʛاǼع قʰل
  .35) أȐ فى عʛʸ نʱʶاسʧ حʱى القʛن الʲالʘ قʰل الʺʽلاد 15) فى هʚا اللʨح (الʛʢʶ   كʺا ذǼ ʛؗإسʦ (خا

ـــ  13وʨʱȄاصل سʛد الأحʙاث وفȘ تʶلʶل زمʻى (الʨʢʶر  ــــ ʹان الʷهʛ الʲالʘ مʧ الॽɿ) ، فقʙ حʙث فى 19ــ
 ʛʽم الأخʨʽق أن ، الʛ(جاء) أش ʦॽʤالع ʗʽʰخارج ال ʖ ʨؗة ، فى مʱʰن نʨآم (ʛʽʰؔال ʙʰالʺع)ʢو أع ، ʥى الʺل

ʧاسʱʶن  ʛإي ، (ىʱʽتاس) سʨأرض الق ʥش ملʛةات (عʨ36عل ( ، ، (عةʶʱاس الʨالأق) عةʶʱة الॽʰʻلاد الأجʰال
ان الأرȃعة (للأرض) . فʻʽʰʺا تʺʲل تا سʱʽى وع لʨة (غʛʽ الʺعلʨمة الʺȞان) حʨؗ ʦȞش ، ضفʱى الʽʻل والأرؗ

ان الأرض الأرȃعة حʦȞ الʨؔن ؗله . وȄقʨم الʺلʥ الʺʨʱج ʵʺǼاॼʡة الإله  تʺʲل الأقʨاس الʶʱعة وضفʱى الʽʻل وأرؗ
ل الʻاسأ" أنʗ الȐʚ فعلʱه لى و قائلاً :  لؔى (الʛʳॼاوȄة)  ، إنʥ إسʙʱعʻʱʽى مʧ مʛوȐ  سʺعʗ ؗل الأرض وؗ

، مʧ أجل أن لا أحʙ مʧ الʻاس (تاسʱʽى) أنʥ سʻʴʻʺʱى عʛش أرض القʨس أحʹʛ لʥ ، وأنʗ أكʙت لى 

                                                           
35 Pompie 2010, p. 497- 498 

م (ȐʛʴǼ) فهʚا يʛʰهʧ إمʙʱاد الʻفʨذ الʱʰʻى فى هʚه ʨ ات إلى مʢʻقة سȃʨا Ǽالʛʡʛʵ يإن صح نॼʶة إ )Torok, FHN II, p. 498(  يʶʱاءل  36
  يʨسف.دॽɾعة Ǽالʴاج  لʺلʥ أسʰلʱا فى مʨقع ودا الʷؔف عʧ قاعʙة تʺʲال هǽعʹʙ هʚا نȐʛ أنو الʺʢʻقة. 
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 ُॽلى س ʗʴʻم Ȑʚال ʧȄʛʷع والعǼاʛم الʨʽه ملؔاً فى الʶنف ʧʽه عॽɾ اسʻاء و الȄʨاس الأقʻا ؗل الʺʻʽب . ʦȞʴال
 ʧʽʳهʱʰم ȘȄʛʢن .الʹعفاء على الʨʸقʛȄال وǼ ʥان ، قام الʺلʛʽʲال ʧم ʧʽابʛالق ʦǽʙتق ʙعǼ ʦعثʸدʨ سوالʨلʳ 

. Ȑوʛفقاً فى مʨم ʧȞʶॽس Ȑʚال ، ʥح الʺلॼʸॽس ʨم ، هʨʽا الʚل فى هʤفى ال ʖهʚش الʛهى  على عʱʻت ʘʰح
  ).26ـــ  ʡ23قʨس الȄʨʱʱج فى نʱʰة . لʙʰʽأ Ǽعʙها الʺلʥ رحلʱه إلى معابʙ آمʨن فى الʷʺال (الʨʢʶر 

ʖ الʺلالʷهʛ الأول مʧ الʱʷاء ، الʨʽم الʲانى عʛʷ ، فى  ــــ ʨؗʺال ʛʴǼة ،  ؔىأʨؔن الʨوصل شʺالاً إلى آم Ȑʚال
أرض القʨس (تاسʱʽى) ، الʹفʱان (ضفʱا الʽʻل) ، والأقʨاس حʦȞ  إلॽه وجاءه الإله آمʨن خارج الʺعʙʰ ، ومʴʻه

، ثʦ صعʙ وجلʝ على عʛش الʚهʖ . ومʧ ثʦ غادر آمʨن نʱʰة  ه مʲل قʨلالʶʱعة ، وقʨسه القȐʨ . وقال ل
ى ق ʖ الʨؔة مʛʴॼاً نʨʴ دوؗ ʨؗʺمة .الʛؗ ـــ   ʽل ـ

ـــ ʛؗمة) خارجاً مʧ الʗʽʰ العʦॽʤ ، آمʨن بʝȃʨʻ وجاء إلॽه  ــــ ى قʽل ـ حʦȞ أرض القʨس (تاسʱʽى)  وأعʢاه(دوؗ
ॼه عائʙيʧ عʛش الʚهʖ ىعل إلى أعلى وجلʝ صعʙ ثʦالقȄʨة ، ذراعه و  ʨؗوم ʥعاد الʺل ʦة ، ثʱʰن نʨلآم.  
(الʺعʙʰ الʛʽʰؔ) آمʨن نʱʰة جاء خارج الʗʽʰ الʛʽʰؔ  جاءعʛʷ ، الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء ، الʨʽم الʱاسع  فى ــــ

 Ȑʛة اخʛم ʥلʺقابلة الʺل ، ʛؗʚب ʥفقام الʺل(قاله لى Ȑʚال) ʖʽʢل الʨل  القʽى ق آمʨن الʨؔة و آمʨن بʝȃʨʻ (دوؗ
ت القʛون إلى مȞان تقʙمة القʛابʧʽ مʧ الʛʽʲان ذا ثʦ جاءوا.  ثʦ بʙأ الإحʱفال والʛقʟ.  ؗلهاـــ ʛؗمة) والآلهة 

   ومʧ ثʦ دهʖ الʺلʥ إلى خʱʺॽه (غʛفʱه) وقʹى فʽها أرȃعة أǽام وأرȃعة لʽلى رȃʺا مʛحاً ورقʸاً .الȄʨʢلة . 
الʱى و .  تʽلات فىالʱى تʧȞʶ  (الإلهة) Ǽاسʗʱمعʙʰ إلى  الʺلʥ الʛاǼع والعʛʷون (مʧ الʷهʛ) ذهʖ الʨʽم ــــ

  إلى نʱʰة . . وعاد راجعاً  ثʙيها الʛʷقى ، والعʺʛ الȄʨʢلالॽʴاة إلى جانʖ  هأعʱʢحʘʽ .  الॼʽʢة هأميʛؗʚ أنها 
ل الأرض الʺلʥ  وأعʢىآمʨن نʱʰة ، أشʛق (جاء) الʨʽم الʱاسع والعʛʷون (مʧ الʷهʛ) فى  ــــ ؗل الʶʺاء ، وؗ

 ʛهʻل ال . وʙȃأت آخʛ مʛاسʡ ʦॽقʨس الȄʨʱʱج . تقʦǽʙ الهॼات : وتʷʺل أرȃعة على العʛش الʚهʰى  . ثʦ جلʝوؗ
 Șائʙار حʛʳال ʧلفة مʱʵʺات الॼاله ʦائʨاصل قʨʱت ʦها ، ثʽف ʧʽالعامل (ةॽʻايʻʳال) العʺال ʧم ʧʽة وثلاثʱو س

  والأوانى الʚهॽʰة وغʛʽها  .
انʗ  ــــ ثʦ يʙʰأ الʟʻ فى سʛد الʺعارك الॽȃʛʴة . فى مʨاقع مʱفʛقة تʦ فʽها جʺॽعاً الʛʸʻ للʺلʥ نʱʶاسʧ . وؗ

ʙأولاها ض  ʗاساودنॼʺخʶة الȃʨʻفلى فى ال ،ʦهʛقه ʦت ʘʽح ʛعة  وأسǼاʱال ʛفʶال ʧؗل سفʦهʺॽɺل زʱوق ʦله  ،
ʚه . وأخॽل  ؗل أراض ل حʨʽاناته وؗ وتʦ وهʰها لآمʨن نʱʰة . ثʦ تʨʱالى الʺعارك ضʙ الʺʛʺʱديʧ والʱى  .ماشʱʽه وؗ

ʛجال تʱʻهى Ǽالʛʸʻ والأسʛ والقʱل ، والغʻائʦ مʧ ذهʖ ومعادن أخȐʛ ، الʨʵॼر والأعʷاب ، الॼʶاǽا مʧ ال
  والʶʻاء وتʙفع جʺॽعها لʸالح الإله آمʨن .
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  (بʛʸʱف) (H. N, Chittick, Kush I, 1953, p.87)عʧ :  الʛʢق القǽʙʺة والʙʴيʲة عʛʰ صʛʴاء بʨʽضة تʨضحخارʡة 
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  73   تʗʴ حʦȞ الʺلʥ تهارقا  وادȐ الʽʻل) 1خارʡة (
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ʦॽحʛال ʧʺحʛالله ال ʦʶǼ  

  ... مقʗمة
       .... ĺ ʙʺʴال  

الȐʚ وفقʻى وʛʽʲȞȃ مʧ الʛʰʸ ، أن أفى Ǽعهʙ قʢعʱه على نفʶى أن أواصل العʺل فى تʛجʺة ماورد فى الألʨاح 
لʨاح وها أنا أصل الʨʽم إلى الʜʳء الʛاǼع والأخʛʽ مʧ هʚه الʶلʶلة ، مʱʱʵʺاً إǽاها ǼأالȄʛʳʴة لʺلʨك ʨؗش ، 

ان الʺلʥ الʨʶدانى تهارقا ، و وقʲʴॼ ʙى لʽʻل درجة الʺاجʛʽʱʶ ، ل اً هʙفلʥ هʚا الʺدراسة شॽʸʵة  ʗقʙ سȘʰ وؗ
الʨʶدانʧʽʽ  بʧʽ يȐʙ الʱؗ ʘʴॼاǼاً هʨ الآن ؛ لʝॽ فى نʽل الʙرجة العلʺॽة فʖʶʴ ، بل وفى ॼʡاعةوفقʻى الله 

 ʧʽʽدانʨʶال ʛʽوغ ʙʺʴال ĺو .  
Ǽة هى قʢعاً هʚه والإجا. ؟ الʺلॽؔة الʨؔشॽة وأنا أخʦʱʱ هʚه الʶلʶلة ؛ قʙ يʶʱاءل الॼعʠ أهʚه هى ؗل الألʨاح 

ل ما إسʢʱعʗ  ولʧؔ هى معʦʤ ما ʷؗف عʻه لʗʶॽ ؗل الألʨاح الʺلॽؔة الʨؔشॽة الʨصʨل إلى مʙʸره ، وؗ
وأود أن  الألʨاح خاصة الʻʳائȄʜة مʻها .لى مʸادر وصʨلى إ الʱى حالʗ دون  ʸعȃʨاتفهʻالʥ الʛʽʲؔ مʧ ال

أشʛʽ إلى الʳهʙ الʛʽʰؔ الȐʚ بʚله الॼاحʨʲن فى سʽʰل إʣهار هʚه الألʨاح ، بʛʱجʺʱها ودراسʱها ووضعها فى 
الʺقام اللائȘ بها . وقʙ إسʱعʗʻ فى غالʖ هʚه الإجʜاء Ǽالʛʱجʺة الʱى أوردها عʙد مʧ الॼاحʧʽʲ والʺعʛوفة 

ʨʴǼث  القارȐء فى سȌॼ الʺʛاجع . هʚا إلى جانʖ، الʱى سʙʳॽها II و  Iخاصة الأجʜاء  FHNبـــ إخʸʱاراً 
ودراسات مʱعʙدة أخȐʛ قام بها Ǽاحʨʲن ʛʲؗ لا ʶǽع الʺʳال لʛؗʚهʦ . وقʙ ؗان هʙفى فى الʺقام الأول مʧ هʚه 

أحʙاثها ، وفى تفاصʽل الʛʱجʺة الʺʺʻȞة لʺʨʻȞن هʚه الألʨاح ، دون الʨʵض فى مʻاقʷة ؗل الأجʜاء إʣهار 
  الȐʚ قʺǼ ʗه ؛ ʲʺǽل جʛʶاً للॼاحʧʽʲ فى هʚا الʺʳال للʺʙȄʜ مʧ الʙراسة والʟॽʴʺʱ . العʺلإعʱقادȐ أن هʚا 

أن أجȐʜ الʛȞʷ الȄʜʳل للقائʺʧʽ على  دون ؛ أن أخʦʱʱ هʚه الʺقʙمة للʜʳء الأخʛʽ مʧ هʚه الʶلʶلة ولا ʻʻȞʺǽى 
 ) ʜ ʛؗدان) ومʨʶــ ال لʙورهʦ الʢلॽعى  (دار آرȄʛʽʲȄا للʛʷʻ والʨʱزȄع) ʨʴǼث ودراسات دول حʨض الʛʴॼ الأحʺʛ ــ

للॼاحʧʽʲ اللامʙʴود  عʨنهʦفى الʛʷʻ والʨʱزȄع الأثȐʛʽ لؔافة الʨʴॼث والʙراسات فى شʱى ضʛوب العلʦ ، و 
 ʦهʙوم ʦى العلʰالʡاجع وʛʺل الȞǼ ثʨʴॼةوالॽʺاء  العلʜʳالله أفʹل ال ʧم ʦفله . ʛʽأو تأخ ʛʽʸا ، دون تقʻوم

ʙقʱوال ʛȞʷكل ال. ʛي  ʖʽʰʴا الʻدانʨلام والأمان سʶال ʦعǽ وجل أن ʜالله ع ʧʽسائل.  
  
  

                     ʥʴʲال ʗʸʲم ʗʸأح ʥʴʲال  
  2024عام  فʛʰايʛالقاهʛة                     
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  لʸلʣ تهارقا ا
 ʥالʺل ʧإب ʨتهارقا ه ʥالʺل ʘʽت ؛ حʛأقʱʽة نʛʽى للأمʻʰʱح الʨل ʧه العلاقة مʚل هʙʱʶى ؛ ونʵʻعॽح بʨالل ʛؗʚي

أن تهارقا أعʢى إبʱʻه أمانى ردʝǽ الʲانॽة لأُخʱه شʧʱʰ وȃه الʲانॽة لʻʰʱʱاها ʨؗرʲȄة للʜوجة الإلهॽة للʺعʨʰد آمʨن 
 ʥالʺل ʗعلى إنها أُخ ʟʻرة فى الʨؗʚʺه الȃو ʧʱʰأن ش ʗʰʲى تʱص الʨʸʻال ʧم ʙيʙد العʨة ، مع وجॼʽʢǼ

ʵʻعॽب ʥى إذن الʺلʵʻعॽب ʥة الʺلʻــ تهارقا ؛ هى إب ــــ ى هʨ أǽʹاً والʙ الʺلʥ تهارقا . و ووالʙته هى الʺلؔة أǼار 
) ʖل لقʺʴه فهى تʱى وأخʵʻعॽب ʥه ، وهى زوجة الʺلʳȄʨʱت ʦاسʛʺرها لʨʹـــــ وح كʺا ورد آنفاً فى ألʨاح الʨؔة ـ

 (1. 
 ʨؔʱʰش ʥه الʺلॽش خلفاً لأخʨؗ شʛتهارقا ع ʥلى الʺلʱو . إع Ȑاً لا أرʛألة إن ؗانأثʶʺل ʛʽʰؗ ةʨه الأُخʚه ʗ ةʛاشॼم

أن  ʨ Torokرديؗʺا  وأ، 2لʺلʥ بॽعʵʻىل أبʻاءوتهارقا هʺا شʨؔʱʰ ؗأن ʨȞǽن  أبʧȄʨ إخʨة . واحʙ أم مʧ مʧ أب
 ʨاكॼش ʥللʺل ʧإب ʨه ʨؔʱʰىشʵʻعॽب ʥ3أخ الʺل . ʱʰه أن شǽوفى رأʨؔ  مة وتهارقاʨʺاء عʻة أبʨوعلى ؗل  .إخ

ل أبʻائه" ؗʺا تقʨل  فقʙ ؗان لʱهارقا مȞانة ʛʽʰؗة فى قلʖ أخॽه الʺلʥ شʨؔʱʰ الॼʴǽ "Ȑʚه أكʛʲ مʧ ؗل إخʨته وؗ
نʤام تقالʙʽ وراثة العʛش فى ʨؗش ى مع تʱʺاهإشارة وفى هʚه الॼɻارة ) . VالʨثائȘ مʧ عʛʸ تهارقا (لʨح الʨؔة 

ʨʸرة الʺॼاشʛة مʧ أخॽه ، علاوةً على أن لʝॽ للʺلʥ شʨؔʱʰ أبʻاء الالعʛش للʺلʥ تهارقا Ǽوراثة ʹʺʧ حȘ تإذ ، 
 ʧʽثقʨؗان م Ȑʚت أمانى الʨتان ʛʽثاً غʙها حʱن  وقȂؗان، و  ʧم Șثائʨال ʗصʛح ʥلʚ؛ ل ʧȄʛة آخʨإخ ʥالʻه

 ْȄʨالأخ ʧʽدودة بʨألة العلاقة الʶم ʛؗتهارقا على ذ ʥالʺل ʛʸع . ʧ حادثة ʖإلى جان ʨؔʱʰش ʥعاء الʺلʙʱإس
. إبʧ العʧȄʛʷ عاماً تهارقا ؗان وقʱها ) وقV ʙأن ǽأتʨا إلى مʛʸ (لʨح الʨؔة أو لإخʨته Ǽʺا فʽهʦ تهارقا  لأخॽه

ان هʚا الإسʙʱعاء  الـʙلʱا و غــʛب آســॽا ʸǼـʨرة عامــة ، الأوضــاع الॽʶاســॽة فـى مʢʻقــة شــʛق  نʳॽʱةً لʱغʛʽوؗ
 . ʛʸشى فى مʨؔال ʦȞʴقاء الǼ دʙاً يهʛʽʰؗ ًاʛʢل خʲʺت ʗʴॼى أصʱة ، الȄرʨــة الآشــȄرʨʡاʛʰات الإمʙيʙته ʖʰʶǼ
خاصة Ǽعʙ  إعـʱلاء الʺلـʥ سـʻاخʖȄʛ لعـʛش آشـʨر وॽʀامه ʴǼʺلة عȄʛȞʶة أخʺʨʺǼ ʙجʰها الفـʧʱ و الإضـʛʢاǼات 

وʳʺȃىء  .ʛʰاʨʡرȄة الآشʨرȄة الʱى أثارها Ǽعـʠ الأُمـʛاء الʱـاǼعʧʽ لهـا بʠȄʛʴʱ مʧ ملʥ يهـʨذا فـى أرجـاء الإم
 ʛʸادق.م  702عام تهارقا إلى مॽʀ ت لهʙʻو أس . ʞॽʳاً ة الʛيʙان ج سʛعان ما بʛزت شʱʽʸʵه العȄʛȞʶة ، وؗ
الȐʚ لʦ  عʛش ʨؗشȘȄʛʢ إلى مهʙت له الحقȘ فʽها الʛʽʲؔ مʧ الʳʻاح أثʻاء حʦȞ أخॽه ، و بهʚه الʺهʺة الʱى 

ه ॽɾه غʛʽ إبʧ أخॽه تانʨت أمانى الȐʚ ؗان وقʱها ʡفلاً وأخॽه الؔاهʧ خالʨʽت ، فؔلاهʺا لا ʸǽلʴان  ʷǽارؗ
الأمʛ الȐʚ يȘʰʢʻ  4قʙمॽة)(الأ وʻȄقʸهʺا ʖʶʴǼ رؤȄة الʺʱʳʺع الʱʰʻى الʻʹج والʧʶ العʺȄʛة. لهʚه الʺʛحلة 
Ǽإجʺاع وقʙ ؗان فاة الʺلʥ شʨؔʱʰ إنفʛد تهارقا Ǽعʛش مʙ ʛʸ و ॼɾع. فقȌ مʧ دون ؗل إخʨته على تهارقا 

                                                           
1 Morkot 1999, p. 190, Macadam 1949, p. 21 
2 Kitchen 1973, p. 150, Dunham-Macadam 1949, p. 147. 
3 FHN I.  p, 121, and p. 127. 
4 Samia Dafa’alla, 1993, p. 170 
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الॼاحǽ ʧʽʲعʛʰʱ الʺلʥ تهارقا مʧ أعʦʤ ملʨك فʛʱة نʱʰة وأشهʛهʦ ، و أكʛʲ ملʨك دولة ʨؗش نʷاʡاً فى مʳال 
رȃʺا لʨʴجʱه لعʨن و  5، فقʛؗ ʙس الॼʶعة عʛʷ عاماً الأولى مʧ حȞʺه لهʚا الغʛضالعʺʛان خاصة الʙيʻى 

  سʙʻ الآلهة فقʙ ؗان قʙر الʛجل مʨاجهة نʷاʡات عȄʛȞʶة بʙأت مع بʨاكʛʽ حॽاته . 
ق.م ، وهʨ إبʧ الʲانॽة والʲلاثʧʽ  690عام فى مʙيʻة مʺʝॽɿ على عʛش مʛʸ والʨʶدان تʨُِّج  تهارقا ملؔاً 

العȐʛȞʶ والعʺʛانى الʙيʻى ، ودفʧ ق.م ، Ǽعʙ حॽاة حافلة Ǽالʷʻاȋ  664وحʦȞ سʱاً وعʛʷون عاماً وتʨفى عام 
اً السودان تحت أكبر إهرامات  Ȑ)Nu. 1( 6 فى مقʛʰته الʱى اعʙها لʻفʶه ؗأول مقʛʰة ملॽؔة فى جॼانة نʨر   تارؗ

دلʽلاً على  هʦ، واعʛʰʱه Ǽعʹبʧʽ الॼاحʧʽʲ جॼانة الأسʛة فى الʛؔو ، الأمʛ الȐʚ أثار العʙيʙ مʧ الʶʱاؤلات 
لأسॼاب فلॽؔة تʱعلǼ ȘالʨʱارȄخ  Timothy Kendallأرجعه  الأسʛة الʺالؔة ، و ʧʽ أفʛادحʙوث خلاف أسȐʛ ب

ʝȄت الإله أوزرʨاة ومॽل على إعادة حʙى تʱل الʽʻان الʹॽɾ ةǽة ونهاǽاʙʰة لʺǽʙة القॽʺسʛ7ال  . ʧم ʛʽʲؔك الʛت
والعالʺॽة Ǽʺا لا  الآثار الʲابʱة والʺʻقʨلة فى مʛʸ والʨʶدان الʱى خلʙت إسʺه ، والʱى تʧȄʜ الʺʱاحف الॽʻʡʨة

   .ʶǽ8ع الʺʳال لʛؗʚها 
  ألʦاح الʸلʣ تهارقا :

على Ǽعʙ حʨالى ارȃعة ʽؗلʨمʛʱات جʨʻب مʙيʻة دنقلا الʴالॽة ، فى مʢʻقة ، تقع الʨؔة على الʹفة الॽʀʛʷة للʽʻل 
رملॽة تʺʙʱ شʺال و شʛق الʺʨقع لʺʶافة حʨالى الʱʶة ʽؗلʨمʛʱت حʱى حʨض الʶلʦॽ ، و ʙʱʺǽ مʨقع الʨؔة لʺʶافة 

  القǽʙʺة . الʱى تʺʲل مʙيʻة قʦ آتʨن  .تقارب الʽؔلʨمʛʱان وتغʢى سʴʢه ʶؗارة الفʵار وȃقاǽا الʺʵلفات الॽʻȞʶة 
ॽʁǼادة عالʦ الآثار قȄʛفʘʽ فى الفʛʱة بʧʽ  الʢȄʛʰانॽةجامعة أُكʶفʨرد قامǼ ʗأعʺال الʻʱقʨʺǼ ʖʽقع الʨؔة Ǽعʲة 

الʱى قام بها مʶاعʙه م قʰل نʛʷ نʱائج هʚه الʴفȄʛات  1934عام قȄʛفʘʽ تʨفى  وقʙ ،م  1931ــ  1929عامى 
الʺʳلʙ الʲانى (تارȄخ  1955 (الʻقʨش) ، وعام 1949ول عام ؛ الʺʳلʙ الأمȞادام فى مʳلʙيǼ ʧإسʦ معابʙ الʨؔة 

   .وآثار الʺʨقع) 

) أنه عʙʻما ؗان مع إخʨته فى Ȅʛʡقهʦ إلى مʛʸ 16ـــ  11الʨʢʶر ( (IV)يʛؗʚ الʺلʥ تهارقا فى لʨح الʨؔة 
ى سقف وقف عʙʻ معʙʰ آمʨن Ǽالʨؔة ووجʙ الʺعʙʰ وقʙ بʻى مʧ الʨʢب (فقȌ) وأن جʰلاً مʧ الʛمال قʙ وصل إل

ه ئ، فقال لʴاشʱʽه وزعʺاالʺعʙʰ وأصॼح قلॼه حʻȄʜاً ، ولʺا تʨج ملؔاً تʛؗʚ الʺعʙʰ الȐʚ رأه عʙʻما ؗان صغʛʽاً 

                                                           
5 Torok 1997, p. 171 
6 Dunham 1955, p. 7 
7  See: Kendall, T. 2008, "Why Did Taharqa Build His Tomb at Nuri?” In: Between the Cataracts: 
Proceedings of the 11th Conference for Nubian Studies, Warsaw University, 27 August - 2 September 2006. 
Part One: Main Papers. Polish Archaeology in the Mediterranean, Supplement Series 2:1. Warsaw, pp. 
117-147. 

ق.م) حॽاته وآثاره فى وادȐ الʽʻل  664ــ  690آثار هʚا الʺلʥ ؛ أنʱؗ ʛʤاب: الʧʶʴ أحʺʙ ، الʺلʥ الʨʶدانى تهارقا (حॽاة و لʱفاصʽل   8
 . 2021، دار الʺʨʸرات 
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Ȑʙن والʨآت ʦن قʨآم ʗʽب ʙʰاء الʺعʻفى ب ʖى رغʰا إن قلʨهʰʱإن ʢالǼ ىʻأنه ب ʘʽمال ، حʛالǼ ىʢوغ Ȍب فقʨ
 ʙʰل الʺعʣ ʙوق ʥفى حاله تلॼإلى أن أص ʛملؔاً . فأم ʗʴ ه عامʺȞح ʧادس مʶاء ق.م  684فى العام الʻʰب

مʢاǼقاً ، وأرسل العʺال الʺهʛة والʺهʙʻسʧʽ والفʻانʧʰ مʧ مʺʝॽɿ . فʙʽʷوه معʙʰاً معʙٍʰ جʙيʙ لʨالʙه آمʨن قʦ آتʨن 
الʺعʙʰ وأودع ضʺʧ ما أودع فى هʚا  . 9للʺعابʙ الʺȄʛʸة مʻȄʜاً بʻقʨش ومʻاʛʣ نفʚت Ǽأسلʨب الʙولة القǽʙʺة

مʧ الهॼات والهʙاǽا والʱʺاثʽل خʺʶة ألʨاح حȄʛʳة ، نقʗʷ على هʚه الألʨاح مʨاضॽع تʱعلॽʴǼ Șاة الʺلʥ تهارقا 
 ، ʨIII  ،IV  ،V  ،VIاح Ǽألʨاح الʨؔة لوȃالهॼات والهʙاǽا الʱى وهʰها لʨالʙه آمʨن قʦ آتʨن . عʛفʗ هʚه الأ

VII .   اʻاول هʻجʺة الوسأتʛʱهʚع هॽاضʨʺاح ، ا الؔاملة لʨح إضافة إلى لألʨل ʛب آخʛالقǼ ʛʸه فى مʻف عʷؗ
 مʻاسॼة ॽʀامه ॼʶǼاق للȐʛʳ الȄʨʢل مع جʨʻده .مʧ دهʨʷر سʳل علॽه الʺلʥ تهارقا 

 
 

  ) Macadam 1955, plate 12الȄʛʳʴة بʙاخل الفʻاء الأول عʧ: ( ومʨاقع اللألʨاح (T) معʙʰ الʨؔة) 1شȞل (

                                                           
9 Macadam, 1955, p. 61 
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 بʰهʨ العʺʙة الأول على الʙʳار الʷʺالى الغȃʛى (Kawa III, Kawa VII)ألʨاح  ) 1صʨرة (

Griffith Institute (ox.ac.uk) -Heathcote  -Stelae of King Taharqa    
  

 :(الʱʸىء إلى مʙʶ عʙʮ الʦؒة وصॺʲة الأخʦة)  IVلʦح الʦؒة 
ʧة  مʙʺالأع ʨبه ʧى مȃʨʻʳف الʸʻاً فى الȃʨʸʻؗان م ، Ȏفʴال ʧة مʙʽوفى درجة ج Ȑمادʛال ʗʽانʛʳال ʛʳح

) ʴǽ ،0462ʺل الʛقʦ (للʛʸح الʲانى الʛʷقى الȃʨʻʳى مʯؔʱاً على الʙʳار الأول Ǽʺعʙʰ آمʨن قʦ آتʨن Ǽالʨؔة 
، ثʦ نقل لʺʴʱف الʨʶدان القʨمى (Ǽالʛقʦ ) 52أولاً ʴʱʺǼف مʛوǼ) Ȑالʛقʦ  ؗانمʧ سʳل حفȄʛات الॼعʲة ، 

مʛʱ . نقʗʷ علॽه  0,35مʛʱ وسʺȞه  0,81سʦ ، عʛضه  2,08) حǽ ʘʽقف الآن . إرتفاع اللʨح 2678
  سʛʢاً فى وضع أفقى . 27فى  Ǽالʻقʞ الغائʛعلى وجه واحʙ الʨʸʻص 
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  Macadam 1949 :عʧ(ʴʱʺǼف الʨʶدان القʨمى) ،  ʨKawa IVح ل) 2شȞل (

ʢʹʸال Ȏʦالعل ʙة لʦؒح الʦلIV : 
الʜʳء العلȐʨ مʧ اللʨح نʸف الʙائʦʹǽ Ȑʛ مʧȄʛʤʻ مʱʺاثلʧʽ ناحॽة الʧʽʺॽ وناحॽة الʶॽار ، وʙʰȄأ فى الأعلى 

الʱى تʱʻهى على حافʱى الʜʳء الʺقʨس وتلǼ Șʸʱعʸا (الʨاس) الʱى تʙʴد نهاǽة Ǽعلامة الʶʺاء الʺقʨسة ، 

 ʧȄʛʤʻʺار ، الʶॽة الॽوناح ʧʽʺॽة الॽناح ʧʽاحʻʳǼ لʸʱȄح وʨف اللʸʱʻقع فى مǽ Ȑʚال ʝʺʷص الʛوأسفلها ق

. أسفل حॽة الʛȃʨؔا سʛʢ أفقى مʧ الهʛʽوغلॽɿॽة تʨʱسʢه  ʧʽʺǽ وʶȄار وʳȃانʰى قʛص الʝʺʷ تʙʱلى حʱʽا الʛȃʨؔا

مʧ رأسॽان مʱʺاثلان وتॼɺ ʗʴارة سʙʽ الʶʺاء عʺʨدان  .سʙʽ الʶʺاء و يʱʺاثل الʟʻ على الʧʽʺॽ والʶॽار 

  .ǽقʶʺان الʸʻف العلȐʨ إلى نʸفʧʽ  الʨʸʻص
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ʥʻʸॻة الॻناح ʙʢʹʸال  :  Ȑإناء ʧارة عॼɺ ًاناȃʛم قʙقǽ ًواقفا (ʧʽʺॽى الʸأق) تهارقا ʥالʺل ʛʤʻم ʧʽʺॽة الॽناح

وعلى رأسه الʱاج ، خʺʛ (إناء فى ؗل يʙ) للʺلʥ آمʨن الʨاقف أمامه ، الʺلʥ يʛتȐʙ إزار الʙʻʷيʗ حʨل وسʢه 

ʀاʢه (الॼʷǽ Ȑʚشى الʨؔة) الॽ خلف رأسه ʧاج مʱة الǼاʸلى عʙʱه ، تʱهʰوعلى ج ʠهʻا تʛȃʨؔا الʱʽل ، حʨوح

رقʱʰه زʻȄة (صʙرȄة أو قلادة) . الإله آمʨن هʨ آمʨن قʦ آتʨن (الʨؔة) ، بʛأس ʞॼؗ وجʙʶ آدمى ، ǽقف مʺȞʶاً 

ʻخ) . وعلى رأس Ǽعʸا (الʨاس) فى يʙه الȐʛʶॽ بʻʽʺا تʙʱلى يʙه الʻʺॽى إلى جانॼه مʺȞʶةً Ǽعلامة الॽʴاة (الع

يʛتȐʙ الʙʻʷيʗ حʨل وسʢه  الإله تاج على هʯʽة قʛنا الʞॼؔ ومʧ فʨقها قʛص الʝʺʷ وʙȃاخله حॽة الʛȃʨؔا .

ʝॽ رافعة يʙها الȐʛʶॽ إلى  ʨؗʻره . خلف الإله تقف الإلهة عʙفوقلادة على صʱؗ  ةȞʶʺى مʻʺॽلى الʙʱالإله ، وت

الʺلʥ والألهة نʨʸص وʧʽȃ شفافاً وعلى رأسها الʱاج الʺʜدوج . فʨق  Ȅʨʡلاً Ǽعلامة العʻخ (الॽʴاة) ، تʛتȐʙ رداءاً 

   رأسॽة وأفॽʁة سॽأتى تʛجʺʱها .

  
  Macadam 1949عKawa IV  ʧالʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح  )3(شȞل

أقʸى يʱʺاثل مع الʺʛʤʻ ناحॽة الʧʽʺॽ مʧ حʘʽ الʨʵʷص وʱʵȄلف فى الʱفاصʽل . فى : الʙʢʹʸ ناحॻة الʴॻار

ॽو أنه الʙʰȄق رأسه وʨف (بʨʻʳتاج ال) ʠॽاج الأبʱه ، والʢل وسʨح ʗيʙʻʷداء الʛتهارقا ب ʥقف الʺلǽ ارʶ

بʙʽه ʜʰ الأبʵ ʠॽالهʚه الʺʛة ǽʹعه فʨق الʱاج الʨؔشى الȐʚ تʙʱلى عʸابʱه مʧ خلف رأس الʺلǽ . ʥقʙم 

ـــــ للإله آمʨن الǽ Ȑʚقف أمامه . الإ قʦ آتʨن (الʨؔة) له آمʨن هʨ نفʶه آمʨن الȐʛʶॽ ــــ رافعاً يʙه الʻʺॽى معها 
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بʛأس الʞॼؔ وॽʁȃة الʱفاصʽل هى نفʶها فى الʺʛʤʻ على الʧʽʺॽ فقȌ تʙʰʱل الأيȐʙ الʻʺॽى ʥʶʺǽ بها عʸا 

ʝॽ بʚات الʛداء  (الʨاس) ʨؗʻخلف الإله تقف الإلهة ع . (اةॽʴال) خʻعلامة العǼ ةȞʶʺه مॼلى إلى جانʙʱت Ȑʛʶॽوال

أسها تاجها الʺʺʜʽ ذو الʷȄʛات الʲʺانॽة ، تʹع يʙها الʻʺॽى على ʱؗف الإله الȄʨʢل الʷفاف وتʹع على ر 

 Ȑʛʶॽوال . (اةॽʴال) خʻبها علامة الع ʥʶʺها تʰأتى  إلى جانॽة سॽʁة وأفॽص رأسʨʸوالألهة ن ʥالʺل ʧʽȃق وʨف

    ذلʥ.خلاف  ʛدفى الʛʱجʺة مالʦ ي) FHN. I(وأشʛʽ إلى الإسʱعانة بـالʺʛجع تʛجʺʱها . 

  نʦʶص الʙʢʹʸ العلȎʦ :تʙجʸة 
  وتʛجʺʱه : ʛʱʷǽ(A)ك ؗلا الʺʧȄʛʤʻ على الʟʻ أسفل قʛص الʝʺʷ الʺʻʳح 

 The Behdetite, the great god, lord of heaven. 

  ʙʴǼت ؛ الإله العʦॽʤ سʙʽ الʶʺاء . 
 ʜمʛȄو ʟʻر الʨللإله ح ʖبلق Șعلʱو ت ، ʛʸى شʺال مʸاقعة فى أقʨال (نʨلامʰتل ال) تʙʴǼ ةʻيʙس إلى م

 . 10الʶʺʷى الʺʻʳح 

  
) ʦل رقȞ4ش (حʨل ʧم Ȑʨء العلʜʳص الʨʸن )Kawa IV(  . ʖالؔات ʦॽʺʸت  

  

ʙʢʹʸص الʦʶة نʸجʙت  Ȏʦالعل  :ʥʻʸॻة الॻناح  

 

                                                           
10 Gardiner 1957, p. 564 
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 )3(قʨل: أنا أعʗʽʢ لʥ ؗل الॽʴاة والॽʶادة  )2(آمʨن رع قʦ آتʨن (الʨؔة) ، الإله العʦॽʤ سʙʽ الʶʺاء  )1(
 ʧْ̔الأرض ʙʽس ʖʽʢ5(تهارقا  )4(الإله ال(  ادةॽʶار والʛقʱى ؗل الإسʢعʱل)6(  ʙل رع للأبʲم)7(  ʝॽ ʨؗ8(أن( 

   . ʙل رع للأبʲعادة مʶل ال  قʨل : أعʗʽʢ لʥ ؗل الॽʴاة والॽʶادة ؗل الإسʱقʛار وؗ
(1) Amen-Ra of “Finding-(the)-Aton” (Kawa), the great god, lord of heaven.(2) 
Utterance: “I have given you all life and dominion.” (3) The good god, lord of Two-
lands, the lord of performing rituals: (4) Taharqo, (5) given all life stability, and 
dominion (6) like Ra, forever (7) Anukis. (8) Utterance: “I have given you all life 
and dominion, all stability, all happiness, like Ra, forever.”  

  بين الملك والإله نص يتحدث عن تقديم الخمر :

   
 ʛʺʵال ʦǽʙاة . تقॽʴي (له) الʢعॽن ، لʨه آمॽلأب  

Giving wine to his father Amon, that he may be granted life. 

 : ʛؗʚي ʟن ʥخلف الʺل  

 
 . ʙل رع إلى الأبʲاة خلفه ، مॽʴة ؗلها والǽاʺʴال  

All protection and life are behind him, like (they are behind) Ra, forever.  

  تʙجʸة نʦʶص الʙʢʹʸ العلȎʦ ناحॻة الʴॻار:

 
 )11(قʨل: أنا أعʗʽʢ لʥ ؗل الॽʴاة والॽʶادة  )10(آمʨن رع قʦ آتʨن (الʨؔة) ، الإله العʦॽʤ سʙʽ الʶʺاء  )9(

 ʧْ̔الأرض ʙʽس ʖʽʢ13(تهارقا  )14(الإله ال(  ʙل رع للأبʲاة مॽʴى الʢعʱل)14(  ʝॽ ʨؗ15(أن(  ʗʽʢل : أعʨق
. ʙل رع للأبʲعادة مʶل ال     لʥ ؗل الॽʴاة والॽʶادة ؗل الإسʱقʛار وؗ

(9) Amen-Ra of “Finding-(the)-Aton” (Kawa), the great god, lord of heaven. (10) 
Utterance: “I have given you all life and dominion.”(11) The good god, lord of Two-
lands, the lord of performing rituals: (12) Taharqo, (13) given life, like Ra. (14) 
Anukis. 

  بين الملك والإله نص يتحدث عن تقديم الخبز :

 
ʦǽʙاة . تقॽʴى (له) الʢعॽن ، لʨه آمॽلأب ʠॽالأب ʜʰʵال  

Offering a white loaf to his father Amon, that he may be granted life. 

 ʟʻر الʛؔʱي ʥ(ب)وخلف الʺل  ʛؗʚي Ȑʚل رع إلى  (د)(: الʲاة خلفه ، مॽʴة ؗلها والǽاʺʴال( . ʙالأب  
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  تʙجʸة الʹʝ الʙئʴॻى :
ʟʻقع فى  الǽ ىʶॽئʛجʺة  27الʛا يلى تʺॽɾو . Ȍة فقॽالʺʷح الʨال على واجهة اللʺʷلل ʧʽʺॽال ʧم ʗʰʱؗ ، ًاʛʢس

: ʟʻا الʚله  

 

 
، الʙʽʶتان: "الʽʰʻل الإشʛاق" ، حʨرس الʚهʰى:  الʽʰʻل الإشʛاق"" :) العام الʶادس تʗʴ (حʦȞ) جلالة حʨرس1(

  "حامى الأرضʧْ̔" ، ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى: "نفʛتʦ ورع ॽʺʴǽانى" . 
(1) Regnal year 6 under the majesty of Horus: “Whose-appearances-are-lofty”, Two-
Ladies: “Whose-appearances-are-lofty” Golden-Horus: “Protector-of-Two-lands”, 
King-of-Upper-and-Lower-Land: “Nefertum-and-Ra-protect-(me)”, 

 
 

 ، ʗماع ʧم ȘʴǼ بʨʰʴʺال . ʙللأب ʞعॽرع: "تهارقا" ، ل ʧى ...إبʢأع  
Son-of-Ra: Taharqo, may he live forever, truly beloved of Maat, to whom 

 

 
، الʢॼل الأوحʙ (شاب ناضج) ، نȌʷ   لॽعʞ للأبʙ . الآن جلالʱه) له آمʨن ماعʗ (الȘʴ والعʙالة) ، 2(

   ومȃʨʰʴه . والʺلʥ القȐʨ الȐʚ لا مʽʲل له ، الʴاكʦ مʲل (الإله) آتʨم
(2) Amon has given Maat, may he live forever. Now His Majesty is lord of 
rejuvenation, active, a unique hero, a strong king without his like, a ruler like Atum, 
and love of whom 

 
      

)3 ʧʽه لʺلايʺȞح Ȑʚال ، ʝȄرʨل (الإله) إنʲرع ، م ʧاء ، إبʺʶق فى الʛʷǽ ماʙʻل رع عʲالأراضى م ʙʽʶت (
   ... Ȅʛʶع، الـ تاتʨنʧالʧʽʻʶ ، مʲل 

(3) Pervades the lands, like (the love of) Ra (does), when he appears in the sky, a 
son of Ra, like Onuris, whose kingship consists of a million years, like Tatennen(’s), 
whose stride … 
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يʛسل) سهʺه وقʨته (تʅॽʵ)  ॽɾʛاً ، واسع الʙʻʸل (كʻاǽة عʧ ضʵامة القʙم) ، الʢǽ ȐʚلȘ (ح ʨʢʵ) ال4(
  . الȑʚ يʙوس الʛʷ تʗʴ الأقʙام في مʢاردة أعʙائهالʜعʺاء ، 

(4) Is quick, whose sandals are broad, who sends forth his arrow that he may have 
power over chiefs, who tramples evil under foot in pursuit of his enemies,  

 
      

ʚراعه القȄʨة ، الȑʚ يǼʚح مʯات الآلاف ، على مʛأȐ مʧ ؗل وجه مʙʻهʞ ، والȑʚ ب )عʙاءالأ( ) ʴǽارب5(
  ... ʛح Ǽه الॽʺʳع عʙʻما ʤǽهǽʛف

(5) With belligerence in his strong arm, who slaughters hundreds of thousands, at 
the sight of whom every face is astonished, at whom everyone rejoices when he 
appears … 

 
     

)6 ʕʡاॼدون ت ʧم ، مʨه ؗل يॼقلǼ اربʴǽ ( هʱفʛاول في الأراضي ، فإن حʙʱة ، واسʺه م ʛؗادة عʺل الʺعॽʀ هي
 ... (الʺʵʻفʹة) وعلى

(6) With belligerence in his heart every day, without being indolent, his craft being 
to command the work of battle, his name circulating in the (low) lands and on … 

  
     

ــــ  أرض القʨستاسʱʽى (الآن جلالʱه في  . الʛʴʸاء مʧ خلال ʶǼالة ذراعه القȄʨة الʳʷاعةهʹاب ) 7(
  الʨʶدان) .

(7) The desert plateaus through the valiance of his valiant strong arm. Now when 
His Majesty was in Bow-land (Nubia). 

 
   

 ʥل ، أخ ملʽʺاب جʷك ʖʴهى (حلاوة) الʱʻقام (فعل) ...م ، 
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As a recruit, a king’s brother, sweet of love, up he made …  

 
        

)8( . (ʧʽلʽʺح ج) ʧʽʰʽʡ ابॼفقة شʛب (ʛʸالأق) ةॼʽʡ شʺالاً إلى ʛʴǼأ  
(8) Sailing northwards to Dominion (Thebes) in the midst of recruits … 

 
  

   ...        ــــ الʨʶدان) أرض القʨستاسʱʽى ((فى) إلى هʦ صادق الʨʸت ، إلʽ الʺلʥ ( شʨؔʱʰ )أرسل جلالʱه 
For whom His Majesty, King Shebitku, justified, had sent to Bow-land (Nubia), in 
order that he (Taharqo) might be … 

 
   

 هʨ مʷى ( جاء ماراً ) إلى مʢʻقة ...هʻاك معه ، هʨ (شʨؔʱʰ) ॼʴǽه (أȐ تهارقا) أكʛʲ مʧ أخʨانه ، ) 9(
(9) There with him (Shebitku), because he (Shebitko) loved him (Taharqo) more 
than all his (other) brothers. He passed by way of this district of …  

 
 

 ʙʻل الأرض عʰوق ، (ق دنقلاʛة ـــ شʨؔال) نʨا آتǼ ʦن قʨآم (لهʨوص) ... الإله مع ʙʰى معʱابʨب 
Amon of “Finding-the-Aton” (Kawa) so that he might kiss the earth at the double 
doors of the temple-compound together with … 

 
      
 

)10 ʙʰا الʺعʚه ʙوج ʨشʺالاً معه ، و ه ʛʴǼأ Ȑʚه الʱجلال ʞॽج ( (ʙق) بʨʢالǼ َىʻُب (مالʛال ʧم) لʰوأن ج ،
  ...   صلو 

(10) The army of His Majesty that had sailed north with him. He found that this 
temple-compound had been built in brick and that the sand-hill … 
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فى مʨسʦ الأمʢار ـــ الʅȄʛʵ) ففى مʨسʦ الʻʶة عʙʻما تʙʴث الأمʢار (أȐ حʨله إلى سقفه (ح سقفها) ، ) 11(
   ॼʸǽح قلʖ جلالʱه ...

(11) Around it had reached its roof, it (the roof) being covered with earth in a 
season of the year (when) the occurrence of rainfall was feared. His Majesty’s 
heart was fallen into … 

 
         

)12(  ʗʱʰفلى وثʶا والॽعلى الأرض العل (ًه ملؔاʱج جلالʨى تʱح Ȑأ) ʥه ؗʺلʱجلال ʛهʣ ىʱه . حॼʰʶǼ ًاʻȄʜح
 حʱʽا الʛȃʨؔا على رأسه (جʰهʱه) ... 

(12) Sorrow about it until His Majesty appeared as king, appearing King-of-Upper-
and-Lower-Land, the uraei fixed on his head. 

  
   

 ʛؗʚاق " تʛل الإشʽʰʻرس الʨح إسʺه " حॼد أن أصʛʳʺǼ ث ؛ʙح (Ȑʚوال) اʚه... ʙʰالʺع 
(But) as soon as his name became Horus: “Whose-appearances-are-lofty”, he 
remembered this temple … 

 
 

 لــؗʺلʥ). فقال جلالʱه تʳȄʨʱه في الʻʶة الأولى مʣ ʧهʨره ( ، ʷاب (أȐ عʙʻما ؗان شاǼاً)الȑʚ رآه ؗ) 13(
 معʙʰ الإله ...ʻʰاء ل) جاهʜ(إن قلʰى ،  إنॼʱه"أصʙقائه" ، "

(13) Which he had seen as a recruit, in the first year of his appearance (as king). So 
His Majesty said to his “friends”, “Mark you, my mind is (set) on (re)building the 
temple-compound 

 
           

 ) والȐʙ آمʨن رع قʦ آتʨن (الʨؔة) لأنه بʻُىَ ...14(



19 
 

(14) of my father, Amen-Ra of “Finding-the-Aton” (Kawa) because it is built … 

 
 

 ، (Ȍفق) بʨʢال ʧم... ʗʶॽل (الةʴǼ) مالʛالǼ ىʢومغ 
Of brick (only) and covered with earth. (That it is in this condition) is not … 

 
        

  ) جيدة (مرضية) للقلوب ، وسيبقى هذا الإله فى هذا المكان ولا يُعرف مافعلته الأمطار ... 15(
(15) A good thing in (people’s) minds. This god has been in this place without it 
being known what the rain has done.   

 
    

ؗʺلʥ (أȐ حفʤه حʱى حان حʙوث تȄʨʱج الʺلʥ ولʻؔه هʨ الȐʚ حفȎ هʚا الʺعʙʰ حʱى حʙوث ʣهʨر (تȄʨʱج) 
 .تهارقا) 

(But) he it is who has kept this temple safe until my appearance as king took place, 

 

 
 مهات أمى الأوائل .لأ أنʻʰʳى إبʻه ، إنه أنا (الȐʚ)،  (بʻى) له آثار ) هʨ ؗان ǽعʛف الȐʚ فعل16(

(16) Because he knew that I, his son whom he engendered, [would make] a 
monument for him. The (fore) mothers of my mother were ordained for him  

 
          

 ) بʨاسʢة أخʽهʦ الʦॽɺʜ إبʧ رع ( ألارا ) صادق الʨʸت .17(
(17) By their brother, the chief, Son-of-Ra: Alara, justified,  
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(أȐ الȐʚ يʙʳʻ مʧ  قائلاً :" أنʗ الإله الǽ Ȑʚعʛف مʧ هʨ الʺॽʢع له القȐʨ والǽ Ȑʚأتى (يلʰى) مʧ يʻادȐ له
 يʙعʨه)."

Saying “O you god who knows who is loyal to him, swift, who comes to him who 
calls upon him, 

 
         

 رحʦ أمهاتى مʧ أجلى ، أنʗ تʛعى أبʻائهʧ .) أنʗ تʛʤʻ إلى 18(
(18) look upon the womb of my [mothers] for me and establish their children …  

 
    

 على الأرض . أفعل لهʦ مʲل ما فعلʗ لى ، وأوصلهʦ إلى الʺȞان ...
On earth. Act for them (even) as you acted for me, and let them attain … 

 

        
 ʙʽʳ." لقʙ سʺع (الإله) ما قاله (ألارا) عʻا ، ورفعʻى ملؔا ،ال) 19(

(19) What is good.” He (the god) hearkened to what he (Alara) said about us, and 
raised me up as king,  

   
 

 ، جعل ...الȐʚ فعلʱه حʖʶ ما قاله (الإله) له (أȐ لألارا) ما أجʺل 
(Even) as he (the god) had told him (Alara). How good it is to act for him, that acts, 

 
            

  لʳلالʱه : القلʖ راضِ لॽفعل الȐʚ فعله له (أȐ لألارا) ، فقالʨا (أȐ الʻاس) ) 20(
 (20) (For) the heart of him that acts for him that acts is satisfied.” They said to His 
Majesty, 
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 " ؗل الȐʚ قلʱه هʨ الॽʁʴقة ، إن إبʻه معʥ الȐʚ يʧȄʜ آثاره ". فقام جلالʱه ...   
“All that you say is a fact. You are (indeed) his son who embellishes his monument.” 
His Majesty 

 
         

 ) Ǽإرسال جʷॽه إلى قʦ آتʨن (الʨؔة) مع أعʙاد ʛʽʰؗة مʧ العʺال ...21(
(21) Sent his army to “Finding-(the)-Aton” (Kawa) together with numerous gangs 
(of workmen)  

 
     

 وأمهʛ الʛʴفʧʽʽ الʧȄʛʽʲؔ (عʙدهʦ غʛʽ معʛوف) ومʛʷفى العʺل هʻاك ...
And good craftsmen, the number of which is unknown, an overseer of works being  

 
      

 إنʖ حج (مʺʝॽɿ) . فى (لا يʜال) ) معهʦ ، لإجارة العʺل فى هʚا الʺعʙʰ ، بʻʽʺا ؗان جلالʱه 22(
(22) There with them to direct the work in this temple, while His Majesty was (still) 
in White-wall (Memphis). 

 
  

... ʙʽʳال Ȑʨالق ʠॽالأب ʛʳʴالǼ ʙʰا الʺعʚى هʻب ʦث 
Then this temple-compound was built of good, white, solid stone, excellent,  

 

     
)23 ... ʖهʚال ʧته مʙʺوأع ، ʖهʚال ʧم ʗʽب ، بʛة الغॽه ناحʳʱي ، (ʦدائ) ʙوعʺل ؗعʺل خال ، Ȑʨالق ( 

(23) Solid, made with enduring work, facing west, its house of gold, its columns of 
gold,  
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  ، وزرعʗ أشʳاره الʛʽʲؔة ... ) والفʹة وʗʽʻȃ صʛوحه ، وثʗʱʰ أبʨاǼه ونقǼ ʗʷالإسʦ العʦॽʤ لʳلالʱه24(
(24) Thereof being of silver, its pylons being built, its doors set up, it being inscribed 
with the full name of His Majesty, its numerous trees being planted …  

 

      
 ) فى الأرض ، وحفʛت الʛʽʴॼات وʚؗلʥ معابʙ نʛʢونها ، وملʢʱʺǼ ʗʯلॼاتها مʧ الفʹة ، الʚهʖ و الʴʻاس25(

(25) In the earth, its lakes excavated, together with its Compound-of-Natron, it 
being filled with its requirements in silver, gold, and copper. 

 
      

(فى صʨرة) رائعة ومفʙʽة لʛاحة هʚا الإله بʙاخلها ،  ف العʙد) ، وتʦ جعله (أȐ الʺعʙʰ)) الʛʽʲؔ (غʛʽ معʛو 26(
. ʙللأب  

(26) The number whereof is not known, this god being caused to rest in it, splendid, 
beneficent, forever. 

 
         

 حʨرس لللأبʙ . على عʛش) والʺȞافأة (الʺقابل) لهʚا هʨ الॽʴاة ، الॽʶادة والʤهʨر (الʳلʨس) 27(
(27) The reward for this is life, dominion, and appearance on the throne of Horus, 
forever. 
 

 ما ورد Ǻاللʦح: ىالʯعلȖʻ عل
مʙيʻة الʨؔة ؛ حʘʽ أن إسʦ الʨؔة (قʦ (Ǽا) آتʨن) يʸʱل ॼɻǼادة مʴلॽة تعʨد للقʛن الʛاǼع عʛʷ قʰل الʺʽلاد    ـــــ

 ʙʰاس معʙس اقʙن فى قʨخ آمʻت عʨن تʨعʛاف أسʺاء الفʷʱخلال إك ʧم ،(A)  ةʻيʙخ مȄقع ، إذن تارʨʺالǼ
أنه خلال  Morkotبل وȐʛȄ . 12ؗʺا ؗانʗ مʻʽاءاً نهȄʛاً  . 11أقʙم مʧ ذلʥ لى تلʥ الॼʁʴة وȂلىالʨؔة ǽعʨد إ

فʛʱة حʦȞ الʙولة الʺȄʛʸة الʙʴيʲة لʷʺال الʨʶدان رȃʺا ؗان هʻالʥ حاكʴǽ ʦʺل لقʖ (وزʛȄ الأراضى الأجॽʰʻة 
 ʝॼʺر تʨʵʸǼ ʛʽʰؔال ʟʻفى ال ʖا اللقʚه ʛؗواقع ذ ʧم ʥة ، ذلʨؔمة ــــ الʛؗ ʦॽة ) على إقلॽȃʨʻʳ13ال.   

                                                           
11 Pope, 2014, p. 41 
12 Derek 1996, p. 128 
13 Morkot, 2013, p. 949  
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  يʻʱاول الʺʨاضॽع الآتॽة : الʟʻ الʛئʶॽى
) Ǽأنه الʢॼل الفʙȄʛ القȐʨ الȐʚ يʛʷʱʻ فى العالʦ مʲل رع عʙʻما ʷǽع فى الʶʺاء  7ـــــ  1مʙح الʺلʥ ( الʨʢʶر  ـــــ

، القȐʨ مهʜهʜ الॼʳال وسʛعة خʨʢه ، و أنه سȄʛع الʙʸام عʠȄʛ أو واسع الʻʸادل ʻؗاǽةً عʧ ضʵامة قʙمॽه 
ʵǽافه و ʷʵǽاه الʚيʧ تʰʻهʛ وُجʨهُهʦ هʨ الʢǽ Ȑʚارد عʙوه بʚراعه القȄʨة ، وقʙ ذǼح الʺʯات ( مʧ أعʙائه )  و 

  ن إسʺه قʙ عʦ الأراضى الʶفلى و ؗل الأراضى العلॽا لʳʷاعʱه و ʶǼالة يʙه .أعʙʻما ʤǽهʛ أو ʛʷǽق ، و 
فى حʨالى عام ن تʦ إسʙʱعاؤه وȂخʨته مʧ قʰل أخاهʦ الʺلʥ شǼ ʨؔʱʰعʙ أ شʺالاً الى مʛʸ الʛحلةسʛد   ـــــ 

ــ الʨʶدان) ، وهʻا نʧʽʰʱ  أرض القʨستاسʱʽى (الآن جلالʱه في ) : 7فʛؗʚʽ (فى نهاǽة سʛʢ ،  14ق.م 702 ــ
ــــ  8سʛʢ (أن تهارقا نʷأ فى الأصل فى تاسʱʽى ، ومʻها  (الأقʛʸ الʴالॽة فى أʛʴǼ شʺالاً الى ॼʽʡة ) : 9ـ

 (ʛʸمʡ ابॼفقة شʛجلالب ʦأرسله ʧʽʰʽة ؔʱʰش ʥالʺلʨ  ، ʛʸا الى مʨأتǽ لؔى  ʨو ه)ʨؔʱʰش ʥالʺل Ȑه  )أॼʴǽ
  . )أكʛʲ مʧ ؗل إخʨانه )أʖʴǽ Ȑ تهارقا(
شʛق  ʺʙيʻة قʦ آتʨن (الʨؔةǼمʛوا فى Ȅʛʡقهʦ  تهارقا والʞॽʳيʨثȘ أن  )11إلى سʛʢ  9فى نهاǽة الʛʢʶ (و  ـــــ

ʦॽلʶض الʨʴة لॽȃʨʻʳة الǽاʙʰال ʙʻو دنقلا ع ( Ȑالإله ، ورأ ʙʰى معʱابʨإلى ب (لهʨوص) ʙʻل الأرض عhََّا وقف وقʻه
 ʙʰة للʺعʯʽʶالة الʴال ʛؗʚح (، إذ يʨالل ( تهارقا Ȑأ ) هʱى (الآن جلالʱʽسفى تاسʨدان)  أرض القʨʶشابٌ ــــ ال

و قʙ وجʙ أن ، آتʨن ( أȐ الʨؔة ) مع جʞॽ جلالʱه  مʨقع قʦقȐʨ ، أخ ملʥ ، و أنه ( أȐ تهارقا ) مʷى الى 
 ʙʰىالʺعʻب  بʨʢالǼ Ȍفق ، ʙʰلغ سقف الʺعʰادت أن ت ʅॽ وقʙ غʺʛته الʛمال ، الʱى أصʗʴॼ ؗالʰʳل وؗ وؗ

 سʨȞॽن حال معʙʰ والʙه الإله آمʨن رع قʦ آتʨن ، عʙʻما ǽأتى مʨسʦ الʻʶة (الʅȄʛʵ) وتهʢل الأمʢار ، فأصॼح
 ʜه حʱجلال ʖقلʶǼ ) ًاʻȄʙʰها الʺعʽعل ʙى وجʱالة الʴال ʖʰ . (  

ـــ  12حʱى أصॼح جلالʱه ملؔاً (الʨʢʶر   ـــــ وضع الʱاج الʺʜدوج على رأسه وأصॼح و ) على الأرضʧʽ 16ـــ
. تʛؗʚ الʺعǼ ʙʰعʙ تʳȄʨʱه فى مʺʝॽɿ وثʗʱʰ حʱʽا الʛʰؔا على جʰهʱه ؛ أȐ إسʺه ( حʨرس جʺʽل الإشʛاق ) 

بʻاء الʺعʙʰ بʗʽ أبى آمʨن رع فى " إنʰʱهʨا قʙ رغʖ قلʰى الȐʚ رآه عʙʻما ؗان ǽافعاً ، فقال لأصʙقائه (حاشʱʽه) 
ʦه ا قʱʢغ ʙو ق Ȍب فقʨʢالǼ ىʻأنه ب ʘʽن حʨب و آتʨالقل ʛʶǽ لا Ȑʚىء الʷمال الʛان لȞʺال ʥالإله ( فى ذل

،  أنه هʨ (أȐ الإله آمʨن) الȐʚ حفȎ الʺعʙʰ حʱى تʨجʗ ملؔاً و . الʺʛʢ  ما فعلهأȐ فى الʨؔة) حʘʽ لا ǽُعʛف 
و أن الإله ǽعʛف أن الȐʚ بʻى آثاراً له هʨ أنا إبʻه الȐʚ أنॼʳه مʧ أُمهات أُمه ، بʨاسʢة أخʨهʦ الʦॽɺʜ (ألارا) 

 ʛʢله17(س Ȑادʻي ʧم (ىʰيل) أتىǽ Ȑʚال ، Ȑʨع له القॽʢʺال ʨه ʧف مʛعǽ Ȑʚالإله ال ʗقال :" أن Ȑʚال (  Ȑأ)
على الأرض . أفعل  ، أنʗ الȐʚ تʛʤʻ إلى رحʦ أمهاتى مʧ أجلى ، أنʗ تʛعى أبʻائهʧ الȐʚ يʙʳʻ مʧ يʙعʨه

قʙ . وعلॽه ف ʙʽʳ." لهʦ مʲل ما فعلʗ لى (أǽ Ȑا أيها الإله إفعل لأبʻائى ما فعلʱه لى) ، وأوصلهʦ إلى الʺȞان ال

                                                           
14 FHN 1. p,145 
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الʶǽ Ȑʚعʙه القʨل أن الإله ( آمʨن ) ǽعʛفه و )."    لؔا، ورفعʻى م لأبʻائه(ألارا) الإله آمʨن دعاء الʺلʥ سʺع 
هʨ مʵلʟ للإله و قʙ نʤف الʙرج وناداه ( أȐ نادȐَ الإله ) أنʗ قʙ رعʻʱʽى و رعʗʽ أʡفالهʦ على الأرض و 
عʺلʗ لهʦ ما عʺلʗ لى و سʗʰʰ لهʦ أن ʨȞǽنʨا سُعʙاء (فى إزدهار) و الإله ʶǽʺع لʺا ǽقʨله  و قʙ نʻʰʸى ( 

  مʨن نʖʸ الʺلʥ تهارقا ) ملؔاً تʺاماً ؗʺا قال له .أȐ الإله آ
أن الʺلʥ قام Ǽإرسال جʷॽه ذʛؗ مʨضʨع إعادة بʻاء الʺعʙʰ ، و يʛؗʚ الʟʻ ) تʻʱاول  26ـــــ  ʨ21ر ( الʢʶ ـــــ

مʨʺʳعات ʛʽʲؗة ( عʙدهʦ غʛʽ معʛوف) مʧ أحʧʶ الʻʸاع ( الʻʰائʧʽ ) و الʺهʙʻسʧʽ إلى قʦ آتʨن (الʨؔة) مع 
لإدارة العʺل فى الʺعʙʰ فى الʨقʗ الȐʚ ؗان جلالʱه ( أȐ تهارقا ) فى مʺʝॽɿ ، و الʺعʙʰ تʦ بʻاؤه Ǽأحʧʶ أنʨاع 

ʦ زراعة أعʙاد ȃأعʺʙة مʧ الʚهʖ ، و حʱى نقʨش الʺعʙʰ عُʺلʗ و تالقȐʨ و الʛʳʴ الʛملى الأبʠॽ الʺʺʱاز 
ل ما مʧ شأنه إراحة الإله فى بʱʽه .   مʱʵلفة مʧ الأشʳار و حفʛت الʛʽʴॼة  وؗ

آتʨن للʺلʥ تهارقا جʛاء ॽʀامه Ǽإعادة بʻاء  ثʦ فى خʱام الʟʻ ذʛؗ الʺȞافأة الʱى قʙمها الإله آمʨن رع قʦ ـــــ
  للأبʙ .الʺعʙʰ الʙʳيʙ فى الʨؔة و هى الॽʴاة و العʻاǽة و الʳلʨس على عʛش حʨرس 

إسʙʱعى الʺلʥ شʱʰؔا أخॽه تهارقا لॽأتى الى مʛʸ مع ॽʁǼة إخʨته الآخʧȄʛ و على رأس جʞॽ نʵلʟ إلى :  ـــــ
قʙ عʧʽ أخॽه تهارقا دون إخʨته الآخʧȄʛ قائʙاً على هʚا الʨ  ʞॽʳى أمʧȄʛ الأول الى أن الʺلʥ شʛʽʷǽؔʱʰ إل

فى مʛʸ الى  ʨالʲانى الى حʨجة الʺلʥ شʱʰؔ، و  مʺا يʨضح قʨة شॽʸʵة تهارقا حʱى قʰل أن ॼʸǽح ملؔاً 
. ȐʛȞʶد عʙم 

ʖʸǽ الʟʻ فى نهايʱه فى إتʳاه دعʦ الʺʨقف الʛʷعى لʱهارقا فى تʳȄʨʱه ملؔاً Ǽإدخال سلفه ألارا و الʺʶاجلة 
الʨاردة فى الʟʻ الʱى تʛؗʚ أن الʺلʥ تهارقا هʨ إبʧ الإله الȐʚ زʧȄ آثاره و قام ॽʸǼانة معʙʰ والʙه الȐʚ  ؗافأه 

يʗʰʲ أسلʨب الʻʱفʚʽ الʺʱقʧ لʻقʨش و مʻاʛʣ جʙران معʙʰ  ة و الॽʶادة والʳلʨس على العʛش .Ǽإعʢائه الॽʴا
ʙا قʨنʨȞǽ أن ʙها لا بʚʽفʻʱا بʨقام ʧة أن مʨؔال  ʧب فʨاً الى أسلʙيʙʴت ʛʽʷǽ بʨا الأُسلʚوه ʛʸم ʧجاءوا م

 ʝॽɿʺم ʧم ʧʽسʙʻة و الʺهʛة العʺال الʺه   .15الʙولة الʺȄʛʸة القǽʙʺة مʺا يʙؗʕ مʷارؗ
 ʛʽʰؔن الʨآم ʙʰى قام بها لʺعʱالإضافات ال ʦة ، ثʨؔالǼ نʨآم ʙʰعʺǼ ىʻيʙانى الʛʺه العʡاʷتهارقا ن ʥأ الʺلʙب

 ʦث ʥنʛؔالȃل و ʛؗʰل الʰʳǼ تʨت ومʨʻر ــــ تفʨʴحات ʙمعاب(B 200, B 300)  ة تعلقهʳॽʱن . ʨʰوت ʦʻص ʙʰومع
  .16الʸʵʷى بهʚه الآلهة ودورها فى نʳاح حȞʺه وسعادة أسʛته 

  
 
 

                                                           
15      ʙʺأح ʧʶʴ196صـ  2020ال  

16 Torok 2009, pp. 339-3340 
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 :)الʸلؒةالأم والʸعʚʱات ومʱىء  (الʷॻɽان Vلʦح الʦؒة 
وأصॼح فى  الʳانʖمʧ حʛʳ الʛʳانʗʽ الʛمادȐ علॽه ʨʶؗر ناحॽة الʶॽار وعʛʲ على Ǽعʠ أجʛائه فى هʚا 

مʛʱ . ؗان قائʺاً فى بهʨ الأعʺʙة  0,32مʛʱ وسʺȞه  1,22مʛʱ وعʛضه  2,02، إرتفاع اللʨح  ةحالة مʱȞʺل
لʨح الʺلʥ تانʨت الʙʳار الʷʺالى الʛʷقى للʛʸح الʲانى ، بʧʽ مʙʻʱʶاً إلى  (Temple T)الأول Ǽʺعʙʰ الʨؔة 

الʙاخل للʺعʙʰ) . اللʨح مʴفʴʱʺǼ ȍʨف ʻȃʨؗهاجʧ ) وتʺʲال الʞॼؔ الʷʺالى (على ʶǽار Kawa VIII(آمʨن 
 ʦقʛالǼ)1712) نʺاركʙالǼ ( ʧة).مॽانʢȄʛʰرد الʨفʶ   نʖʽʸ الॼعʲة الʺʷʱȞفة جامعة أوؗ

هʨ واحʙ مʧ ثلاث ألʨاح ، لا تʱʵلف عǼ ʧعʹها ʛʽʲؗاً ، وتʻʱاول مʨضʨعاً واحʙاً ،  (Kawa V)هʚا اللʨح 

ملʟʵ الʟʻ يʙʴʱث عCoptos ،  ʧنʝॽ العاصʺة و Ȍॼʀ حʘʽ عʛʲ على اللʨحʧʽ الآخʧȄʛ فى مʙيʱʻى تا

  .حʙوث ॽɾʹان للʽʻل فى العام الʶادس مʧ حʦȞ الʺلʥ تهارقا لʙʴǽ ʦث مʽʲله مʧ قʰل 

 
  (Macadam, Kawa I, 1949, pl. 10 ) :عKawa V( ʧ( ʨح ل) 5شȞل (

 ʙʢʹم Ȏʦء العلʚʱال :  
 Ȑʨء العلʜʳف الʸح نʨالل ʧاء المʺʶه علامة الʙʴت Ȑʛائʙ هىʱʻح وتʨافة اللʴة لǽاذʴم Ȑʛف دائʸفى وضع ن

فى ʛʡفʽها Ǽعʸا الʨاس فى وضع رأسى على جانʰى اللʨح تʺʲل نهاǽة الʺʛʤʻ ناحॽة الʧʽʺॽ وناحॽة الʶʱار ، 



26 
 

فى مʸʱʻف اللʨح أسفل علامة الʶʺاء نʙʳ قʛص الʝʺʷ الʺʻʳح تʙʱلى مʧ حʱʽا الʛȃʨؔا على جانॽʰه . أسفل 
وفى وضع أفقى ॼɺارة سʙʽ الʶʺاء إله ʙʴǼت الʖʽʢ . وتʗʴ هʚه الॼɻارة عʺʨدان  قʛص الǼ ʝʺʷالهʛʽوغلॽɿॽة

 . ʧʽʺॽة الॽار وناحʶॽة الॽناح ʧʽفʸإلى ن Ȑʨالعل ʛʤʻʺان الʺʶقǽ ةॽɿॽوغلʛʽاله ʧان مॽرأس 

  

  
   )Kawa V( ʨح ل) الʜʳء العلȐʨ مʧ  6شȞل (

: ʥʸǻف الأʶʹعلى ال ʙʢʹʸال   
له اً ॼɺارة عʧ إناءȐ خʺʛ لʨالʙه الإانواقفاً بʛداء الʙʻʷيʗ الʺʜخʛف ǽقʙم قȃʛ على الʳانʖ الأʧʺǽ الʺلʥ تهارقا

 ʧْ̔وش الأرضʛع ʙʽس ʥنʛؔن رع الʨآم ، (ةॽʀاʢه الॼʷǽ Ȑʚال) شىʨؔاج الʱتهارقا على رأسه ال ʥع الʺلʹǽ
 . (ʧʽالأرض ʜرم) اʛȃʨؔا الʱʽه حʱهʰخلف رأسه . وعلى ج ʧاج مʱة الǼاʸلى عʙʱتقوت ʥته و خلف الʺلʙف وال

الʺلؔة إǼار ، وهى تʛتȐʙ الʱاج ذو الʷȄʛات الأرȃعة ورداءاً واسعاً Ȅʨʡلاً و شفافاً تʴʺل فى يʙها الʻʺॽى 
آدمى  بʛأس إنʶان وجʙʶأما الإله آمʨن رع  .بʻʽʺا تʛفع الȐʛʶॽ فى وضعٍ تعȐʙʰ (الʨȞʷؔش) الʵॽʷʵʷة 

 Ȑʙتʛتاجهي ʺʻʽان بʳلʨʸال Ȑʛʶॽه الʙʽب ʥʶʺǽ و ʧʽʱʷȄʛذو الȞʶʺه مॼالى  جان Ȑʛʶॽلى الʙʱاً بها علامة ا ت
  العʻخ ( الॽʴاة ) . أعلى الʺلʥ ، الʺلؔة والإله وʻʽȃهʦ نʨʸص رأسॽة تʱعلȘ بهʦ . سʱأتى تʛجʺʱها لاحقاً .

ʙʴǻف الأʶʹعلى ال ʙʢʹʸال :  
ȃʛاناً ॼɺارة عʧ أما على الʳانʖ الأʛʶǽ فʛؔʱʽر ذات الʺʛʤʻ إذ ǽقف الʺلʥ تهارقا مȃʨʴʸاً Ǽأسʺائه ǽقʙم ق 

 Ȟʷلو مʧ خلف الʺلʥ تقف والʙته الʺلؔة إǼار بʚات البʚات هʱʯʽه على الʺʛʤʻ الأʧʺǽ ، ) خʜʰ( قʺعى الȞʷل
 ʧʺǽالأ ʖانʳه على الǼ تʛهʣ Ȑʚالإله الإله .  و ال ʨا هʻهʦن قʨة  آمʯʽوتاج على ه ʞॼؗ أسʛب ( ةʨؔال ) نʨآت

ى الʺلʥ والʺلؔة والإله وʻʽȃهʦ نʨʸص رأسॽة تʱعلȘ بهʦ سʱأتى أعل .قʛنǽ ʧʽعلʨهʺا قʛص الʝʺʷ و حॽة الʛȃʨؔا 
  تʛجʺʱها .
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: Ȏʦالعل ʙʢʹʸص الʦʶة نʸجʙت  
  وتʛجʺʱه : ʛʱʷǽ(A)ك ؗلا الʺʧȄʛʤʻ على الʟʻ أسفل قʛص الʝʺʷ الʺʻʳح 

  
  .ʙʴǼThe Behdetite, the great god, lord of heavenت ؛ الإله العʦॽʤ سʙʽ الʶʺاء .               

 ʖه بلقʛؗذ Șʰا سʺؗ Șعلʱو ي ، ʛʸى شʺال مʸاقعة فى أقʨال (نʨلامʰتل ال) تʙʴǼ ةʻيʙإلى م ʟʻال ʜمʛȄو
 للإله حʨرس الʶʺʷى الʺʻʳح .

  
 نʨʸص الʺʛʤʻ العلȐʨ (تʦॽʺʸ الؔاتʖ)) 7شȞل (

ʙʢʹʸص الʦʶة نʸجʙت  Ȏʦالعل  :ʥʻʸॻة الॻناح  

  
ل الʶعادة مʲل رع إلى الأبʙ قʨل : (أنا) أعʗʽʢ  )1(: وتʛجʺʱها ل الإسʱقʛار ، وؗ لʥ ؗل الॽʴاة والॽʶادة ، وؗ

)2(  ʧْ̔وش الأرضʛع ʙʽن رع سʨآم)3(  ʧْ̔الأرض ʙʽس ʖʽʢالإله ال)4(   انىॽʺʴǽ ورع ʦتʛنف)5(  ʧرع م ʧإب
     إǼار . )9( أم الʺلʥ )8(لॽعʢى ؗل الॽʴاة مʲل رع إلى الأبʙ  )7(تهارقا  )6(جʙʶه 

(1) Utterance: “I have given you all life and dominion, all stability, and all happiness, 
like Ra, forever.” (2) Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, (3) lord of heaven. 
The good god, lord of Two-lands: (4) “Nefertum-and-Ra-protect-(me)”, bodily Son-
of-Ra: (5) Taharqo, (6) given all life, like Ra, (7) forever. (8) The King’s mother, (9) 
Abar. 

  بين الملك والإله نص يتحدث عن تقديم الخمر :

   
 ʛʺʵال ʦǽʙاة . تقॽʴي (له) الʢعॽن ، لʨه آمॽلأب  
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Giving wine to his father Amon, that he may be granted life. 

 ʥالʺل ʧʽب: ʛؗʚرأسى ي ʟار نǼته إʙووال  
 

  الʛʱʶॽʶوم أو الʨȞʷؔش لأبʽها ، لॽعʽʢها الॽʴاة . هʜ(فعل) 
Shaking the sistrum for her father that she may be granted life. 
 

ʙʢʹʸص الʦʶة نʸجʙار تʴॻة الॻناح Ȏʦالعل :  
الʨʸʻص ناحॽة الʶॽار مʷابهة للʨʸʻص ناحॽة الʧʽʺॽ مع تغʛʽʽ بȌॽ فى إسʦ الإله آمʨن رع قʦ آتʨن (الʨؔة) 

 . (ʥنʛؔال) ʧْ̔وش الأرضʛع ʙʽن رع سʨالإله آم ʧلاً عʙم بʙقǽ ʛʺʵال ʦǽʙتق ʧلاً عʙوالإله ب ʥالʺل ʧʽب ʟʻوال
. ʠॽالأب ʜʰʵال  

 
ل الʶعادة مʲل رع إلى الأبʙ قʨل : (أنا) أعʗʽʢ لʥ ؗل ال )11(: وتʛجʺʱها ل الإسʱقʛار ، وؗ ॽʴاة والॽʶادة ، وؗ

إبʧ رع مʧ  )5(نفʛتʦ ورع ॽʺʴǽانى   )14(الإله الʖʽʢ سʙʽ الأرضʧْ̔  )13(آمʨن رع قʦ آتʨن (الʨؔة)  )12(
  إǼار .  )18(أم الʺلʥ  )17(لॽعʢى ؗل الॽʴاة مʲل رع إلى الأبʙ  )16(تهارقا  )15(جʙʶه 

 ʜʰʵال ʦǽʙتق ʧث عʙʴʱي ʟوالإله ن ʥالʺل ʧʽب ʠॽالأب:  

 
ʦǽʙاة . تقॽʴى (له) الʢعॽن ، لʨه آمॽلأب ʠॽالأب ʜʰʵال  

Offering a white loaf to his father Amon that he may be granted life. 

  . (د)الʵاص بهʜ الʛʱʶॽʶوم أو الʨȞʷؔش على الʻاحॽة الʶॽار  (ب)الʟʻ وʛؔʱȄر 
 

  الʹʝ الʙئʴॻى :تʙجʸة 
سʛʢاً أفॽʁاً نفȄʛʢǼ ʚقة الʻقʞ الغائʛ ، وجʙ اللʨح ؗاملاً ما عʙا الʻهاǽة الȐʛʶॽ  22الʟʻ الʛئʶॽى ǽقع فى 

تعʛض للʛʶؔ عʙʻ  ؗان قʙللʺʛʤʻ العلȐʨ مفقʨدة و نهاǽة الʲلاث عʛʷ سʛʢ الأولى مʧ اللʨح مʨʶȞرة ، و 
تʱلʟʵ أحʙاث اللʨح فى مʨضʨع ॽɾʹان للʽʻل  . 17مʧ الʟʻ فقʙتصغʛʽة ʧ الأرض و Ǽعʠ أجʜاء عرفعه 

 ʥن للʺلʨالإله آم ʖع حʨضʨم ʦان ، ثʹॽɿة للॼاحʸات مʜʳوث معʙل ، و حʰق ʧث مʙʴǽ ʦل Ȑʚالعالى ال
  :تهارقا و حʖ الʻاس له ، و مʨضʨع تȄʨʱج الʺلʥ فى مʺʝॽɿ وحʹʨر والʙته الʺلؔة أǼار لʢقʨس الȄʨʱʱج 

                                                           
17 Macadam, 1949, p.22 
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ة حʨرس: "الʽʰʻل الإشʛاق" ، الʙʽʶتان: "الʽʰʻل الإشʛاق" ، حʨرس الʚهʰى: ) العام الʶادس تʗʴ (حʦȞ) جلال1(

. ʙللأب ʞعॽرع (تهارقا) ل ʧانى" . إبॽʺʴǽ ورع ʦتʛفلى: "نفʶا والॽالأرض العل ʥمل ، "ʧْ̔حامى الأرض"  
(1) Regnal year 6 under the majesty of Horus: “Whose-appearances-are-lofty”, Two-
Ladies: “Whose-appearances-are-lofty”, Golden-Horus: “Protector-of-Two-lands”, 
King-of-Upper-and-Lower-Land:“Nefertum-and-Ra-protect-(me)”,Son-of-Ra: 
Taharqo, may he live forever, 

 
 

ʴمʙللأب ʞعॽل ، (الةʙأو الع Șʴال) ʗن ماعʨى له آمʢأع ، ȘʴǼ ʗب ماعʨʰ  لʲه مʱالآن جلال . ʖʴǽ (Ȑʚال)
   الآلهة ..

Truly beloved of Maat, to whom Amon has given Maat, may he live forever. Now 
His Majesty is one, who loves god, 

   

 
 اً لʺعابʙهʦ [ إذا سقʗʢ] ...    ا) يʻفع الآلهة ، مʙʽʷم نهاراً وʻȄام فى اللʽل Ǽاحʲاً (عʧوهǽ ʨقʹى وقʱه ) 2(

(2) So that he spends his time by day and lies by night seeking what is of benefit for 
the gods, (re)building [their] temples if they have fallen, 

 
 

ʗمʙوته (ل الآلهةʽتʺاث Ȑأ) (ًاॼʳʻح م) ʦلهʽاثʺʱاً لॽʽʴاً  ، مʙʽʷة (أو فى الʺقام الأول) ، ومॼاسʻؗأول م ،
 لʺʵازنهʦ ، واॼʂاً ...

Into decay “giving birth” to their statues as on the first occasion, building their 
storehouses, endowing … 
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مʧ الʚهʖ الʵالʟ والفʹة (مʨاءد قʛابʻʽهʦ) ʺʨائʙهʦ صانعاً لو ) مʚاʴǼهʦ ، مقʙماً لهʦ القʛابʧʽ مʧ ؗل نʨع ، 3(

 . والʴʻاس
(3) Their altars, presenting to them endowments of every kind, making their 
offering-tables of fine gold, silver, and copper. 

 
 

 ...(Ǽالॽɿʹان) حʻʶاً ؛ فإن قلʖ جلالʱه راضॽاً ʖʰʶǼ ما عʺل لهʦ مʧ مʻافع ؗل يʨم . هʚه الأرض غʺʛت 
Well, then, because His Majesty’s heart is satisfied by doing for them what is 
beneficial every day. This land has been overflowed (with abundance)  

 
     

)4 ( ʛʳى الفʱل رجل نام ح فى زمʻه (أȐ فى عهʙ الʺلʥ) مʲل الȐʚ حʙث فى زمʧ سʙʽ (أو رب) الؔل ، وؗ
  (هل ؗل) هʚا لى . دون أن ǽقʨل

(4) In his time as it was in the time of the Lord-of-all, every man sleeping until 
dawn, without saying, “Would that I had!” at all, 

 

   
وتʦ تقʦǽʙ ماعʗ (الȘʴ والعʙالة) خلال ؗل الأراضى (عʦ العʙل والȘʴ ؗل الأراضى) ، والʢʵأ تʦ تʱʽʰʲه 

 (تॽʳʴʺه) فى الأرض . 
  Maat being introduced throughout the countries, and wrong being pinned to the 
ground. 

 
      

 ) الʺعʜʳات حʙثʗ فى زمʧ (عهʙ) جلالʱه فى العام الʶادس مʧ شʛوقه (مʧ إعʱلائه العʛش) ، لʦ يʛ مʽʲلها 5(
(5) Wonders have been happening in His Majesty’s time in the sixth regnal year of 
his appearance; the like thereof has not been seen 
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Ȑالأوائل (أ ʧزم ʚʻما  م (ʧʽقǼاʶالأوائل أو ال ʛʸع ʚʻلها مʽʲم Ȑʛُي ʦه لʙفى عه ʗثʙى حʱات الʜʳأن الʺع
 ʖح ʦʤه أعʱن رع له . والآن جلالʨه آمʙوال... 

Since the time of those of old, so greatly did his father Amen-Ra love him. His 
Majesty had been 

 
       

 ʧْ̔وش الأرضʛع ʙʽن رع سʨه آمʙوال ʧان ، مʹॽɿاً الॼالʡ رةʙوث نʙع حʻأجل م ʧم (Ȍʴق)هʛʸفي ع . 
(6) Praying for an inundation from his father Amon-Ra, lord of the Thrones of 
Two-lands, in order to prevent dearth happening in his time. 

 
 

آمʨن حʙوثها فى الʴال . وجاء (حʙث)  ) والʙه، فعل (حقȘ فʦ (حॽɾʛاً شفاه) جلالʱهؗل الȐʚ خʛج مʧ حʻʶاً ؛ 
... ʛʢʺال ʦسʨم  

Well, then, everything that comes forth upon His Majesty’s lips, his father Amon 
makes it happen at once. When the time for the rising … 

 
      

) أǽاماً ʛʽʲؗة يهʢل (Ǽʺقʙار) إسʱغʛق الʺʛʢ الغʛȄʜ الʣ Ȑʚل يهʢل ؗل يʨم وأخʚ ( بʨاسʢةوحʙث الॽɿʹان  )7(
   ؗل يʨم .مح)  1(حॽɾʛاً : ذراع 

(7) Of the Inundation came, it continued rising greatly each day and it passed many 
days rising at the rate of one cubit every day. 
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ʗالأرض  ودخل ʗʴॼة ، وأصॽالʺʷحها ، وتلال الأرض الʨسف Ȑʨʱʶʺة لॽȃʨʻʳال الأرض الॼاه جॽʺال (تʛʺغ)
بلا تعʖ (ʶǼهʨلة) وȃلا عʙد (أȐ أصʗʴॼ الأرض مغʺʨرة Ǽالʺॽاه لʺا مʛة أخʲʺǼ ȐʛاǼة الʺॽاه الʙʰائॽة (الأزلॽة) 

      .وʸȄعʖ ..لا حʛʸ له) 
It penetrated the hills of Southland, it overtopped the mounds of Northland, and the 
land was (again) Primeval Waters, an inert (expanse), without land being 

 
     

 أصॼع (مॽʁاس)(شʛʳة) نʽʵل . وȂثʧʽʻ ونʸف  1ذراع ،  21. وأمʛʢت إلى إرتفاع ʜʽʽ الأرض مʧ الʻهʛتʺ) 8(
   تʛʹʴُ ... . وتʖʰʶ جلالʱه فى أنعʙʻ مʻʽاء ॼʽʡة 

 (8) Distinguishable from river. It rose to a height of 21 cubits, one palm, and 2 1/2 
digits at the harbor of Dominion (Thebes) His Majesty had the annals of the 
ancestors brought…  

 

   
ʹॽɿوا الʛʽل (اً الأوائلॽɾʛالأسلاف ح) ادʙات الأجॽلʨل (له) فى له حʽʲم ʙجʨولا ي ، ʦهʻث فى زمʙح (Ȑʚال) ان

 أȐ مȞان .   
To him, to see the inundation(s) that happened in their time(s), and the like thereof 
was not found therein. 

 
       

ل رجل تاǼع لʱاسʱʽى ) حʻʶاً ؛ الʶʺاء أمʛʢت فى تاسʱʽى (الʨʶدان) ، وزʗʻȄ ؗل الॼʳال إلى نهايʱها . 9( وؗ
 (أȐ ؗل رجل سʨدانى) ...

(9) Well, then, the sky (even) rained in Bow-land (Nubia); and adorned all the hills. 
Every man of Bow-land (Nubia)  
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ل) قʙ إنغʺȞǼ ʛل شىء ، والأرض الʨʶداء (مʛʸ) فى إحʱفال رائع ، وشʛȞوا (حॽɾʛاً عʙʰوا) الإله (مʧ أج
   ] ...الʱى فعلها له والʙه [ جلالʱه ، وأصॼح قلʖ جلالʱه سعʙʽاً ʖʰʶǼ ؗل الأشॽاء 

Was inundated with an abundance of everything, Black (-land) (Egypt) was in 
beautiful festival, and they thanked god for His Majesty. His Majesty’s heart was 
happier than anything about what [his fa]ther, 

 
      

 لॽʺʳع الآلهة ، وقلॼه فʛح Ǽʺا فعله والʙه مʧ أجله لʚلʥ جلالة الʺلʥ هॼاتمʺا تʖʰʶ في تقʦǽʙ ال) آمʨن ، 10(
  قال: ...

(10) Amon did for him, causing endowments to be presented to all the gods, his heart 
being joyful at what his father did for him So His Majesty said, 

 

 
هذه المعجزات الأربعة الجميلة خلال سنة واحدة من العام  والدى آمون رع سيد عروش الأرضيْن "فعل لى

 لم يحدث من قبل] .السادس من شروقى (ظهورى) كملك [ 
“My father Amon-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, has performed for me these 
four perfect wonders within a single year, the sixth regnal year of my appearing as 
king. [Never had]. 

 

       
ʻى يʙب بلا . جاء الॽɿʹان مʲل سارق الʺاشॽة (ǽع(الʶاǼقʧʽ) مʲل (هʚا الॽɿʹان) مʚʻ (زمʧ) الأوائل ) 11(

 ʧه الأرض عʚه ʛʺت) وغʨله ... صʽʲم ʙجʨي ʦها ، ولʛآخ  
(11) The like [been seen] since those that were aforetime. The inundation came as a 
cattle-thief, and flooded this whole land, it is like not being found … 

 

    
 (Ȑ)ʙوال ʧله مʲم ʗسʺع ʙقال " لقǽ ʦول ، (ʧʽقǼاʶال) ادʙالأج ʧزم ʚʻات مǼاʱؔفعل ...فى ؗل ال ʨه ، " 
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In (any) writings in the time of the ancestors, nor it being said, ‘I heard (of the like) 
from my father.’ It (the inundation) made … 

 

      
)12ʽʺج ʅȄʛؗل ال ( ʧʽعابʲات (الʹارة) والʛʷʴل ؗل الʱه ، وقʛآخ ʧفى لاً ع Ȑأ (Ȍسʨال) دة فىʨجʨʺال

. ʅȄʛال  
(12) The entire countryside good, it killed off the vermin and snakes that were in it 
(the countryside), 

 

            
 ومʻع (أǼعʙ) إلʱهام الʛʳاد (أكل الʛʳاد) عʻها ، ولʦ يʙع (أوقف) شʙة الȄʛاح الॽȃʨʻʳة ... 

It kept off the devouring of the locusts from it (the countryside), and it prevented the 
(scorching) south winds from stealing (the harvest). 

 

        
أسʢʱعʗ حʙʸ الʨʰʴب فى الʨʸامع ، ولا ǽعʛف عʙدها (أȐ مʨʸʴل وفʛʽ لا ʧȞʺǽ أنا ) وعلॽه ؛ 13(

... ʧن مʨؔʱه) ، يʛʸح 
(13)Therefore, I was able to reap a harvest into granaries, the size of which was 
incalculable, consisting … 

 

 
 ʗʯالأرض . (أنا) ج ʛهʣ على ( بʨʰح ʧم) ʗʰل ما ن شعʛʽ الأرض الॽȃʨʻʳة وشعʛʽ الأرض الʷʺالॽة وؗ

 ، ʥة الʺلʨإخ (ةॽɻفى م) Ȍفى وس (دانʨʶال) ىʱʽتاس ʧه ...مʱجلال ʦعاهʙʱإس ʧيʚال  
Of Upper Land barley, Lower Land barley, and every (other kind of) grain that grows 
on the surface of the earth. As I said, I came from Bow-land (Nubia) in the midst of 
the king’s brothers, whom His Majesty had levied therefrom, 
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)14ʻʰʴǽ ʨه (ʨؔʱʰش ʥمع الʺل Ȑأ) ن معهʨلأن أك ( ʜʽʺائه (و) أنا مʻؗل أب ʧم ʛʲته وأكʨؗل إخ ʧم ʛʲى أك

... ʦهʻع 
(14) That I might be with him because he loved me more than all his (other) brothers 
and more than all his children. I being distinguished from them …  

 

    
 بʨاسʢة جلالʱه ، وقلʨب الʻاس (كل إنʶان) تʻʰʴى (وحʰى) مع ؗل رجل . 

By His Majesty, the hearts of the pat-people serving me, and love of me being with 
all men. 

 

       
)15 ʙعǼ Ȑاء (أʺʶإلى ال ʛقʸال ʙأن صع ʙعǼ (ʠॽار الأبʙʳاً الॽɾʛح) فʻاج فى مʱال ʗʺلʱفى ) وأنا إسʨأن ت

 ، (ʨؔʱʰش ʥلىالʺل ʛن ... و أمʨآم [Ȑʙوال ] 
(15) I received the diadem in White-wall (Memphis) after the falcon went up to 
heaven and [my father], Amon had ordered for me … 

 

   
ـــ ʗʰؗ) وشʺالاً ...  ل الأراضى الأجॽʰʻة تʗʴ حʚائى ، جȃʨʻاً إلى (رتʻهʨ ـ  وضع  ؗل الأراضى وؗ

That every land and every foreign country be placed under the soles of my feet, south 
to [Retehu-Kabet], north … 

 

        
(أȐ الʝʺʷ) ، وغȃʛاً إلى مغॼʽه (أȐ مغʖʽ رع (الʝʺʷ)) . ) إلى (كॼح ـــ حʛ) ، شʛقاً إلى شʛوق رع 16(

 [الأن والʙتى ] فى تاسʱʽى (الʨʶدان) ...
(16) To Qebeh-Hor, east to the rising of Ra, and west to the place in which he sets. 
Now my mother] was in Bow-land (Nubia); 



36 
 

 

   
  وأنا إبʱعʙت ...وة الʖʴ) ، أم الʺلʥ (إǼار) لʱعʞ ، هى أخʗ الʺلʥ ، مʱʻهى الʖʴ (أو حلا

Namely, the king’s sister, sweet of love, the king’s mother, Abar, may she live. 
Moreover, I had departed  

 

        
)17ʧȄʛʷاب فى العʷؗ ، (هاʱفارق) هاʻع (  فارقها Ȑأ) . ةॽالʺʷه إلى الأرض الʱمع جلال ʗʯما جʙʻعام ، ع

 جاء إلى مʛʸ) .عʙʻما عاماً  20و عʺʛه 
(17) From her as a recruit of twenty years when I came with His Majesty to 
Northland. 

  

  
 ثʦ جاءت (أȐ أمه) مʛʴॼةً شʺالاً لʛؤʱȄى Ǽعʙ فʛʱة ...

Then she came sailing north to see me after a period … 

 

        
 ) (مʧ) الʧʽʻʶ . ووجʙتʻى مʛʷقاً على عʛش حʨرس ، Ǽعʙ أن إسʱلʺʗ تاج رع ... (أȐ أصʗʴॼ ملؔاً) 18(

(18) Of years. She found me appearing on the throne of Horus, after I had received 
the diadems of Ra, 

  

  
 ʙتوقʙحʨا على رأسى  تʛȃʨؔا الʱʽح (ىʻʽʰج)(أمه Ȑأ) ʗʴॼفأص ، Ȑʙʶʳا حʺاةً لʨʴॼل الآلهة أص سعʙʽةً   وؗ

   إلى أعʦʤ درجة .
And was wearing the uraei on my head, all the gods being the protection of my 
body. She was exceedingly joyful …  
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 جʺائل جلالʱه ، مʲل (ما) تȐʛ إيʝȄʜ إبʻها حʨرس على عʛش ...) Ǽعʙ أن رأت 19(

(19) After seeing the beauty of His Majesty, (just) as Isis saw her son Horus 
appearing on the throne …  

 

  
. ʝॽʻʽʺخ ʞاً فى (داخل) عǼح شاॼأن أص ʙعǼ ʝȄه أوزرʙوال 

Of his father Osiris after he had been a youth in the nest of Khemmis. 

 

       
ل الأراضى الأجॽʰʻة راكعʧʽ (على) الأرض لأم الʺلʥ وهʦ فى إحʱفال ) وأصॼح الʨʻʳب 20( والʷʺال وؗ

 . ʦॽʤع 
(20) The South and the North and every foreign country; were bowing to the 
ground for this king’s mother they being in great festival, 

  

    
 وزعʺاؤها الॼؔار والʸغار يهللʨن لأم الʺلʥ هʚه ...

both great and small, as they acclaimed this [king’s] mother,  

  

            
عʙʻما إسʱقʰلʗ إبʻها ملʥ الأرض (إبʻها) حʨرس مʲل أم الʺلʥ  ئلʧʽ : " إن إيʝȄʜ (عʙʻما) إسʱقʰلʗ) قا21(

 . ʙللأب ʞعॽفلى تهارقا لʶا والॽالعل  
(21) Saying, “Isis—when Horus received her—was like the king’s mother after she 
had (re)joined her son. O King-of-Upper-and-Lower-Egypt, Taharqo, may you live 
forever, 
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 مʨʰʴب الآلهة ، سʞॽɻʱ إلى الأبǼ ʙأمʛ [ والʙك آ]مʨن الإله ...  

Beloved of the gods, you are going to live forever by the command of your father 
Amon, the … 

  

        
) الʺʺʱاز الॼʴǽ Ȑʚه ॼʴǽه (مʛتʧʽ للʱأكʙʽ) والǽ Ȑʚعʛف أنه ॽʢǽعه (أȐ الॽʢǽ Ȑʚع أوامʛه) ، (هʨ) جعل 22(

 Ȑʛة وتʙʽن سعʨؔʱل ʥتʙوال... ʥى فعلها لʱائل الʺʳال 

(22) Excellent god who loves him who loves him, who knows him who is loyal to 
him, and who caused your mother to (re)join you in peace that she may see the beauty 
he has made for you. 

 

   
أيها الʺلʥ القȐʨ ، فلʱعʞ وتʨؔن فى صʴة مʲلʺا عاش حʨرس لʨالʙته إيʝȄʜ ، فلʛʷʱق على عʛش حʨرس 

 لأبʙ الأبǽʙة .
O mighty king, may you live, and be healthy, (even) as Horus lives for his mother 
Isis. May you appear on the throne of Horus for ever and ever!” 
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ʳمل ʝ ح:ما ورد فىʦالل  
قفǽ Ȍعʛʰʱ هʚا اللʨح هʨ الʵʶʻة الأكʛʲ إكʱʺالاً عʧ الʲلاث نʶخ الأُخȐʛ الʱى تʦ نقʷها و نʰʸها فى مʙن  ـــــ
 ،ʝॽة و تانʻاعʢʺاح ، و  الʨلاث الألʲلف الʱʵاً لا تʛʽʲؗ ةʨؔح الʨل ʧاولها وهى عʻʱى تʱعات الʨضʨʺفى ال Șثʨت

مع ملاحʤة  للʽʻل و الȐʚ حʙث فى العام الʶادس مʧ حʦȞ الʺلʥ تهارقا . ʺعʱادغʛʽ الالعالى و للॽɿʹان 
. ʧʽوم ʧʻان الآلهة حʛؗʚي Ȍة وقفʻاعʢʺاح الʨا ألʺʻʽن ، بʨالإله آم ʛؗʚت ʝॽة وتانʨؔاح الʨفى الإله فأل ʛʽغʱال  

لإله آمʨن وذلǼ ʥقʹائه اللʽل و الʻهار Ǽاحʲاً عʧ ل ما تعهǼ ʙهالʺلʥ تهارقا إǽفائه ȞǼل  ثȘفى هʚا اللʨح يʨ  ـــــ
مʸلʴة الإله Ǽانॽاً لʺعʙʰه ، مʙʳداً لʨʸره ( تʺاثʽله ) و Ǽانٍ و مʺʨل لʺʵازنه و مʨائʙ قʛابʻʽه الʱى ʻʸǽعها ـ 

  ا فعله للإله مʧ خʛʽات ؗل يʨم .أȐ الʺʨائʙ ـ مʧ الʚهʖ ، و سعادة قلʖ جلالʱه لʺ
الأرض أصʗʴॼ فى ؗل حʘʽ أن ، مʨʰʶق ॽɾʹان غʛʽ  فى العام الʶادس مʧ حʦȞ الʺلʥ تهارقا حʙث ـــــ

دفʧ فى الأرض و إنʙثʛ ، و قʙ حʙثʗ  أو الʛʴʶ قʠॽɾʙ و أن العʙالة قʙ حلʗ فى ؗل الʰلʙان و الʢʵأ 
فى حʙوث  و الʖʰʶ  أȐ مʚʻ أمǼ ʙعʙʽ ،مʚʻ زمʧ الأسلاف  و مʲل هʚه الʺعʜʳات لʦ يʛُالأرȃعة . ʺعʜʳات ال

آمʨن رع ؛ ؗان ʸǽلى مʧ أجل ॽɾʹانٍ مʧ والʙه  ، وأن الʺلʥ تهارقاॼʴه ʛʽʲؗاً ǽ ؗانأن والʙه آمʨن الॽɿʹان 
 ʥالʺل ʧاعة فى زمʳوم Ȍʴوث قʙع حʻʺॽل ʧʽوش الأرضʛع ʙʽس.  

، ( رȃʺا أثʻاء ساعات اللʽل )ة الʺॽاه الʺʶʻاǼة بȌॼء ʶ ʛʲؗارق الʺاشॽة ، وهʨ تॽʰʷه يʨضح ؗجاء الॽɿʹان  ـــــ
و  نʽʵلوواحʙ شʛʳة ذراع)  Ȃ 21 Cubit )21سʛʺʱ إرتفاع مʨʶʻب الʺॽاه يʜداد يʨمॽاً حʱى وصل الى إرتفاعو 

ان ذلʥ  فى مʨسʦو هى مقايʝॽ ؗانʗ تʙʵʱʶم لॽʁاس إرتفاع مʨʶʻب الʽʻل ، أصॼعʧʽ و نʸف  الॽɿʹان وؗ
و بلغ إرتفاع مʨʶʻب الʺॽاه هʚا أعلى درجة سʳلʗ فى الʜمॼʽʡ ʧة ،  مʻʽاءعʨʵ ʙʻر ʳʶǽل على صالॽʁاس 
ʨن الʲالʘمʧ قʰل ॽɿʹان ال وقʙ حʙث مʲل هʚاالقʦǽʙ ؛  ʛؗأوس ʥالʺل ʙق  فى عهʛالف ʧؔن ، ولʛالى قʨل حʰق

ʨن ʧʺȞǽ فى أن ॽɾʹان عʛʸ الʺلʥ تهارقا ؗان ؗله نعʺة ، بʻʽʺا الॽɿʹان الȐʚ حʙث فى عʛʸ الʺلʥ أ ʛؗوس
  .18الʲالʘ سʳل مȃʨʴʸاً بʙʻاء الʺʶاعʙة والإسʱغاثة

إخʛʱقʗ مॽاه الॽɿʹان جॼال مʛʸ العلॽا رȃʺا إشارة الى مʢʻقة ʧʢǼ الʛʳʴ الʰʳلॽة و غʗʢ تلال مʛʸ  ـــــ
الʶفلى و مع ملاحȎ عʙم وجʨد جॼال فى مʛʸ الʶفلى أشار الʟʻ لʺʛتفعاتها Ǽالʱلال ، ثǽ ʦأتى الʨصف 

و  .ʧʽ الأرض و الʽʻل الʰلॽغ للॽɿʹان العالى Ǽأن الأرض أصʗʴॼ ؗالʺȌॽʴ الʺʺʙʱ حʱى إنه ʸǽعʖ الʜʽʽʺʱ ب
 ʧث مʙʴǽ ʦله لʲأن م ʙووج ʦا فى أزمانهʚل هʲان مʹॽɾ ثʙهل ح Ȑʛَ̔ات أسلافه لॽلʨه حʱلالʳوا لʛʹأح ʙق

  .قʰل 

                                                           
18 Gozzoli, 2009, p. 248, Gozzoli 2009, p. 193 
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) جعلʗ ؗل الॼʳال تʱلألأ (رȃʺا مʧ شʙة الʺʛʢ) (الʨʶدان تاسʱʽىو يʛؗʚ اللʨح أن الأرض قʙ أمʛʢت فى  ـــــ
ʛʸ بل ؗان نʖʽʸ مʛʸ الॽɿʹان العالى فإن ذʛؗ هʨʢل الʺʛʢ و ʡالʺا لʦ يʛؗʚ الʟʻ نʜول الʺʛʢ فى م

الغʛȄʜ فى الʨʻʳب ʨȞǽن هʨ أول تعلʽل لإرتفاع مʨʶʻب الॽɿʹان فى مʛʸ نʳॽʱةً لهʨʢل الʺʛʢ فى الʨʶدان 
  رغʦ أن الʺلʥ أشار فى بʙاǽة اللʨح أن الإله آمʨن هʨ مʧ أفاض على الʺلʥ و زمانه Ǽالॽɿʹان .

حʖʶ تʶلʶل أنها  ʱʵǽMacadamلف حʨلها الॼاحʨʲن فȐʛʽ ) حʙوث أرȃعة معʜʳات 10يʛؗʚ اللʨح (س ـــــ
 ʟʻة :  هىالʜʳو الʺع ، ʟʻال ʛʽʰتع ʙة على حॽل سارق الʺاشʲجاء م Ȑʚق الʨʰʶم ʛʽان الغʹॽɿوث الʙح
ثʦ  تȄʨʱج الʺلʥ تهارقا فى مʺʝॽɿ ،، الʺعʜʳة الʲالʲة هʨʢل الأمʢار الغʛȄʜة فى تاسʱʽى (الʨʶدان) الʲانॽة 

  .19مʳىء والʙته الʺلؔة إǼار لȄʜارة إبʻها الʺʨʱج الʺعʛʳة الʛاǼعة 
) نʱائج هʚا الʠॽɿ غʛʽ الʺʨʰʶف للʽʻل وهى الʺʴاصʽل الʨفʛʽة Ǽ13عʙ ذʛؗ أمʛ الॽɿʹان يʛؗʚ اللʨح (س ـــــ

شعʛʽ  تʨؔʱن مʧالʱى جʻاها الʺلʥ و خʜنها فى مʵازن الغلال و أن عʙدها لا ʸʴǽى ( غʛʽ معʛوف) و 
  الʶفلى و ؗل الʚʰور الʱى تʨʺʻ( تʗʴ ) الأرض .الأرض العلॽا و  الأرض

الʺلʥ تȄʨʱج حʱى نهاǽة اللʨح الى مʨضʨع مʙح و  14مʛة أُخȐʛ فى هʚا اللʨح مʧ الʛʢʶ الʺلʥ ؗاتʖ يʛجع  ـــــ
 ʧجاء م ʙأنه قǼ أʙʰى أن يʶʻج و لا يȄʨʱʱالǼ هʱʽىو أحقʱʽال تاس ʥة الʺلʨة إِخॼʴʸǼ ( دانʨʶال )ʚ ʦعاهʙʱإس ʧي

ؔʱʰش ʥه (الʺلʱجلالʨو أن تهارقا , ( ؔʱʰش ) ʥمع الʺل ʝॽɿʺن فى مʨȞॽسʨ  تهʨؗل إِخ ʧم ʛʲه أكॼʴǽ Ȑʚال (
  .و أكʛʲ مʧ ؗل أبʻائه و أنه الʺفʹل لǽʙه و ؗل قلʨب الʻاس أحʱʰه (و حʰى فى قلʖ ؗل الʻاس) 

أنا إسʱلʺʗ الʱاج فى مʺʝॽɿ عʙʻما ʡار الʸقʛ الى الʶʺاء  :قʨلʙʰأ Ǽالي) 15الʛʢʶ ( مʨضʨع الȄʨʱʱج ـــــ 
أن ǽʹع أمʛ والʙه آمʨن ن أو أنه إسʱلʦ حʙود مʺلʱؔه ʨ  ،Ǽفى مʺǼ ʝॽɿعʙ أن مات الʺلʥ شʱʰؔ أȐ أنه قʙ تʨُِّج

رȃʺا جʨʻب الʨʡʛʵم  ةʢʻقة ʸǽعʖ معʛفʱها وتقع جʨʻب نʱʰوهى م Retehw-Qabetكل الأرض جȃʨʻاً حʱى 
 )ʚعه فى ا الأخॽɾقع ود دʨان مॼʶʴلǼ ه علىॽɾ ʛʲع Ȑʚال ȐʛʴǼ مʨʡʛʵة الʙال قاعʲʺا ) لتʱلʰأس ʥشʺالاً و . لʺل

قع شʺال الʙلʱا إن لʧȞǽ ʦ فى مʻاȘʡ فلʧʽʢʶ و لʻʰان ، أما شʛقاً و غȃʛاً تى رȃʺا ʱال  Qebh-Horحʱى 
و فى هʚا مॼالغة فى الʱعʛʽʰ أو رȃʺا لا يȐʛ ما ʻʺǽع . فʙʴود مʺلʱؔه هى حʱى شʛوق الʝʺʷ و غʛوȃها 

 ʧȞʺǽ ما Ȑʛاً لا يȃʛل و غʨهʳم ʦه عالʙعǼ اً و ماॽɻॽʰʡ ًاʙح ʛʺالأح ʛʴॼل الʲʺǽ إذ ʧʽاهʳالإت ʧيʚسعه فى هʨت
أن ʙʸǽ حʙود مʺلʱؔه إذا رغʖ فى تʨسعها الى ما شاء له أن يʨʱسع فهʨ يȐʛ أن لا ʙʴǽه مʧ هʚا الإتʳاه 

 ʛو إلى غʙع . ʝʺʷوب ال  
ʱʻȄقل اللʨح الى حʙث يʨضح جانॼاً مʧ العلاقة الأُسȄʛة للʺلʥ تهارقا وهʨ مʳىء والʙته الʺلؔة إǼار و يʛؗʚ و  ـــــ

ملʥ (رȃʺا بॽعʵʻى وȐʛȄ الʺلؔة (إǼار) أُخʗ أȐ الى نهاǽة اللʨح) أنها الآن هى فى الȃʨʻة و هى  16(مʧ س

                                                           
19 Macadam 1949, pp. 18-19 
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ʙما جاء الى جلالʱه ( الʺلʥ عʺʛه ساعʱها عʛʷون عاماً عʻى فارقها و الʱ، تهارقا) أȐ ملʥ (م أُ  والॼعʠ ألارا) 
ؔʱʰشʨ فلىʶال ʛʸفى م ( ،ʝॽɿʺالى م) الʺʷوهى جاءت الى ال ʘʽح ، ʧʽʻʶال ʧد مʙور عʛم ʙعǼ اهʛʱل (

ؗل الآلهة تʴʺى و ، سʱلʦ تʳॽان رع و تʨحʙت حʱʽا الʛȃʨؔا على جʰهʱه اتʨُِّج على عʛش حʨرس و وقʙ وجʙته 
جʙʶه و قʙ ؗانʗ أُمُه الʺلؔة إǼار فʛحة جʙاً لʛؤȄة جلالʱه يʨʱج مʲل ما تȐʛ إيʝȄʜ إبʻها حʨرس يʨʱج على 

هي أول ملؔة ʨؗشॽة أم تʤهʛ في دور إيʝȄʜ وهي وتʙʳر الإشارة إلى أن الʺلؔة إǼار   أوزرʝȄ .عʛش والʙه 
  .20تȐʛ ابʻها حʨرس على العʛش 

) أن مʛʸ العلॽا و الʶفلى و ؗل الʰلاد الأجॽʰʻة إنʗʻʴ حʱى الأرض 20سʛʢشॼɻه ذاكʛاً ( و ʨʸǽِّر فʛحة ـــــ
 ʙيʙح شʛفى ف ʥالأمام أُم الʺل ʦار، وأن زعʺاؤهॼؔ غارʸجاءوا وال  ʝȄʜإي ʗʺلʶما تʙʻع ) ʧʽو قائل ʧʽهلʱʰم

) لॽʴॽا للأبʙ ) ، و ǽعلل حʨرس ؗانʗ مʲل أُم الʺلʥ الآن مʙʴʱةً مع إبʻها ملʥ مʛʸ العلॽا و الʶفلى (تهارقا
الʺلʥ تهارقا سʖʰ إنʹʺام أُمُه إلॽه و حʹʨرها لʳȄʨʱʱه فى سلام ؗان نʳॽʱةً لॼʴِه و معʛفʱه وȂخلاصه للإله 
 ʝȄʜرس لإمه إيʨاة حॽل حʲا مॽʴॽفل Ȑʨالق ʥها الʺلʻن لإبʨى عʺلها الإله آمʱائل الʺʳرأت أُمه ال ʘʽن حʨآم

بǽʙة ، ولقʙ دعʦ الʺلʥ تهارقا شʛعʱʽه لʨراثة الʦȞʴ أǽʺا تʦॽɺʙ و تʶلʦ عʙʻما تʳʱلى على عʛش حʨرس لأبʙ الأ
  .ʨق.م Ǽعʙ مʨت الʺلʥ شʱʰؔ 690الʱاج فى حʨالى عام 

      

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 
 

                                                           
20 Torok 1995, p. 103 



42 
 

   :(ॺʀات الʸعʗʮ ، وذʙؕ أمهات الʸلʣ تهارقا)  VIلʦح الʦؒة 
 ʙفى أعلاه وفى الأسفل ، وج ʛʶؔض للʛتع ، Ȑمادʛال ʗʽانʛʳال ʛʳح ʧم ʧب مʛالقǼ ملقىً على الأرض

) للأعلى ، ؗان فى مʻه وجهه (الʜʳء الʺʻقʨشللʛʸح الأول (ʧʽʺǽ الʙاخل للʺعʙʰ) الʙʳار الȃʨʻʳى الغȃʛى 
) مʧ سʳل حفȄʛات ʴǽ0461ʺل الʛقʦ (. الأصل واقفاً فى بهʨ الأعʺʙة الأول Ǽʺعʙʰ آمʨن قʦ آتʨن Ǽالʨؔة 

ʴʱʺǼف ثʦ نقل لʺʴʱف الʨʶدانى القʨمى حǽ ʘʽعʛض حالॽاً ) Ǽ)53الʛقʦ  عʛض أولاً ʴʱʺǼف مʛوȐ الॼعʲة ، 
مʛʱ . نقʗʷ  0,30مʛʱ وسʺȞه  0,85سʦ ، عʛضه  1,82. إرتفاع اللʨح ) Ǽ)2679الʛقʦ الʨʶدان القʨمى 

  سʛʢ . 25ى يʨؔʱن الʟʻ الʛئʶॽى مʧ علॽه الʨʸʻص Ǽالʻقʞ الغائʛ فى وضع رأس
  

  
  

  Macadam, Kawa I, 1949 ) ( : عʧ ،(ʴʱʺǼف الʨʶدان القʨمى)   Kawa VIلʨح ) 8شȞل (
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 Ȏʦء العلʚʱح الʦلل:  
إلا العلȐʨ للʨح للʛʶؔ وفقʙان أجʜاء ʛʽʰؗة مʻه ، ولʦ يȘʰ مʧ الʺʛʢʻ العلȐʨ الʸʻف الʙائȐʛ تعʛض الʜʳء 

عʺʨديʧ رأسʧʽʽ القلʽل مʻه ، فلا نȐʛ قʛص الʝʺʷ الʺʻʳح و لا الʛʽʲؔ مʧ الʨʸʻص . وما Ǽقى يʲʺʱل فى 
مʧ الʨʸʻص الهʛʽوغلॽɿॽة يʸʻفان الʺʛʤʻ العلȐʨ إلى نʸفʧʽʺǽ ʧʽ وʶȄار . وȃعǼ ʠقاǽا مʧ شʨʵص 

  الʺʧȞʺǽ ʧȄʛʤʻ وصفهʺا ॽɾʺا يلى .
: ʥʸǻف الأʶʹعلى ال ʙʢʹʸال   

ما Ǽقى مʧ مʛʤʻ على الʸʻف الأʧʺǽ يʲʺʱل فى Ǽقاǽا مʛʤʻ للʺلʥ (تهارقا) تʤهʛ مʻه يʙاه اللʱان ǽقʦ بهʺا   
الʜʰʵ الأبʠॽ الهʛمى الȞʷل ، للإله آمʨن الʨاقف أمامه ، الʺلʥ يʛتȐʙ فى وسʢه رداء الʙʻʷيʗ . أما الإله 

ل) قʙس الʰʳل الʺ الإله آمʨن ʙʰȄو أنه و فهʨ آمʨن رع بʛأس الʞॼؔ آمʨن  ʛؗʰإذ أن ، (ال ʟʻقى  أعلى رأسهالǼ

وتʙʱلى الʻʺॽى ʥʶʺǽ بʛʶॽاه عʸا الʨاس  نهاǽة ॼɺارة (الʰʳل الʺقʙس) ،ʛ الى ) مʺا ʽʷǽمʻه ؗلʺة ( الʺقʙس
إلى جانॼه ʥʶʺǽ بها علامة العʻخ (الॽʴاة) . على الʛأس ǽʹع الʝʺʻ ومʧ فʨقه Ǽقى مʻه ما قʛʽʷǽ ʙ إلى الʱاج 

 . ʠॽالأب ʜʰʵال ʦǽʙتق ʛؗʚي ʟوالإله ن ʥالʺل ʧʽȃو Ȑدʨʺع ʟان ، خلف الإله نʱʷȄʛدو ال  
  

  
  ) Kawa VI ( للʨح الʨؔة ما Ǽقى مʧ الʺʛʤʻ العلȐʨ ) 9شȞل (

  
ǻف الأʶʹعلى ال ʙʢʹʸالʙʴ :   

 ʥʶʺى تʱى الʻʺॽجه الʨون الʙالإله ب ʧء مʜج Ȍل فقʲʺǽ ما ʛʽغʛʶǽف الأʸʻعلى ال ʛʤʻʺال ʧم ʛʽʲؔال Șʰي ʦل
 Ȑدʨʺالع ʟʻال ʧة مॽʁǼ خلف الإله .ʛؗʚال Șʴʱʶǽه ماʻم Șʰي ʦاقف أمام الإله فلʨال ʥاس ، أما الʺلʨا الʸعǼ

    . ʧʺǽف الأʸʻال ʟʻالʺʺاثل ل 
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  نʨʸص الʺʛʤʻ العلȐʨ (تʦॽʺʸ الؔاتʖ)ما Ǽقى مʧ ) 10شȞل (

: Ȏʦالعل ʙʢʹʸص الʦʶة نʸجʙت  
، اللʚان يʸʻفان  )2(و  )1(مʧ نʨʸص مʛʤʻ الʜʳء العلȐʨ يʲʺʱل فى نʨʸص العʺʨدان الʛأسॽان  Ǽقىما 

بʧʽ الʺلʥ والإله آمʨن ناحॽة الʧʽʺॽ ، وॽɾʺا يلى  (أ)الʺʛʤʻ واللʨح إلى نʸفʧʽ ، إضافة إلى الʟʻ الʛاسى 
 تʛجʺة لهʚه الʨʸʻص .

ʥʻʸॻة الॻخلف الإله : ناح  

  
)1(  [ ʗʽʢل: أعʨق ]. ʙل رع إلى الأبʲة مʴʸل ال   لʥ ؗل الॽʴاة والʶلʢان وؗ

(1) [Utterance:] “I have given you all life and dominion and all health, like Ra, 
forever.” 

  : نʟ رأسى تʛجʺʱه:بʥʻ الʸلʣ والإله 

 

  (أ) تقʦǽʙ الʜʰʵ الأبʠॽ لʨالʙه آمʨن لॽعʺل (له) إعʢاء الॽʴاة .
 .Offering a white loaf to his father Amon, that he may be granted life (أ)

 خلف الإله : ناحॻة الʴॻار 

 
ل [ قʨل: أعʗʽʢ ] لʥ ؗل الॽʴاة والʶلʢة  )2(   ʶعادة ؗلها للأبʙ .الالإسʱقʛار و وؗ

(2) [Utterance:] “(I) have given you all life and dominion, all stability, and all 
happiness, forever.” 
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  تʙجʸة الʹʝ الʙئʴॻى:
 ʧم ʟʻن الʨؔʱ25ي ʛالغائ ʞقʻقة الȄʛʢǼ ةǼاʱؔت الʚنف ʘʽرأسى ح ʛʢات  سॼاله ʛؗاول ذʻʱي ʟʻع الʨضʨم ،

مʧ حʦȞ الʺلʥ تهارقا . ونلاحȎ  10إلى  8، يʕرخ اللʨح للأعʨام  الʱى قʙمها الʺلʥ لʺعʙʰ آمʨن قʺآتʨن Ǽالʨؔة
ــــ  1أن علامة الʻʶة تفʸل بʧʽ ؗل سʻة و أُخȐʛ حʘʽ أن : الʨʢʶر  تʛʽʷ الى العام الʲامʧ ، والʨʢʶر   7ـ

ــ  12الʱاسع ، وأخʛʽاً الʨʢʶر  تʛʽʷ الى العام 11ـــــ  8   تʛʽʷ الى العام العاشʛ ( حʘʽ نʖʸُ اللʨح ) .  14ـــ
لʨاح الʺلॽؔة الأخȐʛ ، لأǼ ʗʰه العʝȞ ما ʱؗ؛ Ǽʺا أن الʟʻ الʛئʶॽى ȄʛʢǼ ʖʱؗقة رأسॽة ، عȐʜȄʜ القارȐء 

لʸعȃʨة مقابلʱها ʛʴǼوف الʛʱجʺة الʨʸتॽة الʱى تقʰل إعʚʱارǼ Ȑعʙم ʱؗاǼة الʨʸʻص الهʛʽوغلॽɿॽة أرجʨ أن 
 ʧʽʱاللغǼ جʺة الʺقابلة لهاʛʱال ʦة ، ثॽتʨʸوف الʛʴة الǼاʱȞǼ فىʱالة سأكʴه الʚه فى هॽل أفقى ، وعلȞفى ش ʖʱؔت

ʨاح الʺॽʁॼʱة الʱى ʗʰʱؗ نʨʸصها وسأتॼع هʚا الإجʛاء فى الأل تʶهʽلاً لفهʦ مȄʨʱʴات اللʨح .العॽȃʛة والإنʳلȄʜʽة 
Ȟى فى شʱات الॼاله ʛؗʚى بʻن أوقفها ل رأسي . وهى تعʨآت ʦن قʨآم ʙʰتهارقا لʺع ʥالʺل: 

 

 
) العام الʲامʧ (مʧ حʦȞ جلالة) ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى " نفʛ تʦ ورع ॽʺʴǽانʻى" ، إبʧ رع " تهارقا " 1(

  لॽعʞ للأبʙ . هʨ عʺل ؗآثاره لʨالʙه آمʨن رع سʙʽ قʦ آتʨن (الʨؔة) : 
 ʧح مǼʚاسمʴʻ01        ال  

  02        قارورة مʧ الʴʻاس 
[....]            10   

(1) Regnal year 8. The King-of-Upper-and-Lower-Land: “Nefertum-and-Ra-
protect-(me)”, the Son-of-Ra: Taharqo, may he live forever: what he made as his 
monument to his father, Amen-Ra, lord of “Finding-(the)-Aton” (Kawa): copper, 
altar: 1; copper, copper, ka-hr-ka vessel, supporting two apes: 2;[ … ]: 10; 

 

)2 [...] (          54  
  50      قارورة (ألف سʻة) مʧ الʴʻاس 

  50      قارورة (دنʗʽ) مʧ الʴʻاس 
  50        سʧʽȞ مʧ الʴʻاس 

  04      قارورة (عʞ) مʧ الʴʻاس 
 ʧم (اراʛإي) اسقارورةʴʻ10      ال  
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  01      شʵॽʷʵة (كʨȞʷش) مʧ الʴʻاس
 01        [....] مʧ الʴʻاس 

(2) […] 54; copper, “millennium”-vessel: 50; copper, dnit-vessel: 50; copper, knife: 
50; copper, Ash-vessel: 5; copper, tall aash-vessel: 1; copper, large aash khy-vessel: 
4; copper, irara-vessel: 10; copper, sistrum: 1; copper, […]1  

 
  03      ) قارورة (شفʙʽ) مʧ الʴʻاس 3(

  03        زوج ملقاȋ نʴاسى 
  07      قارورة (حʶى) مʧ الʴʻاس 

  01      قارورة (جاجات) مʧ الʴʻاس 
  05      قارورة (قاش) مʧ الʴʻاس 

  ʛʵॼʺ        01 لل قائʦ إسʨʢانى
  01        مʛʵॼ (للʸهʛ) نʴاسى

(3) Copper, shfed-vessel: 3; copper, pair of tweezers: 3 :copper, hesy-vessel: 7; 
copper, jajat-vessel: 1; copper, gash-vessel: 5; column for brazier-stand: 1 copper, 
smelting brazier: 1 

 

  05      ) مॼʸاح مʧ الʴʻاس 4(
  03      قارورة (خʨات) مʧ الʴʻاس 

  01        [...] مʧ الʴʻاس 
  01      قائʦ إسʨʢانى مʧ الʴʻاس 

  01        قارورة (عا) مʧ الʴʻاس
  01      مʧ الʴʻاس  ) ماقارورة (وش

  01      قائʦ إسʨʢانى نʴاسى للʺǼʚح 
 
(4); copper, lamp: 5; copper, khawt-vessel: 3; copper, […]: 1; copper, ring-stand: 1; 
copper, aa-vessel: 1; copper, wsham-vessel: 1; copper, ring-stand for an altar: 1; 
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  0001                     ) أداة تقॽʢع مʧ الʴʻاس 4(
                   0001                                  مʛʳفة نʴاسॽة

               0281       دبʧ نʴاس (خام)  
             7815    دبʧ نʴاس خام

        0008   لفة قʺاش (خʛʽد)         
  0057   لفة قʺاش (جات) 
  0002   لفة قʺاش (ثʱف)

  0015   شʛاع مʧ جʚع الʵʻل
(5) Copper, [tool for chopping]: 1; copper, hoe: 1; making: copper: deben : 281, 
making deben: 7,815; khaird-roll of cloth: 8; (roll of) jat-cloth: 57; (roll of) thtf-
cloth: 2; mast of date palm wood: 15; 

 

)6(ʙإف)) 0004        ) لفة قʺاش  
  0104          خȋʨʽ غʜل 
 ʨافʜȄد (زʨʺىعʰʷ0056        س) خ  

  0015        [...] مʧ الʖʽȃʜ الʳاف
  0001    ذراع فʹى لأغʛاض الإحʱفالات (الʛش)

  0002          قارورة نʴاسॽة
(ʧبʙالǼ) 1545          خام   

(6) (roll of) ifd-cloth: 4; threads of yarn: 104; pole of zizyphus wood: 56; […] of 
dried resin: 15; silver, “arm” for performing the ceremony of sprinkling: 1; copper, 
st-mnt-vessel: 2; making deben: 1,545; 

 
)6 ( ʧ550          دب  

آمʨن رع سʙʽ قʦ آتʨن (الʨؔة) لॽعʢى (هʚا الȐʚ) فعله ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى تهارقا ، لॽعʞ للأبʙ ، لʨالʙه 
ل الʴʸة والʶعادة ، مʲل رع لأبʙ ا، الإسʱقʛار كل الॽʴاة     ǽة .لأبʙوالॽʶادة ، وؗ
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(7) [orpiment], deben: 550; (all of) which the King-of-Upper-and-Lower-Land: 
Taharqo, may he live forever, (had) made for his father Amen-Ra, lord of “Finding-
(the)-Aton” (Kawa), that he may be granted all life, all stability and dominion, and 
all health and all happiness, like Ra, for ever and ever. 

 
) العام الʱاسع (مʧ حʦȞ) ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى "تهارقا" ، لॽعʞ للأبʙ ، هʨ عʺل ؗآثاره لʨالʙه آمʨن 8(

  رع سʙʽ قʦ آتʨن (الʨؔة) : 
 (ʧبʙالǼ) ʖ0651        ذه  

ʧبʙالǼ تعادل ʖهʚال ʧوحة مʛ0009    م  
 ʧبʙالǼ 3200        فʹة  

   0001    مʠॼʁ مʛوحة مʧ الفʹة 
(8) Regnal year 9. The King-of-Upper-and-Lower-Land, Taharqo, may he live 
forever: what he has made as his monument for his father Amen-Ra, lord of 
“Finding-(the)- Aton” (Kawa): 
gold, deben: 651; gold, [fan]: 1, making deben: 9; silver, deben: 3,200; Silver, [fan]-
handle: 1; 

 
)9ʖهʚال ʧهة مʨالفʹة لها ف ʧم (ʨش) 02    ) قارورة  

 ʖهʚال ʧ01          [...] م  
  02          مॼʸاح مʧ الفʹة 

   01        سعف نʽʵل فʹى لؔاهʧ الʶاعة
 (9) Silver, ( shw-vessel  ) with gold rim: 2; silver, [....] wrought in gold: 1; silver, 
lamp: 2; silver, hour-priest’s palm-staff: 1; 

 
)10ʖهʚالفʹة وال ʧوحة مʛ0001        ) م  

           0002        قارورة (شʨ) مʧ الʴʻاس 
  0001            قارورة (كʰى)

  0001          مǼʚح مʧ الʴʻاس 
  0001            قارورة ماء 
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  1000          بʚور شʛʳ الʛʶو 
 ʧبʙالǼ اس خامʴ13456          ن      

(10) fan: 1, of silver and gold; copper, shw-vessel: 2; copper, kby-vessel: 1; 
copper, altar: 10; [water-vase]: 1; seeds of cypress: 1000; copper, deben: 13,456; 

 
  002          ) أوز مʧ الفʹة 11(

 ʧبʙالǼ 200          فʹة خام  
 (ʗȄخاو) 010            قارورة  
 (ʝتʨل) 001            قارورة  
 (ʨʻه) 147            قارورة  

  (هʚا الȐʚ) فعله لॽعʢى الॽʴاة ، الإسʱقʛار والॽʶادة ، مʲل رع لأبʙ الأبǽʙة . 
(11) silver, geese: 2, making deben of silver, 200, copper, khawt-vessel: 10; “lotus”-
vessel: 1; hnw-vessel: 147; that he may be granted life, stability, and dominion, like 

Ra, forever. 

 

) العام العاشʛ (مʧ حʦȞ) ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى "تهارقا" ، لॽعʞ للأبʙ ، هʨ عʺل مʲل آثاره لʨالʙه 12(
  آمʨن رع سʙʽ قʦ آتʨن (الʨؔة) :

 
(12) Regnal year 10. The King-of-Upper-and-Lower-Land: Taharqo, may he live 
forever: what he has made as his monument for his father Amen-Ra, lord of 
“Finding-(the)- Aton” (Kawa): 
Gold, deben: 15; […], deben: 500; orpiment, deben: 106; lapis lazuli for painting, 
deben: 2000; 

 
)13ʧبʙالǼ 500        ) شʺع  

 ʧبʙالǼ [...]          100  
  010      قارورة (كʛث) مʧ القاشانى 

(ʗʵʻم) ʛʺان أحʱ100        ك  
  200          قʺاش (إدǽʺي) 
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 (ʗʽʵʻم) 003          قʺاش  
(13) wax,: 500; [...], deben: 100; faience, krth-vessel: 10; bright red linen, menkhet-
fabric: 100; idmi-cloth, menkhet-fabric: 200; (plaited) cloth with embroidered edges: 
3. 

 
)14 ʥॽؗ (          005  

ʞقʻلل ʖذه Ș060        رقائ  
ʧبʙالǼ خام ʖ300          ذه  

 . Ȍʻʶال ʖʷوخ ʛعʛالع ʖʷالأرز ، خ ʖʷوفة : خʛمع ʛʽاده غʙة ، أعʛʽات وفॽʺȞǼ ʖʷʵال (اعʨأن) ل وؗ
  أصʗʴॼ مʙيʱʻه ؗلها خʹʛاء ...  

(14) ladanum, cakes: 5; gold, thin (plates) for engraving: 60; gold, (as it comes from) 
its foreign country), deben: 300; and all (kinds of) wood in abundance, the amount 
thereof being unknown: cedar, juniper, and acacia. His whole city was made verdant 

 

) ȞǼل أنʨاع الأشʳار . وتʦ تعʧʽʽ أحʧʶ جʻايॽʻة (الʝʳʶʳ) لهʚه الأشʳار ، مʧ مʲل شعʨب الأرض 14(
ʴॼة ، وأصॽالʺʷالʗ  ه ... حالةʙʰمع  

 
(15) with all (kinds of) trees. There were appointed to him gardeners for it (the 
temple), the best of Djesdjes and the like thereof, people of Northland. His temple-
compound, being in a state of  

 

(الʱى ؗانʗ) مهʙمة أعʙʽ بʻاؤها Ǽأحʧʶ أنʨاع الʛʳʴ الʛملى ، Ǽعʙ أن وجʙها جلالʱه مॽʻʰة Ǽالʨʢب ) 16(
 والʛمال وصلʗ إلى سقفها ، فقام Ǽإعادة بʻائه Ǽالʛʳʴ وȃأجʨد الʻʸاعة الʱى مʲلها ...   

(16) ruin, was (re)built with fine sandstone after His Majesty found it built of brick 
and that the sand dune had reached its roof. He (re)built it in stone of excellent 
workmanship, the like (of which) has never  

 

) لʦ يʛ مʧ قʰل ، مʚʻ (زمʧ) الآلهة وحʱى هʚا الʨʽم . فهʨ عʺلها مʧ أجʺل ، وأفʹل أنʨاع الʛʳʴ الʛملى  17(
ʨʶتها Ǽالʚهʖ الʽʺʳل ، وتʦ (تॽɻʢʺها) Ǽالفʹة ، وصʛوحها بʗʽʻ بـ ...   ، والأعʺʙة تʦ رفعها وؗ
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(17) Been seen before since (the time of) the gods until this day. He has made it of 
fine, high quality sandstone, the columns being set up, overlaid in beautiful gold, 
their [inlays] of silver, its pylons built with  

 
له) تʦ نفʷه 18( ) بʻʱفʚʽ جʙʽ ، وأʗʺॽʀ أبʨابها ʖʷʵǼ الأرز الأصلى ، والʛʱابʝॽ مʧ الʴʻاس الآسȐʨʽ ، (وؗ

ʦالإسǼ . ةʛة وأفʹل العʺال الʺهʛة الʺهॼʱؔاع الʨة ؗل أنʢاسʨه بʱلالʳل ʦॽʤالع 
(18) Well executed work, its door being set up in true cedar, the bolts being of Asiatic 
copper, (the whole) being inscribed with the Great Name of His Majesty by all sorts 
of skilful-fingered scribes, and inscribed by good craftsmen 

 
)19 (ʧايʛعام والقʢالǼ) هʴǼاʚازنه ، وزودت مʵم ʗʯفاق ما فعله الأسلاف . مل Ȑʚال ( ʧʽابʛالق ʙائʨʺǼ هاʕمل ʦوت

 ʥلʚؗدها . وʙف عʛعǽ ى لاʱة الʻʽʺʲة الॽار الأصلʳاع الأحʨل أن مʧ الفʹة ، الʚهʖ ، الʴʻاس الآسȐʨʽ وؗ
  ...  ملأها بــ

(19) Who (sur)passed what the ancestors had done, its storehouse is stocked and its 
altars provisioned (with food-offerings). He has filled it with offering-tables of 
silver, gold, Asiatic copper, and every (kind of) genuine costly stone, the quantity of 
which is unknown. He has (also) filled with  

 

)20 ʦʱي ʛʺʵة . والॽالʺʷزوجات زعʺاء الأرض ال ʧه . وهʱمʙʵاء لʶلها ن ʧʽم وعʙʵال ʧة مʺʵاد ضʙأعǼ (
 ʧم ʦة هॽʻايʻلها ج ʧʽوع . ʝʳʶج (ى فىʱال) ʧم ʛʲة أكʛʽوف ʗʴॼى أصʱة ، والʻيʙʺا الʚه ʖʻع ʧها مʛʸع

 أحʧʶ جʻايॽʻة ...
(20) Numerous servant sand appointed maidservants for it, being wives of chiefs of 
Northland. Wine is trodden from the vines of this city, it being more abundant than 
(that of) Djesdjes, He has appointed gardeners for them, being good gardeners  

 
رجال ǽعʛف تعاوʚȄهʦ أʡفال زعʺاء ؗل ملأ الʺعǼ ʙʰالؔهʻة وخʸʸهʦ له ،  وهʨ ) بʙو الʺʨʽʻʽ آسॽا .21(

  Ǽعازفات لॽعʜفʧ (يهʜن) الʵॽʷʵʷة أو الʨȞʷؔش أمام وجهه الʽʺʳل .الأرض ، وملأ بʱʽه 
(21) Of the Mentiu-nomads of Asia. He has filled this temple-compound with priests 
for it, being men who know their spells, the children of the great ones of every land. 
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He has filled his house with female musicians to shake the sistrum before his 
beautiful face. 

 
)22 ʖʰʴʺال ʨه (ʥالʺل Ȑأ) ف أنهʛن ولأنه عʨآت ʦق ʙʽن رع سʨه آمʙالʨل ʦॽʤه العॼا مقابل حʚه فعل هʱجلال (

ʨʸʵǼص الʺعʜʳة الʱى فعلها (لــ)والʙته  فى الʛحʦ قʰل أن تلʙ  فى رأǽه (أȐ رأȐ الإله) ، وسʛعة تلॽʰة الʙʻاء له
    والʙة والʙته بʨاسʢة أخʽها الʦॽɺʜ إبʧ رع ألارا . 

 (22) His Majesty did this because he loved his father Amen-Ra of “Finding-(the)- 
Aton” (Kawa) so greatly. And because he knew that he (the king) was favored in the 
opinion of him that is swift, who comes to him that calls upon him, because of the 
wonder which he worked for his mother in the womb before she gave birth. (For) 
his mother’s mother was committed to him by her brother, the Chief, the Son-of-Ra, 
“Alara”,  

 
[ ʙاق أو العهʲʽʺال ] ًت ، قائلاʨʸصادق ال  ʙʽى :" أيها الإله الʺفʱه ؛ أرع أخǽادʻي Ȑʚى للʰيل Ȑʚع ، الȄʛʶال

ل لها مʲل ما فعلʱه له الȐʚ فعله لʥ ؗالʺعʜʳة غʛʽ مʧ أجلى ، الʺʛأة الʱى ولʙت معى مʧ رحʦ واحʙ ، إفع
  .الʛʷ الʺقʨʸد ضȐʙ  (أرȌȃ) لى وقفأبʨاسʢة الأقȃʛاء ، الʺॼʻʱأ بها وغʛʽ الʺهʺلة 

(23) [justified,] saying, [or: by her elder brother …] “O beneficent god, swift, who 
comes to him that calls upon him, look upon my sister for me, a woman born with 
me in one womb. Act for her (even) as you acted for him that acted for you, as a 
wonder, unpremeditated, and not [disregarded] by reflective people. (For) you put a 
stop to him that plotted evil against me.  

 
)24 ( ʜأن جه ʙعǼ ʥى ؗʺلʻل تʸǽ ه الأرض ، واجعلهʚفالها على هʡوارفع أ ، (ًاʹǽا أʚه) لʲى مʱ؛ إفعل لأخ

، ولǽ ʦعʛ أȐ إهʱʺام أو ʺا فعلʗ لى ". فهʨ سʺع لؔل ما قاله و ʛʷǽق ؗʺلʥ مʲل )جʺʽلةرॽɾعة (ح إلى مȞانة 
 .. ʙللأب ʞعॽرع "تهارقا" ملؔاً ل ʧه إبʻله إب ʧʽة لؔل ماقاله ، وعǽاʻع 

(24) After you set me up as king Act for my sister in this wise (too). Elevate her 
children in this land. Let them attain prosperity and appearing as king (even) as you 
have done for me.” He hearkened to all that he said and did not pay heed to his every 
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word. He appointed for him his son, the Son-of-Ra: Taharqo, May he live forever, a 
king.  

 
)25 [...] ( ʝسʕʽإسʺه ، ول ʛؗʚʱʽو ل ، ʙʰإسʺه على الʺع ʖʱȞॽرته ، ولʨلح صʸȄأمهاته آثاره ، و ʦإس ʙʽلʵʱل

إمʴʻه ؗل الॽʴاة الأوائل ولʱأسʝॽ القʛابʧʽ الʻʳائȄʜة لهʧ ولʱهʰهʧ الʛʽʲؔ مʧ خʙم (الؔا) ، الغʻى مʧ ؗل شىء 
  . ʙل رع للأبʲم 

(25) [ … ] to com[memor]ate his name, to embellish his monuments, to maintain his 
statues, to inscribe his name on the temple, to call out the names of his foremothers, 
to establish funerary offerings for them, and to give them numerous ka-servants, rich 
in all things. May he be granted all life, like Ra, forever. 

 
 

 الʯعلȖʻ على ما ورد فى اللʦح:

يʙʰأ الǼ ʟʻالعام الʲامʧ مʧ حʦȞ الʺلʥ تهارقا ؛ الȐʚ عʺل آثاره لʨالʙه الإله آمʨن رع سʙʽ قʺآتʨن (الʨؔة)  ــــــ

ثʦ يʙخل الʟʻ مॼاشʛةً فى ما خʟʸ له هʚا اللʨح وهʨ سʛد الهॼات و العʢاǽا الʱى أغʙقها الʺلʥ تهارقا على 

) سʛد قʨائʦ الهॼات مʧ مʨائʙ قʛابʧʽ مʧ الʛʰونʜ  14ــــ  1معʙʰ آمʨن رع قʺآتʨن Ǽالʨؔة ، حʘʽ تʻʱاول( الʨʢʶر 

 ʖʷʵاع الʨو القاشانى ، و ؗل أن ʖهʚو ال ʖʷوفة : خʛمع ʛʽاده غʙة ، أعʛʽات وفॽʺȞǼ ʖʷʵال (اعʨأن) ل وؗ

  . الأرز ، خʖʷ العʛعʛ وخʖʷ الȌʻʶ . وأصʗʴॼ مʙيʱʻه ؗلها خʹʛاء

ʖ اللʨح ) ʛʺʱʶǽ تقǽʙ ــــــ ِy ʦ الهॼات مʧ مʱʵلف أنʨاع الʖʷʵ و الʴʻاس الآسȐʨʽ وفى العام العاشʛ ( حʘʽ نُ
 ʧه مǼاʨت أبʜو جُه ʧقʱعʺل مǼ ʙʰاء الʺعʻال إعادة بʺʱح إكʨالل ʙؗʕȄه وʜʽهʳو ت ʙʰع الى الʺعʨضʨʺقل الʱʻي ʦث ،
 ʧيʚالعʺال ال ʛأمه ʙش على يʨقʻؗل أعʺال ال ʗلʺʱو اك Ȑʨʽاس الآسʴʻال ʧه مʛʽامʶالأرز الأصلى و م ʖʷخ

ــ أȐ فاقʨا ما ف ʙام ، و الʛʺʵ تʦ عʛʸها مʧ عʖʻ مʙيʻة الʨؔة نفʶها الʱى ـ ُɻ عله الأسلاف ، ؗʺا تʦ ملʕُه Ǽال
الʛʺʵ ــــ  أصʗʴॼ مʨʱفʛة مʧ حʙائȘ الʺعʙʰ الʱى عʧʽ لها أحʧʶ جʻايॽʻة  مʨʱʻ ( رȃʺا مʢʻقة أو سلالة ȄʛʷǼة 

 ʥه (الʺلʱة و العازفات و جلالʻالؔهǼ ʙʰا ، ؗʺا ملأ الʺعॽو آسʙن رع ) بʨه آمॽأب ʖʴǽ ا لأنهʚتهارقا) فعل ه
قʺآتʨن ʛʽʲؗاً ، و ǽعʨد اللʨح لʛؗʚ الʺلʥ ألارا مʛةً أُخȐʛ حʘʽ أن الإله عʛف أن الʺلʥ تهارقا هʨ الʺفʹل فى 
ــــ أȐ أُم تهارقا إǼار ــــ  فى الʛحʦ قʰل أن تلʙ حʘʽ إقʛʱن بها الإله  رأǽه و ذلʖʰʶǼ ʥ الʺعʜʳة الʱى فعلها لإمه ـ

  .ʢة أخʽها ( ألارا ) بʨاس
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ǽقʨل الʺلʥ ألارا مʻادǽاً الإله يʨرد ذʛؗ ماॼʷǽه العهʙ أو الʺʲʽاق بʧʽ الʺلʥ ألارا والإله: إذ  23فى الʛʢʶ  ــــــ
 ʧʽقǼاʶث للʙʴت ʦقة و لʨʰʶم ʛʽة غʜʳإفعل لها مع ʙواح ʦت معى فى رحʙى ولʱأة الʛʺى الʱالى أُخ ʛʤن ( أنʨآم
ʺا دفعʗ الʛʴʶ ( العʺل الʘʽʰʵ) عʻى و رفعʻʱى إلى أعلى ؗʺلʥ إفعل لأُخʱى مʲل ما فعلʗ لى ، إرفع  وؗ

وفى هʚا إشارة إلى أن الʺلʥ ) . هار و الʤهʨر ؗʺلʥ مʲلʺا فعلʗ لى أʡفالها فى هʚه الأرض إعʢهʦ الإزد
وقʙ سʺع الإله هʚا الʙʻاء و عʧʽ ولʙه . 21ألارا يʨد أن يʨضح الأصل الʺقʙس لأخʨاته ǼإقʛʱانهǼ ʧالإله آمʨن 

 ʞقʻآثاره و ي ʧʽʸǽ ـــ و إسʺه على الʺعʙʰ و إبʧ رع ( تهارقا ) لॽʴॽا للأبʙ ملؔاُ لʛؗʚʱʽ إسʺه ــــ أȐ إسʦ الإله ـ
يʕدȐ قʛابʻʽه ، وهʚȞا يʱʻهى اللʨح ʙʺǼح الʺلʥ وʣȂهار أحقʱʽه بʨراثة العʛش الʱى جاءت مȞافأة مʧ إبॽه الإله 

  آمʨن .
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                           
21 Gozooli, 2010, p. 485  
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   : ॺʀات الʸعʗʮ)(مʦاصلة سʙد  IIIلʦح الʦؒة 
ʧم  ʦقʛل الʺʴǽ ، ةʨؔالǼ نʨآت ʦن قʨآم ʙʰعʺǼ ة الأولʙʺالأع ʨاً فى بهȃʨʸʻؗان م ، Ȑمادʛال ʗʽانʛʳال ʛʳح
)0790 ʛعǽ ، ةʲعॼات الȄʛل حفʳس ʧم ( اً ضॽحال ʦقʛالǼ) نʺاركʙالǼ ʧهاجʻȃʨؗ فʴʱʺǼ1707 حʨإرتفاع الل . (

Ǽالʻقʞ الغائʛ فى وضع أǽʹاً مʛʱ . نقʗʷ علॽه الʨʸʻص  0,29مʛʱ وسʺȞه  0,71سʦ ، عʛضه  1,31
حʦʳ الʱؔاǼة صغʛʽ لʻؔه جʙʽ الʻʱفʚʽ  سʛʢ . 25يʨؔʱن الʟʻ الʛئʶॽى مʧ على واجهʱه الأمامॽة فقȌ ، رأسى 

، اللʨح مʨʶȞر فى وسʢه و Ǽعʠ القʢع الʸغʛʽة مʧ هʚا الʛʶؔ مفقʨدة و لʧؔ أمʧȞ تʛمॽʺها و ʧȞʺǽ القʨل 
  Ǽان نʨʸص اللʨح مʱȞʺلة .

  

 
  

 ) ʦرة رقʨ2ص () ʦل رقȞح)  11وشʨل (Kawa III)  : عن( Macadam, Kawa I, 1949, plates 5, 6.)  
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: Ȏʦالعل ʙʢʹʸال 

  
) ʦل رقȞ12ش ( Ȑʨالعل ʛʤʻʺح الʨل (Kawa III) 

ʱʵǽلف ؗلॽةً عʧ ما سʨاه مʧ ألʨاح الʨؔة ، ʤॽɾهॽɾ ʛه علامة الʶʺاء الʱى تȞʷل الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح الʨؔة 
 ʛʤʻʺسʺاء ال ، Ȑʨها و العلʱʴقع تȄ حʻʳʺال ʝʺʷص الʛة قʛاشॼة فلا ، مȄʛعʱامل الʨع ʧم ʛʽʲؔض للʛتع ʙوق

 ʧʽʺॽعلى ال ، ʧʽفʸأسفلهʺا إلى ن ʛʤʻʺح والʨان اللʺʶقǽ احانʻل جʲʺǽ Ȑʚارجى الʵل الȞʷال ʛʽه غʻم ʛهʤǽ
ʻة (تل ʙʴǼت وهى ؗʺا ورد ساǼقاً تʺʲل مʙيوفى نهاǽة ؗل جʻاح على الʳانʧʽʰ نȐʛ ؗلʺة وعلى الʶॽار ، 

  . الʰلامʨن) الʨاقعة فى أقʸى شʺال مʛʸ ، و تʱعلȘ بلقʖ للإله حʨرس الʶʺʷى الʺʻʳح

  

  
  

  تصميم الكاتب . ʨ (Kawa III)حللنصوص المنظر العلوى  ) 13شكل رقم (

 ʙʢʹʸال Ȏʦالعل:ʥʻʸॻة الॻناح  
فى هʯʽة آدمॽة وʛȃأس ǽ ، ʞॼؗʹع على رأسه تاجاً على هʯʽة قʛنا نॽɾ Ȑʛه الإله آمʨن رع قʦ آتʨن (الʨؔة) 

 ، ʝʺʷص الʛقهʺا قʨف ʧوم ʞॼتهارقا ك ʥللʺل (خʻالع) اةॽʴعلامة الǼ Ȑʛʶॽه الʙي ʙʺǽ سىʛؗ اً علىʶجال
الʺʲʺʱل فى هʯʽة الʸقʛ حʨرس وعلى رأسه الʱاج الʺʜدوج (الأبʠॽ والأحʺʛ) ʻؗاǽة على حȞʺه للأرضʧʽ العلॽا 

  ى . والʶفل
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: ʛؗʚرأسى ي ʟأسفل الإله ن 
   Amen-Ra of “Finding-(the)- Aton” (Kawa)     آمʨن رع قʦ آتʨن (الʨؔة)

أنه جالʶاً على (سʛخ) ʴǽʺل الإسʦ الʨʴرسى للʺلʥ تهارقا وȄقʛأ   :أسفل الʺلʥ حʘʽ يʙʰو وؗ

              Horus: “Whose-appearances-are-lofty     اقʛل الإشʽʰʻرس: "الʨح      

نʗʰʵ سʙʽة ، يلى ذلʥ ناحॽة الʧʽʺॽ ، الإلهة ) ʦȞʴالॽʴاة والواس أȐ (له) ، عʻخ ؗلʺʱى (خلف الʛʶخ 
 ʥتهارقا ( مل ʥش للʺلʛالع ʦل إسʰقʱʶد ، تʨʺى العقاب واقفة على عʲة أنʯʽعلى ه ( فلىʶال ʛʸم) ʨة إدفʻيʙم

ع ) مʨʰʴب الʱاسʨع ، يلॽه لقʖ سʙʽ الأرضʧْ̔ ( تهارقا ) فلॽعʢى ؗل الأرض العلॽا و الʶفلى ، خʨ نفʛ تʦ ر 
. ʙل رع الى الأبʲار مʛقʱاة والإسॽʴال    

 ʙʢʹʸال Ȏʦالعلॻة الॻارناحʴ:  
ʝॽ سʙʽة يʛؔʱر على الʶॽار  ʨؗʻالإلهة ع Ȑʛن نʨل الإله آمʙب ʧؔو ل ʛʤʻʺة ذات الʻيʙلمʽسه ) ʗʱس: ( 

(العʻخ) للʺلʥ تهارقا الʺʲʺʱل فى هʯʽة الʸقʛ بʱاجها ذو الأرȃعة رʷȄات جالʶة تقʙم علامة 
ʳǽلʝ الʺلʥ (حʨرس) على الʛʶخ ، وʛؔʱȄر الʺʛʤʻ ؗʺاعلى الʧʽʺॽ حʘʽ حʨرس وعلى رأسه الʱاج الʺʜدوج 

، فقȌ تʙʰʱʶل  ॽʁǼة الʨʸʻص ؗʺا فى الʳانʖ الأʧʺǽخلف الʛʶخ تʛؔʱر . ؗا خعʨ ) (حʨرس  ىʨʴرسالالإسʦ و 
لاهʺا ʲʺǽلان الإلهʱان الʴامʱʽان لإسʦ الʺلʥ تهارقا .    الإلهة (نʗʰʵ) Ǽالإلهة (واجʗʽ) الʛȃʨؔا وؗ

  :  ʙئʴॻىالʹʝ ال
سʳلاً للهʙاǽا و الهॼات الʱى قʙمها الʺلʥ لʺعʙʰ والʙه آمʨن قʺآتʨن Ǽالʨؔة ، خلال للʨح ʲʺǽل  الʟʻ الʛئʶॽى

وهʚه الهॼات و الهʙاǽا قʙمʗ فى سʨʻات مʱʵلفة ، مʧ الʻʶة الʲانॽة الى الʻʶة الʲامʻة مʧ حʦȞ الʺلʥ تهارقا الفʛʱة 
ؗʺا أنه أمʙ مʵازن الʺعʙʰ   ) مʧ العام الʲامʧ للعاشʛ مʧ حʦȞ الʺلʥ تهارقا ، Kawa VI( كʺا ورد فى لʨح 

Ǽالʺॽȃʛات Ǽآلاتهʧ الʺʨسॽʁॽة لॽعʜفʧ الʵॽʷʵʷة  Ǽالʙʵم  ( رجالاً و نʶاءاً ) مʧ أʡفال زعʺاء الʨʻʴʱ ، و ملأه
آتʨن  والʙه الإله آمʨن رع سʙʽ قʦمʧ فى نهاǽة اللʨح يʦʱ ذʛؗ الʺȞافأة الʱى سʱʽلقاها الʺلʥ أو (الʨȞʷؔش) ، و 

  ؗل الॽʴاة و الʦȞʴ و الʶعادة و عʛش حʨرس للأبʙ .مʻح الʺلʥ هʚه الʺȞافاة هى و مॼʂ ʧات ، لʺا قʙمه له 
وأرȐ عʙم الʨʵض فى هʚا الʺʨضʨع  تʛؔار لʚات الهॼات والعʢاǽا الʺʱʵلفة الʱى ʛؗسʗ للʺعʙʰ .هʚا الʛʶد 

   وتʳاوزه إلى اللʨح الʱالى .
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  ( إقʯʯاح الʸعʗʮ ) : VIIلʦح الʦؒة 
Ǽالʨؔة مʛتʜؔاً على الʙʳار  Tالأول Ǽʺعʙʰ  اللʨح مʧ حʛʳ الʛʳانʗʽ الʛمادȐ ، وجʙ هʚا اللʨح فى فʻاء الأعʺʙة

) مʧ أرقام حفȄʛات الॼعʲة  ʴǽ0367ʺل الʛقʦ (مʧ الʛʸح الأول على ʧʽʺǽ الʙاخل ، الغȃʛى للʸʻف الʷʺالى 
ʶفʨرد الʢȄʛʰانॽة ) ،  معʦʤ الʜʳء الأʛʶǽ مʧ نقʨش اللʨح نقʨش اللʨح على واجهʱه الأمامॽة فقȌ و ( جامعة أُوؗ

ȞʷǼل ؗل الʨʢʶر ʖʱؗ  (الʛأسى) .واحʙ مʱȞʺل ʵǼلاف الʛʢʶ الأول ، ʘʽʴǼ لا يʨجʙ سʛʢ تآكلʗ وفقʙت 
   .عʙا الʛʢʶ الأول الȐʚ يʻʱاول أسʺاء الʺلʥ وألقاǼه  رأسى ،

نى ؗارلʛʽʰʶج  الآن ʴʱʺǼفوȄعʛض  مʛʱ .  0,263وسʺȞه مʛʱ ،  0,939مʛʱ ، وعʛضه  1,925اللʨح إرتفاعه 
  Ǽالʙنʺارك . 

  

) ʦرة رقʨح  3صʨل ((Kawa VII) ) ʦل رقȞى ، وشȃʛالى الغʺʷار الʙʳة الأول على الʙʺالع ʨهʰ14ب (:ʧح عʨلل  
( Macadam, Kawa I, 1949 ) 

Griffith Institute (ox.ac.uk) -Heathcote  -Stelae of King Taharqa    
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 Ȏʦالعل ʙʢʹʸال :  
الʺʛʤʻ العلȐʨ ؗغʛʽه مʧ مʻاʛʣ الألʨاح الأخȐʛ مʻقʨش أعلى الʸʻف دائȐʛ للʨح ، وʙʰȄأ Ǽعلامة الʶʺاء 
الʺقʨسة وتʱʴها قʛص الʝʺʷ الʺʻʳح ، الȐʚ تقʦʶ جʻاحॽه اللʨح إلى نʸفʧʽ مʶʱاوʧʽʺǽ ʧʽȄ وʶȄار ، على 

 ʛؗʚأفقى ي ʟن ʝʺʷص الʛا ، أسفل قʛȃʨؔا الʱʽح ʠهʻت ʝʺʷص الʛى قʰة جانॽه ناحǼاʷʱم (تʙʴǼ) ةʻيʙم
  . وفى الʺʸʱʻف نʟ مʧ عʺʨد واحǽ ʙقʦʶ الʺʧʽʺǽ ʧȄʛʤʻ وʶȄار .  الʧʽʺॽ وناحॽة الʶॽار

: ʥʻʸॻة الॻناح Ȏʦالعل ʙʢʹʸال  
ونॽɾ Ȑʛه الʺلʥ تهارقا واقفاً ǽقʙم بǽʙʽه (خʜʰ الʷعʗ) لʨالʙه الإله آمʨن ، الʺلʥ يʛتȐʙ الʙʻʷيʗ حʨل وسʢه  

سʙʽ عʛوش رع وعلى جʰهʱه حॽة الʛȃʨؔا . أما الإله الȐʚ أمامه فهʨ الإله آمʨن  وشعʛ مʱʶعار على راسه
ʧʽالأرض  (ʥنʛؔال)  ، اسʨا الʸع Ȑʛʶॽه الʙʽب ʥʶʺǽ ، ʧʽʱʷȄʛاج ذو الʱالǼ ًا واقفاʺʻʽى إلى ، بʻʺॽلى الʙʱت

  جانॼه مʺȞʶاً بها علامة الॽʴاة (العʻخ) .
  

  
  )  Macadam, Kawa I, 1949عʧ:(  VII) : الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح الʨؔة 15شȞل (

ॻة الॻناح Ȏʦالعل ʙʢʹʸارالʴ :  
أقʸى الʶॽار ǽقف الʺلʥ تهارقا بʚات الهʯʽة الʱى ʤǽهʛ بها فى الʺʛʤʻ ناحॽة الǽ ، ʧʽʺॽقʙم لʨالʙه آمʨن هʚه 

سه الʺʛة الʜʰʵ الأبʠॽ ، والإله هʻا هʨ آمʨن رع قʦ آتʨن (الʨؔة) . ʙʶʳǼ آدمى ورأس الǽ ، ʞॼؔʹع على رأ
 ʧʽʺॽه الʙʽاس بʨا الʸعǼ ʥʶʺǽ . ʧʽʱʷȄʛوال ʝʺʷص الʛهʺا قʨعلǽ ʞॼؔنى الʛة قॽʯعلى ه ʧʽʱʷȄʛاج ذو الʱال

   . وتʙʱلى الȐʛʶॽ إلى جانॼه مʺȞʶاً بها علامة الॽʴاة (العʻخ)
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: Ȏʦالعل ʙʢʹʸص الʦʶة نʸجʙت  
ʟʻال (A) :هʱʺجʛار ، وتʶॽوال ʧʽʺॽة الॽر ناحʛȞʺح والʻʳʺال ʝʺʷص الʛأسفل ق  

 

(A)                                          . ʦॽʤت ، الإله العʙʴǼThe Behdetite, the great god.  
 ʖه بلقʛؗذ Șʰا سʺؗ Șعلʱو ي ، ʛʸى شʺال مʸاقعة فى أقʨال (نʨلامʰتل ال) تʙʴǼ ةʻيʙإلى م ʟʻال ʜمʛȄو

  للإله حʨرس الʶʺʷى الʺʻʳح .
Ȑدʨʺالع ʟʻال (B) Ȑʨالعل ʛʤʻʺف الʸʱʻه : فى مʱʺجʛت ،  

 
(B)   . ل رعʲعادة مʶادة والॽʶة أو الʢلʶار ، الʛقʱاة ، الإسॽʴاء الʢإع  

Giving life, stability, dominion, and happiness, like Ra (has them).  
  

   
  ) نʨʸص الʺʛʤʻ العلȐʨ (تʦॽʺʸ الؔاتʖ) 16شȞل (

  

:ʥʻʸॻة الॻناح Ȏʦالعل ʙʢʹʸص الʦʶة نʸجʙت  

 
)1(  ʧʽوش الأرضʛع ʙʽن رع سʨآم)(تهارقا) .  )2 ʖʽʢالإله ال 

(1) Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands. (2) The good god, lord of Two-
lands: Taharqo, given life. 

  ʲʺǽل تقʦǽʙ الʜʰʵ للإله : (أ)نʟ بʧʽ الʺلʥ والإله  ــــ

 
  .Giving Shaat-loaf to his fatherإعʢاء خʜʰ (الʷعʗ) لʨالʙه .                             (أ) 



61 
 

 خلف الʺلʥ نʟ رأسى ǽقʨل :  ــــ
 

                 . الʴʺاǽة والॽʴاة تʢॽʴه مʲل رع (ب)

Protection and life surround him, like (they do) Ra 
 :نʦʶص الʙʢʹʸ العلȎʦ ناحॻة الʴॻار تʙجʸة

 
  الإله الʖʽʢ سʙʽ خلȘ الإشॽاء تهارقا .) 4(آمʨن رع قʦ آتʨن  )3(

The good god, lord of performing rituals: Taha[rqo] 

  بʧʽ الʺلʥ والإله نʟ رأسى ǽقʨل:  ــــ
 

   Offering a white loaf to his father .                             قʛابʧʽ الʜʰʵ الأبʠॽ لʨالʙه (ج) 

  
  تʙجʸة الʹʝ الʙئʴॻى:

 ʙواح ʛʢس ʙجʨلا ي ʘʽʴǼ ، تʙوفق ʗح تآكلʨش اللʨنق ʧم ʛʶǽء الأʜʳال ʦʤه سالفاً فإن ؛ معʛؗكʺا ورد ذ

مʱȞʺل ʵǼلاف الʛʢʶ الأول (الʛأسى) ، ʳʶǽل الʟʻ الإفʱʱاح الʛسʺى لʺعʙʰ تهارقا الȐʚ بʻاه لʨالʙه آمʨن رع 

 ʨة قʺآتʨؔالǼ ها نʱة مقابلȃʨعʸة ، لॽɿॽوغلʛʽص الهʨʸʻة الǼاʱؗ مʙعǼ Ȑارʚʱا إعʨلʰأن تق ʨأرج Ȑʛة أخʛوم ،

ʛʴǼوف الʛʱجʺة الʨʸتॽة الʱى تʖʱؔ فى شȞل أفقى ، وعلॽه فى هʚه الʴالة سأكʱفى ʱȞǼاǼة الʛʴوف الʨʸتॽة 

 ʦلاً لفهʽهʶة تȄʜʽلʳة والإنॽȃʛالع ʧʽʱاللغǼ جʺة الʺقابلة لهاʛʱال ʦالأول الأفقى ، ث ʛʢʶا الʙح ، ما عʨات اللȄʨʱʴم

   الȐʚ يʨثȘ لʱأرȄخ اللʨح وأسʺاء الʺلʥ تهارقا:

 

 
)1 (ʦȞح) ʗʴم الأول ، تʨʽان ، الʹॽɿال ʦسʨم ʧالأول ، م ʛهʷال ، ʛل ) العام العاشʽʰʻرس: "الʨجلالة ح

، "ʧْ̔ى: "حامى الأرضʰهʚرس الʨاق" ، حʛل الإشʽʰʻتان: "الʙʽʶاق" ، الʛالإش  ʦتʛفلى: "نفʶا والॽالأرض العل ʥمل
 ورع ॽʺʴǽانى" . إبʧ رع (تهارقا) لॽعʞ للأبʙ مʲل رع .

(1) Tenth regnal year, first month of the season of Inundation, day 1, under the 
majesty of Horus: “Whose-appearances-are-lofty”, Two-Ladies: “Whose-
appearances-are-lofty”, Golden-Horus: “Protector-of-Two-lands”, King-of-Upper-
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and-Lower-Egypt: “Nefertum-and-Ra-protect-(me)”, Son-of-Rê: Taha[rqo, given 
life, like Ra, forever.] 

 الؔاتʖ لʻقॽʁǼ ʞة نʨʸص اللʨح فى شȞل رأسى : نʱقلثʦ إ

 
لعلॽا والʶفلى تهارقا ، فلॽعʞ للأبʙ . هʨ فعل آثاره ؛ ) إعʙاد ورش وتʳهʜʽ الʗʽʰ لʙʽʶه ، ملʥ الأرض ا2(

   ... ʧن ، بُِ̒ى مʨآت <ʦق > ʖفى قل ʧȞʶǽ Ȑʚال ، ʦॽʤن العʨه آمʙالʨل ، ʙʰالʺع  
(2) Setting up, sprinkling, presenting the house to its owner. King-of-Upper-and-
Lower-Land: Taharqo, may he live forever, what he made as his monument: the 
temple-compound of his father Amon, the great, who dwells in “-(the)-Aton” 
(Kawa), built up in … 

 
)3 ʛʳʴالأرز الأصلى ...   ) الǼ هʱجلال ʛا أمʺؗ ، ʙها إلى الأبʱʽʰʲت ʦة تʙʺوالأع ، ʗران رُفِعʙʳال ، ʙللأب ʛؗأث 

(3) Stone as an eternal monument, the walls raised, the columns set firm and 
enduring forever. His Majesty also commanded that true cedar … 

 
ه جلالʱه لʨالʙه آمʨن ، ) مʧ لʻʰان (مʧ خʞʱʻ) تʦ تʛحʽله جȃʨʻاً لʦʱʽ زراعة أشʳاره فى هʚا الʺعʙʰ الȐʚ بʻا4(

 ʙʻحووضع عʛص ʙʰه .[الʺعʱاه جلالʻب Ȑʚال [   
(4) of Khentesh (Lebanon) be transported southwards in order to set up his trees in 
this temple-compound which His Majesty had made for his father Amon, being 
placed at the pylons [of the temple-compound] which His Majesty had made. 

 

) وهʨ حفʛʽʴǼ ʛة الʺاء للʺʚاǼح ، الأمʛ الȐʚ أرضى قلʖ آمʨن العʦॽʤ ، وʻȃى مʜʵناً للهॼات الʱى وهʰها 5(
 جلالʱه لʨالʙه مʧ [....] وخʜʰه .  

(5) He it was that dug out the cool water of the altars, which satisfy the heart of 
Amon the Great. He made a storehouse for the endowments, which His Majesty 
made for his father, consisting of […] and his bread. 

 

 ، جلالʱه ملʥ قȐʨ ، جʺʽل الȌʢʵ ومʨفȘ الأفعال ، إخʱاره والʙه آمʨن لـ [ ... ] لأنه ǽعʛف ... الآن ) 6(
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(6) Now as for His majesty, he is a heroic king, whose counsels are good and 
whose deeds are pleasing. His father Amon chose him from among […..] because 
he … 

 

 (ʽʺǽل) نʨʴ بʻاء الʺعʙʰ وتʧʽȄʜ الʺقاصʛʽ . الآن جلالʱه فى مʙيʻة [...] [وهʨ قال لـ ] أصʙقائه    ) (أن) قلॼه 7(
(7) Knew that his heart was disposed to temple-compound building and embellishing 
sanctuaries. Now His Majesty was at the [town] […] [So he said to] his [“friends”] 
“As for …  

 

  وهʦ علʦ (حॽɾʛاً هʨ فعل علʦ) جلالʱى أن هʚا الʺعʙʰ هʨ معʙʰ والȐʙ آمʨن قʦ[آتʨن] ، وجلالʱى جعل ...    ) 8(
(8) what My Majesty knows in this temple-compound of my father Amon of 
“Finding-(the)-A[ton” … ] My Majesty (re)made …  

 
)9 ... ʝسʕʽه لʱجلال ʗʴت [.... ʛʳʴال ] ʧى مʻʰي ʦॽʤن العʨآم Ȑʙوال ʗʽب ( 

(9) The house of my father Amon the Great, built in [stone … ] under His Majesty 
to endure …  

 

 ) للأبʙ ، مʨʰʴب (الإله) بʱاح [...]هʦ لفعل مʲل ...10(
(10) Forever; beloved of Ptah […] them to do as … 

 

 ) وʙȃأ جلالʱـ[ــه ...] الʚهʖ [...] جعل الإله يʛتاح هʻاك .11(
(11) [His] Majesty had begun […] gold […] caused the god to rest therein. 

 

 .) [........] للأبʙ ، بʻُى Ǽالʨʢب .12(
(12) [ … ] forever, built in brick  

 

)13 ʖانʳǼ ىʱب ..) [........] الʨʢالǼ Ȑʚال 
(13) […] [which] is beside what was in brick … 

 

 لإبʴǽ ʧʺى والʙه وفعل ما فعل له .) [........] 14(
(14) […] of a son who protects his father. He acted for him that acted for him 
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 للأبʙ .ʺلʥ الأرض العلॽا والʶفلى على عʛش حʨرس ) [........] وأشʛق 15ؗ(
(15) […] appearing as King-of-Upper-and-Lower-Land upon the throne of Horus, 
forever. 

  الʯعلȖʻ على ما ورد Ǻاللʦح :
الʺعǼ ʙʰعʙ إكʱʺال بʻائه وتʳهʜʽه لʨȞॽن بʱʽاً للإله آمʨن قʦ آمʨن قʦ آتʨن إفʱʱاح خʟʸ اللʨح لʽʳʶʱل حʙث 

 ʦاح تʱʱجح أن الإفʛȄو . (ةʨؔال) الى عامʨح Ȑتهارقا أ ʥالʺل ʦȞح ʧم ʛ22ق.م 680فى العام العاش .  ʗان وؗ
ʺȞح ʧادس مʶفى العام ال ʙʰة العʺل فى الʺعǽاʙه ، ب ʙʰاء الʺعʻه فى بʱʰرغ Ȑʙأن أب ʙعǼىءʳǽ اح  ، وʱʱالإف

ʺȞح ʧم ʛات . هفى العام العاشʨʻعة سȃق أرʛغʱإس ʙʰاء الʺعʻضح أن بʨمʺا ي 

خʞʱʻ) حʘʽ تʦ تʛحʽله جȃʨʻاً لʦʱʽ زراعة أشʳاره فى هʚا ن (مʧ لʻʰارز الأصلى كʺا ʛʽʷǽ إحʹار شʛʳ الأ
 ʛʢس) ʙʰا 4الʺعॽفى آس ȐʛȞʶأو ع Ȑارʳت ȋاʷʻن بʨʽشʨؔام الॽʀ ه إشارة إلىॽɾ (انʻʰفى ل ʟالأخȃ23و.  

ما Ǽقى فقʙان معʦʤ الʜʳء الأʛʶǽ مʧ اللʨح أخفى الʛʽʲؔ مʧ معلʨمات الʱى تʦ نقʷها على هʚا اللʨح ، إن ؗان 
مʻه والʺʛʱجʦ عالॽه لا ǽفʙʽنا Ǽالʛʽʲؔ مʧ الأحʙاث ، بل هʨ تʛؔار لʺا تʦ إعʙاده وتʳهʜʽه فى الʺعʙʰ الʙʳيʙ حʱى 

  تʦ الإفʱʱاحه .

   
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                           
22 FHN,1 ,p. 176 
23 Kahn 2004, p. 110 
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  لʦح سॺاق الʦʹʱد :
الأحʙاث العȄʛȞʶة وسلʶلة الʺعارك الʱى خاضعا ضʙ مʺلؔة آشʨر الʢامعة فى وادȐ  لʦ تʷغل الʺلʥ تهارقا

ʽʻل . الʽʸʵغله شʷت ʦه ؗʺا لʱ. ةȄʛȞʶالع ʦهʱʽȃʛده وتʨʻن جʨʯʷǼ ʦʱالʺه ȐʛȞʶالع ʙة القائॽʸʵش ʧة عॽʻيʙال 
  ȘʴʱʶȄ أن ǽقال عʻه آخʛ ملʨك وادȐ الʽʻل الأقȄʨاء . فى جʺॽع مʳالات الॽʴاة ، و ؗان ملؔاً مʱفʛداً قʙ ف

ــــ على وجاء لʛؗ ʧسى عʛشه ، عتʛجل ॽɾه الʺلʥ تهارقا  ،ʲʺǽل عʺلاً فʙȄʛاً ؛ لʨح سॼاق الʨʻʳد  ʷॽارك جʨʻده ـ
ة الʺلʥ شॽʸʵاً  ـــــ حʙثاً ǽعʛʰʱ مʧ الإمʨر الʺعʱادة فى الʙʱرॼȄات العȄʛȞʶة . ولʧؔ تأتى مʷارؗ  ʦهʰلاف رتʱإخ

هʚا  لا شʥ فى أن، وفʨق ذلʟʸʵǽ ʥ لها لʨحاً ملॽؔاً نॼʸه فى مʨقع الʙʱرʖȄ . هʚه الفعالॽة لʙȄʜʱها فاعلॽة 
  .له أثʛه فى نفʨس الʨʻʳد ، وȂنعȞاس فى مʙʽان الإقʱʱال الʙʴث ؗان 

؛ أحʺʙ مʨسى ، الʺʨʯʶل الʺȄʛʸة فى مʸلʴة الآثار أن عʛʲ مʙيʛ الآثار  1977مارس عام  27حʙث فى  
 . ʅॽɿʵال Ȑʛʽʳال ʛʳʴال ʧح مʨعلى ل ʝॽɿʺقة مʢʻم ʧع ʦǽʙالق ȑاوʛʴʸر الʨʷده ȘȄʛʡ صل إلى علىʨʺال

 ، ʝॽɿʺالي مʨح ʙعǼ اني 5علىʲي الʰʽم بʛب هʛغ ʦؗ  .ح ارتفاعʨضه 1,18 اللʛوع ʛʱه 0,67 مȞʺوس ʛʱم 
0,24 ، ʛʱح ؗان  مʨاً اللȃʨه مقلʻش مʨقʻʺء الʜʳو لأسفل . ل وال ʗص ؗانʨʸʻة الॽɿॽوغلʛʽشة على الهʨقʻʺال

 Ȑʨʱʴح تʨت الل ʥالʺل ʦه هارقاعلى اسʙة في عهʙاهʷال ʗʺॽʀأ ȑʚ24 ، ال.  
  

            
) ʦرة رقʨ4ص) ʦل رقȞ17) وش (:ʧتهارقا ع ʥاق للʺلॼʶح الʨل (Altenmüller and Moussa 1981, pp.64 & 85)    

                                                           
24 Altenmüller and Moussa 1981, p. 57 
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  الʙʢʹʸ العلȎʦ للʦح :

-ʧȞʺAltenmüller and Moussa (1981, 60 تعلى الʛغʦ مʧ الʙʱمʛʽ الʙʷيʙ للʜʳء العلȐʨ مʧ اللʨح ؛ 

ة مʧ إسʱؔʺال  (63 مʱʶفʙʽاً مʧ الʷʱاǼه الʛʽʰؔ بʧʽ ، فى الʺʛʤʻ  الʺʛʤʻ العلȐʨ والʨʵʷص والأسʺاء الʺʷارؗ
 Ȑʨء العلʜʳال ʛʤʻح ومʨالل ʧء مʜʳا الʚة (هʨؔح الʨللKawa III  . امه للʺقارنةʙʵʱواس (  

فالʺʛʤʻ يʙʰأ فى الأعلى Ǽعلامة الʝʺʷ الʺقʨسة حʨل الʺʛʤʻ ، ومʧ تʱʴها نȐʛ قʛص الʝʺʷ الʺʻʳح ، 
ʻاهʹʱان على جانʰي قʛص الوʱʻȄهى ؗل جʻاح على الʳانȞǼ ʖلʺة مʙيʻة (ʙʴǼت) ، ثʦ نȐʛ حʱʽا الʛȃʨؔا 

ʝʺʷنا . ال ʧʽفʸإلى ن Ȑʨالعل ʛʤʻʺال ʦʶقʻ؛ ي ʛؗʚالفة الʶاح الʨا فى ؗل الألʺ  حॽة الʧʽʺॽ وناحॽة الʶॽاروؗ
، لʧؔ هʻا مʸʱʻف الʺʛʤʻ أصاǼه الʙمار ولا ʧȞʺǽ الʱؔهǼ ʧʺا ؗان ॽɾه فʛʱك خالॽاً ، فقʤǽ Ȍهʛ الʸقʛان 

  .ناحॽة الʶॽار وناحॽة الʧʺॽ ، وهʺا ʲʺǽلا ǽقفان على الʛʶخ Ǽإسʦ الʺلʥ تهارقا 
  

  
  للʨح الأصلىالʜʳء العلȐʨ ) 18شȞل (

  
  Altenmüller and Moussa (1981)بʨاسʢة  Kawa IIIالʺʱʶؔʺل Ǽالʺقارنة بلʨح  الأصلىالʜʳء العلȐʨ ) 19شȞل (
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 :ʥʻʸॻة الॻناح Ȏʦالعل ʙʢʹʸال  
فȐʛʻ فى الʺʸʱʻف يʻقʦʶ الʺʛʤʻ العلȐʨ مॼاشʛة أسفل مʸʱʻف قʛص الʝʺʷ ، ناحॽة الʧʽʺॽ وناحॽة الʶॽار . 

بʧʽ الʺʧȄʛʤʻ ؗان هʻالʥ آلهة يʳʱهان ناحॽة الʺلʥ الʺʺʲل هʻا Ǽالʸقʛ حʨرس ، ولʧؔ نقʞ هʚه الآلهة تعʛض 
 ʙالؔامل وفقǼ للإزالة ، Ȑʛʻاً . فʛك شاغʛبهʺا وت ʧؔهʱال ʦʱي ʦفل(ʨإدف) رسʨح ʛقʸار  الʶॽة الॽهاً ناحʳʱواقفاً م

(Ǽاغʗ) الʱى تʺʲل يʱقʙمه نʟ رأسى أنه مʨʰʴب بʨاسʢة ،  رقاعلى سʛخ ʴǽʺل الإسʦ الʨʴرسى للʺلʥ تها
 ʛʸخ . 25مʛʶى (خلف الʱʺ(له) ؗل Ȑخ ، واس أʻاة والعॽʴالإلهة ال ، ʧʽʺॽة الॽناح ʥيلى ذل ، (ʦȞʴ

ʨة إدفʻيʙة مʙʽس ʗʰʵن  ʥتهارقا ( مل ʥش للʺلʛالع ʦل إسʰقʱʶد ، تʨʺى العقاب واقفة على عʲة أنʯʽعلى ه
الأرض العلॽا و الʶفلى ، خʨ نفʛ تʦ رع ) مʨʰʴب الʱاسʨع ، يلॽه لقʖ سʙʽ الأرضʧْ̔ ( تهارقا ) فلॽعʢى ؗل 

. ʙل رع الى الأبʲار مʛقʱاة والإسॽʴال   
 ʙʢʹʸارالʴॻة الॻناح Ȏʦالعل:  

واقفاً على سʛخ ʴǽʺل الإسʦ الʨʴرسى  ʺʧʽهʻا فى عالʦ الإلهة (أوتʨ) مʳʱهاً ناحॽة الॽنȐʛ الʸقʛ حʨرس  

عʻخ ؗلʺʱى (خلف الʛʶخ . حʘʽ فقʙ الʟʻ ) ...للʺلʥ تهارقا ، يʱقʙمه نʟ رأسى أنه مʨʰʴب بʨاسʢة (
واقفة على عʺʨد ، تʱʶقʰل  واجʗʽ (الʛȃʨؔا)ʦȞʴ) ، يلى ذلʥ ناحॽة الʧʽʺॽ ، الإلهة الॽʴاة وال، واس أȐ (له) 

 ʙʽس ʖه لقॽع ، يلʨاسʱب الʨʰʴم ( رع ʦت ʛنف ʨفلى ، خʶا و الॽالأرض العل ʥمل ) تهارقا ʥش للʺلʛالع ʦإس
. ʙل رع الى الأبʲار مʛقʱاة والإسॽʴى ؗل الʢعॽ( تهارقا ) فل ʧْ̔الأرض  

 :Ȏʦالعل ʙʢʹʸص الʦʶة نʸجʙت   

  
 ) نʨʸص الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح سॼاق الʨʻʳد (تʦॽʺʸ الؔاتʖ) 20شȞل ( 

الʨʸʻص الهʛʽوغلॽɿॽة على نʸفى الʺʛʤʻ العلȐʨ ؛ مʱʺاثلة ولا تʱʵلف عǼ ʧعʹها الॼعʠ فهى تʛؗʚ أسʺاء 
  الʺلʥ تهارقا الʺʨؗʚرة فى الألʨاح الʶاǼقة ولا تʱʴاج لإعادة ذʛؗ وأفʹل الʨʵض فى الʟʻ الʛئʶॽى مॼاشʛةً .

  
                                                           
25 Altenmüller and Moussa 1981, p. 62. 
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  ʹʝ الʙئʴॻى :تʙجʸة ال
تعʛضʗ للʛʽʲؔ مʧ عʨامل الʱعȄʛة ، حʱى أن يʨؔʱن مʧ سॼعة عʛʷ سʛʢاً أفॽʁاً ،  الʟʻ الʛئʶॽى للʨح الॼʶاق

الʛʢʶ الأول الȐʨʱʴǽ Ȑʚ على تأرȄخ اللʨح لا ʙʺǽنا بʚلʥ نʳॽʱة للʙمار الȐʚ تعʛض له اللʨح . وॽɾʺا يلى 
  تفʽʸلاً لʺȄʨʱʴات اللʨح :

  

 

 
) [ العام ؟ ، الʷهʛ ؟ مʧ ] الʅॽʸ ، تʗʴ (حʦȞ) جلالة حʨرس: "الʽʰʻل الإشʛاق" ، الʙʽʶتان: "الʽʰʻل 1(

  الإشʛاق" ، حʨرس الʚهʰى: "حامى الأرضʧْ̔" ، [ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى: "نفʛتʦ ورع ॽʺʴǽانى" ]. 
(1) [Regnal year? Month?] of summer under the majesty of Horus: “Whose-
appearances-are-lofty”, the Two-Ladies: “Whose-appearances-are-lofty”, Golden-
Horus: “Protector-of-Two-lands”, King-of-Upper-and-[Lower-Land: “Nefertum-
and-Ra-protect-(me)”], 
 

 

          
ʗʱاسǼ بʨʰʴ(تهارقا) م [ رع ʧإب ]  هʱجلال ʛأم . ʙاة للأبॽʴح الʻʺॽل ، ʧقʨب (ʖاً فى قلॽɾʛح) فى ʧȞʶى تʱال ،

. [Ȑʛʳح حʨل ] ʗʽʰʲت 
(2) [The Son-of-Ra]: Taharqo, beloved of Bastet, who dwells in Bugem, granted life, 
forever. His Majesty commands fixing [a stela] 

 
              

 ...لʨح [الॼʶاق] "  ʢقة) الॽʻȞʶة ، وتʱʽʺʶه(حافة) الʛʴʸاء الغॽȃʛة إلى الغʛب مʧ (الʺʻخلف فى]  ) [3(
(3) At the back of the western desert to the west of the Residence and making its 
name “(Stela of the) mara[thon of]  

 

         
ه له ؗل يʨم . (أȐ الʱاǼع قʨاتهإبʧ رع تهارقا لॽعʞ للأبʙ" ، أمʛ جلالʱه ʚؗلʥ أن Ȑʛʳǽ  قʨات) سॼاق] ... 4(

 لʳلالʱه بʱʺارʧȄ الȐʛʳ يʨمॽاً).   ةالʱاǼع قʨاتقʨم الأن ت
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(4) [the troops of the Son-of-Ra, Taharqo, may he live forever”. His Majesty 
(further) commands that his troops that are levied for him run every day [namely,]  

 

          
فʛق الʞॽʳ الʶʺʵة) . وقال جلالʱه لهʦ: " ما أجʺل ما فعله لى والȐʙ آمʨن أو الʶʺʵة ( Ȑ فʛق قʨاتهأ) 5(

 الȐʚ لʙʴǽ ʦث مʽʲله [مʧ قʰل] . 
(5) Their five [platoons]. Then His Majesty said to the men, “What a fine thing it is 
my father Amon has done for me, [the like] never having happened (before) [to]  

 

 
(تʗʴ قʙماȐ) ، وʙʵȄمʻى وأوثقهʦ تʗʴ صʙʻلى الأقʨاس الʶʱعة و القʨس  أهل) لأȐ ملʥ . مʻح قʢع رقاب 6(

 ʧقهكل مʨʢǽ ... [ دون ] ʝʺʷص الʛق 
(6) Any king. He has granted beheading the people of the bow, the Nine Bows being 
tied up under the soles of my feet. What the sun disc encircles serves me, there being 
no  

 

         
 ولا..  قʨاتى) إعʛʱاض مʧ (مʧ) تʗʴ الʶʺاء (أȐ لا أحʙ تʗʴ الʶʺاء ǽعʛʱضه) . ولا (يʨجʙ) جॼان فى 7(

(7) Opposition to me in what the heaven covers. Nor any coward among my troops, 
nor any … 

 

            
 الʺعʛȞʶ) ، لȐʛʽ جʺائل جʷॽه ...إلى بॽا (إسʦ الʺلʥ ذهʖ بʻفʶه قادتى " .  بʧʽ) ضعفاء 8(

(8) Weaklings as my commanders.” (As for) the king in person, when he proceeds 
to (Camp) Bia to see the splendid condition of his troops, 

 

      
  ʜمʗ (الهʨاء) ʻʳǼاحي(ها)الʱى ه) وهʦ جاءوا مʲل مʳىء الȄʛاح (جاءوا ؗالȄʛاح ʻؗاǽة عʧ الʛʶعة) ، ؗالʙʴأة 9(

(9) [they come like the coming of the winds, like kites who beat (the air) with their  
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فى مॽɻة [...] لʧȞǽ ʦ أحʧʶ مʻهʦ ، ) 26(قʨات الʛʴس الʸʵʷى القʨة الʵاصة) (ʳǼاحʽها) ، حʱى أن 10(

... ʥوالʺل 
(10) Wings. (Even) an elite force in in the company of […] is not better than they 
are. The king  

 

      
 ) نفʶه مʲل (الإله) مʨʱʻ ، الʛجل القȐʨ ، لا يʨجʙ مʽʲله بʧʽ جʨʻده ، ǽعʛف ؗل شىء ، قادر ... 11(

(11) Himself, is like Montu, a strong man, without his like among his troops. He is 
a knowledgeable person, capable  

 

        
) على ؗل الأعʺال (قادر على فعل ؗل الأعʺال) ، جʨʴتى الʲانى (أȐ ؗأنه ʲʺǽل الإله جʨʴتى الʲانى) 12(

 . ..، (قام) الʺلʥ بʻفʶه على (ʣهʛ) حʸان لʛؤȄة (مʱاǼعة) سॼاق 
(12) In every (kind of) work, a second Thoth. The King himself was on horseback 
to view the running  

 

         
، وجȐʛ بʻʽهʦ على ʣهʛ صʛʴاء مʻف (حॽɾʛاً الʙʳار الأبʠॽ) فى الʶاعة الʱاسعة مʶاء ، هʦ  قʨاته) 13(

 وصلʨا ...
(13) Of his troops. (When) he ran with them on the back of the desert of White-wall 
(Memphis) in the ninth hour of the night. They reached … 

 

        
) (إلى) ʛʽʴǼة قارون (حॽɾʛاً الʛʽʴॼة العॽʤʺة) ، فى الʶاعة الأولى مʧ الʨʽم ، ورجعʨا إلى إلى الʺقʛ فى 14(

... ʧة مʲالʲاعة الʶال 
                                                           
26 Altenmüller and Moussa 1981, p. 66. 
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(14) The Great Lake (Lake Qarun) in the first hour of the day and (then) returned to 
the Residence in the third hour of the  

 

      
،  (أو قʨات الʛʴس الʸʵʷى) القʨة الʵاصة) الʨʽم ، [ هʨ مʜʽ] الأول مʻهʦ وجعلهǽ ʦأملʨن وʨȃʛʷȄا مع 15(

 ... [ʥلʚك]و 
(15) Day. He [distinguished] the first of them and let them eat and drink with the 
elite force. [He] (also)  
 
 

 

    
)16 ( ]ʜʽه [مʱلالʳة لॼʶʻالȃل شىء ، وȞǼ ʦافأه الʚيʧ (جاءوا) مʧ خلفهʦ (أȐ الʚيʧ جاءوا فى الآخʛ) وؗ

 (حॽʁقة) أحʖ عʺل القʱال (تʺارʧȄ القʱال) الȐʚ فعل له (الȐʚ فعله جʷॽه له) وȂلهه أحॼه .
(16) Distinguished [those who] (came) after them and rewarded them with every 
(kind of) thing—for, you see, His Majesty (really) liked the work of battle that was 
given to him. His god (already) loved [him]  

 

     
والʶلʢة ؗلها والʛʷوق على ) [ فى] الʺॽاه الأزلॽة تʦ إخॽʱاره فى الʛحʦ قʰل ولادته ، وأعʢى له الॽʴاة 17(

   " .  ]بॽا[ (معʛȞʶ) ȘȄʛʡ عʛش حʨرس للأبʙ . إسʦ هʚه الʛʴʸاء الʱى فʽها اللʨح " 
(17) [In the Primeval Waters], choosing him in the womb before he was (even) born. 
May he grant him all life and dominion and appearing on the throne of Horus, 
forever. The name of this desert on which this stela (stands) is “(Camp)-Bia-Street”. 
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  ماورد فى اللʦح :الʯعلȖʻ على 
نʳॽʱة للʴالة الʯʽʶة مʧ الʴفȎ وʵȃاصة فى بʙاǽة اللʨح حʘʽ لأسف ʙا الʟʻ الʛئʶॽى ǼالʱأرȄخ ؛ ولʧؔ ليʰ ــــ

 ʨه Ȑʚل الʸالف Ȍقى فقȃو ʛهʷالعام وال Ȑرʙدة ولا نʨح مفقʨة فى اللǽاʙʰه الʚه ʙʳخ ،  نȄأرʱال ʛؗأتى عادةً ذǽ
 ʅॽʸل الʸف.  

Ȑ خلف الʛʴʸاء ) ورد ʅॽؗ أمʛ جلالʱه (تʗʽʰʲ لʨح حȐʛʳ فى حافة الʛʴʸاء الغॽȃʛة (أ5ـــ  2فى الʨʢʶر (ــــ 
 ʥلʚؗ ʛوأم . "ʙللأب ʞعॽرع تهارقا ل ʧات إبʨاق قॼح سʨه " لʱʽʺʶى وتʻȞʶال ʛالʺق ʧب مʛلى الغȂة) وॽȃʛالغ

  قʨاته أن تقʨم بʱʺارʧȄ الȐʛʳ يʨمॽاً .
عʺل لʙʴǽ ʦث لأȐ ملʥ قʰله ،  وʵȄاʖʡ الʺلʥ تهارقا جʨʻده مʛؗʚاً إǽاهʦ ما فعله له والʙه الإله آمʨن مʧ ــــ

. وأن ؗل ما يʙور وأنه أعʢاه قʢع رؤوس أهل القʨس ʘʽʴǼ يʦʱ رȌȃ شعʨب القʨس الʶʱعة معا تʗʴ حʚائه 
حʨل قʛص الʙʵǽ ʝʺʷمه ، ولا يʨجʙ خʦʸ له في ما تǼ Ȍॽʴه الʶʺاء ، و لا يʨجʙ جॼان في وسȌ قʨاته ، 

  ولا ضعفاء بʧʽ قʨاده . 
 ، وهʦ جاءوا ؗʺا تأتى الȄʛاح الʺʛʶعة جʺائل جʷॽه ثʦ يʚهʖ الʺلʥ بʻفʶه إلى معʛȞʶ جʨʻده "بॽا" لȐʛʽ ــــ 

ل ها يʙل على الʛʶعة الʱى يʱʺʱع بها جʨʻده . الʙʴأة الʱى قاومʗ الهʨاء ʻʳǼاحʽها ، وؗ وأن الʺلʥ نفʶه مʲل  وؗ
 ʙجʨلا ي ، Ȑʨرجل ق (بʛʴإله ال) ʨʱنʨأالإله م ʙاته ، حʨق Ȍله وسʲم ʨة وقادر على أداء ؗل وهǽدرا ʖصاح

   . الأعʺال
وجȐʛ بʻʽهʦ على إمʙʱاد صʛʴاء مʻف فى وقام الʺلʥ بʻفʶه Ǽإمʢʱاء صهʨة جʨاده مʱاǼعاً لॼʶاق جʨʻده . ــــ 

 ʨʽال ʧاعة الأولى مʶة ، فى الʺॽʤة العʛʽʴॼالǼ ʟʻها الʛؗʚȄة قارون وʛʽʴǼ اʨاء ، ووصلʶاسعة مʱاعة الʶم ، ال
 ʥم . وقام الʺلʨʽال ʧة مʲالʲاعة الʶفى ال ʛا إلى إلى الʺقʨورجع ʦة الأولى ، وجعلهॼتʛʺزوا الʛأح ʧيʚافأة الȞʺǼ

ؗافأة أǽʹاً الʚيʧ جاءوا مʧ خلفهʦ (أȐ  ، و (أو قʨات الʛʴس الʸʵʷى)يʻʱاولʨن وʨȃʛʷȄن مع الفʛقة الʵاصة 
 ʖأح ʙل شىء ، وقȞǼ ʦافأه لʳلالʱه حॽʁقة عʺل الʱʺارʧȄ وأسالʖʽ القʱال الȐʚ قان الʚيʧ جاءوا فى الآخʛ) وؗ

وأعʢى له الॽʴاة والʶلʢة ؗلها والʛʷوق Ǽه جʨʻده ، وأحॼه إلهه ʚؗلǼ ʥإخॽʱاره فى ʧʢǼ أمه قʰل ولادته ، و 
  على عʛش حʨرس للأبʙ . (ملʣʨʴة: إسʦ هʚه الʛʴʸاء الʱى فʽها اللʨح " ȘȄʛʡ (معʛȞʶ) [ بॽا] "
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) ʦة رقʡل) 1خارʽʻال Ȑتهارقا  واد ʥالʺل ʦȞح ʗʴت   
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